
Τΐιΐδ ΐδ α άΐ^ΐΐαΐ οοργ οί α ΐ3θθ]<: Ιΐιαΐ \ναδ ρΓ^δεΓνεά ίοΓ ^εηεΓαΙΐοηδ οη ΙΛιαΓγ δΐιείνεδ ΐ3£ίθΓ6 ΐΐ \ναδ οαΓείιιΠγ δοαηηεά \)γ Οοο^ΐε αδ ραΓί οί α ρΓθ]£θΙ 
ίο ιηα]<:6 Ιΐιε χνοΓίά'δ ΐ3θθ]<:δ άΐδθον6Γαΐ3ΐ6 οηΐΐηε. 

ΙΙ Ιιαδ δΐίΓνΐνβά 1οη§ εηοιι^ΐι ίοΓ Ιΐιε οοργή^ΙιΙ ίο εχρίΓ© αηά Ιΐιε ΐ3θθ]<: ίο εηΙεΓ Ιΐιε ριιΐ3ΐΐο άοιηαΐη. Α ριιΐ3ΐΐο άοπιαΐη ΐ3θθ]<: ΐδ οηο ΙΙιαΙ \ναδ ηενεΓ δΐιΐ3]60ΐ 
ίο οοργή^ΙιΙ ΟΓ \ν1ΐ0δ6 Ιε^αΐ οοργή^ΙιΙ Ιεηη Ιιαδ εχρίΓεά. λΥΙιεΙΙιεΓ α ΐ3θθ]<: ΐδ ΐη Ιΐιε ρπΐ3ΐΐο άοιηαΐη ηιαγ ναιγ οοπηίΓγ ίο οοιιηίΓγ. Ριιΐ3ΐΐο άοηιαΐη ΐ3θθ]<:δ 
αΓ6 οπΓ §αΐ6\ναγδ ίο Ιΐιε ραδί, τερΓεδεηΙΐη^ α λνεαίΐΐι οί ΙιΐδΙΟΓγ, οπΙΙιίΓε αηά ]<:ηο\νΐ6(1§6 Ιΐιαί'δ οίΐεη άΐίβοιιΐΐ ίο άΐδοονεΓ. 

ΜαΓίίδ, ηοΐαΐΐοηδ αηά οΙΙιεΓ ηιαΓ^ΐηαΙΐα ρΓβδεηΙ ΐη Ιΐιε οή^ΐηαΐ νοίπηιε \νΐ11 αρρεαΓ ΐη Ιΐιΐδ βίε - α τεηιΐηάεΓ οί Ιΐιΐδ ΐ3θθ]<:'δ 1οη§ ]οιΐΓη6γ ίΓοηι Ιΐιε 
ρπΐ3ΐΐδ1ΐ6Γ ίο α 1ΐΐ3ΓαΓγ αηά βηαΐΐγ ίο γοιι. 

υ83§6 ^αίάεϋηεδ 

Οοο^ΐβ ΐδ ρΓΟίιά Ιο ραΓίηεΓ \νΐ1β 1ΐΐ3ΓαΓΪ£δ Ιο άΐ^ΐΐΐζε ριιΐ3ΐΐο άοηιαΐη ηιαίεήαΐδ αηά ηια]<:6 Ιβεηι χνΐάεΐγ αοοεδδΐΐ)!©. ΡιιΙ)1ΐο άοηιαΐη ΐ3θθ]<:δ ΐ36ΐοη§ ίο Ιβ© 
ρπΙ^Ηο αηά \ν6 αΓ6 ηιειείγ ΙβεΐΓ οιΐδίοάΐαηδ. ΝενεΓίβεΙεδδ, Ιβΐδ \νοΓ]<: ΐδ εχρεηδΐνε, δο ΐη ΟΓάεΓ ίο Ι^εερ ρΓονΐάΐη§ Ιβΐδ ΓεδοιίΓοε, \ν6 βάνε Ιαΐ^εη δίερδ ίο 
ρΓενβηΙ αβπδε βγ οοηιηιεΓοΐαΙ ραΓίΐεδ, ΐηο1ιιάΐη§ ρ1αοΐη§ Ιβοβηΐοαΐ ΓεδΙήοΙΐοηδ οη αιιΐοηιαίβά ςπεΓγΐη^. 

λνε αίδο αδ]<: ΙβαΙ γοπ: 

+ ΜαΙίβ ποη-αοηιπιβΓοίαΙ Η5β ο/ίΗββΙβ^ λΥε άεδΐ^ηεά Οοο^ΐε Βοο]<: ΞεαΓοβ ίοΐ ιίδε βγ ΐηάΐνΐάιιαίδ, αηά \ν6 τεςπεδί ΙβαΙ γοιι ιίδε Ιββδε βίεδ ίον 
ρεΓδοηαΙ, ηοη-οοηιηΐ6Γθΐα1 ριίφΟδεδ. 

+ Κβ/Γαίη/Γοηι αηίοηιαίβά ρΗβΓγίη§ Όο ηοΐ δεηά αιιΐοηιαίβά ςιιεήεδ οί αηγ δΟΓΐ ίο Οοο^ΐε'δ δγδίεηι: Ιί γοπ αιε οοηάποΐΐη^ τεδεαΓοβ οη ηιαοβΐηε 
ΐΓαηδΙαΙΐοη, ορίΐοαΐ οβαΓαοΙεΓ Γεοο^ηΐΙΐοη ογ οΙββΓ αιεαδ \νβ6Γ6 αοοοδδ ίο α ΙαΓ^ε αηιοιιηΐ οί ΙεχΙ ΐδ βείρίιιΐ, ρΐεαδο οοηίαοί ιΐδ. λν© οηοοιίΓα^β Ιβε 
ιίδε οί ριιββο άοηιαΐη ηιαίεπαΐδ ίοΓ Ιβεδ© ριίφΟδβδ αηά ηιαγ β© αβί© ίο ββίρ. 

+ Μαίηίαίη αίίήΒηίίοη Τβ© Οοο^ΐε "\ναΐ6ΓηιαΓ]<:" γοιι δε© οη εαοβ βίε ΐδ εδδεηΐΐαΐ ίοΓ ΐηίθΓηιΐη§ ρεορίε αβοιιΐ Ιβΐδ ρΓθ]60ΐ αηά βείρΐη^ Ιβεηι βηά 
αάάΐΐΐοηαΐ ηιαΐ6ΓΪα1δ ΙβΓΟίι^β Οοο^ΐε Βοο]<: ΞεαΓοβ. ΡΙεαδε άο ηοΐ Γεηιονε ΐΐ. 

+ Κββρ ίί Ι6§α1 λΥβαΙεν^Γ γοιίΓ ιίδε, τεηιεηιββΓ ΙβαΙ γοιι αΓ© τεδροηδΐβίε ίοΓ εηδίιήη^ ΙβαΙ \νβαΙ γοιι αΓ6 άοΐη§ ΐδ Ιε^αΐ. Βο ηοΐ αδδΐιηιε ΙβαΙ ]ιΐδΙ 
βεοαιίδε \ν6 βεβενε α βοο]<: ΐδ ΐη Ιβε ρπββο άοηιαΐη ίοΓ ιΐδεΓδ ΐη Ιβε ΙΙηΐΙεά δίαΐεδ, ΙβαΙ Ιβε \νοΓ]<: ΐδ αΙδο ΐη Ιβε ριιββο άοηιαΐη ίοΓ ιΐδεΓδ ΐη οΙβεΓ 
οοιιηΐήεδ. λΥβεΙβεΓ α βοο]<: ΐδ δΙΐΠ ΐη οοργή^βΐ ναήεδ ίΓοηι οοιιηΐΓγ ίο οοιιηΐΓγ, αηά χνε οαη'Ι οίίεΓ ^ιιΐάαηοε οη χνββΙβεΓ αηγ δρεοΐβο πδο οί 
αηγ δροοΐβο βοο]<: ΐδ αΠοχνοά. ΡΙοαδο άο ηοΐ αδδΐιηΐβ ΙβαΙ α βοο]<:'δ αρρβαΓαηο© ΐη Οοο^Ι© Βοο]<: ΞοαΓοβ ηιοαηδ ΐΐ οαη β© ιΐδεά ΐη αηγ ηιαηηοΓ 
αηγ\νβ6Γ6 ΐη Ιβο \νοΓΐά. Οοργή^βΙ ΐηίήη^οηίβηΐ ΗαβΐβΙγ οαη βο ςιιΐΐο δονοΓο. 

ΑβοαΙ Οοο§ΐ6 Βοοίί δεαΓοΗ 

Οοο^ΐο'δ ηιΐδδΐοη ΐδ ίο ΟΓ^αηΐζο Ιβο \νοΓΐά'δ ΐηίοΓηιαΙΐοη αηά ίο ηια]<:ο ΐΐ ιιηΐνοΓδαΠγ αοοοδδΐβίο αηά πδοίιιΐ. Οοο^ΐο Βοο]<: δοαΓοβ βοΐρδ ΓοαάοΓδ 
άΐδοονοΓ Ιβο \νοΓΐά'δ βοο]<:δ χνβΐΐο βοΐρΐη^ αιιΙβοΓδ αηά ριιββδβοΓδ Γοαοβ ηοχν αιιάΐοηοοδ. Υοιι οαη δοαΓοβ ΙβΓΟίι^β Ιβο ίηΠ ΙοχΙ οί Ιβΐδ βοο]<: οη Ιβο χνοβ 
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ΜΟΛΙΕΡΟΥ 

ΑΡΙΣΤΑ ΕΡΓΑ 



Ε2ΕΑΛΗΝΙΣΘΕΝΤΑ 
Ι. Ι2ΙΔΟΡΙΔ0Υ 2ΚΥΑΙ22Η 



ΚΟΜρΔΙΟΝ 

ΜΙ3ΑΝΘΡΩΠ02;, ΤΑΡΤΟΥΦ03 
ΦΙΛΑΡΓΥΡΟΣ 



(ατ& ι?χώΜκ τοδ Μολιέρου χαΐ πανο(ΐοιοτ6ποι> Ιιηστολης 
Α. Κοροή. 



ς.^ί? 



ΕΝ ΤΕΡΓΕΣΤρ 

Τύποις τοδ Αύστριαχου Λ6ϋδ 

1871. 
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 



Άιώ τοΟ 1851, ίχδβων τδν Ταρτουφον (δν σήμερον, οίκτιωδώς 
έπιδιωρθωμιένον, σιινβχίβω μετά του Μισανθρώπου χαΐ του Φιλάρ- 
γυρου, ') &πιβχνο6μην β(ογραφ(αν του Γάλλου ποιητου α&τών, έάνποτε 
χατώρΟουν νά ίξβλληνίσω χαί τον Μισάνθρωπον. Τούτο λοιπ&ν έχ- 
πληρω σήμβρον δώ ξίραχέω^ί. 

Μίχρι πρ6 μιχρου, ένομίζβτο 5τι δ Μολιέρος έγβννήθη ίν ίτει 
1620• ά^' άναχαλυφΟέντος έπ' έσχατων του επισήμου έγγραφου της 
βοπττίσεως οώτοΟ, ί^λθεν εΙς φώς δτι, γεννηθείς έν Παρισ(οις έκ πατρίς 
Ιωάννου Ποχελ(νου ΓΡοςηθΗη) χαί μητρός Μαρίας Κρεσσέ (Οτθββέ), 
£λαβε τ^ βάπτισμα 'φ (3)15 Ιανουαρίου 1622. 

Παιδ(ον έτι, δ Μολιέρος έμαθήτευσεν έν τφ έχει Γυμνασίω άθ 
Οΐ6πηοιι4 (τφ ίπειτα ΟοΠέ^ I^οι1^8-1θ-0^&I1^ι), διευθυνομιένφ υπ& των 
Ίησουΐτων, φέρων τ6 ίνομα ^θ&η-Β&ρϋ8^;θ Ροί^ιΐθΐίη. Ότο δέ δ τζοχήρ 

του στρωματοποώς (ίαρίββίθΓ) τ^ επάγγελμα, άλλα διέπρεπεν έν τϊ) 
τέχνγ] τα6τ^, ώς φαίνεται, επειδή ϊγερε τίτλον στρωματοποιου τοΟ βα- 
σιλέως. 

Ό υ&ς, χαίτοι ϋν ήγάπα τήν τέχνην του πατρ^, προωρίσΟη εΙς 
αυτήν χατ" αρχάς* χαΐ ώς εξήλθε λοιπόν του Γυμνασίου, είσήχθη ώς 
θαλαμηπόλος εΙς την θεραπείαν το5 τδτε βασιλεύοντος Αοδοβίχου του 



*) Ό Φιλάργυρος ^ιλλην(οθη τλ πρώτον 6)ώ Κ. ΟΙχονόμου, τοΟ σοφοΟ, 
2ν Ιτβι 1816, χαΐ ή μβτάφρασις ιχιίνη Ιτυχιν έτκαίνοιν* άλλλ χατήντησι χα^στι- 
ροΟσβ ιΐς το^ ποφ^ας χ«ιροΙ>ς, ώς ΰδοισιν ή γλδ^α, μη* αύτ^ς δλ χα) τα {θη. 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΙΓ, χρέη 2χων νά στρώνγ) τήν χλ(νην τής Αύτοΰ Μεγαλειότητος -Λ 
πρωί, και νί χροετοιμάζη αΟτήν χαΟ' έσκέραν • λειτουργία αδτη έπίφΟονος 
εις πολλούς, χαΐ ανωτέρας της των Ποχελ{νων κοινωνικούς τάξεως. 

"Αγνωστον τίνος §νεκα παρήτησε τήν θέσιν ταύτην 6 νέος Ποκε- 
λΤνος, καΐ πώς μετά τίνα 2τη Ιδωκεν έν Αυρηλία (Ογ1&ιι8) εξετάσεις εΙς 
τα νομικά• άλλ'εΤναι βέβαιον δτι, έπανελθών εις Παρισίους, έσχημάασε 
μετά φίλων σκηνικήν έταιρίαν, δτι συνέστησε μετ' οώτών θέατρον Ιπονο- 
μαζόμενον Επιφανές (ώηβΙίΓθ ΤΙι6λ1λ•θ), δπου συνέ^^εε πλήθος πολύ 
διά προσκλητηρίων, καΐ δτι, Βαθυνθείς έκ τούτου, απεφάσισε νά δίδη 
παραστάσεις άντΙ αργυρίου • έξ ο3 καΐ κατέστη έξ επαγγέλματος ηθοποιός. 
'Επειδή δέ κατά τάς ίδέας εκείνου του καιρού, σωζομένας παρ'ήμΤν 
2τι και σήμερον, οΐ έξ επαγγέλματος ηθοποιοί εθεωρούντο ύπ6 τής 
κοινωνίας ώς άποσυνάγωγοι, δ νέος Ιωάννης ΠοκελΤνος, Τνα μή ζημιώση 
τδ δνομα του οικδυ του, μετωνομάσθη Μολιέρης, ή Μολιέρος (ΜοΙί^Γθ). 

Περιήρχετο δ' έκτοτε τάς γαλλικός επαρχίας, διευθυντής και κορυ- 
φαίος θεατρικής συνοδίας• καΐ συνέγραφε μέν αί>τ^ς πολλά τών δραμάτων 
άτινα έδίδασκε μετά των συνεταίρων, άλλα τα πρώτα, έκεΤνα δέν ανα- 
φέρονται, καθ^ ελάσσονα μνείας, μόλις δ'έν £τει 1653 έξέδωκεν έν 
Αουγδούνω τήν πρώτην άξίαν λόγου τιν^ς κωμωδίαν (Γ έΐίοαΓάί), ήτις 
περιεποίησεν εις αίττδν φήμην, ώςτε καΐ νά θεωρηται τ^ θέατρον αϊ)τοϋ 
ώς το άριστον πάντων των έν ταΐς έπαρχίαις της Γαλλίας, ένώ έν 
Παρισίοις έτιμωντο ώς πρωτεύοντα άλλα θέατρα. Σύγχρονος τις του Μο- 
λιέρου ^ιι'ραφε τότε περί αί>του δτι «ήτο κωμικές άπ6 κεφαλής μέχρι 
ποδών δτι τά πάντα έν αίττφ έλάλουν, καΐ τ6 βήμα, και τδ μειδίαμα, 
και ή ^ιπή του βλέμματος, καΐ ή κίνησις της κεφαλής, λέγοντα εις τ^ν 
θεατήν έν μια στιγμή πλείονα, ή δσα δλην ώραν 6 δεινότατος των 
^όρων. )) Ταότα δέ μέχρις ου κατώρθωσε διά παλαιού τίνος συμμαθητοΟ, 
χώραν έχοντος εις τήν Αί)λήν (του ρηηοθ άθ Οοηίί), νά παρουσιασθή, 
έπανελθών εΙς Παρισίους, εις τήν βασιλομήτορα καΐ είς τ^ν (ΐάελφ^ν του 
βασιλέως, καΐ δι" αίττών νά λάβη άδειαν τοΰ νά δίδη παραστάσεις θεα- 
τρικάς έν τω άνακτόρω του Αούβρου. "Ήρεσε δέ πολί) εΙς τ6ν βασιλέα, 
επομένως καΐ εις τους αυλικούς • καΐ τότε συνέθεσε τάς Κυράτσας 
(1θ8 ΡτέοίθΠβθβ ήάίοηΐθβ), κωμωδίαν ήτις πολύ τ^ν άνύψ(ιι>σε. (( θά^ει, 
Μολιέρε! ΙδοΙ) δντως καλή κωμωδία!)) άνέκραξε %ρ6ς οΜί έκ τών 
θεατών γέρων τις. 

Ακολούθως, {γράψε καΐ έδίδαξεν ετέρας δύο (δ§;αη&τθ11θ και 1θ 
Οοοα ιιη&^ιη&ίι*θ), και μετ" αυτάς πάλιν δύο, πρ^ς ψυχαγωγίαν ίδίως τής 
αυλής (ϋοη Οωχήθ άβ Νλυλγτθ καΐ ΓΕοοΙβ άθβ Μ&ώ). Άλλα τ^ν 
μέγιστον κρότον έπροξένησεν ή σατυρική πρ^ τά ήθη κωμωδία, ο Ι 
Δυσάρεστοι (Ιββ Εαοΐίθηχ), ήν έξέδωκεν έν Ιτει 1661. Έκαστος εΤδεν 
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έν οώτ^ τήν ε!χ6να του πλησ(ον, ώς βρα$6τερον έν τω Μισανθρώχω, 
%οί τόσον νλήθος συνέ^εεν εις την παράστασιν αυτγ)ς, 6ςτε έδιδάσχετο 
δΙς της ημέρας. Του 3έ βασιλέως ή εδνοια προς τ6ν μέγαν χωμωΒοποών 
6σημέραι έπετείνετο. 

Τό άχόλουθον Ιτος, 6 Μολιέρος ένυμφευΟη μ(αν των ηθοποιών της 
συνοδίας του, τήν νεωτύίτην πασών καΐ θελκταωτάτην, αν ϊχι ώραιοτάτην, 
Άρμάνδην χαλουμένην (Αηη&ηάθ Βέ^ΛΤΪ), Ταύτην, ώς εικάζεται, χα- 
ρακτηρίζει έν ττ) επομένη περικοπή μιας των κωμωδιών, δις Ιγραψε μετά 
ταύτα (1θ ΒοπΓ^ίβ {^βηϋΐΐιοιηιηβ), λέγων, — (("Ομματα Ιχει μικρά, 
άλλα κοτταφλέγουν. Στόμα μέγα, άλλ' έκεΤνο τ^ στόμα, πηγή γλυκασμών, 
οίπνες έξ ουδεν^ς άλλου στόματος έκβλύζουσιν. £ζ)μήκης δέν εΤναι, άλλ' 
Ιχει τ6 ανάστημα ευσταλές και χαριτωμένον. Επιτηδεύεται νωχελές τι 
δταν λαλί) ή κινήται, άλλ' έχει τι έν τούτοις έράσμιον, ώς και ή λαλιά 
της, είσδόουσα έντ^ τών καρδιών. Τέλος, Ιχει το πνεύμα λεπτών καΐ 
άβρότατον ή συναναστροφή της μαγεύει• καίτοι δέ εΤναι υπέρ πάσαν 
Ισως άλλην γυναίκα φαντασιόπληκτος, ε?ς τάς ώρα(ας τά πάντα πρέπουν 
καΐ έκ τών ωραίων τά πάντα υποφέρονται. )) 

ΦεΟΙ τά πάντα ίχι. Νυμφευομένη τον Μολιέρον, ή 'Αρμάνδη 
ίνόμισεν δτι Ιτυχε βασιλικής τύχης• και αληθώς, ή τύχη αδτη προς 
οώτήν ήτο ανέλπιστος. Ό Μολιέρος διέπρεπεν έν τοις γράμμασιν δσον 
ουδείς τότε. Ή Άρμάνδη εύρε καΐ πλουτον παρ'αΰτω, ώς καΐ δόξαν. 
ΚαΙ υπερείχε μέν αί)τής 6 σύζυγος πολύ κατά την ήλικίαν, δχι 5μως 
και τόσον, ώςτε νά τήν ήναι δυσάρεστος. *0 Μολιέρος, εΰμορφος μέν 
δέν ήτο, άλλ' Ιφερε τ^ν τύπον της μεγαλοφυίας ή ά^ενωπή αυτοΰ μορφή • 
πάντες δ' έπήνουν αυτ^ν έπΙ τιμιότητι, κοσμιότητι τρόπων καΐ γενναιότητι. 
Τέλος, ήγάπα τήν γυναΤκά του περιπαθώς. Και δμως υπήρξε δυστυχέστα- 
τος έξ αυτής. 'Εζήλευε, και εΤχε δικαίας προς τούτο άφορμάς, μή ευρών 
έν αυτή ο&τε πίστιν, ούδ" ύπακοήν, ούτε άγάπην, οδτε σέβας τδ προσήκον. 
ΚαΙ μετά θάνατον δέ του άνδρας, ή χήρα ήτίμασε τ^ εύκλεές αυτού 
δνομα, νυμφευθεΤσα άναξίως άσημόντινα ήθοποιόν. 

Τάς κωμωδίας, ΣχολεΤον τών Γυναικών καΐ Δ^ν Ζουάννον 
(έοοίθ άθ8 Ρθΐηιηθβ, ϋοη ^α&η) 6 Μολιέρος εξέφερε μετά τ^ν γάμιον 
αυτού. Ό Δ^ν Ζουάννος θεωρείται ώς μία τών αρίστων, μάλιστα δέ ώς 
αφετηρία νέα τής γαλλικής σκηνής• μετά δέ ταύτας, τ^ν Ταρτοΰφον 
(1664) καΐ τ^ν Μισάνθρωπον. 

Έπειτα δέ ίξέδωκε και άλλας κωμ(»)δίας, εΙς γέλωτα απλώς 
άποβλέψας• τοιαΰται δέ εΤναι, 6 Ακούσιος Ιατρός (1β Μόάθοίη ιη&Ι^ό 
Μ), ΜΛίοθΓ^β (μετριώτατον Ιργον), ό Άμφιτρύων (Αηιρ1ιί1ΐ70ΐι)9 ββΟΓ- 
188 ϋαηάίη, Μοηβΐθοτ άθ Ροόγο6&ό£^&ο, 1θ8 Αιη&ηΐ» ιη&έη1Δ<ιιΐθ8, Ιθ 
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Βουτ^οΐδ ^οηΐιιΐΐιοιηιηθ, 1θ8 Εοτα*1)θήθ8 άθ 8ο&ρίη, Ια Οοιηίββββ άΈβο&τ- 
1)&^η»8, Ιργα πάντα ταί5τα πλήρη ' άλατος, άν ίχι %χ\ έκ των έξαφέτων 
αυτοΰ• άλλ" άνυψώΟη έκ νέου έχδόσας έν τω μεταξύ τ^ν Φιλάργυρο ν, 
πρώτην αΐίτοΰ ττεζήν κωμωδίαν, είχόνα άνθρωπου οώτοκτονουντος έν τί} 
μανία ήτις χαλεΤται φιλαργυρία, τρομεράν διά τήν ζωηρότητα α1ιτϊ5ς. 'Η 
χωμωδ(α Αόγιαι ΓυναΤχες (1θ8 Εθππηββ βΛτωιί^β), ποιηθεϊσα μετά 
ταύτα, θεωρείται ώς έκ των αρίστων οώτόο, Ύ6 5στατον αίιτου Ιργον εΤναι 
6 Κατά φαντασίαν Ασθενής (1θ Βί&Ιαάθ ίιη&^ιη&ίτθ). 

*Ότε έξέδωχε τον Κατά φαντασίαν Ασθενή, δ Μολιέρος ήτο 
πεντηχοντούτης • Ιπασχε δέ ήδη κατά τδ στήθος έκ του πολυχρονίου 
κόπου τής απαγγελίας, άλλ' έξηκολούθει νά διδάσκη άϊώ τής σκηνής τά 
δυσκολώτατα των προσώπων. Ή "Ακαδημία τω προσέφερε τήν πρώτην 
καθέδραν ήτις θά Ιμενε κενή έν αίιτή, 6π6 τ^ν δρον του νά παύση άνα- 
βαίνων έπί τής σκηνής, ώς παρήνουν αυτ^ν και πάντες οΐ φίλοι, «θά 
σκοτωθής » έλεγεν άς οώτ^ν 6 σατυρικές ποιητής Βουαλώ, στενές οΛτου 
φίλος. Άλλ'αυτ^ς έκώφευε πρ^ς πάντας. 

Τήν (5)17 φεβρουαρίου 1673, ήσθάνθη 6 Μολιέρος δτι ήσθένει 
βαρέως. Κατ'έκείνην τήν έσπέραν, επρόκειτο νά δοθή ή τετάρτη τζορά-- 
στασις του Κατά φαντασίαν Ασθενούς. Πολλοί άπέτρεπον οώτ^ν τοΰ 
νά διδάξη. — «Αδύνατον, άπεκρίνετο• πεντι^κοντα τττωχοί ηθοποιοί πε- 
ριμένουν έξ έμιοΰ νά ζήσωσιν αί>τοΙ τί θά γίνωσιν, έάν έγώ δέν διδάξω ; . . . 
Μόνον, άς έτοιμασθώσι διά τήν τετάρτην ώραν, προσέθεσε μετάτινας 
στιγμές, επειδή βραδύτερον δέν έγγυωμαι έμαυτόν.» Άνέβη τέλος τήν 
σκηνήν άπηυδηκώς• προφέρων δέ τήν έν τή κωμωδία εκείνη λατινικήν 
λέξιν ^ιι^ο (ομνύω), κατελήφθη ύπό σφοδρού σπασμού, δν προσεπάθησε 
νά τρέψη εΙς μειδίαμα. Μετά τήν παράστασιν, ήχθη οΓκαδε κατεχόμενος 
υπό δεινού βηχός, καθ'δν καΐ εξέπνευσε, μετά μίαν σχεδόν &ρ<χ^ άιά τής 
εξόδου έκ του θεάτρου, άγων τό πεντηκοστών πρώτον έτος τής ηλικίας. 

Τό Ιερατεΐον, μνησικακήσαν έκ τοΰ Ταρτούφου, ήρνέΐτο τήν 
έκκλησιαστικήν κηδείαν εις τό λείψανον άλλ'ό βασιλε'υς Αοδοβϊκος 6 ΙΔ', 
είς δν προσέτρεξε μετά κλαυθμων ή χήρα του τεθνεώτος, ένετείλατο εις 
τον άρχιεπίσκοπον νά διάταξη τήν θρησκευτικήν ταφήν, ήτις καΐ έγένετο 
μέν, άλλα διά νυκτός καΐ άνευ πομτίής. "Απειρος δμως λαός συνώδευσε 
τό φέρετρον μέχρι του μνήματος. 

Ό Μολιέρος ήγαπάτο καΐ έτιματο υπό των επιφανών λογίων τής 
εποχής εκείνης, καίτοι συκοφαντούμενος υπό τίνων υποδεεστέρων. Ό Ααφον- 
ταΤνος τόν συνανεστρέφετο έν οίκειότητι. Ό τραγικός Τακίνας, νεώτερος του 
Μολιέρου κατά δεκαοκτώ Ιτη, ίτυχεν ύπ'α^ου σπουδαίας υποστηρίξεως 
κατά τά πρώτα δοκίμια. Ό Βουαλώ, ερωτηθείς ποτβ ύπό Αοδοβίκβ) 
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του ΙΔ', — Τίς τΛν λογίων τίμα υπέρ πάντας τήν βασιλε(αν μου, καθ" 
ύμας; — *0 Μολιέρος, μεγαλειότατε. — Δέν 6ά τ^ έπ(στευον, εΤπεν 6 
βασιλεύς* άλλ^ύμεΐς εΤσθε άρμοδιώτερος έμου χριτής έπΙ του προ)ςειμένου. 

ΚαΙ ίντως, άπέχτητε μέν ή Ευρώπη τραγιχους ποιητάς ανωτέρους 
τών Γάλλων, ώς χωμαώς δμως, δ Μολιέρος εΤναι απαράμιλλος καΐ μέχρι 
σήμερον. 

*Αν ϊέν έποίει τ^ν Ταρτούφο ν, ύπερτεροΰντα κατά τήν δραματικήν 
τέχνην πασαν άλλην αϊ)του χωμωδ{αν, δ ΜισάνΟρωπος θά ήτο ή αρίστη 
πασών, χατά τους χριτιχούς. Είναι δέ δ Μισάνθρωπος ζώσα διαμαρ- 
τύρησις άνδρ6ς χρηστού, άσχάλλοντος χατά των ατασθαλιών της κοι- 
νωνίας. Έκ ταύτης αληθώς της κωμωδίας, μάλλον ή έκ παντός άλλου 
δραματικού ποιήματος, έννοεΤ τις ^ιατ( οΙ άρχαΤοι μετεχειρίζοντο το 
^μα διδάσκω, άντΙ το5 παίζω, προκειμένου λόγου περί παραστάσεως 
δράματος έπί σκηνής. ΑΙ άλλαι κωμωδίαι του Μολιέρου κινουσιν άν- 
θηρότερον γέλωτα• δ Μισάνθρωπος συγκόπτει αΙφνιδίως τδν γέλωτα 
τούτον, άποκαλύπτων τά ηθικά Ιλκη ημών τε καΐ τοΟ πλησίον ημών. 
ΚαΙ πολλοί μέν εΤπον, δτι δ Χαρίδημος εΤναι τ6 χρηστότερον τών προ- 
σώπων τής κωμωδίας ταύτης, δ δέ Παλαίμων, δτι καθίσταται γελοίος έκ 
τών υπερβολών αίττου- άλλοι δμως όρθότερον άντιπαρετήρησαν, δτι γε- 
λοΤαι παρίστανται μόνον αΐ ύπερβολαι του Παλαίμονος, ίχι δέ καΐ αΙ)τ^ς, 
^ων κατά πάντα δίκαιδ^ κατά βάθος • Ιχει δίκαιον κατά τών δικαστών, 
δίκαιον κατά του Χαρίδημου, άποστρεφόμενος τά πλαστά φιλοφρονήματα, 
δίκαιον κατά του Καλλίου έν τή περί τών στίχων αυτοΰ κρίσει, δίκαιον 
κατά της Ασπασίας, καταμεμφόμενος την έρωτοτροπίαν καΐ άστασίαν αί>- 
τής. ΚαΙ πανταχοΰ μέν ηττάται αυτ^ς, άλλ' εντεύθεν δ του δραματικού 
θρίαμβος* δταν δέ καΐ ή Ασπασία οώτή τ^ν έγκαταλίπ^), τ6 Ισχατον καΐ 
πάντων άλγεινότατον τραύμα τοΰτο επιτείνει της εικόνος τ^ μεγαλεΐον 
καΐ τήν άλήθειαν. 

Ό Μισάνθρωπος εΤναι α?)τ^ς δ Μολιέρος. Διδάσκων άπο της 
σκηνής τήν εί>γ«νή καΐ γενναίαν ψυχήν του Παλαίμονος, τήν ήρωϊκήν 
καΐ μεθ'δλας τάς παρεκτροπάς φυ5ζήν ταύτην, άντιπαλαίουσαν πρΐς τήν 
κουφότητα καΐ τήν άπιστίαν γυναικός τίνος έρωτιώσης πρ6ς πάντας τους 
περί αί^τήν, δ Μολιέρος διηγεϊτο τήν ίδίαν αυτοΰ Ιστορίαν• ήνοιγε τήν 
Ιδίαν αύτοό καρδίαν. Κατ'έκείνην τήν έποχήν, διετέλει εΙς διάστασιν 
πρ6ς τήν Άρμάνδην, ήν ήγάπα μέν πάντοτε περιπαθώς, Ιβλεπε δέ μόνον 
έπΙ τής σκηνής του θεάτρου, δπου ή μέν Άρμάνδη έδίδασκε τ^ πρόσωπον 
τής Ασπασίας, αί>τ^ δέ -ά του Παλαίμονος. ΚαΙ δταν λοιπδν ή 'Ασπασία 
ίλεγε πρ^ τ^ν Παλαίμονα, 

.... *Εχ•ις9 Ιχ,•ι< δ{χαιον πολ^ νά μΙ μισήσης. 
Μίσιιμι* 9τή)γω. 
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εις τήν Άρμάνδην, εΙς αυτήν ταύτην 6 Μολιέρος άπεχρίνβτο• 

Κ^εϋχολον, πρΜτκς, ε!ναι τοΰτο; 
Δύναμαι τ6σου ϊρωτος νλ κατισχύσω οΟτω; 
ΚαΙ Όέλων δΐ, ώς ΘΑω, ναζ φριχτά ν3^ σΙ μισι^σω, 
τήν άνυπόταχτον αυτήν χαρ$(αν πώς να πείσω; ') 

Μεταδίδω τ^ν Μολιέρον εις τ6 2θνος μου ώς τ^ν ένόησα, ίχι ώς 
τ^ν άνέγνων • ώς τ^ν ένωτίσΟην, ϊχι ώς τ^ν ήχουσα • χαΐ μεταδίδω αί)τ^ν 
τοιούτον, μετά πεχοιθήσεως δτι καΐ οΐ χλεϊστοι των άναγνόντων αντΛν 
γαλλιστί 6ά 6μολογήσωσιν, δτι έξέφυγέ τι εις α?)τους, τ^ όποΤον ευρ(- 
σκουσιν έν τω έξελληνισΟέντι. 

Έν πασιν, ή τελεία γνώσις ?χει βαθυτέρας τιν^ς μελέτης χρείαν. 
Πολλά πράγματα κατ' έπιφάνειαν απλούστατα έξηλέγχθησαν ώς περιέ- 
χοντα δλον κόσμον, οπόταν λάβητις άνά χείρας τ^ μιχροσχόπιον της 
δευτέρας επιστασίας καΐ προσοχής. Και οδτος παίζει ίρ^α^ό'* τι μουσικών 
ελευθέρως, ώς έκεΤνος • και ούτος άκροαται έπιτερπώς ώς εκείνος μέλους 
τινός* καΐ ο3τος ώς έκεΐνος θαυμάζει άρίστην τινά είκόνα• και ούτος 
άνέγνω ποιητήντινα άπ" αρχής μέχρι τέλους, κ" έκεΐνος ωσαύτως άνέ- 
γνω • — διαφέρει δμως και μουσουργός μουσουργού, άναντι^^τως, καΐ 
άκροατί)ς άκροατοΰ, και θεατής θεατού, καΐ αναγνώστης άναγνώστου. 
ΠλεΤστοι τιμωσι καΐ γεραίρουσι τ^ν "Ομηρον, τ^ν Πραξιτέλην, τ^ν ΊκτΤνον, 
τ^ν Ταφαήλ, δχι έξ ιδίας αντιλήψεως τής χάριτος και τελειότητος των 
Ιργων αυτών, άλλ" έκ σιδηράς καί αξιοσέβαστου παραδόσεως. Προσεπάθησα 
νά καταλάβωσιν οΐ όμόγλωσσοί μιου τ^ν ΜολιέρΟν έξ ιδίας αντιλήψεως • 
καΐ δέν μετέφρασα λοιπόν, άλλ' εξελλήνισα, Τνα δσοι έξ αυτών 
ανέγνωσαν τάς κωμωδίας αυτοΰ γαλλιστί, εΰρωσιν έν τγ) διερμηνεύσει 
χάριν τινά λόγου, ή π^^εΰμάτι εννοίας, τ^ όποΤον παρέτρεξαν έν τω 
κειμένω. "Αλλως τε, δσον καΐ άν συνοικειωθη τις μετά ξένης γλώσσης, 
ενόσω ή ιδία γλώσσα πρωτεύει έν τη διανοία αυτοΰ καΐ έν τί} καρδία, 
διά της ίδίας γλώσσης πίπτει ύπ^ τάς αισθήσεις δ ηθικές μάλιστα 
κόσμιος. Έγώ αΐίτ^ς εΤδον τά πρόσωπα τών κωμωδιών του Μολιέρου 
αληθέστερα, άφοΰ τά ένέδυσα ελληνικών φόρεμα, καΐ τοΤς έδωσα έγ- 
χώριον χρώμα. Τά αλλοδαπά εξηγούνται, άλλα τά ημεδαπά καΐ εμ- 
φορούνται. 



') Υοαβ ανβζ 8α{6<; άβ πίθ Ιι&ϊγ; 

Ρβίίβ8-1θ; 3*7 οοηββηβ. 

— ΗθΙ 1θ ραί8-3θ, (Γ&ί<τβββθ? 
Ριιί8-3θ αίη8ί ^ίοχαρΙΐθΓ (Ιο (οαίο ιηα (6ηάΓθ88θ? 
Ε( ςαοίςαθ ανβο ΕΓάβιΐΓ ]θ τβηίΐΐθ νοαβ Ιι&ΐτ, 
ΤΓοαγέ-36 αη οοβατ βη πιο! ΧοηΙ ρ^^^ & ιη*οΙ>έ1τ? 

,β'. 



/ 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



Τοίίτο παρετήρησα χατά τήν τελευταίαν χεριοίίαν μου εΙς πολλάς 
πόλεις υπ6 ομογενών κατοικουμένας, ένθα άπήγγειλον περιχοπάς έκ του 
ΜισανΟρώπου. Πανταχού, δταν ήκουον οΐ άνθρωποι δτι ήρχόμην έν τω 
μέσω τών έμποριχών ασχολιών αίττών, ίνα προσκαλέσω εις ανάγνωσμα 
αποσπασμάτων μιας των κωμωδιών του Μολιέρου, τής σοβαροτέρας 
μάλιστα, Ιβλεπον αί>τους μάλλον φιλόφρονας ή πρόθυμους. Σπάνιοι ήσαν 
ο\ άπεκδεχόμενοι έκ τοιούτου πράγματος τέρψιν άξίαν, δχι της δαπάνης, 
— δαπάνη τις δέν οοη^τεΤτο, — άλλα του κόπου του νά προσέλθωσιν ως 
άκροαταί. Πολλοί έτίμων την πρόσκλησίν μου έκ περιέργειας, άλλοι, εις 
την άλλοδαπήν, έκ φιλοπατρίας, ίτεροι δε έκ φιλοφροσύνης. *Όσοι έξέλαβον 
δτι, Ιδου λογιώτατόςτις έμελλε ν'άνοίξη τά αυτοΰ τετράδια, καΐ διά 
μονότονου φωνγ^ς νά φέρν] τους άκροατάς εΙς νυσταγμών άπ^ άκηδ{ας, 
δυσκόλως συνεκινΰΰντο ύ^ τών προσκλήσεων μου, — καΐ ένδομύχως έγο> 
αί>τους έδικαίουν. Έκ δέ τών δσοι ανέγνωσαν τ^ν Μολιέρον έν τω 
κειμένφ, όλ(γιστοι έπ(στευον δτι θά έτέρπ&ντο και έκ τής μεταφράσεως. 
Ούδαμοΰ ίλειψαν ο\ λέγοντες υπερηφάνως, — Τ^ν άνέγνωσα γαλλιστί. 

"Ήσαν προλήψεις, αΤτινες ευτυχώς διελύοντο έκ πρώτης αφετηρίας. 
Εί)θι>ς άπ6 τών πρώτων στίχων, μοί έχαρίζετο ή προσοχή• δχι μόνον ή 
προερχομένη έκ φυσικής περιεργείας έν άρχη παντός λόγου, ή ή επι- 
βαλλομένη δπ6 της κοσμιότητος, άλλα καΐ ή άλλη έκε(νη, ή σχετίζουσα 
άπο^^ήτως τήν ψυχήν του λαλοΰντος μετά τών ψυχών τών άκροωμένων, 
καΐ σημαίνουσα, — Αέγε, δύνασαι. — Αέγε, δέν είσαι όχληρός. — Αέγε, 
τέρπομαι. 

ΚαΙ τούτο μέχρι του τελευταίου αποσπάσματος. ΚαΙ άνθρωποι δλως 
εΙς τό έμπόριον έκδεδομένοι, ώμολόγουν έπΙ τέλους, δτι ίδου καΐ άλλαι 
ψι^αγωγίαι ε^ενέστεραι τών συνήθων. 

Αναμφιβόλως, καΐ ή απαγγελία συντείνει ε(ς τούτο πολύ. Τ^ άριστον 
τών αναγνωσμάτων, άπαγγελλόμενον μονότονους, φέρει τους άκροωμένους 
εις όλεθρίαν άνυπομονησίαν. 'Αλλά καΐ τ^ άπαγγέλλειν εΤναι τέχνη, 
δχι ώς τϋοςτις νομίζει εδκολος. Πολλοί φρονοΰσιν, δτι στρογγυλουντες 
τ^ στόμα καΐ προφέροντες πάντα τά φωνήεντα διά της θύρας του δμικρον 
δψιλον ΟΓ, δίδουσιν ήρωΐκόν τίνα στόμφον, πάνδημόν τίνα άνάτασιν είς τάς 
προφερομένας λέξεις, καΐ δτι ένδυναμουσιν οΙ/τω τους λόγους. Προφέρουσι 
πνοή ώς άν προέφερον βροντή, καΐ προφέρουσιν αγάπη μετά φθόγγου 
Βίου εις δργήν. Βεβαίως, ύπά(^ουσι λέξεις πολλαΐ άπαιτουσαι έντασιν 
καΐ κόμπον, άλλ'εΤναι και άλλαι πλεΤσται άπαιτουσαι βραχύτητα και 
ήμερότητα. "Έχει δέ πάσα γλώσσα καΐ λέξεις άπαγγελλομένας διαφόρως, 
κατά τήν περίστασιν. Έ σχετλιαστική λέξις άθλιος, παραδείγματος 
χάριν, είς τήν κλητικήν πτώσιν, άλλως πως εΤναι ανάγκη νά προφέρηται 
έΛΐ καταφρονήσεως, καΐ άλλως πως έπΙ ελέους, καΐ άλλως πως έπι 
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έπιπλήξβως- χαΐ πάλιν δέ ταύτα επιδέχονται υποχρώσεις λεττνοτέρας. 
Έχομεν τήν φύνιν μέγαν διδάσχαλον, &λ{γιστΌΐ 5μως ίνθυμοίίνται νά μή 
έχτρέπωνται έξ οώτης άπαγγέλλοντες. Εις τήν χωμωδ{αν τούτο ε!ναι 
απαρέγκλιτος χανών, ώς έννοεΤ δχαστος• άλλα χαΐ εΙς τ)3ν τραγωδίαν, 
εΙς τ^ δράμα, ε{ς τόν πανηγυρικών, εΙς τ6ν έπιτάφιον, εΙς πασαν άγόρευσιν 
σπουδαίαν, είναι οΙ)χ ί}ττον άνάγχη νά τηρώνται τής φύσεως οΐ δροι, αί 
δέ τροπαΐ τής φωνής ΙπΙ τό σοβαρών, ή Ορηνωδες, ή όργίλον, ή μ^τά 
σχληρότητος είρωνιχ^ν, νά άληΟεύωσι πάντοτε. Άδίδαχτος απαγγελίας 
ουδείς Ιπρεπε ν' άναβαίνη, 5χι μόνον έπΙ τής σχηνης, — τούτο έχ τών 
δν ο6χ άνευ, — άλλ' οδτε έπΙ του άμβωνος ή βήματος οΙουδήποτε * ένφ 
παρ'^ήμΤν, οΤτινες, άπεφ(ας £νεχα μέχρι τούδε, τά πάντα νομ(ζομεν 
ει>χερη χαί ανάξια διδασκαλίας, ηθοποιοί άδίδαχτοι όλωςδιόλου χειρο- 
κροτούνται ώς άξιοι καΐ άριστοι υπ6 του μηδεμίαν πείραν, θεατρικήν 
τουλάχιστον, φόντος δημοσίου, φθείροντος ο&τως α^υς, και φθειρομιένου 
6π' αυτών. Πολλά προϊόντα βιομηχανικά 6ά στείλγ] ή ελευθέρα Ελλάς 
ε{ς τήν άλλοδαπήν, πρΙν ή έξαγάγη καΐ ηθοποιούς άξίους χειροκροτήσεων 
καΐ ί^ι συριγμάτων. Δι' άλλους τινάς λόγους, άς στέλλτ/^ οώτους και 
τοιούτους • — άλλ' οΙ)δόλως πρ6ς τήν γελώσαν Δύσιν. 

Έάν δ *Ελλην ηθοποιός έγίνωσκε ν' άπαγγέλλη, διδάσκων ά?Λ 
σκηνής τ6ν Μισάνθρωπον ή τ^ν Ταρτουφον, πολλάκις θά ϊψερε τ6ν 
άχροατήν εις άμφιβολίαν, άν άπηγγέλλοντο στίχοι Ιμμετροι χαΐ όμοιο- 
τέλευτοι, ή λόγος πεζός. Ώς βλέπομεν έν τί} έπισυνημμένγί πανομοιότυπα) 
επιστολή) του Κοραή πρ6ς τ6ν Κοκκινάκην, 6 σοφ^ς εκείνος συνεβούλευε 
νά μεταφρασθώσιν αϊ δύο αίται κωμωδίαι εΙς πεζ^ν λόγον • άλλ' έξ ολίγων 
τινών στίχων, οΟς έπειράθη νά σύνθεση έπιδιορθών τοί)ς το5 Κοκκινώιη, 
προδίδεται ώς μή κεκτημένος μουσικήν άκοήν, καΐ επομένως αναρμόδιος 
χριτής έπΙ του προχειμένου. Τωόντι, ό Κοκκινάκης είχε γράψει έν τω 
παρ'αΙτΓου μεταφρασθέντι Ταρτούφω* 

ΧθΙς μας ίσχιο*ό άχρεΐος Εν χεφ^μαχτρον λεπτον, 
έπει$ή ο'δνθη αγίων το ε6ρηχ£ τειλιχτ^ν. 

6 δέ Κοραής, υποβάλλων εις τ^ν μεταφραστήν δτι κακώς έγραψεν άνθη 
αγίων, αντί των λέξεων οηβ ΙΊθυι* άθβ δαίηΐβ, δΓών 6 Μολιέρος ένόει 
Συναξάριον τι, ήτοι συλλογήν βίων Αγίων, γνωστήν κατ' εκείνους τους 
χρόνους, έπιδιορθοΐ τους μνησθέντας δύο στίχους ώς επομένως* 

ΧθΙς μου Ιαχιο*6 πανούργος τό μανδ^ιν μ^ θυμ^ν, 
δι6τ' β?ς Αγίων Βίους τλ ιδρήχε τυλιχτών. * ) 



') Ίδβ ίν τη παρούσ^ί έχδ^ι τά πρ^ς ταύτα άντιοτοιχο\}ντα, Ιν σιλίδι 
134, στίχ. 12— Ιδ. 

ιδ'. 
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ΚαΙ χατωτέρω δέ, άτΕοδοχιμάζων δύο άλλους στ{χους τοΟ Κοχχινάχη, 
άντιχαΟιστα τους έξης, ώσο^ως κοχο^ύΟμους- 

Τ^ φιλ€(^ τλν άγχαλιάζβΐ* ού$* ε&ρ{σχ€ται χάνεις 
έρωι^^νης, ώς νομι(ζω, τ^οον θβρ{λ^ Ιραστής. ') 

Ο&τως ατελώς αντιλαμβανόμενος του ^υθμου 6 σεπτές άνήρ έ)ςεΤνος, 
δ(χα{ως άτυεστρέφετο τήν μετριχήν. Περί δέ τής 6μοιθ)ΐαταληξ(ας, άληθως 
ι»λυ 6ά εϊίηργέτει τ^ χαΟ'ήμας δημόσιον τους ποιητάς, αν άτυήλλαττεν 
οώτους του προσθέτου κότυου τούτου • άλλ' ενόσω χαταχηλεΤται υπ^ ταύτης 
τής σειρν^νος, δσοι των ποιητών επιθυμούν νά εΟαρεστώσιν εΙς αυτό, εΤναι 
ήναγχασμένοι νά ΰπε(χωσιν εις τάς άπαιτι^σεις τής κατά τον Κοραήν 
βαρβάρου ^(μας. 

'Η 6μοιοκαταληξ{α είναι βοιρβαρος * αλλ" ο&τως είναι βάρβαρος καΐ 
ή σημιερινή γλώσσα, καΐ ή σημιεριν^ προφορά, καΐ ή σημερινή ημών ενδυ- 
μασία, ή ^ιτεκτονική, ή μουσική, τά πάντα. Άλλ'ίχι• ενόσω δμιλοΰμεν 
ώς όμιλουμεν, και προφέρομεν ώς προφέρομεν, ή τε μετρική ή παρούσα 
χαΐ ή ομοιοκαταληξία φαίνονται τί)ς καθωμιλημιένης Ιδιότητες αναφαίρετοι. 
Ή μέν μετρική Ιχει ^υθμ&ν, θέλγητρον τ^ όποΤον ενδέχεται νά μή 
έκτιμώσιν 5σοι ο8τε το της μουσικής* ή δέ ομοιοκαταληξία είναίτι 
παίγνιον ήχητικόν, δσον άπρόοπτον, τόσον καΐ ευάρεστον εις τ)3ν άκοήν. 
Δοκίμασον νά τήρησης τ^ν ^υθμ^ν, έξαλείφων τήν όμοιοκαταληξίαν • 
παραδείγματος χάριν, τους στίχους τούτους* 

Μή, τήν οποίαν μ'ΙΒωσες ζωήν οώτήν, Οβλήσν)ς 
ζαιήν δαχρύων, στιναγμων ζωήν να τιαχΛοτ/^ατ^ς, 

μετάβαλε ο&τω* 

Μή, τήν οποίαν μι'Ιδωοις ζωήν αυτήν, Οιλή97)( 
νά κατάστησες στβναγμων ζωήν, ζωήν δαχρύων. 

λ\ αίιταΐ λέξεις, 6 αίττ^ς ^υθμ^ς, πλην . . . έλειψε τι. — Τί ; τ^ όμοιο- 
τέλευτον, καΐ μετ'αύτου χάρις τις έκ περισσού τέρπουσα τ^ν άκροατήν. 
Ταίτο εΤναι άναντίρ^ητον. Άλλ'6 καλώς άπαγγέλλων, 6 επιτήδειος 
ήθοποώς, δύναται καΐ του ^υθμοΰ τάς μονοτονίας νά έξάλείφη, καί τάς 
ομοιοκαταληξίας νά καθίστα ανεπαίσθητους, οσάκις 6 λόγος δέν πρέπει νά 
καταφανιί προβαίνων κατά δίστιχα • τουθ' δπερ επιτυγχάνεται διά μεταβι- 
βασμών φωνής, διά τονώσεων ή χαλασμών, διά βραδυλογίας ή κατά- 
σπεύσεως τών λέξεων. 

Ή Κυβέρνησις του ΈλληνικοΟ Βασιλείου ώφειλε νά λάβη σπουδαίαν 
φροντίδα περί μορφώσεως σκηνικών επιτηδείων, καΐ έν γένει θεάτρου 



•) 1δ• σίλίδα 133, στίχ. 16, 16. 
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έΟνιχοϋ• άλλα τϋώς νά έπιμεληθϊ) τούτων, δτε αμελούνται άλλα μάλλον 
κατεπείγοντα 1 Εις έχεΤνο τ6 Κράτος τυέπρωται, μετά τήν μεγάλην χαΐ 
θαυματουργών αυταπάρνησιν του 1821, μόνα τά Ιδιωτιχά Ιργα νά συντη- 
ρωνται καί νά προχόπτωσι• λοιπόν χαΐ οΐ ε^σπηδώντες εΙς τά >ιοινά 
φροντίζουσι περί τών Βίων. ΎΙ αποφέρει τ^ ύτςούργημα ; τοΰτο παρ' αζττοΤς 
πρωτεύει • τί δμως άπεχδέχεται τ^ δημόσιον έκ του Οττουργήματος ; τούτο 
δευτερεύει παρ'αυτο'ϊς. Τ^ πρωτεύον απαλείφει ευσυνειδήτως τ^ δευτερεύον, 
και οϋτω στρέφεται 6 τροχός. Περί δέ τής έκλογί}ς τών προσώπων, — 
ΝαΙ, 6 δεΤνα εΤναι Ικανές ή αρμόδιος, 6 άλλος δμως εΤναι {δικός μας 
(αρετή πολύτιμιος διά τά κοινά), ή εΤναι οικογενειάρχης (προτέρημα 
γονιμοποιούν τήν πατρίδα), καΐ 6 Ιδικός μας, καΐ 6 οικογενειάρχης 
υποσκελίζουσι τ^ν Ικανών καΐ άρμόδιον. 

Ποτέ δέν κατώκησα εις τήν έλευθέραν Ελλάδα• τάς Αθήνας 
εϊδον πάντοτε παροδικώς* άπ6 δέ του 1858, ουδόλως* έάντι έκ τών 
προσώπων του έξελληνισθέντος Μισανθρώπου όμοιάζτ) άλλφ τινί,ζώντι 
έν τη πρωτευούση εκείνη, βεβαιώ τ^ν άναγνώστην δτι δέν έχω ττερί 
τούτου εΤδησιν άλλ'έάν έν γένει 6 Μ ισ άνθρωπος μου άντικατοπτρίζη 
τήν άθηναικήν κοινωνίαν κατά τ^ μάλλον ή ^ττον πιστώς, ομολογώ δτι 
τοιαύτην ίδέαν έσχηματίσαμεν οί ίξω Έλληνες, έξ ών μανθάνομεν κα- 
θεκάστην περί τών έν Ελλάδι, έκ τών έκεΤθεν ερχομένων ομογενών. 
Διαφέρομεν του Παλαίμονος κατά τοί3το μόνον, δτι δέν έφθάσαμεν εις 
τ^ νά μισήσωμεν ώς αίίτός • άλλα πονοΰμεν ' άλλ' άναγκαζόμεθα ν' άνα- 
βάλλωμεν τήν άλλως ποθεινοτάτην σύναξιν ημών εΙς τ6 Ιερ^ν έκεΤνο 
έδαφος, δπου καταντά τις έως σήμερον νά δμολογήση, δτι <( άμεινον δου- 
λεύειν επιεικώς, ή έλευθεριάζειν αναίσχυντους » — κατά τ^ν Πολύαινον. 



Αδγουστος, 1871. 



-<^>- 
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ΝΙΣΟΟΡΑΠΟΣ 

ΚΩΜΩΔΙΑ 



-— ίονβΧ^χυ*-- 
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ΠΡ02ΟΠΑ 



ΠΑΛΑΜύΝ, ερωμένος '^ς Άσπασ(ας. 
ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, φίλος του Παλαίμωνος. 
ΚΑΑΑΙΑΣ, ερωμένος τής "Ασπασίας. 
ΑΣΠΑΣΙΑ, ίρωμένη του Παλαίμωνος. 
ΕΑΑΗ, έξαδέλφγ] τής "Ασπασίας. 
ΜΕΑΙΒΟΙΑ, φίλη τής "Ασπασίας. 
ΦΟΡΚΓΣ, χόμης Επτανήσιος. 
ΣΤΕΝΙΟΣ, τουρκοπρίγχηψ. 
ΧΡΥΣΗ, θεράπαινα τής "Ασπασίας. 
ΘΑΝΕΑΗΣ, κοσμήτωρ τγ)ς Αέσχης.- 
ΚΟΣΜΑΣ, υπηρέτης του Παλαίμωνος. 



Η σχην^ 6ποτ{θΐΓαι ίν ^Αθήναις, ίν τξ ο^χί^ τ$[ς ^Ασπβισίας. 
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ΠΡΑΗΙΣ ΠΡΟΤΗ 



2ΚΗΝΗ Λ' 
ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, ΠΑΛΑΜΩΝ. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Τ ' είναι; τι ίχεις; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αφες με, ίφες [λ' έν ήσυχίί^. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Αλλ* ίχι, θέλω νά είπης, τις Ιδιοτροπία . . . ; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αφεςι^ε, λέγω• κ'δπαγε καΐ κρύψου. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αλλά τόση 

πάλιν χολή! Π3ς άνθρωπος ακούει πρΙν θυμώστ). 

ΠΑΛΑΒΙΩΝ. 

Εγώ λοιπόν τ^άνάπαλιν θέλω νά [χήν ακούω, 

χαΐ νά θυμώνω. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Εννοώ 2τι αέρα κρούω, 

τΐ|ς αίφνιδίαςσου δργίίς ζητών νά γίνγ) δήλη 

καΐ εΙς έμέ ή αφορμή • καΐ βμως, καθί φίλοι . . . 
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ΠΑΛΑΙΜΟΝ. 
Τίς ! έγώ φίλος σου ; — έάν μ' Ιχης γραμιμένον οδτω, 

νά μ' εξάλειψης πάραυτα. ΝαΙ, έττηγγέλθην τούτο• 
άλλ' β(Λως, άφοΟ σήριερον σέ είδον ώς έφάνης, 
διά παντές άφίσταμαι ττ)ς μέχρι τοΟδε πλάνης, 
μηδένα θέλων εΙς ψυχάς διεφθαρμένας τόπον. 

• ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Τόσον λοιπλν ειμ*Ινοχος! Αάβε, νά ζής, τλν κόπον, 
Παλαίμων, νά έξηγηθής, τοιοΟτον πώς μέ κρίνεις; 

ΠΑΑΑΙΜαΝ. 
Σέ λέγω, τρέξε νά ταφής απλώς ύπΑ αΙσχύνης. — 
Είδες έκεϊ διαγωγήν! άν δικαιολογήται ! 
καΐ άντις άσκανδάλιστος, τίμιος ών, κρατήται! 
Σέ βλέπω, — κατακόπτεσαι γλυκύτατ' άσμενίζων 
Ινα πολίτην καθ*δδόν• μυρίας τερετίζων 
φιλοφρονήσεις πρλς αυτόν • — τί δρκους προθυμίας ! 
τί προσφοράς μέ άκκισμούς! τί εκτενείς θωπείας! — 
καΐ ακολούθως σ* ερωτώ, τίς ο&τος; καΐ δέν είσαι 
βέβαιος τ'ίνομα αύτου καλώς άν ένθυμήσαι. 
Ευθύς τήν ζέσιν ίκοψες άνταποχαιρετίσας. — 
Τίς ούτος ; — ^Αδιάφορος, είπες τλν ώμον σείσας. 
Αυτά έγώ ανάξια καΐ άνανδρα νομίζω• 
ώς προδοσίαν τί|ς ψυχής αίσχράν χαρακτηρίζω, 
κ' έάν ποτέ, μή γένοιτο! εΙς ταυτ' άναγκαζόμην, 
αμέσως έκ τής λύπης μου θά άπηγχονιζόμην. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
ΤΑ κατ'έμέ, ώς άξιον αγχόνης τι δέν βλέπω, 
καΐ δι*αύτΑ νά κρεμοισθώ — συγχωρεί ν'άμφι^^έπω. 
ΤΑν βρόχον τί|ς κρεμάθρας μου κρατών έκ τής χειρός σου, 
παρακαλώ τήν χάριν σου λοιπΑν— έξιλεώσου. 
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ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Ούαι, των άναλάτωνσου άστεϊσμων! 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Σπουδαίως 

λοιπόν — πώς θέλεις Ικαστος να πράττη; 

ΠΑΑΑΙΜαΝ. 

Ακεραίως, 
ώς τίμιος. Νά τίθεται εΐκών είλικρινείας. 
Να ήναι πίσα λέξις του φωνή έκ τί}ς καρδίας. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Περιχαρως προσέρχεται καΐ σε άσπάζεταί τις • — 
νά μή τλν άσπασθης και συ ; — Τα χείλη σου προθέτεις, 
τάς προσφοράς του δέχεσαι τ'αύτά άντιπροσφέρων, 
καΐ τάς φιλοφρονήσεις του ανταποδίδεις χαίρων. 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 
Αί, και δεν είν' έλεειναί αΐ μέθοδοί σου αύται ; 
Τάς πιθηκίζουν του συρμού οΐ τόσοι μυιοχάφται, 
άλλα τάς αποστρέφομαι. Μισώ τάς υποκλίσεις 
τών 2σοι δια^^ήγνυνται εΙς διαμαρτυρήσεις, 
θρυπτόμενοι, συγκλώμενοι, άγκαλικώς φιλουντες, 
διά κενών εύφημιών αλλήλους πλημμυρουντες, 
πρλς πάντας άποτείνοντες τους λόγους τους καλλίστους, 
κ* Ισα τιμώντες καΐ χρηστούς, και άχαρακτηρίστους. 
Τί ίφελος, — ομνύων σε φιλίαν, ζηλον, ττίστιν, 
νά σέ παρέχητις τιμήν, θωπείαν βσην πλείστην, 
νά σ*έπαινγί και ανθηρούς στεφάνους νά σέ πλέκη, 
άν εΙς τυχόν τι κνώδαλον πράττη τ* αυτά παρέκει; 
Ολίγον ίχων τήν ψυχήν διαπρεπώς κειμένην, 
δέν θέλει τις ύπόληψιν ώς ούτω δωρουμένην. 
Αλλά κ* ή έξοχος αυτή, άν αΙφνιδίως γίνη 
κοινή εΙς άπαξάπαντας, ελάχιστα σεμνύνει. 
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Πάσα τιμή, προτίμιησιν άν δέν ύποδεικνύη, 
τιμ? φρονείς ; — Ττ|ς άρετης τήν αϊγλην διαλύει. 
Συ 5[χως, άφοΟ δίδεσαι εΙς 5,τι α( ήμέραι, 
αύτ' έν αΐς ζώμεν, Ιχουσι ψευδές καΐ νόθον, — ί^^εΐ 
Ερ^ε, δέν εΙσ*έκ των έ[χών. Καθώς αυτήν πλατεϊαν, 
κ* επίσης βλους θάλπουσαν, δέν αγαπώ καρδίαν. 
Ποθώ νά διακρίνωριαι • κ'είς λόγους μετρημένους, 
δέν θέλω φίλον — τύν ^οινύν του ανθρωπίνου γένους. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Αλλ*6ςτις έν τφ κοσμφ ζή, ανάγκη ν'άποδίδη 
τρόπους τινάς χαρίεντας, νενομισμένους ήδη. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Οχι, σέ λέγω* μέμφομαι, μισώ έκ τών εγκάτων 
τό (Ζτιμον έμπόριον αΟτών τών προσχημάτων. 
Θέλω νά ήναι άνθρωπος καθείς, καΐ, ώς σέ ειπον, 
οΐ λόγοι του νά φέρωσι τλν τής ψυχής του τύπον 
αυτές νά δμιλή• αυτές, καΐ ίχι προσωπεΤον 
προσαγορεύσεων κενών, τέ φρόνημα κωλυον. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Η άκρα εΙλικρίνεια αυτή, άν εξέτασης, 
θά ήτο και ανάρμοστος εΙς πλείστας περιστάσεις, 
και γελοιώδης ένταύτφ. — Πρόσεξε • μή ταράττου, 
δεινέ φανερολόγε μου. Πρέπει τέ φρόνημα του 
νά κρύπτη τις ενίοτε. Νομίζεις, συγχωρείται 
νά λέγητις προς Ικαστον τέ τί διανοείται 
περί αύτου ; Μισεϊ τίνα ή τέν γελς: • — νά τρέχη 
καΐ ν'άναφέρη εΙς αΟτόν τέ πρδγμα καθώς £χει; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ναί. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Πώς! θά συνεβούλευες τήν γραϊαν Θωμαΐίδα 
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ν'άφήατη τ^ ψιμύθιον καΐ τήν θετήν φακίδα, 
ώς σκανδαλώδη εΙς α&τί|ς τήν ήλικίαν πλέον; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Πώς ίχι; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Σύ; — Θά £λεγες ποτέ εΙς τΑν Ματθαίον, 
8τ' είναι λίαν φορτικές, βαρύς καυχη(Λατιας, 
άναμασσών τά άθλάτου καΐ τάς πατραγαθίας; 

ΟΑΑΑΙΜΟΝ. 
Βεβαίως. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αστείζεσαι. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ουδόλως, κ* ενθυμίου το • — 
δέν θά φεισθώ άπλ του νυν άνθρωπου κατά τούτο. 
Απέκαμ* άνεκφώνητον τήν κρίσιν νά φυλάττω. 
Παν β,τι βλέπω, τήν χολήν μου φέρει άνω κάτω. 
Αδημονώ, κ'είς στοχασμούς βυθίζομαι όργίλους, 
βλέπων νά ζώσ*οΙ άνθρωποι ώς ζώσι πρές αλλήλους. 
Οπου στραφώ, χαμαίζηλον ευρίσκω κολακείαν, 
φρικτήν Ιδιοτέλειαν, άπάτην, άδικίαν • — 
δέν υποφέρω του λοιπού* αγανακτώ εΙς τρόπον, 
ώστε εχθρός νά κηρυχθώ του γένους τών ανθρώπων. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Γελώ, διότ* υπερβολή μέ φαίνεται αγρία 

αύτη σου ή φιλόσοφος οργή και δυσθυμία • 

καΐ βλέπω 2τι παίζοριεν, σύ, τό τοΟ Ηρακλείτου 

στυγνόν έκεϊνο πρόσωπον, κ*έγώ, του Δημοκρίτου, 

τό... 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ. 

Αφες τάς συγκρίσεις σου αύτάς, τάς τετριμμένας. 
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ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
ΚαΙ συ τάς δογκιχωτικάς νά [χεταβάλης φρένας. 
Δέν άλλοιουται διά σοΟ 6 κόσμος, μή σε μέλη. — 
Αφού δέ είλικρίνειαν ή δρεξίς σου θέλει, 
σέ λέγω ανυπόκριτος αύτη σου οτ' ή νόσος, 
οπού φανης, κωμφδημα απέβη• καΐ 6 τόσος 
θυμός σου, κ'ή δυσμένεια προς τά παρόντα ήθη, 
μέ γέλωτας καΐ καγχασμούς πολλάκις ίστορήθη. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Ναι ; — τοΰτο ήθελα κ' έγώ. Χαίρω, μεγάλως χαίρω ! 
Καλόν σημεϊον • μέ γελούν. — Τοσούτον τους έχθαίρω 
δλους κοινώς, ώστε πολύ, πολύ θά έλυπούμην, 
άν ύπ' αυτών ώς φρόνιμος ποτέ έθεωρούμην. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Μεγάλως απεχθάνεσαι τήν άνθρωπίνην φυσιν. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Δέν £χω άκραν προς αυτήν, ώς συμπεραίνεις, κλίσιν. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Κ' εντός αυτής τής φοβερίς του μίσους σου χοάνης, 
ανεξαιρέτως τους ιττωχούς θνητούς περιλαμβάνεις 
δλους ; *Αλλ' έτι σώζονται κ* εΙς τούτον τόν αΙώνα . . . 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Ολους έν γέν*είς των νεκρών τους στέλλω τόν κευθμώνα* 
τους μέν, διότ'εϊναι κακοί, και βλάτττουν ώς τοιούτοι* 
τους δέ, διότ'είς τους κακούς χαρίζονται και οδτοι, *) 
άντΙ νά τρέφουν προς αυτούς τό μίσος ζών, γενναϊον, 
όποιον εΙς τάς άγαθάς ψυχάς εΐν' άναγκαϊον 
ή μοχθηρία νά κινή. — Ίδού' μακράν μή τρέχης, 
τό ένεστός τής δίκης μου παράδειγμ' άφου ίχεις. — 
Τους βλέπεις πώς προσφέρονται προς τόν άντίδικόν μου, 
π 

^-^ '. 
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2ν' άλιτήριον έκεϊ, ένφ τέ δίκαιον [χου 

φωνάζει. *Όλοι γενικώς τί είναι τλν γνωρίζουν 

υπέ τ6 προσωπεϊόν του, καΐ δλ* ύπογογγυζουν. 

Εκεϊναίτου αΐ ύπουλοι των οφθαλμών κυκλήσεις, 

εκείνη ή ήπίατου φωνή, αΐ υποκλίσεις, 

ούδένα πλέον απατούν. Είναι γνωστών τοις πίσι 

μέ τίνα [χέσα, 6 αίσχρλς, κατώρθωσε να φθάση 

εΙς τήν παρουσαν θέσιντου, ην βλέπουσα δποία, 

έρυθριςΐ ή αρετή καΐ φρίττει ή άξια• 

καΐ 0(Λως, ένφ δπισθεν τά χείριστα τέν δίδουν 

επίθετα, τλν προσκυνούν κατ' ίψιν άν τέν Ιδουν. — 

Είναι αχρείος, άτιμος, κακούργος ! — ΝαΙ, σέ λέγει 

6 κόσμος όλος σύμφωνος• κ*έν τούτοις, πίσα στέγη 

τέν δέχεται• χωρεί παντού• οί πλείστοι και αί πλεϊσται 

τάν δίδουν χείρα, μειδιούν, παντού (( δρίστ* δρίστε ! » 

κ' ή θέσις, ή ύπούργημα έάν άνθρωπου χρήζη, 

τδν Ικανδν καΐ τίμιον αύτδς παραγκωνίζει. — 

Αύτδ, τδ νά προσφέρεται αιδώς πρδς τήν κακίαν, 

με προξενεί έντύπωσιν άφόρητον, καιρίαν, 

καΐ μ*ίίρχονται ενίοτε δρμαι, εΙς τάς έρημους 

τάς σχέσεις δλων των θνητών νά φύγ'ώς θανασίμους. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Ω, αδελφέ, νά τήκεσαι άνερευνών τά ήθη! 
Πώς, ασθενής δ άνθρωπος άν φύσει έγεννήθη, 
τέν θέλεις αύστηρότατον εΙς 5,τι λέγ'ή πράττει; 
ΕΙς δλα συγκατάβασιν όφείλομεν κατά τι. 
Ημέρου αρετής τίνος εΐν'έν τψ κόσμφ χρεία. 
ΚαΙ ή πολλή δέ φρόνησις είναι μομφής αξία. 
Π«ν άκρον φεύγ'ή εντελής σοφία• αΟτη θέλει 
τδ « μηδέν άγαν », κ* έαυτήν έν τούτφ περιστέλλει. 
Αν τάς αρχαίας άρετάς μέ φέργις ώς κανόνα. 



"η. 
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τραχεϊαι και αντίξοοι πρλς τοΟτον τ^ν αΙώνα. 

Μη παντελείους τους θνητούς έτηζητης (χατα(ως- 

άλλα τά ήθη σήριερον, — κ'ή[Λεθα δούλοι τέως. 

Πρέπει καθείς νά κάμπτεται ώς οΐ καιροί καμφθώσι. 

ΜωρΑς τλν κόσριον 6 ζητών αυτές νά διορθώατη. 

Κ'έγώ πολλά παρατηρώ τά έίχοντ' άνω(χάλως, 

καΐ λέγω εύρυθμότερα δτι θά ήσαν άλλως. 

Τά βλέπω εΙς πάίν βή[χα μου • άλλ' άν δέν μένω ξένος, 

τουλάχιστον δέν φαίνομαι, ώς σύ, ήρεθισμένος. — 

Σκέπτομαι 2τΌί άνθρωποι τοιοΟτοι εΙν*έν γένει, 

καΐ συνειθίζω τήν ψυχήν εΙς τΑ νά ύπομένη 

τά τών ανθρώπων. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

ΚαΙ φρονείς τήν φοβεράν αυτήν σου 

άπάθειαν . . . ; 

ΧΑΡΙΔΗΒ10Σ. 

Φιλόσοφον, δσον καΐ τήν χολήν σου. 
ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Πώς δύναται τις άπαθώς τά πάντα νά παρίδη! 
Τπόθες οτι φίλος τις εξαίφνης σέ προδίδει* 
ή 5τι μηχανίταί τις τΑ κτημά σου ν* άρπάση • 
ή, τ*δνομάσου δυσφημών, ζητεί νά σ'άτιμάση• — 
άόργητος θά ίμενες; απλώς θά έμειδίας; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
ΝαΙ, επειδή αύτάς έγώ έν γένει τάς κακίας 
ευρίσκω 5λας συμφυείς τη άνθρωπίνη ^ύσει• 
ώστε, δσάκις τ' ίμμα μου συμβαίνει ν* απάντηση 
πανουργόν τίνα άνθρωπον, άδικον ή άχρεϊον, 
δέν δυσφορώ πλειότερον ή βλέπων τι θηρίον 
εμπρός μου έπικίνδυνον • — κακοποιούς πιθήκους, 
καΐ γύπας αίματοχαρεϊς, καΐ λυσσαλέους λύκους. 



10 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΠΑΑΑβΙΟΝ. 

Νά (χέ προδίδουν δηλαδή, ή νά μιέ κατακλέπτουν, 

κ* έγώ τ^ παν ν* άνέγωμαι^ τ6 πόίν, ώς άν ήβλέτυτουν ! 

Ευχαριστώ. — *Απ6κρισιν, σέ βεβαιώ, δέν θέλεις. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Νά σιωπςίς θά Ικαμνες καλά, καΐ νά ήμέλεις 

πρλ πάντων πάσης ύβρεως πρύς τέν άντίδικόν σου, 
φροντίζων τι πλειότερον διά τέ δίκαιον σου. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Τί νά φροντίσω δι'α&τό; 6 νόμος άς φροντίση. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

ΚαΙ ποιος εΙς τους δικαστάς λοιπέν θά όμιιλήση; 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Πώς, ποιος! — ή συνείδησις καΐ ή δικαιοσύνη. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Δέν θά έτησκεφθής τίνα τών δικαστών, πρΙν κρίνη; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Οχι• πρΙν κρίνγ), διατί; Έχει άμφίβολόντι 
τΑ δίκαιον μου, αδελφέ ; ή βλέπεις άδικόν τι ; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Οχι ποσώς• άλλα κινεί τ6 εναντίον μέρος 
τ^ν πάντα λίθον, ήκουσα • και . . . 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αόγοι του αέρος. 
Εχω, — δέν ίγω δίκαιον; — '^Ας στοχασθουν. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Τελείαν 

μή δίδε πίστιν. — 
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ΠΑΛΑΙΜΟΝ. 
Δέν ζητώ χάριν έγώ χάμ[Α(αν. 
ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αϊ! Ισχυρών άντίπαλον £χεις απέναντι σου, 

και δύναται, ^(^διουργών, εξαίφνης . . . Συλλογίσου. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Ας κάμη• άδιάφορον. 

* ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Τήν χάνεις. — 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Ας τήν χάσω* 

θά ήν*άστεΐον. 

* ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Παίζεις ; 

ΗΑΑΑΙΜύΝ. 

Ναί• ποθώ νά δοκιμάσω 

άν προχωρούν οΐ άνθρωποι εΙς τόσον μοχθηρίας, 

ώστε νά πράξουν άναιδώς, δια στρεψοδικίας, 

τρανών τοιούτο άδικον ένώτηον τοΟ κόσμου. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Τί άνθρωπος! 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Μέ κίνδυνον και τί|ς υπάρξεως μου, 

αΟτήν τήν δίκην ήθελον νά ίχανα, καΐ μόνον 

διά τήν ωραιότητα του πράγματος. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Μέ πόνον 

σε βλέπω ταύτα λέγοντα, πλην άλλοι θά έγέλων. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Κακός ψυχρός 6 γέλωςτων, καΐ άς γελςί ό θέλων. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Τήν αύστηράν ευθύτητα ήν απαιτείς έν πίσι, 
Ι πολ' ήθελα νά μ'£λεγες έάν, έν περιστάσει. 
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χαθώς ευρίσκεται εΙς σέ, δμιοίως τήν ευρίσκεις, 

έδω, κ'είς κίποιαν ψυχήν, — [λοντεύεις ... αποθνήσκεις! 

Τούτο θαυμάζω* πώς ένφ παφλάζεις αφρισμένος 

πρλς τ6 άνθρώπινον αύτΑ κατηραμένον γένος, 

καΐ άποτροπιάζεσαι τά πάντα μέ τ6 στόμα, 

λαμβάνεις βμως έξ αύτοϋ 2,τι σου θέλγει τ*ίμμα! 

Τλ δέ παραδοξότερον μ' έφάν' ή εκλογή σου • — 

ή "Έλλη, κόρ' ειλικρινής τφόντι, ώς εξίσου 

και ή σεμνή Μελίβοια, ζητούν παντοιοτρόπως 

νά σέ φάνουν έράσμιαι* συ βμως, ούκ οΐδ'βπως, 

τάς βλέπεις αδιάφορος, προχθές ώς παρετήρουν, 

ένφ σέ ήχμαλώτευσαν καΐ Ερμαιον σέ σύρουν 

τά δόλια τά θέλγητρα τί}ς χήρας Ασπασίας. 

ΤΑ φιλοσκώμμον πνεϋμ' α6τί}ς, τάς έρωτοτροπίας, 

βλέπεις έν τούτοις συνφδά πρΑς τά παρόντα ήθη, 

άτινα τόσον μέμφεσαι • — πώς κατεδυσωπήθη 

ή πρΑς αυτά αγρία σου Αργή, ένφ ακμαία 

τά συγκοιτέχει αδτη σου ή προσφιλής ωραία ; 

Τά ήλλαξεν 6 ίρως σου, τλ πίν εΙς χάριν τρέπων, 

ή νά τά βλέτεης έπαυσες; ή ποφαβλέπεις βλέπων; 

ΠΑΑΛΙΜΟΝ. 
Ποσώς τά ελαττώματα αυτής της νέας χήρας 
6 έρως δέν άπέκρυψεν άν θέλης δ'έκ τής πείρας 
πρώτος έγώ, 6 αγαπών αυτήν, τά διακρίνω* 
τά εξελέγχω δ* ένταύτφ κ' εμπρός της* μή τ* άφίνω ; — 
πλην, τήν άδυναμίαν μου ομολογώ * — Ισχύει 
καΐ μετ* αυτών, ή γόησσοι, ούχ ήττον νά μ'έλκύτ). 
Ματοιίως τά ποφατηρώ, τά μέμφομαι έν θλίψει * — 
μ* εμπνέει πάντοτ' έρωτα, τά κρύψ*ή δέν τά κρύψγ). 
Τπερνικ^ ή χάρις της. — Είμαι λοιπΑν έν γνώσει * 
πλην πέποιθα ό έρως μου 2τι θά τήν μόρφωση. 
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ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Τ^ πρό?γ(Λα δέν είν'εύκολον, καθώς βρόντοι καΐ βρέχει• — 
Αλλ'δτι σέ άνταγαπςί έπείορθης; 

ΠΑΑΑΙΜύΝ. 

Α6γον Ιχει! 
Θά τήν ήγάπων άλλως πως; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αλλ*άν ά(Λφιβολ(αν 

δέν ?χης, 5τι σύ κρατεΤς πρλ πάντων τήν καρδίαν, 

τ6 πλήθος των άντεραστών πώς τόσον νά σέ μέλγ); 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Σπουδαίως 2ταν άγαπςε, καθείς τλ δλον θέλει. 

ΚαΙ περί τούτου μάλιστα ίρχρμαι, πρλ των άλλων, 

νά όαιλήσω εΙς αυτήν. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αν [λέ πιστεύης, μιαίλλον 

ττ|ς εξαδέλφης της έγώ, τής Έλλης θά ήρώ(χην, — 

άν πρλς αΟτήν ευπρόσδεκτος ποτέ ένομιζόμην. 

Αύτί|ς, αύτί|ς δ χαρακτήρ (χομφήν δέν έτητρέπει• — 

νέα μιέ κρίσιν, σ' εκτιμά καΐ αληθώς σέ πρέπει. 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

ΝαΙ, αΟτΑ τοΟτο καΐ δ νους μέ λέγει καθ'έκάστην, 

άλλα τλν νοΟν δέν δέχεται δ ίρως ώς δυνάστην. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Παλαίμων! ε1!θε νά ψευσθώ, άλλα ή έρασμία 

αΟτή σου . . . 
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ΚΑΑΑΙΑΣ, ΠΑΑΑΙΜΟΝ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

ΚΑΑΑΙΑΣ, πρ6ς τλν Παλαίμωνα. 

Κάτω, ?(Λαθον ριέν 2τ' ή Ασπασία 
μετά τί|ς ΤΕλλης σήμερον εξήλθαν • — 2τι λείπουν 
προς αγοράς• — άλλ' έσπευσαν συγχρόνως νά μέ εΙπουν 
δτ* εϊσθ' επάνω • καΐ στιγμήν λοιπών χωρίς νά χάσω, 
άνέβην, θέλων πρλ πολλού θερμώς νά σας εκφράσω 
τήν ^οχόν μου πρλς ύμίς ύπόληψιν, τύν ζήλον 
5πως πιστών καΐ γνήσιον μέ θεωρΎ|τε φίλον. 
Εγώ, πρΑς τήν άληθινήν άξίαν, μετ'έκθυμου 
προσφέρομαι φιλότητος- — τοιαυτ'εΙν*ή ψυχή μου, 
κ' ελπίζω άπο^^ίψιμος νά μή φανή τελείως 
φίλος τοσούτον ένθερμος, — κ* οίος έγώ Ιδίως. 

Τοΰ Καλλ(ου λοίλοΰντος, & ΙΙάλα((Λων φαίνιται π6ρ(σχβπτος χα^ ώς 
^(ΐή άχούων- μΛις $λ συν^βται Ιχ τί^ς πβρισχ^ψβως μετά τάς 
' έτςομένας λέξεις* 

Ρ&τάοη, ήκουσετε; Πρύς σδς τλν λόγον αποτείνω. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
α! πρΑς έμέ; 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

ΝαΙ, μάλιστα• — ή μήπως σίς βαρύνω; 
ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Ουδόλως- άλλ'έξέλαβον τΑ άκουσμα ώς ξένον, 
τοσαύτην προς με, κύριε, τιμήν μή περιμένων. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

Αυτήν μου τήν ύπόληψιν, πώς βλέπων απορείτε; 
σι3ς παρά πάντων δύνασθε όμοίαν ν*άπαιτ}]τε. 
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ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Κύριε . . . 

ΚΑΑΛΙΑΣ. 
ΚαΙ, σας βεβαιώ, ούδεΙς τών κυβερνώντων 
των υμετέρων εύμοφεϊ ύπερφυων προσόντων. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Κύριε . . . 

ΚΑΑΛΙΑΣ. 
Παρ'έριοι κριτή, οΟδέ έκ τών λογίων 

υπερτερεί τάς γνώσεις σας κάνεις • είσθε ριουσεϊον ! 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Κύριε . . • 

ΚΑΑΛΙΑΣ. 

Αν σας ψεύδωμαι, νά μή χαρώ τύ φώς μου ! - 

Εη&η, πρλς έτησφράγισιν παντλς αΙσθήματός μου, 

θερμώς νά σας άγκαλισθώ καΐ ν' ασπασθώ δεχθήτε, 

ώστε μετά τών φίλων σας νά μέ καταριθμητε. 

Δότε λοιπόν τήν χεϊρά σας, καΐ φειδωλλς μήν είσθε 

φιλίας τόσον τιμαλφοΟς. — Διστάζετε ; . . . *Αρνεϊσθε ! 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Κύριε, μέ τιμδτε μέν πολύ, τη αληθείς 

άλλ* απαιτεί μυστήριον μικρόν τι κ'ή φιλία. 

Τ' ίνομ' αύττ|ς σμικρύνεται, πάσχει καθ'Ινα τρόπον 

βεβήλωσιν, τιθέμενον ψιλώς εΙς πάντα τόπον. 

Ταύτην τήν 2νωσιν γεννς: ή εκλογή κ'ή γνώσις• 

άλλ'ίτ'ήμεϊς δέν Ιχομεν αύτάς τάς προδηλώσεις, 

κ' ενδέχεται νά τύχωμεν τοιούτων χαρακτήρων, 

ώστε, άπ^ γνωστών απλώς, νά γίνωμέν τι χείρον. 

ΚΑΑΛΙΑΣ. 

Ορθότατον ! — Πώς φαίνεσθε συνέσεως ταμεΐον ! 

ΝαΙ, τώρα μ£λλον σίς τιμώ• είπετε λόγον θείον. 

ΤΑν χρόνον άναμένοντες λοιπΑν νά έπινεύση, 
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έν τούτοις στοχαζόριεθα καΐ άν σας χρησιμεύση 

ή πίστις, ήν απέκτησα έν τη Αυλή εσχάτως. 

Ο βασιλεύς, — νουβ οοιηρΓβηβζ, — μέ ευνοεί. Τέ Κράτος 

ίχει ανάγκην λειτουργών, οίος ύμεΐς έξοχων. 

Επαρασημοστόλισαν άρτίως 2να λόχον • — 

θέλετε (σως τλν σταυρόν; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Τον έχουν τινές ^υποι, 
(χεθ*ών δεν θέλω νά ταχθώ. — Ευχαριστώ* άς λείπη. 

ΚΑΛΛΙΑΣ. 
Εχετε κάπως δίκαιον. ΕΙς β,τι μέ φρονείτε, 
6η£η, κατά τι χρήσιριον, άρκεϊ νά μέ είττητε. 
Αλλά θά [χ' επιτρέψετε, ώς άπαρχήν φιλίας, 
καΐ πρές τά φωτά σας τιμής τεκμήριον βαθείας, 
μίαν ψδήν μου πρόσφατον νά σ5ς προαναγνώσω, 
θέλων, καλή άν σβς φανή, εΙς τύπον νά τήν δώσω. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Δέν είμαι επιτήδειος νά κρίνω, κύριε μου, 
έπΙ τοιούτων. 

ΚΑΛΛΙΑΣ. 

Πώς αυτό! 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Εχω, πιστεύσατέ μου, 

ίχι μικρών ελάττωμα• είμαι υπέρ το δέον 

ειλικρινής. 

ΚΑΛΛΙΑΣ. 

Τβηΐ; πιίθαχ! Αυτέ κ*έγώ ποθών, τυχαίων, 

καταλαμβάνετε, κριτών δέν έκζητώ τήν γνώμην, 

άλλα έκτίθεμαι εΙς σας. Πολύ θά έθλιβόμην, 

άν ήγουν μ*έπροδίδετε κρυπτών τέ φρόνημα σας. 
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ΠΑΔΑΙΜΟΝ. 

Αφου λοιπέν τλ θέλετε, — εΙς τάς διαταγάςσας. 

ΚΑΛΑΙΑΣ. 

«*ρδή.» *ρ5ήν τ'ών6(χασοι. «Έλπίς.» Αύτλ, πρλς μίαν 

έξ ής μ* εδόθη κάποια έλπίς . . . τινά Κυρίαν. — 

«Έλπίς.» 01 στίχοι, βέβαια, δέν είναι ... ώγχωμένοι, 

άλλα, καταλαμβάνετε . . . μέ πάθος γεγραμμένοι. 

ΙΙΑΔλΙΜΟΝ. 
Βλέπομεν. 

ΚΑΑΛΙΑΣ. 

Τούτο αγνοώ • — τ6 δφος άν αρκούντως 

γ^ν* αφελές, — του θέματος τοιούτο απαιτούντος, 

κ'ή εκλογή των λέξεων άν σδς εύαρεστήση. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Βλέπομεν • — αναγνώσατε. 

ΚΑΛΛ1ΑΣ. 

«'^δή.» — Κ'έν συνειδήσει 

σ£ς βεβαιώ, τήν έγραψα έν ήμισείφ &ρο^ 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ. 

Ουδέν σημαίνει 6 καιρλς εΙς τούτο. Αοιπλν,' τώρα. 

ΚΑΑΛΙΑΣ» άναγινώφχων. 
Η 2λπ{ς άναχουφίζει, τοΟτο εΤναι αληθές, 
χ^έχδ(ώχβι άθυμΧας νρός χαφ&ν τ^ επαχθές. 
Δυστι>χ(α πλην, 5ν εΤχε τοΰτο μόνον •ώ χαλ^ν, 
χαΐ ϋν ίφερβ κατόπιν άλλο τι, ί^ττον ψιλόν. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Εύγε! καλλίστη ή αρχή. Τωοντι, σβς συγχαίρω. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ, χατ'^ίαν ιφ6ς τ^ν Χαρβηι&ον. 

Καλλίστη φαίνεται εΙς σέ; Αυτά δεν υποφέρω. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

Σ\ίμα:αΆ^^ς 5τι έφάνης πρ^ς ίμέ, ομολογώ* 
άλλ^ ανηλεής να ήσο μό2λλον ήθελα έγώ, 
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3(ν ώς μόνον δώρημα σου νά μέ δ(δΐ)ς μελετάς 
τήν έλιςβα, χ'α1ων(ως ίι'οώτης νά μ'άπατας. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Ωραΐον! Χριστοπούλειον ! μεστέν αυτέ χαρίτων! 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, χατΊ8(αν τφλς τ^ν Χ<χρ{$η(ΐον. 

Α, χόλαξ! λέγε χάλλιον αηδιών ά^^ήτων. 

ΚΑΑΛΙΑΣ. 
Ο&τως, άν νά περιμένω χρεωστώ διά παντ^, 
ζών ε{πέ με νά χατέλθω εΙς τ^ν τάφον μου ίντός. 
Σπεύσε, 9έςμ*2ν δεΤγμα, δτι αληθώς μέ συμπονεΤς* 
α{ων(ως νά έλπ{ζιΐ), άπελτςίζεται χάνε(ς. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Πολύ χαλύς επίλογος! Καταστροφή μέ πάθος. 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ, χατΊ$(αν. 

Ομοίως νά χαταστραφής εΙς τ^ του πόντου βάθος! 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Εγώ, σποενιως ήχουσα εΰροιαν τδσην στίχων. 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ, χ(χθ'£«υτ<$ν. 

Ούαί! 

ΚΑΑΛΙΑΣ, πρ^ τον Χαρ(δη|&ον. 

Μέ χολαχευετε πολύ. Έγώ άπεϊχον... 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Ουδόλως χολαχεύω. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, χατ' Ιδίαν πρ^ τλν Χοφ(δΐ)(ΐον. 

ΝαΙ, προδότα• τί δέ πράττεις; 

&ΑΛΑΙΑΣ, πρ^ς τ^ Παλα{μων«. 

Σεϊς βμως, ένθυμούμενος τγ|ς όριστιχωτάτης 
συνθήχης μεταξύ ημών τους δρους, χρεωστεϊτε 
τώρα λοιπόν είλιχρινώς χαΐ νά άποφανθΎ}τε. 
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ΠΑΛΑΙΜΑΝ. 

Η Ολη αδτη πάντοτε άκροσφαλής μ*έφάνη, 

διότι πας τις ^(ψουσος δτ' είναι εκλαμβάνει• 

άλλ'είπον ποτέ πρόςτινοι, — δέν λέγω τ'ίνοιχάτου, — 

παρατηρήσας ίμριετρα τινά σκευάηχατά του, 

δτι καθείς, δπου κληθή, πρέπει έκεϊ νά μένη. 

Η Μούσα τγ|ς ποιήσεως εμπαίζει παιζομένη, 

και, άν τέν χαρακτ?)ρά του δέν θέλητις νά βλάψγ), 

πρέπει ν'άπέχη τγ|ς κακής φαγούρας του νά γράψγ). 

ΚΑΛΛΙΑΣ. 
Μή θέλετε πως, κύριε, νά μέ εΙπΤ^τε οδτω, 
δτι κ' έγώ δέν έπρεπε . . . 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Οχι, δέν λέγω τούτο• 
άλλ'είς εκείνον έλεγον, όποια ή άπατη 
τινών προχείρων ποιητών, ώς και οποίαν πράττει 
αΟτοχεφίαν ήθικήν ό βρίθων μέν άξιας 
κατ' άλλοι, κατά τούτο δέ αστείος τολμητίοις. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Είς τήν φδήν μου βλέπετε άχαρι τι, και ϊσως . . . 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Δέν λέγω τούτο, άλλ' απλώς, δπως συλλαβή μίσος 
προς τό ποιεϊν, υπέδειξα καΐ οϊα ίταμότης 
είν*έν τψ τύπφ, παρ'ήμϊν, και οία μετριότης. 

ΚΑΛΛΙΑΣ. 
Εμέ άν ήθελήσετε, διά πλαγίου βέλους . . . 

ΠΑΛΛΙΜΟΝ. 
Αυτό δέν λέγω• — άλλα σέ, γεννάδα, έτΗ τέλους, 
τις πειρασμός σέ προσωθει νά στιχουργης, — τόν είπον, 
ώς καΐ νά δίδης έπειτα τους στίχους σου εΙς τύπον ; 
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Κ*έάντις, οπωσδήποτε, συγγνώμης έπηξίου 
τους δυστυχείς, τους γράφοντας πρές πορισμών τοΟ βίου, 
σέ, πώς θά έδικαίωνε ; — ^Άκουσε τ6 χοΛόν σου, 
κ' εΙς αριθμούς λογιστικούς στρέψε τέν κάλαμόν σου. 
Μή τλ δυσδαϊμον ίνομοι, τ6 δημοσιογράφου, 
παρ' ιδιοτελούς τίνος ζήτησης τυπογράφου, 
άλλ' εΙς τ6 σέν άρκέσθητι, — ίνομ' άνδρες εντίμου • 
ίχι γελοίου ποιητου, γραφέως κακωνύμου. — 
Αυτά τλν είπον, προσπαθών ώστε νά μ'έννοήση. 

ΚΑΔΑΙΑΣ. 

Καθώς καΐ σδς εννόησα. — Άλλ'έν τ* ύποδειχθείσγ) 
ψδή μου, τι ευρίσκετε λοιπέν άπο^^ιπτέον; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
ΕΙλικρινώς, είναι καλή διά . . . Δεν λέγω πλέον. — 
Πολύ αχρεία πρότυπα έλάβετε ώς βάσεις. 
Ούδ* άπο^^έουν φυσικαΐ αΐ πλεϊσταί σας εκφράσεις. 
Τί εί^αύτό; 

χ^ίχδιώχει άθυμ(θΕς ιφ&ς καφ^ν 'ώ ίπαχΟές. 
Η τούτο• 

καΐ δέν Ιφερβ κατάπιν άλλο τι, ίίττον ψιλ6ν. 
Η καΐ τ& πρώτον 

Η ίλιςίς άναχουφ(ζβι, τοΟεο εΤναι αληθές. 
Εν τψ συνόλφ βλέπεις τι πεζέν, βεβιασμένον, 
καΐ πλοττυσμων άνάπλεων, κ* έπιτετηδευμένον. 
Οΰτω, καλέ μου κύριε, δέν ομιλεί ή φύσις. 
Χρειάζεται μέν τέχνη τις, πρ4 πάντων βμως κρίσις• 
κ* ηύμοίρουν οΐ πατέρες μας αυτής, άν καΐ χυδαίοι. 
Παρατηρήσατε αυτέ, οποίαν χάριν ττνέει! 

Ν2ταν ή θάλασσα υαλί, 
νά ^χύλουμνα λεμόνι* 



ν 
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νά 'χτύπουμνα τόν ίγοτπώ, 
'ποΰ χάθται *ς τ6 τιμόνι Ι — 

Αδόμενον τέ ήκουσα ποτέ εΙς Κυδωνιάς• — 

μου μένει άνεξάλειπτον άπ6 τί\ς διάνοιας. 

Τήν γλώσσαν δέν ανέχομαι, άλλ'ή είχών μαγεύει• 

έχει γαλήνην, ήλιον εΙς πάθος αληθεύει. 

Τάς λέξεις, Ανακρέοντος περίβαλε χιτωνοι, 

τέν τετριμμένον άφαιρών, καΐ κρίνε τήν εΙκόνα• 

Ν^ΓΓον ή θάλασσα υαλί, 

νά νύλουμνα λεμόνι• 
νά 'χτύπουμνα τ^ν άγαπΰ, 

'ποΰ χάΟται 'ς τ^ τιμόνι Ι — 

ή ΑϊολΙς ακέραιος, κ'αΐ σαπφιχαίτης κόραι, 

κ'είς θάλασσαν ώς κάτοπτρον αύλακοτόμοι πρώραι. 

Οχι αυτά τ'άνάλατα, κακώς μεταπλασμένα 

της γαλλικής ^ΕπίβηΘ. — Άλλ' έτι «ίχον 2να • — 

Έάρε μαχαΤρι δίκοπο, 

καΐ χτύπα τ)}ν καρδιά μου• 

καΐ κύτταξε μήν πληγωθης, 
Ιατ' εΤσ' έκεΤ, κυρά μου. 

Τοιαύτη αναδίδεται του πάθους ή γνησία 
φωνή • — 

Πρ^ς τ^ν Χοφ($ημον γιλώντα. 

καΐ γέλοι, κύριε• ώς πρές αυτά, μυρία 
κ6μψοπρεπγ| λυρίσματα σημερινά, τά βράζω! 

ΚΑΑΑΙ4Σ. 

Εγώ, αυτούς τους στίχους μου καλούς τους ονομάζω. 

ΠΛΑΑΙΜΟΝ. 
Σεις, έ'χετε τους λόγους σας τοιούτους νά φρονί|τε 
τους στίχους σας, άλλα κ' έγώ νά έχω συγχωρείται 
ανεξαρτήτους άπ* αυτών έπΙ του προκειμένου. 
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ΚΑΑΑΙΑΣ. 

Αρχει 2τι τους ίκρινε πδς άλλος (χετ' επαίνου. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Νά κρύπτω τήν Ιδέαν μου 5έν χατορθώ, ώς άλλοι. 

ΚΑΛΔΙΑΣ. 

τόσον λοιπλν, νομίζετε, ή χρίσις σας δέν σφάλλει; 

ΟΑΑΑΙΜαΝ. 
Πιστεύω, δέν θά ίσφαλλε τους στίχους άν έπήνει. 

ΚΑΑΑΙΛΣ. 

Ι Διστάζω άν εΙς τοΟ χοινου τήν πλάστιγγα βαρύνη. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Αλλοτε, νά ζυγίζετε λοιπέν, αναμφιβόλως, 

εΙς τλ χαντάρι των Μουσών, έν φ ούχ έ^στι δόλος. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Πολ* ήθελα νά ί^λεπα χαΐ της ύφ•ί)ς σας στίχους 
έτΗ ομοίου θέματος, ήττον αυτών άτυχους. 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 
Κ'έγώ τοιούτους, δυστυχώς, θά Ιγραφον αθλίους• 
πλην δέν θά τους ένόμιζον ποτέ φωτός άξίους. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

Τήν δοκησισοφίοεν σας λοιπόν, νά τήν χαρήτε. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Εξ άλλων, ίχι έξ έμοΟ, θυμίαμα ζητείτε. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

Αλλά, μιχρέ μου χύριε, μή τόσον πάλιν τόνον. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
! Οχι, μεγάλε χύριε, τόν πρέποντα χαΐ μόνον. 
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ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, Ιπε{ΐβα{νων μΐίταξί αυτών. 

Αΐ, κύριοι! άρκεϊ; άρκεΐ•- — μή τούτων περαιτέρω. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

Ομολογ' δτι έπταισα έγώ, — καΐ σας προσφέρω 
λοιπών, αύθέντα, όλον μου τύ σέβας. — Προσκυνώ σας. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Χαίρετε, κύριε • — κ' έγώ ύποκλινέστατός σας. 



2ΚΗΝΗ Γ' 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αϊ! βλέπεις τώρα; ή πολλή αύτ' ειλικρίνεια σου, 

τίς οιδε πάλιν τί κακών επάγεται! Στοχάσου• 

νά • — δωρεάν απέκτησες έχθρων και τον Καλλίαν. 

ΠΑΑΑ1ΜΩΝ. 
Μή μ'δμιλής. 

* ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αλλά... 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

Μέ σέ δεν θέλω κοινωνίαν. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Εγώ, τί λέγω; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αφες με. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Παλαίμων, αμφιβάλλεις . . . ; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Δεν θέλω τί ν' ακούσω. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Πλην . . . 



η ^ Γ^ 
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ΠΑΛΑΙΜΟΝ. 

Πάλιν ; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αλλά προσβάλλεις . . . 
ΠΑΔλΙΜϋΝ. 

Νά 'πάρ'ή οργή! — Πρόσεξε, μή μέ άκολουθήσης. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Παίζεις; — "Ά! δέν σέ παραιτώ. 'Αλλ' άκουσε, νά ζήσης!... 



π_ 



ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΠΡΑΕΕΩΣ. 
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ΠΡΑΕΙ3 ΔΕΥΤΕΡΑ 



2ΚΙΙΝΗ Α' 
ΠΛΛΛΙΗαΝ, ΛΣΠΛΣΙΛ. 

Η ^Ασπασία, έλθοΰσα Ιξωθεν, άφαφεΤ άτώ τ^ς χβφαληςτης τήν θολ{αν. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

ΚαΙ θέλεις δέ νά σ' εκφρασθώ έν πάσ' είλικρινεία ; 

Οι τρόποι καθ*οδς φέρεσαι με θλίβουν, Ασπασία• 

κ' έκ τούτων ή καρδία μου, πικρίας πληρουμένη, 

της μεταξύ μας ρήξεως τήν ώραν προσημαίνει. 

Τήν βλέπω άνυπέρθετον, ή βράδιον, ή θόΕττον. — 

Αν σέ ώμίλουν (ϊλλως πως, κακώς θά σέ ηπάτων. 

Τπόσχεσιν άν σ'£διδα περί του εναντίου, 

άκων θά τήν παρέβαινα. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ω, του φρικτού θηρίου! 
Αοιπέν σέ ύπεξέκαιε μικρά τις πάλιν £ρις, 
και μέχρι της οικίας μου έζήτεις νά μέ φέρης ; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Σπουδαίως • — πίστευσον έμέ τέν ακραιφνώς έρώντα • 
£χεις πολύ εύπροσιτον ψυχήν πρές τέν τυχόντα. 
Αύτ* οΐ περιπολοΟντές σε, οί έρασταΐ οΐ τόσοι, 
απέχουν τήν καρδίαν μου του νά χαροποιώσι. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΚαΙ εις έμιέ των εραστών προσάπτεις τήν αΐτίαν; 
Τι πταίω, άν οΐ άνθρωποι μ' ευρίσκουν έρασμίαν; 
Ερχονται^ μ' επισκέπτονται, λέγουν τύ Εν, χ6 £ΚΚο' 
θέλεις νά λάβω τ6 ^αβδί, καΐ νά τους αποβάλλω; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Οχι, — ^αβδί δέν εννοώ, άλλα καρδίαν ήττον 

^εμβώδη, εύεπίδεκτον τινών τρυφεροτήτων. 

Τέ κάλλος 2λκει φυσικώς, — συμφημι • πλην, συνήθως, 

τους έλκομένους προσκολλςε πρλς σέ κ'Εν άλλο ήθος 

τών οφθαλμών σου στερκτικύν, ούτινος ή γλυκύτης 

περαίνει δ,τι ήρχισε του κάλλους 6 μαγνήτης. 

Η ύπερήδουσα έλπις, ήν οδτω διεγείρεις, 

τους συναθροίζει πέριξ σου αυταρεσκείας πλήρεις • 

ένφ, άν περιώριζες τέ θά^^οςτων ολίγον, 

άλλου τους αναστεναγμούς αθρόοι θά μετηγον. 

Ηθελα δε νά μ* ίλεγες, αυτές ό Στένιός σου, 

τί έ'χων πλεονέκτημα κατέστη αρεστός σου ; 

Προς τούτον μετά χάριτος προσφέρεσ' εξαίρετου • 

μέ λέγεις τίνες άραγε αί άκραι άρεταίτου; 

Τό του μικρού δακτύλου του μακρόν έκεϊν'όνυχι, 

νά φαντασθώ βτι νεφρούς, καρδίας κατοςτρύχει ; 

Τγ5ς γυναικώδους κόμης του ή μέσορος χωρίστρα 

μή ^οχόν τ' υπόσχεται ; — Είναι καλή σφυρίστρα. 

Η τό πισσώδες και όξύ ως σύρμα έκ μετάλλου 

μουστάκι του σέ φαίνεται ανδρός έμπειροκάλου ; 

Της περιττγ|ς διόπτρας του τό προπετές τιτρώσκει; 

Τό χρυσοκέφαλον ^αβδί, μεθ*ού σφυρίζων βόσκει; 

Η της φων?|ςτου τό ίσχνόν, ή του γελ^ ό τρόπος 

ευρίσκουν τί}ς καρδίας σου τά ασθενή άκόπως ; 

«7 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Ησύχει, καΐ απόβαλε τοιαυτην ύποψίαν. 
Τής πρές αύτέν φιλίας μου σέ λέγω τήν αΐτίαν. — 
Γινώσκεις ποΟ ή δίκη μου εσχάτως ανετέθη ... 
Ο Στένιος καΐ δύναται, καΐ φίλους μ'ύπεσχέθη. 

ΙΙΑΑΑΙΜΟΝ. 

Η δίκη σου! — καΐ χάσε την, δσο»^ και άν σέ θλίψη, 
τοιούτος φορτικώτατος μνηστήρ διά νά λείψη. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Τέν κόσμον δλον κατάντιες, ώς βλέπω, νά ζηλεύης. 

ΠΑΑΑΙΜαΝ. 

Τέν κοσμον 2λον, ναί• άφου συ βλους θεραπεύεις. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αΐ, ναι • τάς θεραπείας μου πρές βλους επεκτείνω. 
Αν ίνα μόνον έξ αυτών μ'φλεπες νά προκρίνω, 
θά είχες μάλλον δίκαιον ανήσυχος νά ήσοιι. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Ζηλεύω, είπες • — λέγε με, έάν εύαρεστήσαι, 
τί ίγω περισσότερον έγώ παρά τους ^λους; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τί ; — δτ' ύπερηκόντισες τοσούτους αντιπάλους, 

και άγαπδσαι. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

πόθεν δέ νά σοΟ πιστεύσω τούτο; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Εκ τ?]ς ομολογίας μου. Ή πώς θά έδηλοΟτο 
κατ* άλλον τρόπον ή ψυχή της γυναικός, έρώσοι, 
προς 2να άνδρα έντιμον, έντίμως; 



/ 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Ήεύρεις τόσα ! — 
Πώς θά μέ πείσττις ευτυχής έγώ δτ'εΐ(χαι μονός; 
Οτι χ'είς άλλους τλ αυτέ δεν βεβαιοϊς συγχρόνως; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ω! τώρα σδς ευχαριστώ. "Ωραία μέ τιμάτε. 

Αβρά τοιαύτη έκφρασις σπανίως απαντάται. — 
ί Αοιπέν, αύτου του δισταγμού διά ν* άπαλλαχθητε, 
Ι τών δσα προανέφερα τ' αντίθετα δεχθγ|τε, 
ί ώστε κάνεΙς είς τ6 έξί}ς νά μή σίς άπατήση, 

ή σεις αυτός. ΤοΟτο, φρονώ, θ.ά σ5ς εύχαριστήσγ). 

ΠΑΑΑΓΜΟΝ. 

ι 

Και ν* αγαπώ ! — νά σ* αγαπώ, φευ ! και τοιαυτην ούσαν. 
Ω ! τήν πτωχήν καρδίαν μου, τήν ούτω ναυαγοΟσαν, 
έκ τών χειρών σου άν ποτέ άνέκτων έλευθέραν, 
1 χαράν δέν θά έγίνωσκον αύτ?)ς μεγαλητέραν. 

Δεν σέ τλ κρύπτω • προσπαθώ νά θραύσω τά δεσμά μου, 
άλλ' Ιως τώρ' αδύνατον. Είσαι τά Τάρταρα μου. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Πραγματικώς, μέ αγαπάς καθώς ουδείς. 

ΠΑΑΑΙΜύΝ. 

Απείρως. 

Ποτέ τις δέν ήγάττησε τοσούτον διατώρως. 

Μαρτύρομ' έν τφ ούρανφ καΐ έν τφ ^δη κάτω • — 

άς είπητις τών εραστών άν Ιπραξεν ώς πράττω. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Εϊσοα μεθόδου αληθώς σπανίας • ϊσως μόνης • — 
συ άγαπ^^ς τον άνθρωπον διά νά τόν μαλώνης. 
Ο ίρως σου εκρήγνυται εΙς λόγους δυσάρεστους. 

^^^ . ,-^' 
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ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

ΝαΙ, 6 μουρμούρης £ρως μου χωρεί κατ* ανάπαιστους. — 
Αλλ' έξαρτόϊται άπ6 σου νά λάβη <2λλο^ς Ιξεις. 
Αοιπέν, ψυχή, — άς παύσωμεν έδώ τάς διενέξεις, 
χαΐ έπΙ τίνων βάσεων άς Ιδωμεν εύθετων , . . 



2ΚΗΝΗ Β' 

ΑΣΠΑΣΙΑ, ΠΑΛΑΜΩΝ, ΧΡΓΣΗ. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Τ'εϊναι; 

ΧΡΓΣΗ. 

Ο κόντες • — ν* άναβί] ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ναί• εΐμ'έδώ, είπέτον. 

2ΚΗΝΗ Γ 

ΑΣΠΑΣΙΑ, ΉΑΑΑΠωΝ. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αδύνατον νά σ'εϊττητις τρεις λέξεις κατά μόνοις. 
Ευθύς, πρές δλους πρόθυμος, ανοίγεις τους πυλώνας, 
— Όρίσατε ! Ουδέ στιγμήν δέν είμπορεϊς νά λείττης ; 
Οτι δέν εΤσαι οίκαδε, συστέλλεσαι νά εϊπης; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Θέλεις νά £χω, αδελφέ, κατόπιν Ιστορίαν; 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

ΚαΙ οΐ προς τοΟτον τρόποι σου μέ φέρουν όχληρίαν. 
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Α23ΙΑΣΙΛ. 

Ο κόντες είναι άνθρωπος φρικτός • — Αν καταλάβη 
οτι τόν βλέπ*ώς φορτικόν, νά λέγη δέν θά παύη 
δ,τι καΐ άν τόν καταβή. 

' ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
ΚαΙ έστω • τι σε μέλει ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Μέ μέλει* όπωςδήποτε, είναι κ*έκ των έν τέλει. 
Χωρεί παντοΟ, εΙς τήν Α&λήν, άλλοΟ. — Εΐν' έξ εκείνων 
των φυγόπονων καΐ αργών, άν άγαπςίς, κηφήνων, 
άλλ' ικανών και παίζοντες τόν λάκκον σου νά σκάψουν. 
ΑύτοΙ ποτέ δέν ωφελούν, άλλ' είμπορουν νά βλάψουν 
καΐ μιέ τοιούτους φωνασκούς δέν μέ συμφέρ*ή μάχη, 
ούδ* άγγελος υπέρ έμου έάν ύπερεμάχει. 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 
Παρατηρώ, κακεντρεχείς, αυθάδεις, ανάγωγους, 
τους πάντας νά ανέχεσαι πάντοτ' ευρίσκεις λόγους. 
Κ* ένψ φοβείσαι έξ αυτών, μή . . . 



2ΚΙΙΝΗ άί 
ΠΑΑΑΜΟΝ, ΑΣΠΑΣΙΑ, ΧΡΓΣΗ. 

ΧΡΓΣΗ. 

Ερχεται, κυρία, 

μαζή κι'ό πρίρςηψ. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, χινούμβνος πρ^ άναχώρη^ιν. 

Αάβε! 

ΑΣΠΑΣΙΑ, ^|ΜΜ%(ζου9α τίν ΙΙαλα(|ΐβ>να. 

ΠοΟ; ποΟ τρέχεις; Τις ή β(«; 
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Πλ^ΙΑΙΜΟΝ. 
Θά φύγω. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δεν έντρέπεσαι ; — Θά μείνης. 

ΠΑΑΑΙΜαΝ. 

Τί νά πράξω; 
ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Θά (χείνης. 

' ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

α! δέν είμπορω. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

η θέλω. 

ΠΑΑΑΙΜαΝ. 

Θά νυστάζω, 

ν'άκούω πάλιν τά οΙκτρά χαριεντίσματά των. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ύ6 θέλω, ναί• τά θέλω, ναι. — Ίδέ ίνα Πιλάτον! 

ΠΑΑΑΐΜίΰϊ. 

Αδύνατον. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Πολύ καλά• αί, φΟγε• σ' απολύω. 



2ΚΗΝΗ Κ 

ΕΛΛΗ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, ΦΟΡΚΓΣ, ΣΤΕΝΙΟΣ, ΠΑΛΑΙΜΩΝ, 
ΑΣΠΑΣΙΑ, ΧΡΓΣΗ. 

ΕΛΑΗ, 7ψ6ς τήν Άσπ>σ{αν. 

Ο κόντες μέ τλν πρίγκηπα • — χατότην μου κ' οί δύο. 
Είδοποιήθης ; 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ναι. — Χρυσγ|! καθίσματα δι'δλους. 

Ή Χρυον{ δ($ιι χαθ(σματ« χ«1 άκέρτ^ηαΐ' ή δΐ *Ασπα9(α πλησιάζ» 
πρ^ τ^ν Παλα(ρ>να. 

Ω! δέν απήλθες; 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

ΕΙς αυτούς έμπρλς, τους τιτλοπόλους, 

θά προκαλέσω παρά σου έξήγησιν, άν κλίνης 

υπέρ εκείνων ή έμου, καΐ μένω. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δέν άφίνεις! 
ΠΑΑΑΠϋΩΝ. 
Α! πρέπει νά έξηγηθής ^ητώς. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ανοησία ! 
ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 
Σέ λέγω, πρέπει σήμερον άφεύκτως, Ασπασία! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Σιώποι. 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

Α! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Μέ συγχωρείς • δέν εϊν* αύτλ φρονίμου . . . 
ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 
Α ! θά έκλέξης σήμερον • άρκ' ή υπομονή μου. 

ΦΟΡΚΥΣ. 
Χα! χά! χα! χά! Νά ξεψυχςΐ κάνεΙς άπλ τά γέλοια. 
ΕΙς τ6 παλάτι σήμερον εϊχαμεν τλν Τριβέλια. — 
Ο κατακακορίζικος ! Δέν έ^χει £να φίλον, 
νά τλν είπη πώς φέρονται; Έβλεπες 2να στΟλον 
καθ*5λην τήν διάρκειοιν τ?|ς παραστάσεως του. 
Εγέλασαν ! — έγέλασαν κ' οΐ ύττηρέτ' εμπρός του. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Πολύ αύτλς 6 άνθρωπος (χετέχει τί|ς άρκούδοίς. 
Θα^^εϊς βτ'ήλθ'έκ του βουνού καΐ τρώγ'εΐσέτι φλούδας. 
Πατεΐ^ σκουντςε ... Οι άνθρωποι άφου τλν συνειθίσουν, 
εκλείπει. Αναφαίνεται; — 'Αρκούδαμου, που ήσουν; 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Τφόντι* άλλ'άν θέλετε ανθρώπους αλλόκοτους, 
6 Φάβας, 6 πολύσοφος, δέν εϊν'άπλ τους πρώτους; 
Τρεις ώρας εΙς τλν ήλιον, έπΙ του ίϋΒιΐΓ)^ μου, 
μ*έκράτησε νά μ'έξηγη τλν λίβα τί|ς έρημου. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τι φλύαρος παράδοξος! Σέ λέγει αΙωνίως, 
και τί σέ είπε σκέπτεσαι, καΐ νόημα τελείως. 
Προσέχεις• — Τώρα θά είπήτι (ίξιον — πλανάσαι, 
καΐ μόνον βασανίζεσαι μή βλέπη πώς χασμίσαι. 

ΕΑΑΗ, πρ^ς τλν Χοφ(δημιον. 

Καλήν αρχήν έκάμαμεν, καΐ κατά του πλησίον 
δέν άμοιρουμεν ευφυών, παρατηρώ, σχολίων. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Αλλ' 6 Ααθούρης φαίνεται ν' απέκτησε μεγάλην . . . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Ολόκληρος μυστήριον καΐ γνώσις αυτός πάλιν. 
Περνών άπό τό πλάγι σου, μόλις σέ βλέπει • τρέχει • — 
ίχει τάς ασχολίας του, καΐ πειρασμόν δέν ίχει. 
ΕΙς δ,τ'είπτ) καΐ μορφασμόν άνάλογον αρμόζει. 
Χειρονομών σέ απειλεί, σέ προσωθεϊ^ σέ σώζει. 
Σέ όμιλεϊ, καΐ έξαφνα σέ νεύει, — ήγουν « κλίνε • » 
σέ λέγει τι ώς μυστικόν, καΐ τίποτε δέν εΤναι. 
Πρδγμα μηδέν, τό Ιστορεί ώς θαύμα• κ'ένθυμήσου, 
τό καλημέρα του αυτό, τό λέγ*ε1ς τό αυτί σου. 
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ΦΟΡΚΓΣ. 
Ωραία! — Κι'ό ΈσχΙ Δουνιας; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Εκείνος πάλιν άλλα. 
Νά λέγγ) μόνον άφεςτον λόγια παχυά, μεγάλα* — 
ή πριγκηπέσσα μάμμη του, ό κόντες ό γαμβρός του, 
δ πρίγκηψ 6 προστάτης του και ό ανάδοχος του! 
Χωριά έδώ, φλουριά έκεΐ^ τά εΙσοδήματά του, 
οί σκύλοι του, τά άλογα και τά στοιχήματα του ! 
Απαίδευτος, κατάδικος της μητρικής του γλώσσης, 
και κύπτων εΙς της γαλλικής συχνά τάς μαστιγώσεις, 
σε ομιλεί εΙς ένικόν, ΐδών σε κατά πρώτον, 
με αξιώσεις αυθαδών χυδαίκών ερώτων. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Μέ τήν Εύτέρπην, χ\%ομ(7(χ^ ίχει πολλήν φιλίαν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ω, καΐ αύτης τήν άτερττη ξηράν συνομιλίαν! 

Οσάκις ή ταλαίπωρος £λθ' εΙς έπισκεψίν μου, 

με βάλλ' εΙς τά μαρτύρια. Τρυπώ τήν κεφαλήν μου 

ζητούσα τι νά τήν εΙπώ, και πάντοτε άφίνει 

τον λόγον ν* άπονεκρωθή, ή στείρος ν'άπομείνη. 

Τήν ήλιθίαντης σιγήν ματαίως έκταράττεις 

μέ οσα κοινά πράγματα προχείρως άπαντςί τις • — 

τά του καιρού, κάλου, κάκου, του καύσονος, του ψύχους* 

άλλ' εξαντλούνται τάχιστα, και — βλέπομεν τους τοίγους. 

Και όμως τήν έπίσκεψιν ακόμη παρατείνει. 

Που τοΰτο τλ ά.^ό^Ύ\τοΊ νά αίσθανθή εκείνη! 

Χασμασαι είκοσι ^ο^οίς • κλεί'ς και τό 2να 'μάτι • — 

έχει φωνήν ή κίνησιν τό ξύλο τό κομμάτι; 
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ΦΟΡΚΪΣ. 
Πώς θεωρείς τέν Παταχλα; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Φρικτές οΙη[Λατίας! 
Ασκές ανοικονόμητος, και γέμων φιλαυτίας. 
Εμπρές εΙς τήν άξίαν του, των κυβερνώντων προζις 
κάμμία δέν εύαρεστεϊ^ και άν τά πάντ* άλλάξης. 
Οσάκις οίοςδήποτε μισθλς παραχωρηται, 
ή θέσις, ή βαθμύς, φρονεί αύτύς πώς αδικείται. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Ο Μιμας πώς σί φαίνεται, αύτλς ό νέος Μίμας, 
δπου συχνάζουν σήμερον οί έγκριτώτεροί μας ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Η αρετή του Μίμαντος είναι 6 μάγειρος του, 
κ'αί επισκέψεις γίνονται περί τά της γαστρδςτου. 

ΕΛΑΗ. 
Θρυλλουνται της τραπέζης του τά εκλεκτά, τφοντι. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΝαΙ, άλλ'άς μήν έγλύκυνε τών φίλων του τ*όδόντι! 
Κακόν τι 5μως φαγητλν, ώς ή εύήθειάτου, 
χαλζί, κατ'έμήν ίρεξιν, 8λα τά γεύματα του. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Μεγάλως ύπολήπτονται τέν θεΤον του .Μυρτίλον • 
σύ τί φρονείς περί αΟτου; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αύτλν δά έχω φίλον. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Μέ φαίνετ* εμβριθής άνήρ, κ' εντίμου χαρακτ?|ρος. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δίδ'εΙζ τους λόγους του πολύ, έγώ νομίζω, κύρος. 
Ως έκ καθέδρας ομιλεί^ καΐ κατά πάντα τρόπον 
εισάγει χαριεντισμούς, προδίδοντας τόν κόπον. 
Αφότου έίδοξεν αύτψ σοφός νά θεωρηται, 
δέν τόν αρέσκει τίποτε* δυσκόλως δυσωπεϊται. 
ΕΙς πίν βιβλίον σφάλματα ζητεί ν* άνακαλύτττη. 
Φρονεί δτι ό λόγιος 6 έπαινών εκπίπτει* 
δτ' ειναί τις εύπαίδευτος άν λάθος τι εύρίσκη. — 
Θαυμάζουν, λέγει, οΐ μωροί, καθώς κ*οί νεανίσκοι. 
Ουδέν έγκρίνων έκ των νυν δημοσιευομένων, 
οίκτείρει δλα, μειδιών μέ ήθος έπηρμένον. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Μέ τόν Τοάφην συνεχώς τους βλέπω. Παντού μόνοι* 

τό τουρκικόν έπώνυμον αύτου δέν διορθόνει; 
Δέν τόν φωτίζει μέλλοντα ν'άφήσ'είς τους έκγόνους 
σφραγίδα ύποφαίνουσαν δουλόφρονας προγόνους; 
Τουλάχιστον, μετά τίνα αΙώνα, θα εΙκάζουν 
αυτούς ώς έξ Όθωμανών. Άλλα άς μεταφράζουν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τοάφης! νέον ίνομα, καΐ νέαι αξιώσεις. 
Τόν πλοΰτον τώρα προσκυνεί κ' ευγένεια και γνώσις. 
Ο πλούτος και ό ήλιος τί πρβγμα δέν στολίζουν, 
άφου καΐ εΙς τά Ιντομα τήν λάμψιν των δανείζουν ! 
Αλλ*δτοιν λάβη πλούσιος χυδαίος έκ χυδαίων 
άριστοκράτου οϊησιν, γελούν κ'αί χήνες πλέον. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Είσοα καΐ ίντως έξοχος νά ζωγραφής εΙκόνας! 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Η φύσις κ'ή αλήθεια καθ'δλους τους κανόνας! 
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ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ε[Λπρές, έμπρές, ώ βέλτιστοι! Θερίζετε τριβόλους, 
και ούδενύς [χή φείδεσθε • — μέ τήν σειράν των οΚους, 
Ίί μόνον ; άν τις έξ αυτών εμπρός σας τώρα τύχγ), 
μή μείνετε ως άφωνοι* μή κάτωχροι ώς τοίχοι. 

Τήν χείρα μή τόν δώσετε, μηδέ τόν άσπασθτ}τε. 
Μή « δούλος ταπεινότατος » προσχλινοντες είπητε. 

ΦΟΡΚΪΣ. 
Ημείς τι ττταίομεν; Έάν εγγίζεσαι κατά τι, 
τήν Άσπασίαν μάλονε, ήτις το παν ταράττει. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ο έπιδοκιμαστικός και έτοιμος σας γέλως 

ττταίει πολύ, ώς παρορμών τό σκωτττικόν της βέλος. 

Αυτό της κολακείας σας τό καταφάσκον νεύμα 

άναπτεροϊ τό φυσικόν σατυρικόν της πνεύμα. 

Σεις ττταίετ', — άν δέν έίβλεπεν οτι χειροκροτείται, 

τρυφήν εΙς τό καταλαλεΐν δέν ευρισκ', εννοείται. 

Τους κόλακας όφείλομεν νά ένοχοποιώμεν 

ώς παραιτίους των κακών καθ'ών καταβοώμεν. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αλλ* υπέρ ών έσκώψαμεν πώς τήν φωνήν ύψόνεις, 
ένφ και συ τάς πράξεις των, φρονώ, δέν δικαιόνεις; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Και πότε ή άντί^^ησις αύτου του φίλου λείπει; 
Πώς θέλεις νά παραδεχθή δ,τι πας άλλος ειττη; 
και πώς παντού και πάντοτε νά μή άνα^^ιπίση 
τό πνεύμα τό άντίλογον, άφου τό ίχει φύσει; 
Ποτέ δέν τόν εύαρεστεϊ τό φρόνημα τών άλλων. 
Πρέπει τήν γνώμην ν'άσπασθή τήν έναντίαν μάλλον. 
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νομιζων δτι άνθρωπος κοινλς θά έφρονεϊτο, 
όμόγνωμος μετά τίνος έάν εθεωρείτο. 
Του άντιλέγειν ή τιμή τοσούτον τέν ήδύνει, 
ώςτε αύτλς καθ'έαυτοΟ τά 8πλα κατευθύνει, 
τ6 Ιδιόντου φρόνημα συχνότατα προσβάλλων, 
εξαίφνης άν τλ Ιβλεπε καΐ εΙς τλ στόμα άλλων. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Τάν^σε τώρα κατ'έμου τό τόξον της σατύρας, 
δλους γελώντας υπέρ σου ώς ίχεις έπΙ θύρας. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Ούχ ήττον εΤναι αληθές, εΙς β,τι άν ακούσης, 
ζητείς ώς έκ συστήματος τάς γνώμας ν* αντίκρουσης. 
Ως συ αύτλς ομολογείς, πεσών εΙς δυσθυμιαν, 
ούδ'ίπαινον ανέχεσαι, ουδέ μομφήν κάμμίαν. 

ΠΑΑΑ1Μ0Ν. 
Διότι δίκαιον ποτέ οί άνθρωποι δέν έ!χουν, 
άλλ*αΙωνίως άφορμάς δυσθυμιών παρέχουν 
κ'είς βλα τους παρατηρώ, δέσποτας κ'ύττηρέτας, 
ή κατηγόρους τολμηρούς, ή φαύλους έπαινέτας. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΚαΙ 5μως . . . 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

Ομως, — θάνατον διά τό θά^^ος δός με, 
άλλ' άγαπςες τέρψεις τινάς ανυπόφορους προς με • 
και βλέπω μετά θλίψεως έδώ, τους ίγγιστάσου, 
το μέγα ύποτρέφοντοις αυτό ελάττωμα σου. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Τγ|ς Άσπασίοις, κατ'έμέ, ελάττωμα εΙσέτι 
δέν είδα • ή τουλάχιστον δέν μ' έίπληξε ποτέ τι. 
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ΦΟΡΚΪΣ. 
Κάλλη και θέλγητρ' άν είπης, τήν κεφαλήν μου κλίνω • 
άλλ' ελαττώματα, — κάνέν έγώ δέν διακρίνω. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Εγώ τά βλέπω βλα ! ΝαΙ, έγώ δέν κρύπτω • λέγω • — 
και, ώς γινώσκει, δι'αύτά φροντίζω να τήν ψέγω. 
Πλεϊστ' αγαπών τις, ήκιστα νά κολακευη πρέπει. 
Αγνή άγάττη, τίποτε μεμπτύν δέν παραβλέπει. 
Τύ κατ'έμέ, θ'άπέβαλλον ώς έραστάς αχρείους, 
τους εΙς τάς φαντασίας μου αύτάς υποχείριους • 
τους δουλικώς ύπείκοντας εΙς 2,τι άρεστόν μου, 
καΐ μόνον θυμιάζοντας τ* ώραΤον είδωλόν μου. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Σέ, φίλε μου, άν ήκουαν οί έρασται, οφείλουν 
τάς γλυκεράς εκφράσεις των εΙς κόρακας νά στείλουν • 
καΐ δταν έ^ρωτα βαθύν αίσθάνωνται, ν' αρχίζουν, 
τίς πλέον, τήν ώραίαντων μέ ύβρεις νά στολίζουν. 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Επάνω, κάτω, τλ αυτό ώς κάμνουν και οί γάττοι* — 
Μιάου ! — *Άου ! — Φφ ! καΐ φφ ! — κ* εΙς άλλο σκαλοπάτι. 

ΕΛΛΗ. 
Αυτήν ό έρως δέν κρατεί συνήθως τήν πορείαν. 
Τήν έκλογήντου θεωρών π«ς εραστής τελείαν, 
εΙς τήν καλήντου τίποτε έπίμεμπτον δέν βλέπει, 
άλλ'δλην τήν ύπερυμνεϊ μ* ενθουσιώδη έπη. 
Τά ατελή, ώς εντελή ενώπιον του θέτων, 
πληθύν εύρίσκ' υπέρ αυτών εύφημων επιθέτων. — 
Ο αγαπών ώχράντινα, κρινόλευκον τήν πλάττει. 
Η μαύρη είναι προς αυτόν μελίχρους, γλυκύτατη. 
Ισχνή, ξηρά περγαμηνή, — κυπάρισσος καΐ αδρά. 
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Πολύσαρχος, — αρχοντική• σουλτάνα• κάλλη γαύρα! 

Η ρυπαρά επάνω της, ή κακοκτενισμένη, — 

ωραία ατημέλητος, δέν θέλει οδτε κτένι. 

Η γιγαντώδης υψηλή, — θεά νεφελογείτων. 

Η νάνη τ6 άνάστημοι, — επιτομή χαρίτων. 

Επειτοι, ή αγέρωχος, — βασιλική τά νεύμα. 

Η βλάξ, — καλή και αφελής• ή πονηρά, — μέ πνεύμα! 

Η άφωνος ώς άλαλος, — σεμνή, συνεσταλμένη• 

ή λάλος, ή άδόλεσχος, — καλοκαρδ' ή καυμένη ! 

Και ούτω, καθώς βλέπομεν πληθύν παραδειγμάτων, 

αρέσκουν τ*άγαπώμενα κ*έκ των ελαττωμάτων. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Εγ* βμως λέγω πάντοτε . . . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
' Αυτή ή ομιλία 

άς παύση πλέον, φίλε μου • καΐ έπειδ* είν' εΟδίοι, 
προτείνω* νά έξέλθωμεν ολίγον εΙς τέν κηπον. — 
Πώς! φεύγετε σεις, κύριοι; 

ΣΤΕΝΙΟΣ καΐ ΦΟΡΚΥΣ. 

Αλλ'δχι. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, χατ* {8{αν προς τήν Άσπασίαν. 

Δέν σε ειπον ; — 
Η άναχώρησις αυτών, βλέπω, πολύ σέ μέλει! 

Πρ^ τλν Στένιον χαι τον Φ6ρχυν. 

Αναχωρείτε, κύριοι, καθείς οπόταν θέλη• 
έγώ θά μείνω έπειτα. — -Ορίσατε • προβτ}τε. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Εγώ, — ή εύγενία της έκτάς άν ένοχλήται, — 
δέν £χω που νά πορευθώ δι'δλης της ημέρας. 
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ΦΟΡΚΓΣ. 

Αλλ*οδτ'έμέ επείγει τι. Κ*έγώ πρ6 τί|ς εσπέρας 
δεν έγω εΙς τ' ανάκτορα τινά ύττηρεσίαν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ, πρ^ τλν Παλαίμωνα. 

Πιστεύω, άστείζεσαι. 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

Αστεϊσμών αΐτίαν 
δέν ?χω. *Αν σεις θέλετε ευθύς ν' αναχωρήσω . . , 



2ΚΙΙΝΗ ^' 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, ΑΣΠΑΣΙΑ, ΕΑΑΗ, ΦΟΡΚΓΣ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, 
ΣΤΕΝΙΟΣ, ΧΡΥΣΗ. 

ΧΡΓΣΗ, πρ^ς τ^ν ΙΙαλα{ρ>να. 

Ηλθ'έζω Ινας, κύριε, κ'εϊπε νά σας ζητήσω. 
Σας θέλει δι'ύπόθεσιν βιαστικήν. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

ΕΙπέ τον, 
βιαστικήν ύπόθεσιν δέν έ^χω. 

ΑΣΠΑΣΙΑ, πρ^ τ6ν Παλα(μωνα. 

Αλλ'ΐδέτον. 
Η ύπαγε κ* ερώτησε τί «είναι, ή, άν θέλης, 
άς έ:(Αβγι• — πώς; 
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2ΚΗΝΗ Ζ' 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, ΑΣΠΑΣΙΑ, ΕΑΑΗ, ΦΟΡΚΤΣ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, 
ΣΤΕΝΙΟΣ, ΘΑΝΕΑΗΣ. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, προχωρών προς τον θαν^ην. 

Ο κοσμητής της Λέσχης, ό Θανέλης. - 
Τ'εϊναι, Θανέλη; 

ΘΑΝΕΛΗΣ. 

Κύριε, τρεις λέξεις έχω (χόνον . . . 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Λοιπόν είπέτας. — Περιττών νά χαμηλώσης τόνον. 

ΘΑΝΕΛΗΣ. 

Συνήλθαν διά συσχεψιν τινά τί|ς Λέσχης μέλη, 
καΐ σίς καλούν νά £λθετε. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, πρ^ τον Χοφ^δη^χον. 

Η Λέσχη τι μέ θέλει; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Τά κωμικά μεταξύ σου, φρονώ, και του Καλλίου. 

ΛΐϋΐΑΣΙΑ. 
Τι κωμικά; τί; ... 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Πρόκειται περί ποιηματίου, 
τ' όποιον ό Καλλίας σου άνέγνω εΙς τόν φίλον, 
επερωτών τήν γνώμηντου. Μέ τόν συνήθη ζηλον 
της φανερολογίας του πάλιν αυτός, δ δαίμων, 
τους στίχους κατεδίκασε πικρώς. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Α! ά, Παλαίμων! 
ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

Δυσχολως εΙς τέν έμετέν χατώρθωσα ν'άνθέξω. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αύτλ συνέβη τλ πρω^ έδώ* συ ήσο έζω. 

Δυσηρεστήθη τρομερά έκ τούτου ό Καλλιας, 

κ'ύπόθεσιν τ6 £χαμεν, είχάζω, έκ μωρίας. 

Τώρα, καλούνται φιλικώς νά συνδιαλλαχθώσιν, 

δπως τ6 πράγμα μή προβή εΙς ^ηξιν. 

ΠΛΑΑΙΜαΝ. 

ΐδέ γνώσιν! 

Εκών, άέκων δηλαδή νά εϊπω τι ώραϊον ! 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Ομως, άφου σέ προσκαλούν, νά ύπακούσης δέον. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Τοιαύτην μίαν ίριδα, πώς θά τήν συμβιβάσουν; 
Οί έν τη Αέσχη, δύνανται νά μέ καταδικάσουν 
εΙς τά νά μέ φάνουν κάλοι οΐ στίχοι του Καλλίου; 
Θά εϊπ'δ,τ'είπον καΐ έδώ• θά λέγω διά βίου,— 
οί στίχοι του μέ φαίνονται κακοί. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ιδέ, μή τύχϊ) 

καΐ τ6 σκληρύνης. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αδελφή, είναι αχρείοι στίχοι! 
ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Καλά* συ μαλακώτερος φανού, και — τίς ή χρεία; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Ακού'ς! — ΚαΙ, τέλος, τ'εϊν'αύτή ή Ιεροκρισία; 
Δέν άναφώ τήν γνώμην μου. 
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ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Ελθέ, καΐ πλέον βλέπεις. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Νά μεταβάλω φρ6νη[χα έκεΐ μή μέ προτρέπης. 
Ο πάπας άν μ'έκήρυττε μέ τ6 άλάνθαστόν του 
ως σφάλλοντα, θά Ιλεγα νά κάμη τον σταυρόν του. 
01 στίχοι εϊναι άθλιοι, κ'Ιως νά γίνω κόνις, 
θά λέγ', ό γράφων ως αυτούς εϊν' ίνοχος αγχόνης. 

Πρ^ς τ^ν Στένιον κα\ τ^ν Φ6ρχυν, γιλωντας. 

Γελάτε, βλέπω, κύριοι* δέν ήλπιζον αστείος 

νά ήμην τόσον! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τπαγε • βραδύνεις αΙωνίως. — 

Σέ περιμένουν. 

ΟΑΑΑΙΜΩΝ. 

Αλλ* ευθύς θά έπιστρέψ' οπίσω, 

έκείνην τήν ύπόθεσιν μέ σέ νά εύκρινήσω. 



ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΔΕΓΓΕΡΑΣ ΠΡΑΕΕΟΣ. 
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ΠΡΑΒΙΣ ΤΡΙΤΗ 



2ΚΗΝΗ Α' 
ΣΤΕΝΙΟΣ, ΦΟΡΚΓΣ. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Φίλτατε κόντε, πάντοτε περιχαρή σέ εϊδα. 
Γελάς εΙς δλα • φαίνεσαι μή έννοών φροντίδα • — 
θά σ' ερωτήσω, άν πολλούς βλαστολογης θριάμβους, 
ή τέρπεσ' έξ απατηλού των οφθαλμών σου θάμβους ; 

ΦΟΡΚΓΣ. 

Εγώ; κ'είς τί νά λυττηθώ; άν Ιχω δ,τι θέλω. 

Φορώ, καθώς παρατηρείς, πλαγίως τ6 καπέλλο* 

πλούσιος, νέος, ευειδής* τύ πνεύμα δέν μου λείπει* 

μέ βλέπεις πώς ενδύομαι • — βλα μου είναι τύποι. 

Χωρίς σπουδήν, — είξεύρεις πώς , σπουδάζουν 'ς τ6 Παρίσι 

δσους ή τύχ'ήθέλησεν εΙς πλούτη νά γεννήστ)• — 

χωρίς σπουδήν, εις κάθε τι 'που τύχη ομιλία, 

καΐ συζητώ εξαίρετα, καΐ λέγ'βτ' είναι χρεία. 

Εϊμαι εΙς ολα δεξιός* 'ςάν άγγελος χορεύω, 

'ςάν πετεινός ξιφομαχώ, 'ςάν πειρασμός Ιππεύω. 

Εχω τό ήθος άβ 1)οη ίοη* τό δέρμα *ςάν ατλάζι* 
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λαμπράν άνάστη[χα• λευκά τά 'δόντια 'ςάν χαλάζι* — 

εϊμαι καΐ κόντες. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Δι'αύτά διόλου δεν φθονείσαι. 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Τΐ|ς Βενετίας είμαι- πώς! 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Α ! Ιταλός άν ήσαι. — 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Πλην τότε, καΐ συ, πρίγκηπα, που έχεις πριγκηπάτο; 
Αν κόντες έγώ λέγωμαι, δνειδος τΐ δέν πράττω• 
ό τίτλος 5μως πρίγκηπος, εΙς "Έλληνα, τόν καίει* — 
βέης έκ τουρκοκόλακος, και πρίγκηψ άπό βέη. ^) 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Ομολογώ δ τίτλος μου δτι στερείται κλέους, 
καΐ δτι μόνους δι'αύτου γελώ τους Ευρωπαίους. 
Αν ξένος τις ώνόμαζε ποτέ εΙς τήν Ελλάδα 
τήν άγκινάραν άναναν, βανάναν τήν Ισχάδα, 
ή αγκινάρα πάντοτε θά ήτον αγκινάρα, 
και ή Ισχάς . . . τά συκά μας, αναμφιβόλως. — Άρα, 
ή τά μέ τίτλους πρόσωπα μας είναι βλως ξένα, 
ή ταύτα τά τιτλάρια κακώς έφηρμοσμένα. 
Πλην μή δέν πάσχεις τό αυτό και συ, ό φραγκισμένος ; 
Τπόθες • τήν πατρίδα σου, τήν κυριεύει ξένος. — 
Ολ*οΙ φιλότιμοι μισοΟν τήν ξένην δεσποτείαν 
ούτ* υπομένουν θάνατον, είρκτήν ή έξορίαν. — 
Οί αφιλότιμοι, δηλουν δουλοπρεπεΐς εφέσεις• 
οϊτΓΟί κοσμοΟνται μέ βαθμούς, μέ τίτλους και μέ θέσεις. 
Τώρα, εΙπέ* είναι τιμή, ή μίλλον ατιμία 
6 τίτλος, 8ν σ*έχάρισεν ή μαύρη Βενετία; 
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Μία αράχνη της 6{ρκτΐ|ς τών αδούλωτων δούλων 
ειν'εδσημον λαμπρότερον τοιούτων χρυσοβούλλων. 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Αν ήμεθα δ'έξ Ιταλών, ώς μέτοικοι έλθόντες; 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Παύετε ίντες ΊταλοΙ, παύετε κ όντα ι ίντες. — 
ΚαΙ ταύτα μέν πασίγνωστοι, καΐ, εΙς τους ημετέρους, 
μόλις θαμβόνουν σήμερον τινάς αμαθέστερους. 
Τά άλλα θέλω νά ΐδώ πλεονεκτήματα σου. 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Τί άλλα θέλεις νά Ιδ^ς; ΕΙπέ και Ιδικά σου.— 
Θαυμάζεις τό χειρόκτι μου • εϊδες τήν κάμερή μου • 
τήν πανοπλίαν μου καλά ζηλεύεις • τύ σκυλί μου ; . . . 
οΐιίο! — ΑΙ γυναίκες μ' αγαπούν δλαι, και βπου *πάγω 
εΤμαι δεκτές, — είμαι γαμβρός, μέ προσκαλούν νά φάγω. — 
Θα^^ω λοιπών δτ*εΙμπορεϊ κάνεΙς μ' αυτόν τόν τρόπον 
νά ην* αυτάρεσκος, κ*έδώ, κ*ε1ς κάθε άλλον τόπον. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
ΝαΙ, άλλ'άν εύρισκες άλλοΟ εύκολους κατακτήσεις, 
πώς £ρχεσαι άνωφελώς έδώ νά κυνηγήσης; 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Ανωφελώς; Μέ συγχωρείς* δέν είμαι άπ' εκείνους, 
οίτινες π^ν καΐ χάνονται εΙς στεναγμούς καΐ θρήνους. 
01 έρασταΐ οί πρόστυχοι, οΐ στραβοστολισμένοι, 
διά τά κρύα του λουτρού αύτοΙ προωρισμένοι, 
παντού τήν ωραιότητα άνηλε•^ ευρίσκουν, 
καΐ εΙς τους πόδας της θρηνοΟν, στενάζουν, αποθνήσκουν. 
ΑύτοΙ μέ μακροχρόνιον ζητοΟν έργολαβίαν 
πβν δ,τ'είς τήν όλίγηντων δέν δίδεται άξίαν 
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άλλ* άνθρωποι ωσάν έ[χέ, χωρίς ν' άνταμειφθώσι 
δέν λέγουν άχ- δέν άγαποΟν έπΙ απλή πιστώσει. 
Ίιμ^ 6 ίρως μου ; τιμ^ * ώς πρές αυτέ δέν σφάλλω • — 
8λα λοιπών τά Ιξοδα έγώ νά καταβάλω; 
Οσον άν ήναι σπάνια τά κάλλη της ωραίας, 
άν τήν προκρίνω, απαιτώ προκρίσεις αμοιβαίας- 
σταθμά αυτή, σταθμά έγώ* φυλάττει και φυλάττω* 
άν βάλη, βάλλω* είδεμή, έγώ δέν μένω κάτω. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Αοιπέν φρονείς, βτι κ'έδώ πλησίστια τά έχεις; 

ΦΟΡΚΪΣ. 

Τοιούτο τι στοχάζομαι. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Πολύ, νομίζω, τρέχεις. 
Εδώ πλανβσαι, κοντέ μου • τυφλώττεις, πίστευσέ με. 

ΦΟΡΚΓΣ. 

Αΐ, τ6 λοιπών πλανώμαι, ναί • τυφλώττω • — οϊκτειρέ με. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Πόθεν εξάγεις ευτυχής δτ'εϊσαι, ώς νομίζεις; 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Πλανώμαι. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Τήν πεποίθησιν αυτήν εΙς τί στηρίζεις; 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Τυφλώττω. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Εχεις βέβαιον αρά γ* ένδόσιμόν τι ; 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Αανθάνομαι, σέ λέγω • — ώ ! 
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ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Ελαβες ϊδιδντι 
τεκμήριον προχρ(σεως παρά τής ^Ασπασίας; 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Οχι• τήν βλέπω πρύς έμέ ψυχράν, άπ* εναντίας.* 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
ΕΙπέ με, σέ παρακαλώ. 

ΦΟΡΚΥΣ. 

Μέ' βλέπει 'ςάν χατάρα. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Αλλ* άφες τους άστεϊσμούς. — ΕΙπέ με • ποίαν ίρα 
ελπίδα δύνασ'έξ αύτγ|ς να Λαβες; 

ΦΟΡΚνΣ. 

Νά, πάλιν! 

άφου σέ λέγω, αδελφέ, παρατηρώ μεγάλην 

άποστροφήν έκ μέρους της, βσην πρές σέ φιλίαν, — 

χαΐ κατ'αύτάς θά χρεμασΟώ άπλ άπελπισιαν! 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Αχούσε, χόντε* εΙς ήμας συμφέρει, σέ ομνύω, 
μίαν συνθήχην φιλιχήν να χάμωμεν οΐ δύο • — 
έχεϊνος οςτις δυνηθή σημεϊοντι να φέρη 
τρανέν, 2τι τήν πρόχρισιν τής *Ασπασίας χαίρει, 
να γνωρισΟή ώς νιχητής ύπλ τοΟ αντιπάλου, 
χ'αΐ επισκέψεις έκτοτε νά παύσωσι τοΟ άλλου. 
Ύ6 δέχεσαι; 

ΦΟΡΚΪΣ. 

Τέ δέχομαι, κ' έξ 2λης μου καρδίας. 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 
Τήν χείρα σου. 
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Αλλά σιώπα . 



ΦΟΡΚΓΣ. 

ιδού ή χειρ, — σφραγίς της συμφωνίας. 



2ΚΗΝΗ Β' 



ΑΣΠΑΣΙΑ, ΦΟΡΚΓΣ, ΣΤΕΝΙΟΣ• 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Εϊσ6*έδώ ακόμη! 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

ΦεΟ! άχόμη. 
Αν τίίν'έδώ πανίσχυροι τής έλξεως οί νόμοι! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Ηκουσ*άμάξ*εΙς τήν αύλήν. — Επίσκεψις κάμμία. 
Ποιος νά γ)ναι άραγε; 



2ΚΗΝΗ Γ' 

ΑΣΠΑΣΙΑ, ΦΟΡΚΓΣ, ΣΤΕΝΙΟΣ, ΧΡΓΣΗ. 

ΧΡΓΣΗ. 

Κυρία! ή κυρία 
Μελίβοια. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Μελίβοια; τίς φούρνος θα χαλάστι! 

Ι ΧΡΓΣΗ. 

Μέ τήν κυρία *Έλλη μας έστάθη. 

Ί 

ν. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ας κοτηάση. 

Ή Χρυσή άπέρχιται. 

Τί νά μέ θέλγ) ή γυνή αυτή! 

ΦΟΡΚΓΣ. 

Αύτ'ή κυρία 
ώς φοβερά ψευδ6σε[χνος φημίζεται. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Οσία 

τέ ήθος, — άλλα τήν ψυχήν, ή πεπονηρευμένη, 

εΙς τά του κόσμου ρέπουσα καΐ παραδεδομένη, 

παντοιοτρόπως προσπαθεϊ, τέ πβν ανακατώνει, 

ν*άγρευση λάβρακά τιν<χ, καΐ δέν τέ κατορθόνει. 

Οταν άκούη άλλη τις βτι πολύ ζητείται, 

ή κόσμον βτι δέχεται, φθονεί! Παραπονείται- — 

αυτές τί κόσμος! τί αΙών τυφλότητος έσχατης, 

νά παραβλέπη οΰτω πως τά προτερήματα της ! 

ΕΙς τήν οΐκίαν της φρικτή υπάρχει μοναξία • 

— ^Α! εϊν* άπόδειξις τιμής* φιλήσυχος οΙκία! — 
Μέ τ' ασθενή της θέλγητρα κανένα δέν ελκύει • 

— "Α ! δέν ελκύει, επειδή εΙς τήν αΐδώ τά θύει ! — 
Ναι, κ*έν τοσούτφ τλν ζητεί εξαίρετα ή φίλη. 
Μάλιστα τύν Παλαίμωνα πολυειδώς κωτίλλει. 

Τήν κλέπτω, λέγει, επειδή τής άμελεΐ τά κάλλη, 
κ' επισκεπτόμενος έμέ τήν χάριν της προσβάλλει. 
Εμπρός μου όπωςδήποτε τόν φθόνον τιθασεύει • 
άλλ' όπουδήποτ' εύρεθή ύπούλως μέ τοξεύει. 
Τοιαύτη ήγουν αλοιφή, χρυσαλοιφή τφόντι, 
ούδ' έν τφ νυν ήκούσθη τις, ούδ* έν τφ παρελθόντι. 
ΑφοΟ . . . 
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2ΚΙΙΝΗ Ι' 
ΜΕΑΙΒΟΙΑ, ΑΣΠΑΣΙΑ, ΣΤΕΝΙΟΣ, ΦΟΡΚΓΣ. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Καλώς βρίσετε!! Πώς ήτον! ΚαΙ πώς ήτον; 
Αυτό δα είν* εύτυχη(χα έκ τών απροσδόκητων ! 
ΣΛς βεβαιώ 2τ' ήρχισα ν' ανησυχώ. — Πώς είσθε ; 

Μ£ΑΙΒ01Α. 

Ηκουσα κάτι διά σας, κ' ευθύς — 

Ίδοΰσα δτι ή Ασπασία Ισυρε χάθισμα δι* αυτήν. 

Μήν ενοχλείσθε • — 
ένόμισα ώς χρέος μου νά σας τέ αναφέρω. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Ω, τι καλά έκάμετε! ;*Ω, πόσον, πόσον χαίρω! 

Ό Στένιος χαΐ 6 Φ^χυς άναχωρουσι γιλώντες. 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 
Εγκαίρως άνεχώρησαν, καΐ τους εΟχοφιστουμεν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΚαΙ δεν καθήμεθα; 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 
ΟρθαΙ επίσης όμιλοΟμεν. — 
01 φίλοι διακρίνονται, ιωρία^ άν αξίζουν, 
έπΙ πραγμάτων άτινα πρό πάντων μας εγγίζουν 
καΐ επειδή δέν εϊναίτι νά μβς πονη καιρίως, 
δσον τό πράγμα τών ηθών, — τό τής τιμής Ιδίως, — 
άκούσασά τι άφορων εΙς τήν ύπόληψίν σας, 
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νά £λθω απεφάσισα πρές είδοποίησίν σας. 

Χθες, εϊςτινα όμήγυριν ανθρώπων χαθώς πρέπει, 

Ιγινε λόγος διά σβς, — καθ' όσον αποβλέπει 

εΙς τήν συνήθη σας ζωήν, τήν δίαιταν καΐ τ' άλλα. 

Η[χην κ*έγώ, πλην, δυστυχώς, εγκώμια μεγάλα 

άν Ιλεγα βτ'ήκουσα έκεΐ, θά έψευδόμην. 

Καθ'δλον τέν διάλογον κρυφά έδαγκανόμην. 

Τών έπισκετΓΓομένων σας ανδρών αΟτέ τέ πλήθος, 

τών τρόπων τό φιλάρεσκον, τύ ευχερές σας ήθος, 

και αΐ διαδιδόμεναι έκ τούτων 8λων φήμαι, 

τοσούτον κατεκρίθησαν, ώστε νά φρίξω είμαι! 

Εγώ, ως συμπεραίνετε, άντΙ νά σιωπήσω, 

παν δ,τ* ημπορούν έκαμα νά σας υπερασπίσω. 

Τους ειποι, 2τι έκριναν έκ της επιφανείας, 

καΐ δτι, άν μ'έπίστευαν, είσθε αγνής καρδίας* — 

άλλ' είναι πράγματα τίνα, ώς ϊσως εννοείτε, 

ποσώς μή δικαιούμενα, δ,τι και άν είττήτε. 

Ωστ'έξ ανάγκης έμεινα κ'έγώ συμφωνοτάτη, 

δτι αί σχέσεις σας αυτή σοίς αδικούν κατά τι* 

δτι παρέχουν άφορμάς εΙς δυσάρεστους μύθους, 

ώς ίψεώς τίνος κακής, ή μάλλον ασυνήθους, 

και δτ'ήδύνασθε, έάν πανουργοτέρα ήσθε, 

τ'αύτά νά πράττετε, χωρίς καΐ νά κατηγορήσθε. 

Δεν εννοώ δτ' ή τιμή παθαίνει κατά βάθος * — 

μή γένοιτο ! ώς προς αυτό, ω ! έχουν μέγα λάθος • - 

ευκόλως πλην εΙς τάς σκιάς πιστεύουν τής κακίας, 

καΐ άς γινώσκη τις ζωήν δτι βιοϊ όσίας. — 

Κυρία μου, σας θεωρώ ώς £χουσαν και κρίσιν 

πολλήν, και, βεβαιότατα, δικαιοσύνην ϊσην, 

ώστ' έκτιμώσα τήν θερμήν υπέρ υμών σπουδήν μου, 

νά μή παρεξηγήσετε αυτήν τήν εϊδησίν μου. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τί λέγετε, κυρία μου ! Νά τήν παρεξηγήσω ! 

(ΐάλιστα θέλω εκτενώς νά σίς ευχαριστήσω. 

Πώς! σεις [χέ μεταδίδετε αύτάς τάς αγγελίας, 

εΙς ίνδειξιν, ώς εϊπετε, άληθινίΐς φιλίας• 

αύτ'εϊναι χάρίζ, ήν εΟθύς διά ν* ανταποδώσω, 

ωσαύτως πίν δ,τ'ήκουσα θά σίς ανακοινώσω. 

Διότι έχω πάμπολλα κ' έγώ προς είδησίν σας 

φδόμενα, έγγίζοντα οΟχ ήττον τήν τιμήν σας. — 

ΕΙς συναναστροφήν τίνα προχθές ευρισκομένη, 

οπού καΐ έγκριτοι πολλοί παρήσαν συνηγμένοι, 

νά λέγουν περί τών ηθών τους ήκουσα παντοία, 

καΐ τέλος δέ και διά σίς ήνοίχθη ομιλία. 

Είς τδν λαλουντων, εϊρωντις, σεμνήν σας εϊπε νέαν. 

Βλέπω τους άλλους και γελούν ! — Δέν έχετε Ιδέαν 

πόσον αύτ4, κυρία μου, πολύ μ* έκακοφάνη ! — 

διότι είσθε φίλη μου • αυτό δέν μέ λανθάνει.. — 

Τό σοβαρόν σας πρόσχημα, ώς προσπεποιημένον, 

οι συνεχείς οΐ λόγοι σας περί ξετσιπωμένων, 

τ*άένναα περί τιμής κ'αΐδους καυχήματα σας, 

και τά προς 8λους οίκτιρμόν δηλούντα βλέμματα σας• 

οί μορφασμοί σας κ* αΐ κραυγαΐ, σκιάν κακί}ς εννοίας 

έάντι διφορούμενον παρέχη έξ αγνοίας• 

αί έντολαίσας αΐ συχναί, καΐ αΐ παρεξηγήσεις 

εΙς πράγματ' άθωότατα, καΐ αΐ δριμεΐαι κρίσεις, 

είλικρινώς άν θέλετε νά σδς εΙπώ, κυρία, 

μεγάλως κατεκρίθησαν κοινή όμολογίί^. 

Τί χρησιμεύει, έλεγαν, του ήθους ή σεμνότης, 

άν άντιφάσκτ) προς αυτήν πίσ'άλλη ίδιότης; 

ΕΙς ίρθρους κ'είς εσπερινούς νά τρέχη είναι μόνη, 

άλλα τους ύπηρέταςτης κτυπς^ και δέν πληρόνει. 
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Νηστεύει καΐ προσεύχεται, προσέχει κ'είς τ6 λάδι• 

άλλα ψιμυθιόνεται καΐ βάλλει χοκχινάδι. 

Οπόταν τι άσκέπαστον Ιδή τών άγαλμιάτων, 

ώς αποστρέφει τ* ί[Χ|χα της, ζητεί τά πρότυπα των. — 

Εγώ πολύ ώμίλησα υπέρ υμών, χυρ(α* 

είπα δτ'ήσαν δλ'αύτά άπλί} συκοφαντία* 

άλλ' έξηγέρθησαν ευθύς τύ στό[χαμου νά κλείσουν 

δτι καλά θά κάμετε, έζήτουν νά μέ πείσουν, 

άν ήττον έφροντίζετε πώς έχουν τά τών άλλων, 

καΐ διά τά υμέτερα έμεριμν£τε μίλλον 

δτι οφείλει έκαστος, πριν άλλους κατακρίνη, 

του έαυτοΟτου αυστηρώς εξεταστής νά γίνη• 

σταθμίζων δέ άν λείπωνται ή υστερούν οΐ άλλοι, 

σταθμά παραδειγματικής ζωής νά καταβάλλη• 

καΐ δτι πάλιν κάλλιον πολύ, έπ' αμφιβόλων, 

ν' άφίνη τήν έξέλεγξιν εΙς τέν Κριτήν τών δλων. — 

Κυρία μου, σόϋς θεωρώ ώς έχουσαν καΐ κρίσιν 

πολλήν, καΐ βεβαιότατα δικαιοσύνην ϊσην, 

ώστ' έκτιμώσα τήν θερμήν υπέρ υμών σπουδήν μου, 

νά μή παρεξηγήσετε αυτήν τήν είδησίνμου. 

ΜΕΛΙΒΟΙΑ. 
Πολλά κάνεις επίτιμων υπόκειται ν'άκούσγ), 
άλλ'ώς αυτό περίχυμα δέν μ'εϊχεν έτι λούσει• 
κ' έκ της δριμύτητος αυτής τών λόγων σας, κυρά μου, 
βλέπ' δτι σας έπείραξεν ή εΙλικρίνειά μου. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Εξ εναντίας• κ' έκαστος θά είχε νά κερδήση, 
άν τά τοιαυτ' αγγέλματα έβάλλοντο έν χρήσει 
άμοιβαδόν, κυρία μου. Μόνον μικρά πιστότης, 
κ' ευθύς θ' άπεσκεδάζετο ή φοβερά τυφλότης 
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εΙς ήν εύρίσκετ' Σκαστος περί τοΟ έαυτοΟτου. 
Αν θέλετε, απόκειται εΙς σίς τήν τοΟ τοιούτου 
νά έξακολουθήσω[χεν κάλου έπικαρπίαν. — 
Μέ ζηλον θά προσέχωμεν, χωρίς άργοπορίαν 
άλλήλαις ν' άναγγέλλω[χεν β,τι και άν θρυλλήταΐ' 
σεις δι* έμέ, καΐ διά σας έγώ. — Πώς ; Συ[Χ(ρωνεϊτε ; 

Μ£ΑΙΒΟΙΑ« 
Ω ! διά σόίς, κυρία μου, καΐ τ* είμπορουν νά εϊπουν ! 
Ε(Λέ, έ[χέ άν μέμφωνται, τά αϊτια δέν λείπουν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ακούσετε, κυρία μου. — Καθ' 2να τινά λόγον, 
^τά πάντα επιδέχονται καΐ Ιπαινον, καΐ ψόγον. 
Κατά τήν ήλικίαντου ή ίρεξίντου κρίνων, 
Ικαστος έχει δίκαιον, γεραίρων ή εύθύνων. 
Τπάρχει μία εποχή της έρωτοτροπίας, 
και άλλη, ώς γινώσκετε, ή της σεμνοτυφίας, . 
ήν Σνεκα πολιτικής πρέπ'ή γυνή νά λάβη, 
δταν ΐδή των χρόνων της τό άνθος δτι παύει. 
Σκεπάζει οΰτω συμφοράς πολλάς, καΐ τρέχει πέραν. — 
Δέν λέγ' δτ' εΙς τά ϊχνη σας κ' έγώ τίνα ήμέραν 
δέν θά προβώ • — παρέρχονται τά έτη ! — λέγω μόνον, 
κάμμία δέν σεμνότυφοι είκοσι μόλις χρόνων. 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 
Φρικτά τήν ήλικίαν σας μου κωδωνοκροτεϊτε. 
ΕΙς ασθενές προτέρημα έπαίρεσθε, νά ζήτε! 
Αν άλλαι έχουν ήττονα τής υμετέρας δρόσον, 
μή προς μικράν διαφοράν μεγαλαυχήτε τόσον 
μή τόσον! — Μέ προσβάλλετε τψόντι παραδόξως, 
καΐ απορώ, κυρία μου, πόθεν τό τόσον ίξος ! 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αλλά καΐ σεις, κυρία (χου, λοιπέν, άν άγαπίτε, 
πώς δπου άν εύρίσκεσθε (χέ κατασφενδονατε ; 
Εμ,ε διά τάς θλίψεις σας λοιπέν θά αΐτιασθε ; 
Τί πρές τέν κόσμον δύνα(Λαι, άφοΟ δέν έκτΐ[χ4σθε; 
Εγώ, άν βάλλω έ;ρωτα τυφλέν εΙς τους ανθρώπους, 
καΐ νά προσφέρουν έ;ρχωνται μέ χρηστοήθεις τρόπους 
παν δ,τι σεις ήθέλετε νά μέ άφήρουν, πταίω; 
Πώς δέν έμττνέετε και σεις 8,τι έγώ έμιτνέω ; 
Το στάδιον ελεύθερον • άλλ' άν, τυχέν, σβς λείπη 
(χαγνήτης, πώς νά κάμωμεν; — Εϊναι τψόντι λύπη. 

ΜΕΛΙΒΟΙΑ. 
Τήν πλησμονήν τών εραστών αυτήν, δι'ήν καυχβσθε, 
άν άλλος τις νομίζετε δτι φθονεί, πλανόίσθε. 
Γινώσκομεν πώς δύναται νά ίχη βσους θέλη 
πάσα γυνή τήν σήμερον, άν άλλο δέν τήν μέλη. 
Οδτε θά πείσετε τίνα, δτι αυτέ τέ πλήθος, 
τών αρετών σας έ;ρχεται νά θεαθή τ6 βρΐθος. 
Φρονείτε, θά πιστεύση τις, ώς δλα τώρα τρέχουν, 
δτι σκοπούς οί λάτραι σας απλώς έντιμους έ;χουν ; 
Ο κόσμος δέν τυφλόνεται άπό κενάς προφάσεις• 
καΐ δλων διακρίνονται τών σχέσεων αί τάσεις. 
Είδα γυναίκας ίκανάς καιρίως νά πληγώνουν, 
χωρίς ποσώς πλησίον των οί λάτραι νά σκηνώνουν • — 
σημεϊον τούτο πρόδηλον, δτι ανδρών φιλίαι 
δέν αποκτώνται δωρεάν • — χρειάζονται θυσίαι • — 
δτι διά τά μαυρά μας τά 'μάτια δέν στενάζουν, 
καΐ δτι εΙς άντίτιμον βαρύ πειθαναγκάζουν. 
Μή άρα έναβρύνεσθε, δεδοξασμένης δίκην, 
διά τοιαύτην άσθενί] καΐ ζημιώδη νίκην. 
Εάν τάς τών βλεμμάτων σας έφθόνουν κατακτήσεις. 
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τά βλέ(Λ(Λατά [χας τλ αυτά ήδύναντο επίσης. 
Νά [Λή φεισθήτις έαυτ?|ς άρκεϊ ν'άποφασίση, 
χ*Ιχει βεβαίως έραστάς όποσους άν θέληση. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αλλ* αποκτήσετε λοιπέν, νά σας ΐδώ, κυρία. 

Καθώς ύμιεϊς γινώσκετε, φανήτε έρασ[χία• 

και άνευ ... 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 

Σας παρακαλώ, άρκεϊ• θα έπροχώρει 

τλ ττνευμια και τών δύο [χας πολύ [χακράν, και οροί 

πρέπουν εΙς βλα. — Δυστυχώς, δέν ήλθε τ' ίχημά μιου, ' 

εΐ δ* άλλως, θά προσέφερα ύ(χϊν τά ταπεινά [χου 

προσαγορεύμιατα. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αυτέ παντάπασι, κυρία, 

δέν πρέπει νά σβς ένοχλή. Δέν βλέπω τίς ή βία* 

καΐ διά νά περάσετε τήν ώραν σας μιέ τρόπον 

εύάρεστον, εΙς Ιτερον παραχωρώ τέν τόπον. 

Ο κύριος επέρχεται τψόντι έπικαίρως 

ν' αναπλήρωση κάλλιον τέ Ιδικόν (Αου [χέρος. 



2ΚΗΝΗ Ε^ 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ, Α2ΠΑΣΙΑ, ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Παλαί[Αων, σε παρακαλώ • — ίχω νά γράψω μίαν 
έτηστολήν έπείγουσαν. Μείνε (χέ τήν κυρίαν 
ώστε, κατά τι άγροικος έάν τήν έ(ραινό[χην, 
ευκόλως οΟτω, πέποιθοι, θά έχω τήν συγγνώ(χην. 
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ΠΑΛΑΙΜαΝ, ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 

ΜΕΔΙΒΟΙΑ. 

Εως νά Ιλθη τ'ί/η|χα καΐ νά αναχωρήσω, 

έπιθυ[/.εΐ, ώς εΐ^ετε, νά σας παρε[/.πο§(σω. 

Μεγάλως τήν ευχαριστώ, διότι μέ άφίνει 

(χέ (Λίαν συναστροφήν, ήτις παντού ήδύνει. — 

οι άνδρες οί εξαίρετοι, έν γένει μέν τιμώνται 

ώς σπάνιοι τήν σήμερον, καθώς καΐ άγαπώνται, 

ιδίως πλην, ούκ οίδα πώς, τά προτερήματα σας 

ελκύουν τήν καρδίαν μου πρές τά συμφέροντα σας, 

καΐ τήν άδημονίαν μου είναι των αδυνάτων 

νά σας εκφράσω, βλέπουσα — σας £ξω τών πραγμάτων. 

Δικαίως πρέπει, κύριε, πολύ ν' άγανακτήτε,^ 

διότι ή αξία σας τοσούτον αδικείται. 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ. 
Εγώ, κυρία ; άλλ' έγώ δέν ίχω αξιώσεις. 
Που ειν' αΐ άπαιτούμεναι πολιτικαί μου γνώσεις ; 
Η κατά τί διέπρεψα; ή τίνα δημοσίαν, 
σδίς ερωτώ, προσέφερον ποτέ ύττηρεσίαν; 

^ΙΕΑΙΒΟΙΑ. 
Είσθε υΙός άγωνιστου Ιστορικού, ένδοξου . . . 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
ΚαΙ ώ του κατορθώματος λοιπόν του παραδόξου! 
Αν άρα φκοδόμησε ποτέ τι ό πατήρ μου, 
πρέπει αυτό, προς χάριν του, νά καταλύσ' ή χείρ μου ; 
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Δέν τύ νομίζω δίκαιον άλλ'οίίτε πίστιν έ'χων 
εΙς τάς δυνά(χεις [χου πολλήν, διατελώ απέχων. 

ΜΕΑΙΒ01Α. 
ΚαΙ μήπως [χόν'οΐ άξιοι καΐ οί εύδοκιμουντες 
χαθίσταντ*έν τοις πράγμασιν, ή τρέχουν σπουδαρχοϋντες ; 
Βλέπομεν. — Σεις τουλάχιστον . . . 

ΠΑΑΑΙΜύΝ. 

ΝαΙ, τούτο λέγει πας τις, 
χαΐ όσημέραι ή πατρίς έκπιτττει της φορόίςτης. 
Λέγων, « έγώ τουλάχιστον », ουδείς καταλαμβάνει, 
δτι νά έχη άγαθήν τήν πρόθεσιν δέν φθάνει, 
άλλ'δτι βλάττΛι καΐ αΟτύς, καθώς οί μητραλοΐαι 
τοΟ δοξαριού κάνθαροι, ή των κοινών Ααμίαι. 

ΜΕΛΙΒΟΙΑ. 
«'Αρχή τύν άνδρα δεικνυσι » • κατά τέ σύστημα σας, 
πώς θά φανοΟν οΐ ίχοντες τήν ικανότητα σας ; 

Αυτήν τήν ικανότητα, άφου έγώ δέν είδον, 

τις νά τήν ίδη θέλετε; ΈπΙ κενών ελπίδων, 

δτ'Ικανότης έν έμοί υπάρχει, νά τολμήσω 

του ίθνους τά συμφέροντοι, το Ιθνος ν' αδικήσω; 

Οςτις καλώς παρατηρεί έν τίνι δυσμενείςε 

τά πρώτα ημών βήματα έτάζ'ή Εσπερία* 

δςτις καλώς αΙσθάνεται τάς γενικάς εύθύνας 

τών λαμβανόντων τμί|μάτι άρχ'^ς εΙς τάς Αθήνας* 

δςτις τά £ξω, τά εντός, που φέροντ*έννοήση, 

πρέπει, πρΙν £λθη εΙς αρχήν, πολύ νά μελετήσγ). 

ΜΕΛΙΒΟΙΑ. 
Δέν αμφιβάλλω* άλλα σεις άν μετριοφρονήτε, 
πδς άλλος τήν άξίαν σας περί πολλοΟ ποιείται, 

Ί 
^. « 
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κ*εΙς δυο χθες ση(χαντικά παρευρεθεΐσα μέρη, 
ήκουσα βλον θίασον ανδρών νά σβς έξαίρη. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Τήν σήμερον, κυρία μου, τά ήθη ώς προβαίνουν, 
6 έπαινος καΐ ή μομφή ουδέν σχεδέν σημαίνουν. 
Κατά τά πάθη έκαστος ή τά συμφέροντα του, 
ό μέν σέ δίδει στέφανον, ό δ'ίστρακον θανάτου. 

ΜΕΛΙΒΟΙΑ. 
Πλην και ό τύπος . . . 

ΠΑΑΑΙΜύΝ. 

Τίποτε, συντάκτην άφου οϊδα 

τύν ύπηρέτην μου Κοσμίν ! — Γράφ' εΙς εφημερίδα, 

και μ' επαινεί, ό άθλιος σπουδάρχης* κ'ήδη άλλοι 

μοΟ τέν έκάθισαν έμπρλς, ώς άν τύν είχε βάλει 

νά γράψη ό αύθέντηςτου• και τόσην είδε βίαν, 

ώστε προσήλθεν έξ έμοΟ ζητών έπικουρίαν • — 

Αύθέντη, θ* άπαντήσωμεν, με λέγει* μ,δίς τάς βρέχουν! — 

Τον £στειλα τά σέλινα νά μάθη πόσον έχουν. 

ΜΕΛΙΒΟΙΑ. 

Γινώσκω τί χρειάζεσθε διά ν' άναδειχθητε. 

Αν έθελήμων εΙς αυτέ ολίγον τι φανήτε, 

αί μηχαναί εϊν*£τοιμαι νά κινηθούν εύσκόπως, 

καΐ ούδ* ύποσκελίζομεν • — εϊναι κενές ό τόπος. 

ΕΙς σοίς ή θέσις πρεσβευτου θά ήτον αρμοδία. 

ΠΑΑΑΙΜύΝ. 

Αυτή θά ήτον εΙς έμέ, άλλ'είς αυτήν, κυρία, 

δέν εϊμ*έγώ αρμόδιος. Πολύ του διπλωμάτου 

απέχων, είμαι άνθρωπος νοός φανερωτάτου. 

Τό μέγα μου προτέρημα γινώσκετε • — τήν σκάφην 

νά λέγω σκάφην. Έκ παιδός τοιούτος άνετράφην. 

Τών αναγκαίων αρετών λοιπόν έστερημένος, 
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πρ& πάντων δέ άλωπ£χγ|ς, και εΙς τους δόλους ξένος 
των άμφιλογων χρησμφδών του ήξεις και άφήξεις, 
όποιας Ικανότητος παρέχω αποδείξεις; • 
Αν δεν γινώσκω ομιλών νά παίζω τους ανθρώπους, 
που θά φανώ ευδόκιμος, ή εΙς αγρίους τόπους; 
Εκεί άν ενεργήσετε τφόντι νά μέ στείλουν, 
τρισάσ(χενος καΐ χείρας σας, και πόδας θά έφίλουν. 
Οςτις τών δώρων άμοιρεϊ της νύμφης Κρυψινοίας, 
νά ζήση είν' έπάναγκες μακράν της κοινωνίας* 
έκεϊ τους θώας άπαντ^Ι τουλάχιστον έντρίχους, 
κ'έκεϊ του δεινός άρχοντος δέν επαινεί τους στίχους. 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 

Αυτά λοιπόν, άν θέλετε, άς μείνουν κατά μέρος* 
£ν άλλο δμως μέ λυπεϊ, — δ άτυχης σας έ'ρως. 
ΕΙλικρινώς αφήσετε νά σάς ομολογήσω * — 
δέν δύναμαι τήν κλίσιν σας αυτήν νά εννοήσω. 
Πώς μία άναξίασας τών πόθων σας νά τύχη, 
ένφ σάς πρέπει αληθώς προσφορωτέρα τύχη! 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Η περί ής μέ ομιλούν τά εύφραδγ^ σας χείλη, 
έσκέφθητε, κυρία μου, δτι σας είναι φίλη ; 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 
Ναι, άλλα δέν ανέχομαι * — θά ήτον άσπλαγχνία, 
άν νά σίς γίνη άφηνα τοσαύτη αδικία* 
διότι φίλος μου καΐ σεις. — 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Ναι, δέν σας αντιλέγω, 

άλλ* απορώ . . . 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 

Προδίδεσθε. — Μόνον αυτό σίς λέγω. 
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ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Τφόντι, £να έραστήν τοιαυται άγγελίαι 
ύποχρεουν, καΐ έξ αυτών γνωρίζοντ'αί φιλίαι. 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 
Εστ' δσον θέλη φίλη (χου • άλλα καΐ αδελφή μου, — 
ειν'άναξία τήν ψυχήν ένύς άξιοτίμου 
άνδρες, νά ?χ* ύπόδουλον, ένφ τύν διαβόσκει. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ενδέχεται. — Των χαρδιών τά βάθη τις γινώσκει ; — 
Πλην (χίλλον θά {χ'έσώζετε, τοιαύτην ύποψίαν 
άν δέν (χοΟ ένεβάλλετε πικράν εις τήν καρδίαν. 



ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 



Ηγνοουν δτ'ήθέλετε να ήσθε εΙς άπάτην. 

Τώρ' άν στοχάζεσθε, σιγώ, — σιγήν εύκολωτάτην. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Οχ',εΙς αυτά τά πράγματα, τ6 χείριστον, κυρία, 
είναι, καθώς γινώσκετε, μικρά αμφιβολία. 

Αφού άποφασίση τις τοιαύτα νά δηλώση , 

πρέπει συγχρόνως και τρανήν άπόδειξιν νά δώση. 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 

Δέν λείπει • — άλλ' άν θέλετε, τήν χείρα δόσετέ με, 

καΐ μέχρι τγ|ς οΙκίας μου συμπαραπέμψετέ με. 

Εχω άπόδειξιν έκεϊ νά σας καθυποβάλω 

πιστήν της απιστίας της • — άπτήν. Δέν λέγω άλλο. — 

Κ'έκεϊ, άν δέν συλλάβετε προς 8λας ήμιΖς μίσος, 

ϊσως θά εδρετ' ένταύτφ παραμυθίαν • — ϊσως. 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ ΠΡΑ£ΕΩΣ. 
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ΠΡΑΒΙΣ ΤΕΤΑΡΤΗ 



2ΚΗΝΗ Α' 

ι 

Ι ΕΛΛΗ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Ι ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Οχι, δεν εϊδον πώποτε ψυχήν άκαμτυτοτέραν • — 

και ούτε συνδιαλλαγήν αύτης δυατκολωτέραν. 
Ι Παντοίως προσεπο^θησαν το ζήτημα νά στρέψουν 

δεν ίσχυσαν τήν γνώμηντου ποσώς νά (χετατρέψουν. 

Αλλ'ήτο κ'ή διένεξις παράδοξος, κ'οΐ φίλοι 
, ούδέποτ' ίτυχον κριται έν παρομοίί}: Ολη. 

« Οχι, τους Ιλεγεν • έγώ δ,τ' ειπον, αυτέ εϊναι, 

))κάν δλαι έπανίσταντο αί λογιαι Αθήναι. 

»Εγώ εΙς τι τύν ύβρισα; *Αν άμοιρί) βαρβίτου, 
1 » άν δέν έπλάσθη ποιητής, (χή πάσχει ή τιμή του ; 

»> Και τί τέν μέλ' ή γνώμη μου ; — ή μήπως δέν συνέβη 

» νά στιχουργη τις άθλια, * κ' εΙς άλλα ν' άριστεύη ; 

»»Μή στιχουργοΟσα ή τιμή, μή άρα ζημιουται; 

»»Οτ*εϊναι άνθρωπος χρηστές, ούδεΙς έναντιουται* 

«δτ* είναι αξιόλογος, φιλότιμος, ανδρείος, 

» δέν λέγω ίχι • — ποιητής μέ φαίνεται αχρείος. 

» Χορεύει ωραιότατα • λαμπρότατα Ιππεύει • ί 
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«γινώσκω δτι εις πολλά δ άνθρωπος πρωτεύει* 

» άλλα περί των στίχων του, δέν είδον χειρότερους • 

» και άν δέν κατορθώνη τις νά γράψη καλλίτερους, 

» άς προτΐ(χ^ νά κάθηται ήσυχως εΙς τ' αυγά του, 

» έκτες άν τύν ήνάγκαζον έπι ποινή θανάτου.» 

Τέλος, (λέ κόπον άπειρον νά εϊττη συγκατέβη, — 

καίτοι ούχ ήττον ύπ'αύτά έλάνθανεν ή χλεύη, 

« — Αυπουμαι τόσον δύσκολος βτ' εΐ(χαι, κύριε μου, 

») καΐ, διά την άγάπην σας, πολύ, πιστεύσατέ (Λου, 

Μ έπόθουν νά (λ'έφαίνετο αρίστη ή φδήσας.» — 

Και τότε πλέον έκαστος ημών, άνασκιρτήσας, 

είπε, — « Καλά* άρκεΐ, άρκεϊ! » — και οί παρόντες δσοι, 

γελώντες, τους έβάλαμεν αλλήλους ν'άσπασθώσι. 

ΕΛΛΗ. 

Τφόντ*εΤναι παράδοξος τους τρόπους* ομιως έχει 
αυτός ό άνθρωπος ψυχήν, ήτις πολλών εξέχει. 
Η άκρα ειλικρίνεια, εΙς ήν έξολισθαίνει,* 
ήρωϊκόντι κ* ευγενές καθ'έαυτήν ση|Λαίνει. 
Εϊναι σπανία αρετή εΙς τούτον τόν αιώνα, 
κ' ήθελα ταύτην έκαστος νά εϊχεν ώς κανόνα. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

ΑΟτόν τόν άνθρωπον έγώ καθόσον εξετάζω, 

τήν κλίσιν της καρδίας του δέν εξηγώ. Θαυμάζω, 

τοιούτος, ώς τόν έπλασεν ή δαιμονία φύσις, 

πώς νά ένδώσ' ήδύνατο εΙς έ'ρωτος παθήσεις! 

Τό δέ πρό πάντων άπορον μ' έφάν' ή εκλογή του. 

Πώς προς τήν έξαδέλφην σου νά κλίνη ή ψυχή του ! 

ΕΑΑΗ. 
Αυτό οπόταν σκέπτωμαι κ'έγώ, φρονώ ώς λήρον 
δτι τόν Ιδρωτα γενν^: ταυτότης χαρακτήρων. 

ββ 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



Τουλάχιστον, ώς βλέπομεν έπΙ του προκειμένου, 
παράγονται συμπάθειαι και έξ αντικειμένου. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Αυτή να τέν άνταγαπα πιστεύεις έντοσουτφ; 

ΕΑΑΗ. 
Δεν είναι τόσον εδκολον να κρίνη τις εις τούτο. 
Πώς δύναται να είτυη τις 2τι με τα σωστά της 
τέν άγαπ^:, ένψ σαφώς τ' είναι τέ αίσθημα της, 
τί λέγει ή καρδία της, τύ αγνοεί κ' εκείνη; 
Αυτή πολλάκις άγαπ^, και δέν το διακρίνει* 
και άλλοτε, ένω φρονεί βτι βεβαίως πλέον 
ήγάπησεν, εϊναι καττνύς, και τίποτε σπουδαΐον. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Φοβούμαι μή ό φίλος μας, καθώς έξετρελάθη, 
παρά της εξαδέλφης σου έχει πολλά νά πάθγ). 
Αν ήκουε τήν γνώμην μου, — άν είχε τήν ψυχήν μου, 
προς σε θά μετεστρέφετο, κατά τήν συμβουλήν μου, 
ώς βλέπει μάλιστα εΙς σε ψυχήν συμπαθεστέραν • 
και έκλογήν θά έ'καμνε πολύ φρονιμωτέραν. 

ΕΑΑΗ. 

Ύ6 κατ'έμέ, θά σ* εκφρασθώ έν πάσ* είλικρινείί): • 

— κ' εΙς τά τοιαύτα, αληθώς, δέν πρέπ* υποκρισία. — 

Αύτλς έκείνην άγαπ^, καΐ νά έπιπροσθήσω 

δέν θέλω εΙς τήν κλίσιντου. Έγώ θά προσπαθήσω, 

δσον άπόκειτ' έν έμοι, — διότι τύν λυπούμαι, — 

νά τους ενώσω μάλιστα, καΐ τούτο προαιρούμαι. 

Αλλ*2μως, άν έπέπρωτο ν'άπέβαινον εΙς μάτην 

οί πόθοι του, φερόμενοι προς τήν αύτου φιλτάτην, — 

άντινα άλλον δηλαδή εκείνη έπροτίμοι. 
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και έ Παλαί(χων προς έ(χέ [χετέστρεφε τό βη(ΐ^ 

ουδόλως θά ήμπόδιζε τύ άποτύχημά του 

νά με φανη ευπρόσδεκτος ευθύς ή προσφορά του. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Κ' έγώ ό(Λθίως • — πρλς αύτέν δεν θέλω, βεβαιώσου, 
ποσώς νά γίνω προοΓκομιμα της άγαθοτητός σου • — 
κ* ερώτησε τον (χάλιστα, άν θέλης, ώς πράς τούτο, 
νά σ' εϊπη τι τύν Ιλεγον. — Άλλ' άν έτελειουτο 
αΙσίως έ ύ(χέναιος αυτών, καΐ ούδεμιία 
έκ τούτου άπελείπετο ή(ΛΪν αμφιβολία, 
γίνωσκε δτι ίλβιος θνητός θά έφρονούμην, 
δεκτές επίσης ύπλ σου άν τδτ' έθεωρούμην. 

ΕΑΑΗ. 
Παίζεις, Χαρίδημε; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Εγώ ; : — μη γένοιτο ! ουδόλως. 

Από καρδίας ομιλώ, και ομιλώ άδόλως. 

Δοθήτω ή περίστασις εκείνη ή αίσίοι, 

και βλέπεις τίς ή μόνη μου ανυπομονησία. 



2ΚΗΝΗ Β' 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, ΕΑΑΗ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

ΠΑΑΑΙΜϋΝ. 
ί1 ! τούτο πλέον πρό^^ιζον τήν σταθερότητα μου 
ανέτρεψε. Γενου, γενοΟ ή εκδικήτρια μου ! 

ΕΑΑΗ. 

Τί λέγεις; Πώς! τί ίπαθες; ΕΙπέ τί έχεις; 
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ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 



Εχω 



δ,τι, καΐ φανταζό(χενος, (Λολις νά ζώ αντέχω. 

Αν τά στοιχεία κατ'έ(Λου έλύοντο άθροα, 

ως πρές αυτό μου τά δεινύν θ' άπέβαινον αθώα. — 

Τετέλεσται ... Ό έ^ρως μου . . . ΚαΙ ή φωνή εκλείπει. 

ΕΛΛΗ. 

Ποίον δεινόν ; . . . Παράδοξον ! πόθεν ή τόση λύτυη ; 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ. 
Τις (Λετά τόσων έλεγεν ωραίων χαρισμάτων 
νά συνοικούν φαυλότητες ψυχών χαμερπεστάτων ! 

ΕΛΛΗ. 

Πλην πάλιν • — ποιον εννοείς ; 

ΠΑΛΑΙΜύιΝ. 

Εχάθην! ήφανίσθην! 
Ύ6 παν, τ6 παν άπώλετο! Αυτή έφ'ής έρείσθην, — 
ή Ασπασία . . . έλεγες ποτέ ; — ή Ασπασία 
μέ άπατα! Μέ άπατα, αυτόχρημα δολία! 

ΕΛΛΗ. 

Αλλ' έχεις τι ένδόσιμον, ώστε νά τό πιστεύσης; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Νά βάλης βάσιν εΙς άπλήν ύπόνοιαν μή σπεύσης. 
Γινώσκω τό φιλύποτυτον έγώ Ιδίωμα σου. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Συ νά φροντίζης, κύριε, διά τά πράγματα σου. 

Πρ^ τήν 'Έλλην. 

Περί της προδοσίας της δεν μένει δισταγμός τις. 

Τήν φέρω εΙς τόν κόλπον μου γραπτήν διά χειρός της. 

Επιστολή δλόγραφος αυτής προς τόν Καλλίαν 
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διατρανοϊ τό αϊσχός της, χ* έμου τήν δυ<^π^χίαν. — 
Πρ6ς τέν Καλλίαν, περί οδ έσχάτην εϊχον γνώμην, 
καΐ παντύς άλλου ήκιστα αύτάν ύπωτΓτευόμην ! 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Αλλά κατ' έπιφάνειαν £ν έγγραφον μή κρίνε* 
καθώς παρίστατ* ένοχον συμβαίνει νά μήν ήναι. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Σέ εϊπον ήδη • — άφες (χε λοιπόν, παρακαλώ σε, 
καΐ εΙς τάς υποθέσεις σου τήν προσοχήν σου δόσε. 

ΕΛΛΗ. 

Μή παροξύνου, άκουσε. Αυτήν τήν υβριν ήτις . . . 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Τώρα απόκειται εΙς σέ ή άντιπροσβολή της. 
ΕΙς σέ προσφεύγω• συ γενου απαλλαγή καρδίας, 
ήν άναξίως έπαιξαν, ένέπλησαν πικρίας. 
Βλέπεις τί κάμνει ή κακή εκείνη συγγενής σου. — 
Εκδίκησέ [χε. Βέβαια, φρίττεις καΐ συ εξίσου 
ι^ρλ τής αχαριστίας της • λοιπών, εκδίκησέ (χε. 

ΕΛΛΗ. 
Εγώ νά σ'έκδικήσω; Πώς; 

ΠΑΑΑηίΟΝ. 

ιδού • — άξίωσέ με 
τήν δεξιάν μου νά δεχθ^ς, εΙς τόπον τής απίστου, 
ώστ* εκδικούμενος αυτήν, — ώ πράγματος ήδίστου ! — 
νά τήν παιδεύω, μ'ένθερμον έπΙ ζωής καρδίαν 
προσφέρων σε καΐ έ'ρωτος καΐ σεβασμού λατρείαν. 

ΕΛΛΗ. 

Σέ συλλυπουμαι, αληθώς, ως πάσχεις, και ή ?ρις 
άν εΤχε βάσιν, Ιστεργα εΙς β,τι μέ προσφέρεις• 
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άλλ*ϊσως μέγα τλ κακύν δέν εϊναι ώς στεφάνη, 

καΐ παύσης ών φιλέκδικος, άν Ιλθ'εΙς φως ή πλάνη. 

Η ύβρις άπέ προσφιλγ| βταν προέλθη κάλλη, 

σχέδια κάμνει τις πολλά • — εΙς πρ(5^ιν δέν τά βάλλει. 

Μάτην έκ λόγων Ισχυρών ή ^ηξις δικαιούται • — 

άγαπω[Λένη ένοχος ταχέως άθωουται. 

Ευκόλως εξαλείφονται αί έξ αύτγ)ς όδύναι, 

καΐ — οι θυμοί των εραστών γνωρίζομεν τί είναι. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Ουδέποτε, ουδέποτε. Ή ύβρις εϊναι τόση, 
ώστε ουδέν θά δυνηθή νά μας συμφιλίωση. 
Εμμένω άμετάτρετυτος, καΐ θέλω άγοραϊον 
καΐ άτιμον νά μΆεγον, άν τήν έτίμων πλέον. 
'ΐδού αΟτή. — Ή θέα της με συνταράττει βλον. 
Θά εξελέγξω στυγερώς τύν έσχατόντης δόλον, 
νά τήν αφήσω άφωνον, οίκτράν, κατησχυμένην, 
και νά σέ φέρω έπειτα ψυχήν άπηλλαγμένην 
άφ'δλων τών απατηλών και πλάνων της χαρίτων. 



2ΚΗΝΗ Γ 

ΑΣΠΑΣΙΑ, ΠΑΛΑΜΩΝ. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ, χαθ' εαυτόν. 

Θεέ ! τών όρμημάτων μου, έδώ, τών ακράτητων 
θά κατισχύσω άραγε; 

ΑΣΠΑΣΙΑ, χαθ'έαυτήν. 
Ω! ώ! — 
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ΙΤρ^ς τ^ ΙΙοιλα{(Αωνα. 

Ύί ε^χεις, κ' είσαι 

τεταραγμένος ; . . . Σιωπάς ; — Καλά ! δεν εξηγείσαι ; 
Ο έκ βαθέων στεναγμιάς αυτός σου τί σημαίνει ; 
Και τί δηλουν οΐ οφθαλμοί οί έξηγριωμένοι ; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Οτι παν ο,τι δύναται φρικώδες νά συλλαβή 

6 νους άνθρωπου, — έ'κπληξιν νά διεγείρη παύει, 

κ' είναι μηδέν ως πρές αύτάς τάς δολιότητάς σου. 

Οτι ουδέν ή κόλασις έχει ομοίωμα σου, 

του Εωσφόρου γέννημα και της κακής μου τύχης ! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΕΙς λόγους είσαι τρυφερός, — όταν τους επιτυχής ! 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
α! μή γελάς• άστείσμών αυτή στιγμή δέν εϊναι. 
Η μάλλον, έρυθρίασε και τόν αυχένα κλίνε. 
Κρατώ της προδοσίας σου βεβαίας αποδείξεις. — 
ιδού της ανήσυχου μου ψυχής λοιπόν αι νύξεις 
πώς εξηγούνται σήμερον. Αυτό προησθανόμην, 
δταν ώς άφρων υπό σου πολλάκις ήλεγχόμην, 
ζητών της δυστυχίας μου τό σώμα άεννάως 
εΙς τών δυσδιαγνώστων μου υποψιών τό χάος. 
Αν και παντέχνως κρύπτεσαι κ' εξόχως προσποιείσαι, 
έχυσε φώς τό άστρον μου, κ' έγνώρισα τί είσαι. 
Μή δε νομίσης, φάρμακον τοιούτο ένω πίνω, 
τήν ύβριν άνεκδίκητος οτι θά υπομείνω. — 
Γινώσκω δτι έ^φεσις δέν υποφέρει νόμον 
οτι ό έ^ρως πανταχού γεννδται αύτογνώμων. 
Ουδείς ποτέ είσήλασε βιαίως εΙς καρδίαν, 
κ' είν' ελευθέρα εντελώς πάσα ψυχή, οποίαν 
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άν θέλη άλλην νικητήν αύτ?]ς νά καταστήση. 

Δεν ήθελον έκπιχρανθη, ουδέ αγανακτήσει, 

\ί με άπήλπιζες ευθύς. Δικαίωμα δεν εΐχον, 

ειμή νά λέγ', δτι κ' έγώ εΐς εΤμ' έκ τών άτυχων. 

Αλλ' ή πρλς τήν λατρείαν μου πλαστή σου τρυφερότης, 

ιδού ή προδοσία σου • Ιδού ή δολιότης, 

δι' ην κατέστης ένοχος έσχατης τιμωρίας • — 

καΐ δι' αυτήν αγανακτώ μέχρι τυφλής μανίας. 

ω! ναζ ^ο^οχ^' τ6 παν φόβου. Μετά τοιούτο τραύμα, 

μ* έφερες Ιξω έμαυτου. Ή ύβρις σου ώς καύμα 

μ'έξάτυτει. Δέν ορίζομαι* ύπέ όργης νικώμαι, 

και τί νά πράξω δύναμαι ουδόλως έγγυώμαι. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Παρακαλώ • — και του θυμού αύτου ό λόγος ποιος ; 

Είπε με, μήπως έχασες τάς φρένας αΙφνιδίως ; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ναι, δυστυχώς, τάς έχασα οπότε, μ' έν μου βλέμμα 

προς σέ, κατεφαρμάκευσα τών σπλάγχνων μου τό αίμα, 

καΐ ήλπισα νά ευρέθη ^ανις είλικρινείας 

εΙς τούτων τών προδοτικών θέλγητρων τάς μαγείας. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Τί προδοσίαν εννοείς; 

. ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Διπρόσωπε ! — Συμφωνεί 

'^τί ύ:, το ύποκρίνεσθαι τφόντι είσαι μόνη, 

άφου κρατώ άπόδειξιν άπτήν της ένοχης σου. — 

Ρίψε τό βλέμμα σου έδώ . . . Είναι αυτό γραφή σου ; 

Ομολογείς ως γνήσιον τόν χαρακτήρα τούτον;... 

Τί έ'χ^εις ν'άπολογηθής προς μάρτυρα τοιούτον; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Και δι' αυτό τό φρόκαλον 6 νους σου θορυβείται ; 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Ύ6 βλέπεις, κ' ερυθήματος ή δψιςσου στερείται; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Ο λόγος ποιος, δηλαδή, του να έρυθριάσω; 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Μετά τήν πονηρίαν σου τ6 θράσος άς θαυμάσω ! — 
Η τέ αρνείσαι επειδή ύπογραφήν δέν φέρει; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ΚαΙ διατί νά αρνηθώ τ& γράμμα μου ; *Ας χαίρτ) ! 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

Ας χαίργ)! 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΝαΙ, χαιρετώ. Πώς! 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Επ'αύτοφώρφ κεϊσαι 
έξ δσων γράφεις ένοχος, καΐ οδτε συγκινείσαι; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Είσ'?νας Ιδιότροπος τρανλς, τη αληθείς! 

ΠΑΑΑΠ^Ν. 
Πώς ! ώς μηδέν σέ φαίνεται τοιαύτη μαρτυρία ; — 
Πρλς τόν Καλλίαν 6 γλυκύς λόγος* αυτός που τείνει; 
Δέν μ' εξυβρίζει προφανώς, και δέν σέ καταισχύνει; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Προς τόν Καλλίαν! — Άλλ'αύτό τό γράμμοι, τό κλεμμένον, 
ποιος σέ είπε προς αυτόν δτ' εϊν' έπεσταλμένον ; 

ΠΑΑΑηίΟΝ. 
Ποιος ; δ δόσας με αυτό, ουδόλως αμφιβάλλων 
δτι έγράφη προς αυτόν. *Αλλ' έ'στω και προς άλλον • — 
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έχ τούτου ελαφρύνεται ή ένοχη σου μήπως ; 
ή ήττον τήν καρδίαν μου έπλήγωσες άλύπως ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Και άν πρές μίαν φίλην μου τ6 γράμμ'αυτό εστάλη, 
πώς τ6 ευρίσκεις έ^νοχον; ή πόθεν σέ προσβάλλει; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
α! τώρα τ6 επέτυχες. Ώραϊον υπέρ φύσιν! 
Αυτήν δέν έπερίμενα, ομολογώ, τήν λύσιν. 
Πρ^ς μίαν φίλην σου ! Αυτό ! — Τολμ^Ες εΙς σοφιστείας 
νά καταφεύγης χαμερπεΐς τοιαύτας και αθλίας! 
ΚαΙ τόσον δέ φρονείς τυφλών τ6 ττνευμα τών ανθρώπων! — 
Εύρε νά ϊδω* εύρε, πώς; Πώς; κατά ποιον τρόπον 
τοιούτο ψευδός πρόδηλον υποστηρίζεις ; — Τοΰτο . . . 
ώς πράς γυναίκα, λέγε με, πώς θά έδικαιουτο ; 
Προσπάθησε αύτάς έδώ τάς φλογέρας σου φράσεις 
νά έρμηνεύσης ώς απλής φιλίας παραστάσεις. — 
Ακουσ' έδώ . . . Άλλ* άκουσε λοιπόν. — 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Δέν έχω χρείαν. 

Αστείος πλέον καταντ^Ες. Τις σ' Ιδωσ* ^ουσίαν 

τοιαύτα κατά πρόσωπον νά μου έξονειδίζης; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Οχι, — χωρΊ< θυμού εΙπέ. Αυτό έδώ . . . νομίζεις 
δτι, καθώς τό εξηγείς, ευλόγως δικαιούται; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Δέν θέλω* ίχι, τίποτε δέν εξηγώ. Και οδτε 
μέ μέλει δπως άγαπ^ΐζ τά πάντ'άν εξήγησης. 

ΠΑΛΑΟΜΟΝ. 
Παροικαλώσε* δεΐξέμε, καΐ θά μ' ευχαρίστησης, 
αυτό . . . άν έφαρμώζεται εΙς γυναικάς φιλίαν. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Οχι, καθώς έπίστευσες, εϊναι πρές τέν Καλλίαν. — 
Μέ άγαπ^Ι, τον αγαπώ, μελαγχολ* όταν λείτυη, 
τΐ[λώ τύν χαρακτήρα του, θαυμάζω β,τι εϊττη, 
μέ καταθέλγ'ή Μουσάτου, ώς μελφδικ^οτάτη, 
κ' εΙς ο,τι άλλο αγαπάς εΙμΙ συμφωνοτάτη . — 
Εχεις νά εϊπης πλέον τι; Ώς τώρα τα γνωρίζεις, 
ουδέ ζαλίζου του λοιπού, ουδέ νά μέ ζαλίζης. 

ΠΑΛΑΙΜί2Ν, χαθ* εαυτόν. 

Σκληρότερόν τι άν ποτέ, Θεέ, έπενοήθη ! 
Αν ούτως άλλη έπΙ γης καρδία ήδικήθη! 
Ενώ έγώ σπαράττομαι, ή μοϊρά μου άττήτει, 
του σπαραγμού ή αίτιος, αύτη νά μ'έπιπλήττη! 
Τάς υποψίας μου κεντά, τά άλγη παροξύνει, 
πιστεύοντα ώς αληθή τά πάντα μέ άφίνει, — 
και δμως ή καρδία μου, εΙσέτι τεθελγμένη, 
δουλοπρεπώς, ή άνανδρος. εΙς τά δεσμά της μένει! 
ΓΙοΰ θέλησις, που δύναμις νά τήν καταφρόνηση, 
και τήν άχαριστίαν της νά ύπερακοντίση ! 

α! πώς μεταχειρίζεσαι, δολία, τεχνηέντως 
άδυναμίαν δυστυχούς εΙς σέ παραδοθέντος! 
και πώς τήν στρέφεις κατ'αύτου, κ' έπικαρποΰσαι μόνον 
το £ργον τών ομμάτων σου αυτών, τών δολοφόνων ! — 
Αρνήθητι τουλάχιστον τό πταίσμα έξ ού φρίττω. 
ΠαΟσε, μή πλέον προσποιου άληθινόν οτ'ήτο. 
Παράστησε τό γράμμ'αύτό, εΐ δυνατόν, άθώον. 
ίΐς βλέπεις, έχεις βοηθόν τόν έ'ρωτά μου σώον. — 
Προσπάθησε νά μέ φανής πιστή, νά προσπαθήσω 
κ' έγώ, το άπό μέρους μου, πιστήν νά σέ νομίσω. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Είσαι θεότρελος! Πολύ, ζηλότυπων, πλανάσαι. 
Δεν ήξιζες να σ'άγαπ^ε κάνεις ώς άγαπασαι. 
Τις ή ανάγκη, — θέλησε αύτύ νά έννοήσης, — ^ 
τοΟ νά κατέλθω διά σέ εις τόσας υποκρίσεις; 
Δέν βλέπω ήγουν διατί, άν έκλινα πρύς άλλον, 
άντι νά σέ τέ έλεγα, θά έσιώπων μάλλον. 
Εγώ πράς σέ εξέφρασα το αίσθημα μου δλον, 
καΐ δχι διά φράσεων, νομίζω, αμφιβόλων 
λοιπόν, κατά των δισταγμών και των υποψιών σου, 
6 λόγος μου βαρύτητος στερεϊτ* ενώπιον σου ; 
Αυτόν κρατείς έχέγγυον, και πάλιν αμφιβάλλεις; 
Δέν βλέπεις δτι δύσπιστων άτόπως μέ προσβάλλεις; 
Γινώσκεις πόσον ή ψυχή της γυναικός αΐδεϊται 
τήν κλίσιν ήν αισθάνεται νά έξόμολο'^'ηται. — 
Γινώσκεις δτι ή τιμή αύτης απαγορεύει 
τά χείλη νά προφέρωσιν ο,τ' ή καρδία νεύει. — 
Αλλ*έξ έμου τά ήκουσες. Έγώ σέ έξηγήθην. 
Λοιπόν εκείνα ώς μηδέν άφίνεις εΙς τήν λήθην ; — 
Κ'ίπειτα θέλεις ένταύτφ νά μήν αγανακτήσω; 
α! έπρεπεν εΙς τήν ττυράν έγώ νά σέ αφήσω 
τών φλογερών υποψιών, καθώς συκοφαντούμαι, 
νά καταλάβης, άδικος ψυχή, πώς εκδικούμαι. 
Είμαι καλή, — ανόητος. Πολλή μου ή άπλότης, 
έτ*εΙς έμέ νά σώζεται προς σέτις άγαθότης! 
Αλλου νά στρέψω ίπρεπε τήν προσοχήν σπουδαίως, 
και τότε νά μεμψίμοιρης τουλάχιστον δικαίως. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Α ! πονηρά * — τήν άκραν μου προς σέ άδυναμίαν 
γινώσκουσα, μέ άπατες, χωρίς άμφιβολίαν, 
έτι καΐ τώρα δι' αυτών τών πλάνων γλυκυτήτων, 
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πλην δέχομαι τήν τύχην μου, τοιαύτη άφου ήτον, 
και βλος άνατίθεμαι εΙς τήν πιστότητα σου. 
Θέλω νά ϊδω, δ τρελές, δ δυστυχής, — φαντάσου ! 
νά ϊδω μέχρι τέρματος, ψυχήν άν έχης τόσης 
κακίας έπιδεκτικήν, ώστε νά μέ προδώσης. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Οχι, συ δεν μέ άγαπδίς ώς πρέπει ν'άγαπ^^τις. 
Διόλου δεν μέ άγαπας, διόλ ... 

ΠΑΑΑΙΜΩΝ. 

Ω της άπατης! 
Ποιον συνέλαβ' £ρωτα προς σέ αυτό το στήθος 
άσύγκριτον, θά φαντασθής. — Θά σέ φανή ώς μύθος, 
δτι, ποθών ν* άναδειχθή τό ύψος του, δρμώμαι 
πολλάκις, δ ταλαίπωρος, και νά σέ καταρώμαι. 
ΝαΙ, — νά κατήντας ίρημος κ* εγκαταλελειμμένη • 
προς δλους νά έφαίνεσο χαρίτων στερημένη• 
νά έγεννόΙίσο έκ μικρών γονέων και άσημων 
νά ήσο απροστάτευτος, ανέστιος, άκτήμων • — 
και τότε, μόνος διά σέ τό παν νά θυσιάσω* 
της τύχης τ' αδικήματα έγώ ν' ανασκευάσω, 
έγώ τήν δόξαν, τήν χαράν νά αΙσθανθώ του κόσμου, 
τά πάντα βλέπων σ' αχούσαν άπό του £ρωτός μου. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τρόπος αυτός αλλόκοτος του θέλειν τό καλόν μου ! 

Μή γένοιτ' δπωςδήποτε, έκ περιστάσεων μου . . . 

Δέξου τόν κύριον Κοσμβ... Τί μούτρα, δ καΰμένος! 
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ΑΣΠΑΣΙΑ, ΠΑΛΑΙΜΩΝ, ΚΟΣΜΑΣ. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Τ ' είναι αύτ*ή κατάστασκ;; — και πώς θορυβη[χένος ; 

ΚΟΣΜΑΣ. 
Αύθέντη ... 



τί; 



ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 



ΚΟΣΜΑΣ. 

Μυστήρια μας τρέχουν του διαβόλου. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Τί λές; 

ΚΟΣΜΑΣ. 

ΑΙ υποθέσεις μας δέν π^ν καλά διόλου. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Πώς; 

ΚΟΣΜΑΣ. 

Φανερά νά σου τά *πώ; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ναι, γρήγορα• όμίλει. 

ΚΟΣΜΑΣ. 
Μήν τύχη κ'ειν'έδώ κάνεις; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αστεΐον! Είναι φίλη 

ή εύγενία της • — εΙπέ. 

ΚΟΣΜΑΣ. 

Αύθέντη, νά κοπιάσγις. 

Ί 
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Που; 



ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 



ΚΟΣΜΑΣ. 
Νά κοπιάσης άπ'έδώ, στιγμήν χωρίς να χάσης. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
ΚαΙ διατί; 

ΚΟΣΜΑΣ. 

Ύ6 διατί — σου λέγω. 'Έλα• κά(Λε. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
'Αλλ'ή αΙτία; 

ΚΟΣΜΑΣ. 

Γρήγορα χαιρέτισε, καΐ πδμε. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Αλλά θά μέ είπης, μωρέ, πρλς τί ή τ6ση βία; 

ΚΟΣΜΑΣ. 
Σου λέγω νά 'παγαίνωμεν • αύτ* είναι ή αΙτία. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ, αρπάζων \ί.ία^ τών χαθεδρών. 

Αν άλλως δεν έξηγηθής, τ6 πρόΐίγμ'αύτο θ'άρπάσω, 
εΙς τά ξερά σου χαυχαλα επάνω νά τέ σπάσω ! 

ΚΟΣΜΑΣ. 
Ορίστε * — *Ένας μέ ραβδί και μέ τήν φουστανέλλα, — 
τοιούτος 2νας άνθρωπος, κλητήρ, — τέν λεν Βαρέλα • — 
ήλθΊως εΙς τέ μαγειρειέ μ* Ινα χαρτί 'ς τ6 χέρι, 
και μας τ6 άφησεν έκεϊ. Θα^^ώ πως ν* άναφέρη 
περί τής δίκης τίποτε* έγ'δμως δεν τά 'βγάζω, 
ΙατΙ ειν' άπ' τά γράμματα εκείνα που τρομάζω • 
έκεϊνα τά μαγγούρικα• — *ςάν Ινα ου τέ άλφα, 
τέ λάμβδατους 'ςάν Ινα φι, κ' υπογραφή — πεντάλφα. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Καλά• και μέ τήν βίαν σου αυτέ τί σχέσιν ^χει;, 
ή μήπως είδες τλ χαρτί, κ*εϊχε βαλθή νά τρέχγ); 
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ΚΟΣΜΑΣ. 
Αχ6μη ίχω νά σου Ίτώ, πώς (Λετά μίαν ώρα 
ήλθ' Ινας άλλος. — Κάμποσαις φοραΐς τέν είδα τώρα 
αΟτάν νά σ* επισκέπτεται, καΐ (χάλιστα εσχάτως. — 
Ηλθε λοιπόν κι'αύτλς έκεϊ, νά σέ ζητη, τρεχάτος. 
Σάν ήκουσε πώς έλειπες, ήρώτησε μή σφάλλω, 
καΐ, μ'Ινα τρόπο μυστικέ, μου είπε, δίχως άλλο 
νά σου εΙπώ . . . Στ^ νά ΐδής πώς εϊπε τ'ίνομά του . . . 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ας λείπη τώρα τ*3νομα• εΙπέ τά μυστικά του. 

ΚΟΣΜΑΣ. 

Είν* Ινας, τέλος, φίλος σου, — μήν τά πολυγυρευης, — 

κ'εΤπε νά φύγγ)ς άπ*έδώ, δι6τι κινδυνεύεις 

νά σέ συλλάβουν. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Πώς αυτό! Δέν σ*έξηγήΟη; 

ΚΟΣΜΑΣ. 

Οχι• 

μόνον χαρτί μου *ζήτησε και τήν μελανοδόχη, 

κ* έκάθησ' ευθύς κ' έγραψε αυτό που θά σου δώσω. 

Εδώ θά λέγη. — 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Δός μ* ευθύς. 

ΚΟΣΜΑΣ, ψηλαφών Ιν τω χ6λπφτου. 

Στάσου νά τό τετοιώσω. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Τί άρα υποκρύπτεται αύτοΟ; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ο,τι γινώσκεις 
γινώσκω. Τώρα θά ΐδώ τί ίτρεξε. 
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ΚΟΣΜΑΣ, χαΟ*{οηιιΗ χ«^ (^«έη Ιρευνών. 

Που βόσκεις!... 
ΠΛΔΑΙΜΟΝ. 

Μωρέ, άχόμη ψηλαφεΐς; Έπεσε 'ς τά βρακιά σου; 

ΚΟΣΜΑΣ. 

Οχι, μ6ν* 'ξεύρεις ; — τ* άφησα επάνω 'ς τά χαρτιά σου. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Τλ ζώον ! Τόσον μ' ί^ρχεται . . . 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Αϊ, τώρα μή δργίζου• 
τρέξε να μάθης τ*εϊν'αύτό το αίνιγμα. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ, πρ^ς τ^ν Κο9(Μίν. 

Κρημνίζου ! — 

Π(Λς τήν Άσπβσίβν. 

Δέν θέλ*ή τύχη κατ* αυτήν, ώς βλέπω, τήν ήμέραν 
νά λάβω συνδιάλεξιν μέ σέ έκτενεστέραν • 
άλλ'δπως τήν κακιαντης δ ίρως ματαίωση, 
υπόμεινε νά μέ δεχθης έκ νέου, πριν νυκτώση. 



ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ ΠΡΑΕΕΟΣ. 
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ΠΡΑΒΙΣ ΠΕΜΠΤΗ 



2ΚΗΝΗ Α^ 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Σε λέγω, απεφάσισα άμεταθέτως πλέον. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Νά μή τέ κάμης • — τ6 κακέν, ναΙ, εΤναι μεν σπουδαϊον, 
άλλα νά θέλης δι* αυτέ . . . 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Ολαι αύταΙ αΐ κρίσεις 
είναι διόλου μάταιαι• — δεν θά μέ μεταπείσγις. 
Νά φύγω θέλω του λοιπού τάς σχέσεις των ανθρώπων. 
Φαυλότης κυνοπρόσωπος έλυμανε τλν τόπον. 
Είδες έκεϊ! — αντίδικος, καθ'οδ κοινγ} τί) γνώμγ) 
6 κόσμος άπεφαίνετο, καΐ ή αΐδώς, κ*οί νόμοι, 
τόν πάντα λίθον επειδή έκίνει ασυστόλως, 
έγώ δ* έν τφ δικαίφ μου άνεπαυόμην βλως, 
αύτλς νά λάβη άξαφνα, 6 μοχθηρλς, τήν νίκην! 
ΕΙχον πδΝ δίκαιον έγώ, και ίχασα τήν δίκην. — 
ΚαΙ θριαμβεύει σήμερον απέναντι μου, ποιος ; 
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εις, ούτινος πασίγνωστος δ σκανδαλώδης βίος. — 

Νά θύουν τήν χρηστότητα εΙς τήν ^^διουργίαν! 

ΚαΙ εδρε σφαγιάσας (χε καλήν τροπολογίαν. 

Αφού έν ύπουλότητι και ψεύδει διαπρέπει, 

και δίκαια και νόμΐ(λα λοιπέν άς άνατρέπη. 

Κ'ένφ καθώς την ήθελεν άπόφασιν λαμβάνει, 

μόνον αύτ' ή ζημία μου, άκούεις, δέν τόν φθάνει, 

άλλα συγχρόνως δίδ' εΙς φως άχρεϊόν τι βιβλίον, 

αυθάδη £να λίβελλον άρχων πανολεθρίων, 

ο&τινος κ'ή άνάγνωσις αυτή είναι μεμπτέα, 

καΐ τούτου με συκοφαντεί ώς δήθεν συγγραφέα. — 

Και 6 Καλλίας — εννοείς — δραττόμενος έν γνώσει 

της μυσαρας διαβολής, σπεύδει νά τήν πίστωση• 

ναι, 6 Καλλίας, δ άνδρες εντίμου φήμην ίχων, • 

και χώραν εΙς τ' ανάκτορα, έμέ δε κατατρέχων, 

διότι, — τί τόν £καμον ; — είλικρινώς τόν ειπον, 

δτι έκεΐν'οί στίχοι του δέν ήσαν διά τύπον. 

Και τούτο, άφου πρότερον μέ είχε βασανίσει 

ν' αποφανθώ περί αυτών έν ελευθέρα κρίσει. 

Διότι δέν ηθέλησα νά τόν άποτυφλώσω, 

— αυτόν και τήν άλήθειαν συγχρόνως νά προοώσω, — 

τώρα μου £γινεν εχθρός θανάσιμος, συμπράττων 

εύθύνας φαντασιωδών νά δώσω εγκλημάτων! 

Θά έχγ) πάθος κατ' έμου καθ* 2λην τήν ζωήν του, 

δτι δέν εύρον, δυστυχώς, ώραίαν τήν φδήν του ! 

Και δλοι, δλ'οί άνθρωποι είναι τοιούτοι. 'Όλους, 

δλους ή δόξα καθιστ^ε τοιούτους διαιβόλους! 

ιδού ή ειλικρίνεια καΐ ή δικαιοσύνη, 

ήν έχει νά έλπίση τις, άν μεταξύ των μείνη. — 

Μακράν λοιπόν του φοβερού τών θλίψεων χαλκείου, 

αύτου του δάσους τών ληστών, τοΟ άνθρωποσφαγείου. 
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Αφού ώς λύκοι αληθείς άλλοι πρές άλλους ζγ|τε, 
διά παντός, παγκάκιστοι, μακράν [χου σπαραχθητε ! 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Ελπίζω εΙς τύ σχέδιον αυτά νά (χή έμμείνης. 
Δεν εΤναι τόσ'ή συμφορά, ώς συ τήν μεγαλύνεις. 
Η κατά σοΟ διαβολή του αντιδίκου, πρώτον, 
μή πιστευθεϊσα, έπεσε• και, μετ'αύτέν τέν κρότον, 
ενδέχεται 6 κύριος αύτάς κακώς νά πάθη, 
καΐ ώς ψευδοκατήγορον 6 κόσμος άν τον μάθη. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Αυτόν; — τόν μέλει τίποτε τί λέγουν αί Άθηναι; 
Αδειαν ίχει φανερός φαυλόβιος νά ήναι. 
Η ή ύπόληψις αύτου, νομίζεις, θά έκπέση; 
Αΰριον θά τόν {δωμεν έν καλλίτερα θέσει. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Αλλ* εϊδες δτι, μ' ολ' αυτά, ή καταμήνυσίς του 
αμέσως έναυάγησεν, ώς άνοιξιοπίστου • 
ώστε εντεύθεν τίποτε δέν έ^χεις νά φοβήσαι. 
Εντός δέ του δικαίου σου αναμφιβόλως είσαι, 
νά κάμης τώρα ?φεσιν της γενομένης δίκης, 
και ίσως ή άπόφασις . . . 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ. 

Απέχω. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Και ύπείκεις; 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Υπείκω, ναί. Μή γένοιτο νά τήν έφεσιβάλω 
τοιαύτην των άπόφασιν. Θέλω νά τήν προβάλλω 
δείγμα τρανόν, έπίσημον, της καθ'ήμβς κακίοις 



V 
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εΙς τάς μέλλουσας γενεάς. ΕΙκοσακιςχιλίας 
δραχμάς θά χάσω, άλλ*άντΙ είκοσακιςχιλίων 
δραχμών, δικαίωμ' αποκτώ καθ* όλον μου τέν βίον, 
ν*άστράπτω, νά βροντοκοπώ κατά της ανομίας 
της ανθρωπινής φύσεως καΐ πάσης κοινωνίας. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
ΝαΙ, άλλα τέλος ... 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αδελφέ, τι τέλος, και τι τέλος! 
Δέν βλέπεις δτι κατάντη ή £νστασίς σου γέλως ; 
Τώρα, ενώπιον έμοΟ, και θά επιχείρησης 
2σα φρικώδη πράττονται νά δικαιολόγησης; 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Οχι, καθ* δλα συμφωνώ, τους λόγους σου γεραίρων. 
Παντού λανθάνει δόλος τις ή ευτελές συμφέρον. 
Η πονηρία σήμερον έν ποΕσιν υπερβάλλει, 
και έπρεπεν οί άνθρωποι νά ήσαν ίντως άλλοι* 
άλλα, διότι βλέπομεν πολλάκις αδικίας, 
πρέπει λοιπόν νά φεύγωμεν μακράν τής κοινωνίας; 
Αί δυσανάσχετοι αύται κακίαι τών ανθρώπων 
παρέχουν, ώς έγώ φρονώ, τόν μόνον ϊσως τρόπον 
νά βάλλ' εΙς πραξιν Ικαστος ημών τήν άρετήν του 
και τήν φιλοσοφίαν του καθ'δλην τήν ζωήντου. 
Της άρετ?)ς είναι αυτή ή λαμπρότερα χρήσις. 
Αλλως, άν δλ'οί άνθρωποι ήσαν χρηστοί επίσης, 
άν ήσαν δλ' εΙλικρινεΐς και του δικαίου μύσται, 
ανωφελείς θ'άπέβαινον τών αρετών αί πλεϊσται. 
Η πώς θά έφηρμόζοντο, άφοΰ δέν χρησιμεύουν 
εΙς τό ν'άντέχωμεν καλώς, άν άδικοι παιδεύουν; 
Και ώς οί ανδρειότεροι έν μέσφ του πολέμου . . . 
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ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Σοφώτατ* αποφαίνεσαι τφόντι, κύριε μου, 
χαΐ αφθονείς φείποτε συμπερασμών σπουδαίων, 
άλλ' αποβαίνουν βλα σου αυτά εΙς μάτην πλέον. 
Συριφέρει έγώ μάλιστα ευθύς ν* αναχωρήσω. — 
Αδυνατών τήν γλώσσάν μου αρκούντως νά κρατήσω, 
οδτ'έγγυώμαι μήποτε, 6 σκώληξ ώς μέ τρώγει, 
πρλς νέα πάλιν πράγματα δριμεϊς μου φύγουν λόγοι. 
Παυσε λοιπλν τήν περιττήν αυτήν άντιλογίαν. 
θά περιμείνω μόνος μου έδώ τήν Άσπασίαν. 
Ν*άποφανθη οριστικώς Ιδού έπέστ*ή ώρα. 
Αν αληθώς μέ άγαπ^ θά καταλάβω τώρα. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Αν εΙς τής ΊΕλλης ήθελες νά άναβγ|ς ολίγον, 
Ιως νά έλθγ); 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αφες με, διότι θά διήγον 
ενώπιον της σκυθρωπ&ς, ώς συγκεκινημένος. 
Υπάγε σύ• επιθυμώ νά μείνω κεκρυμμένος 
μέ τήν μελαγχολίαν μου εΙς τήν γωνίαν ταύτην. 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Ωραία συναναστροφή μέ σύντροφον τοιαύτην! 
Τώρα ευθύς θά καταβώ λοιπόν μετά τής Έλλης. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ, ΚΑΑΛΙΑΣ, ΠΑΛΑΜΩΝ. 

ΚΛΑΑΙΑΣ. 

Ωστε εΙς σέ απόκειται νά στοχασθης, άν θέλης 

Ισόβιος και λάτρης σου νά γίνω και δεσμώτης. 

Προς τοΟτο μέ χρειάζεται τελεία βεβαιότης- 

άλλ* άμφι^^έπεις πάντοτε. 'Άν ίντως κατά βάθος 

σέ κάμτΓτει τό διάπυρον έρωτικον μου πάθος, 

μίαν άπόδειξιν ζητώ • — μ* Ιν βΐίμά σου γενναΐον 

νά κόψης του Παλαίμονος ^) πόΙίσαν ελπίδα πλέον. 

Ο' ββΐ; ίοηΐ. — ΕΙς τήν άγάπην μου θυσίαν πρόσφερε τον, 

νά παύση άπό σήμερον έδώ τόν πόδα θέτων. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Τό αϊτιον τ?|ς κατ' αύτου όργί5ς σου 2μως ποιον ; 
Συ τόν έπήνεις πάντοτε, ώς 2να των σπανίων 
ανδρών • πώς ; . . . 

ΚΑΑΛΙΑΣ. 
Εϊναι περιτταΐ αΟταΙ αί εξηγήσεις. 
Προς ποιον κλίνεις πρόκειται έδώ ν' άποφασίσης. 
Είσ* ελευθέρα• έκλεξε τόν Ινα ή τόν άλλον. 
Απόφασιν, άπόφασιν • — νά παύσω αμφιβάλλων. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ, 2ξερχ^(Μνος Ιχ τν|ς γων(ας. 

Πολύ καλά 6 κύριος σέ λέγει, νά έκλέξης. 
Κ'έγώ αυτό παρακαλώ μέ τάς αύτάςτου λέξεις, 
έλθών έδώ επίτηδες, κ'έπιθυμών επίσης, 
άν μ* αγαπάς, έκ δείγματος βεβαίου νά μέ πείσγις. 
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Του λόγου του οριστικού ή ώρα κατεπείγει, 
καΐ πλέον των αναβολών ή προθεσμία λήγει. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Μοη οΙιβΓ, νά εϊσθε βέβαιος, κυρίαν τήν άφίνω, 
ποσώς μή θέλων πρόσκομμα τ?]ς τύχης σας νά γίνω. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Μουσιού, νά είσθε βέβαιος, συμμετοχήν κάμμίαν 
δτι δέν θέλω μεθ'ύμών εΙς τήν αυτήν καρδίαν. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Αν θέλη, άν έπιθυμή λοιπόν νά σδς προκρίνη . . . 

ΠΑΑΑΙΜύΝ. 

Αν κατ* ελάχιστον προς σας, καθώς φρονείτε, κλίνη . . . 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

Ομνύω 2τι του λοιπού τήν θέσιν μου σας δίδω. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Ομνύω πλέον πώποτε νά μή τήν έπανίδω. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

ΕΙπέ λοιπόν ελεύθερα, άπό τους δύο ποιον; 

ΠΑΑΑΙΜύΝ. 
ΕΙπέ άφόβως• ναι, ουδέν υπάρχει τό κωλυον. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Απλώς έκφράσου • β^ηοΐιβιηβηΐ; • που κλίνει ή ψυχή σου ; 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Απλώς τόν Ινα πρόκρινε, τόν άλλον άπαρνήσου. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Πώς! εΙς τοιαύτην έκλογήν, και δυσκολίαν βλέπεις! 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Πώς! άμφιταλαντεύεσαι ! *Ακόμη άμφι^^έπεις! 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Παρακαλώ σας, κύριοι, άλλα, — μέ συγχωρείτε, 
αυτά δέν εϊναι πράγματα . . . παρωνυχιδες μήτε. 
Τήν ίγω τήν άπόφασιν εΙς ποιον έκ των δύο 
ή δεξιά μου θά δοθή • τήν έχω, σδς ομνύω, 
και μεταξύ των δύο σας, χωρίς άμφιβολίαν, 
ή εκλογή άν πρόκηται, δέν βλέπω, δυσκολιαν. 
Αλλ' εϊναι μόνον δύσκολον έδώ νά τήν εκφράσω. 
ΣιΖς βάλλω εΙς τήν θέσιν μου • — πώς ούτως, 8πως φθάσω, 
καΐ πώς, παρόντος του ενός, νά εϊπω εΙς τόν άλλον, 
— εΙς τούτον απαρέσκομαι καΐ προτιμώ σέ μάλλον ! — 
Εφρόνουν δτι φαίνεται ψυχή τις πόθεν κλίνει, 
χωρίς νά ήν*έπάναγκες καΐ χείρα νά έκτείνη* 
καΐ δτι δείγματα τίνα. Ιδίως προς τόν Ινοι, 
δηλουν δτι 6 έτερος βαδίζ'είς τά χαμένα. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

Οχι, σαφώς νά έκφρασθής. Τίς έξ ημών έ^^έτω; 

Εγώ τό στέργω. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Ναι, κ'έγώ τό απαιτώ. ΕΙπέτο* 
έκβρόντησέτο πάραυτα, ευθύς νά γίν*ή κρίσις. 
Ολους πανούργως προσπαθείς νά τους διατήρησης• 
νά παρατείνης πλην αΟτό ματαίως δνειρώττεις. 
Πρέπει νά παύσ'ή παιδιά καΐ ή άβεβαιότης* 
άλλως, άν δέν έξηγηθής, έγώ θά εξηγήσω 
τήν σιωτϋήν ώς άρνησιν, ώς ίν έμέ ήρνεϊσο, 
καΐ πλέον, περί τής χρήστης αυτής διαγωγής σου, 
τί φρόνημα διά παντός θά £χω, συλλογίσου! 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Σας ειμ' ευγνώμων, κύριε, ν'άδημονήτε ούτω. 
Κ'έγώ τήν λέγω τά αυτά. Πρέπει νά παύση τούτο. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ. 
Πλην κατάντη αφόρητος αύτη ή τυραννία. 
Πώς σας κατέβη έξαφνα τοιαύτη φαντασία! 
Σας εΤπα τι τύ αίτιον νά μή σας εξηγούμαι. - 
ιδού ή "Ελλη• ώς κριτήν αυτήν επικαλούμαι. 



2ΚΗΝΗ Γ' 

ΕΛΛΗ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, ΑΣΠΑΣΙΑ, ΚΑΑΑΙΑΣ, ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Καλέ, δέν βλέπεις, αδελφή, έδώ πώς μέ σταυρόνουν 

αύτοΙ οί δύο άνθρωποι, ώς άν προεσυμφώνουν ! 

Θέλουν κ'οί δύο, καΐ καλά, νά είπω πα^^ησί^ 

εΙς ποιον ή καρδία μου παρέχει τά πρωτεία. 

Ν' αποφασίσω δηλαδή, παρόντων καΐ τών δύο, 

ποιον ασμένως προτιμώ, ή ποιον απολύω. 

Τά πράγματ'αΟτά γίνονται ποτέ τοιουτοτρόπως; 

ΕΑΛΗ. 

Εμέ άν Ιβαλλες κριτήν, θά έπραττες άτόπως* 
διότι, ώς μ'έγνώρισες έπι πολλών πραγμάτων, 
ανήκω εΙς τους λέγοντας σαφώς τύ φρονημάτων. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Ανωφελώς άνθίστασαι • άφες τάς πλάστιγγας σου. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 

Δέν κατορθόνεις τίποτε μέ τάς ύπεκφυγάς σου. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 

ΕΙπέ • — στιγμή προς σιώτϋήν δέν είναι ή παρούσα. 
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ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Καλά• εξακολούθησε τήν σιωπήν τηροΟσα. 

ΚΑΑΛ1ΑΣ. 

Μία σου λέξις (χέ άρχει, νά παυσγ) δλ'ή ίρις. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Σιώπα, και σέ εννοώ άν λέξιν δέν προφέργις. 



2ΚΙΙΝΗ Δ' 

ΜΕΛΙΒΟΙΑ, ΑΣΠΑΣΙΑ, ΕΑΑΗ, ΠΑΛΑΙΜΩΝ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ, 
ΦΟΡΚΪΣ, ΣΤΕΝΪΟΣ, ΚΑΛΛΙΑΣ. 

ΦΟΡΚΥΣ, π|Λς τήν •ΑσΛασ(αν. 

Ερχόμεθα, κυρία μου, διά νά μόίς εΙτπ\τε, 
μικράν τιν' άπορίαν μας σεις πώς τήν εξηγείτε ; 

ΣΤΕΝΙΟΣ, τφ^ς τ^ν Καλλίαν χαι Ποιλβίμονα. 

Ενδιαφέρουν, κύριοι, κ'είς σ5ς αΐ εξηγήσεις. 
ΕΙς τήν αυτήν ύποθεσιν ένέχεσθε επίσης. 

ΜΕΛΙΒΟΙΑ, τφ^ τήν Άσπασίαν. 

Η παρουσία μου πολύ άν σας φανή, κυρία, 
παράδοξος, — οΐ κύριοι αύτ' είναι ή αΙτία. 
Ηλθαν κ*οί δύο εΙς έμέ, καταγανακτησμένοι, 
δτι σχεδέν άπίστευτον Ιν πράγμα τους συμβαίνει. 
Γινώσκουσα τήν ευγενή ψυχήν σας κατά βάθος, 
τους είπα ήδη κάποιον οτι θά τρέχη λάθος, 
άν και κατέχουν προφανείς τωόντι αποδείξεις. 
Κ*?γινε μέν και μεταξύ ημών μικρά τις ^ήξις, 
άλλ'δμως εις τ6 αίσθημα τ6 φιλικέν ενδίδω, 
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χαθλ έπικρατέστερον, καΐ ήλθα νά σδίς ϊδω 
έκπλύνουσαν τήν ίτοπον αΟτήν συκοφαντίαν. 

ΦΟΡΚΓΣ. 

Ναι, βλέπομεν, κυρία μου, έάν άπολογίαν 

θά εδρετε ενώπιον αύτου του γράμματος σας. 

Εστάλη πρ6ς τον πρίγκηπα, και Ιδού αύτλς εμπρός σας. 

ΣΤΕΝΪΟΣ. 

ΚαΙ προς τλν κδντ' έγράψετε αΟτο έδώ το άλλο. 

ΦΟΡΚΓΣ, προς τ^ν Καλλ{«ν χαΐ Παλαίμονα. 

Οί χαρακτγ]ρες, κύριοι, αύτοι, δέν αμφιβάλλω 
δτι κ'είς σας γνωστότατοι θά ήναι. Ή κυρία 
βεβαίως έδαψίλευσε κ'είς σας πολλά σημεία 
τγ]ς καλλιγράφου της χειρλς δι* αρμοδίου τρόπου, 
τουτ'δμως ν' άναγνώσωμεν είν' άξιον του κόπου. 

« Παράδοξος εΤσαι, αληθώς, μεμφόμενος την φαιδρότητα τοΟ 
Ι) χαραχτήρός μου, χαΐ λέγων δτι, δταν σ^ δέν ^σαι παρών, τότε 
» μάλλον χαθ{σταμαι ευθυμοτέρα. Δέν γ{νεται μεγαλητέρα ταύτης 
))άδιχ{α• καΐ άν δέν Ιλθης πάραυτα νά μου ζήτησης συγγνώμην 
» δια τήν προσβολήν σου ταύτην, δέν θά τήν συγχωρήσω έπΙ ζωής. 
»ΚαΙ περί μέν του μαχρολέλεχα, του ταγματάρχου σου . . . . » 

Επρεπε τώρα και αύτος έδω νά ήτο. 

αΚοϊί περί μέν του μαχρολέλεχα, του ταγματάρχου σου, 
)>έξ ου άρχεσαι παραπονούμενος, ο3τε τ^ν συλλογ(ζομα( ' αφότου 
» μ^ιστα τ^ν είδα νά ί5ναι σχυμμένος εις τ^ χείλος έν^ς πηγαδιού, 
)) τρ{α τέταρτα τϊ)ς ώρας, χαΐ νά πτύτ) εΙς τ^ νερ^ν, διά νά βλέπη 
» τους έντ^ αυτού σχηματιζόμενους χύχλους, ^ασα πόΙσαν χαλήν 
» ιδέαν περί α^του. Περί δέ του χοντιδίου . . . . υ> 

ΑύτΑς, χωρίς νά καυχηθώ, κύριοι, είμ'έγώ. 

« Περί δέ του χοντιδίου, περί του οποίου λέγεις δτι, χθες, 
)> ίχράτει τόσην ώραν τήν χέιρά μου, μάθε δτι εΙς το'υς οφθαλμούς 
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» μου δέν υπάρχει τι είτελέστερον του δλου του. "Όλη ή αξία του 
» με{ραχος τούτου συνίσταται ε{ς τ^ νά ζιφομαχη μέ άνιχανωτέρους 
» του. Περί δέ τοΟ μελανείμονος άνδρας . . . . » 

Πρ^ τ^ν Παλαίμονα. 

Μάζευε τώρα, κύριε, καΐ συ. 

((Περί δέ του μελανείμονος άνδρας, μέ διασκεδάζει μέν 
)) α^^ς ενίοτε μέ τους απότομους λόγους του και τάς μισανθρ(ι)πικ3(ς 
» Ιδέας, πολλάκις δμως καθίσταται άφόργιτος όχληρός. Τέλος δέ, 
)) περί του λευκού λαιμοδέτου . . . . » 

Πρ^ τ^ν Καλλίαν. 

ιδού και τ6 κομβόδεμα τ6 ίδικόν σας. 

((Τέλος δέ, περί του λευκού λαιμοδέτου, αίίτοΟ του κατ' 
» έπιτήδευσιν είίφυους, του άηδώς γαλλίζοντος, τοΰ ποιητοΰ καΐ 
» εναντίον της γνώμης δλων, ποτέ δέν κατώρθωσα νά προσέξω εις 
))δ,τι άν άνοίξη τ^ στόμα του νά μέ είπν)• διότι καΐ δ πεζός του 
)» λόγος μέ βαρύνει καθώς οΐ στίχοι του. "Ωστε βλέπεις δτι πό^ 
» απέχω του νά τέρπωμαι πάντοτε, καθώς φρονείς. Τοί)ναντίον, 
»δπου άν ευρεθώ άνευ σου, αΙσθάνομαι δτι μου λείπει τι • καΐ 
))τ^ αΙσθάνομαι υπέρ δσον ήθελα, διότι, πρ^ς έμέ, ή παρουσία 
»τών έρασμίων εΤναι τ6 μόνον καΐ έξαίρετον άρτυμα πάσης 
» συναναστροφής. » 

ΣΤΕΝΙΟΣ. 

Τώρα κ' έγώ. — Τέ γράμμ* αυτέ εστάλη πρές τον κόντε. 

(( Μέ λέγεις περί του Στενίου • άν καΐ φέρεται τ(|)όντι προς 
)) έμέ γλυκερώς μέχρι φόρτου, είναι ό Ισχατος τών ανθρώπων ών 
»τ^ν Ιρωτα θ'άπεφάσιζα νά προσδεχθώ. Κ'έκεΤνος εΤναι αστειότατος 
» δταν νομίζη δτι άγαπάται, καΐ συ δταν φρονί5ς δτι δέν άγαπάσαι. 
» ^Αντάλλαξε τ^ φρόνημα σου μέ τ^ φρόνημα εκείνου, άν θέλης 
» νά ήσαι δίκαιος, καΐ Ιρχου δσον συχνότατα νά σέ βλέπω, — νά 
» μέ βοηθί]ς βίς τ& νά υπομένω τάς άνιαράς λατρείας του. » 

Ωραία ήθελήσετε νά χαρακτηρισΟτ5τε, 

κυρία μου • κ'είξεύρετε ή πρόίζις πώς καλείται. 
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Αρχει. — 'Αλλ' άγωμεν λοιπλν, μ* ενθουσιώδη ίπη 
νά σας έξεικονίσωμεν παντού καθώς σδς πρέπει. 

ΦΟΡΚΓΣ. 
Είχα πολλά νά σε εΙπώ, πικρά νά τλ πλήρωσης, 
άλλ*οδτε κάν σέ θεωρώ άξίαν δργ7|ς τόσης. 
Θ* ακούσης, τά κοντίδια, 2ταν απλώς θελήσουν, 
ποΐαι ψ^χαΐ εϊν•?τοιμαι νά τά παρηγορήσουν. 



2ΚΙΙΝΗ Ε' 

ΑΣΠΑΣΙΑ, ΕΑΑΗ, ΜΕΑΙΒΟΙΑ, ΠΛΑΛΙΜΟΝ, ΚΑΑΑΙΑΣ, 
ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

ΚΑΑΑΙΑΣ. 
Α! οδτω μέ διέσυρες λοιπέν καΐ κατεγέλας, 
ένφ συγχρόνως μ' έγραφες αγγέλους καΐ νεφέλας! 
Ως βλέπω, τήν καρδίαν σου ύπέσχεσο ασμένως 
εΙς δλον τό άνθρώπινον ανεξαιρέτως γένος. 
Εύγε ! καλά μ* ένέπαιξες. *Αλλ' ό ψευδής σου έρως 
ούχ ήττον μ* εύηργέτησεν εξελεγχθείς εγκαίρως. 
Κ'έσώθην τώρα, συνελθών έξ ολέθριας πλάνης, 
και σ^έκδικοΟμαι Ικανώς, γινώσκων 8,τι χάνεις. 

Π^ τλν ΙΙαλα{|Αονα. 

Προς τήν κυριαν, ιηοη ωηί, άν έτι συμπαθτ5τε, 
τώρ'άκωλύτως δύνασθε νά τήν κουκουλωθΎ]τε. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ, ΕΑΑΗ, ΜΕΑΙΒΟΙΑ, ΠΑΑΑΙΜΩΝ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 
Μ£ΛΙΒΟΙΑ, πρ^ς τήν *Ασπασ(αν. 

Νά σιωπήσω ήθελα, πλην κράζουν και οΐ λίθοι. 
Αυτά δέν εΤναι πράγματα, κυρία, χρηστοήθη• 
και, ως παρετηρήσετε, ο&δ* έχουν καλά τέλη. 
Υπομονή ώς πρ6ς αυτούς τους άλλους• δέν μέ μέλει* 

Δεικνύουσα τον Παλα(μιονα. 

άλλ'ίτι καΐ τέν κύριον, Ιν'άνθρωπον τοιούτον, 
καθ*5λα άξιότιμον, τάς γνώσεις τηλικουτον, 
και δςτις σδίς έλάτρευεν έν καθάριε καρδί^ 
έμέλλετε...! 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Αλλ'άφετε, παρακαλώ, ιωρίοι^ 
έγώ τάς υποθέσεις μου νά θεωρήσω μόνος. 
Εϊν' ή φροντίς σας περιττή, κ* εΙς μάτην έπιπόνως 
σας βλέπει ή καρδία μου άντιλαμβανομένην 
τής έριδος της. "Άφετε αυτήν άδικουμένην, 
καΐ ό τοσούτος ζήλος σας υπέρ αυτής άς λείψγ) • — 
ούδ* είναι εΙς κατάστασιν νά σδίς τ6ν άνταμείψη. 
Αν, χάριν έκδικήσεως, σκοπλν, κυρία, ειχον 
νά κάμω άλλην έκλογήν, εΙς σίς δέν θά προσεΤχον. 

ΜΕΑΙΒΟΙΑ. 
ω! θά έβλέπαμεν κ'είς σδίς άν θά προσεϊχον άλλοι, 
καΐ άν, πρές τόσον σπάνιον απόκτημα, μεγάλη 
θά έγεννίτο άμιλλα! — Πολύ μεγαλαυχεϊτε 



Γ^ 
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καΐ λίαν κολακεύεσΟε άν, κύριε, φροντ5τε, 

δσ' απορρίπτει σκυβαλα ή ευγενής κυρία, 

δτ* είναι τόσης προσοχής αξία πραγματεία. 

Παρακαλώ, εξέλθετε αύτης σας της άπατης. 

Σας πρέπουν άλλα πράγματα. Εκείνων Ιχνηλάτης 

λοιπλν, αναστενάζετε πλησίον της εΙσέτι, 

καΐ, τέλος, στεφανώματα καλά. — Πολλά τά ίτη ! 



2ΚΙΙΝΗ Ιί 



ΑΣΠΑΣΙΑ, ΕΑΛΗ, ΠΑΛΑΙΜΩΝ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 



ΠΑΛΑΙΜΩΝ, πρΙ>ς τήν Άσπασίαν. 

Αοιπόν ! — έγώ έσίγησα, μεθ' δλα και μεθ* 2σα, 
άφήσας πάσα πρέ έμου νά όμιλήση γλώσσα. 
Αρκούντως άρα τϊ|ς δργίίς κατίσχυσα και λύπης, 
και τώρα δύναμαι . . . ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

ω! ναί• είπε πάν ο,τι εϊπης. 
Εχεις πάν δίκαιον άν συ έκπικρανθης, Παλαϊμον 
αν συ μ' έλέγξης αφειδώς, συ, ό καλός μου δαίμων. 
Ομολογώ τλ πταίσμα μου, και, πλήρης μετανοίας, 
δεν καταφεύγω εΙς κενάς προς σε απολογίας. 
Τών άλλων κατεφρόνησα πάσαν όργήν ή φθόνον, 

πλην συντριβήν αΙσθάνομαι ενώπιον σου μόνον. 

Ειν' εύλογος και δίκαιος ό πρές έμέ θυμός σου. 
Γινώσκω πόσον ένοχος παρίσταμαι εμπρός σου. 
Εκ πάντων ο,τ'ήπίστησα προς σέ θά έννοήσης. 
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καΐ έ'χεις, έχεις δίκαιον πολύ νά με μισήσης. 
Μισεί με, στέργω. 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Κ' εύκολον, προδότις, εϊναι τοϋτο ; 
Δύναμαι τόσου έρωτος νά κατισχύσω ούτω; 
Και θέλων δέ, ώς θέλω, ναΙ, φρικτά νά σε μισήσω, 
τήν άνυπότακτον αυτήν καρδίαν πώς νά πείσω; 

Πρ^ς τήν "Ελλην χαι -Λν Χα(3{δημον. 

Βλέπετε σεις τι δύναται αγάπη άναξία, 

και ή αδυναμία μου σεις μαρτυρείτε ποία • — 

άλλ'έτι περιμείνετε τό τέλος των πραγμάτων. 

Θά με ΐδήτε νά προβώ και μέχρι τών έσχατων 

νά δείξω οτι φρόνιμοι καλούμεθ' άναξίως, 

και άνθρωπος ό ίνθρωπος δτ' είναι αιωνίως. 

Προς τήν ^Ασπασίαν. 

Ναι, θέλω ο,τι Ιπραξες οίκτρον νά λησμονήσω. 
Εν τη ψυχή μου ολα σου νά δικαιολογήσω, 
ώς έπηρείας του καιρού και της νεότητός σου • 
ώς ατονίας συγγνωστάς έπι παγκοίνου νόσου • — 
άρκεΐ, ώς απεφάσισα νά φύγω τους ανθρώπους, 
νά Ιλθης έξοπίσω μου στε^^όγνωμος, στε^^όπους, 
και εΙς τήν έρημίαν μου, δπου έγώ εκλέξω, 
νά κατοίκησης μετ'έμου, μακράν του κόσμου, έ^ω. 
Ούτως, άν φύγης πάραυτα, θά καταδυσωπήσης 
δι'οσα καΐ άν έπραξες τάς τών ανθρώπων κρίσεις, 
και ούτω μόνον δύναμαι, μετά τοιαύτην ζάλην, 
μετά τοιούτο σκάνδαλον, νά γίνω σός και πάλιν. 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 
ΕΙς τόπον έκεΐ ^ρημον, — πριν ζήσω, πριν γηράσω, - 
όνειρα τόσα τής ζωής νά τά ενταφιάσω! 
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ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 

Και τί σε μέλ' ή στέρησις του επίλοιπου κόσμου ; 
Εάν συνεμερίζεσο το πυρ του ίρωτος μου, 
τί θά έπόθει πλήρωμα ή πλήρης σου καρδία ; 

ΑΣΠΑΣΙΑ. 

Καρδίαν εΙκοσαετη πτοεί ή μοναξιά. — 

Ούδ' άρκετέν αΙσΟάνομαι εΙς τήν ψυχήν μου σθένος, 

ώστε νά δώσω ώς αυτήν ύπδσχεσιν ασμένως. 

Νά μας συνάψ* ύμέναιος έάν εύηρεστεϊσο, 

θά είχα τήν διάθεσιν νά τ6 αποφασίσω* 

άλνέν Αθήναις... 

ΠΑΛΑΙΜΩΝ. 
Ουδαμώς* ώ! τώρα σ' άπεστράφην. 
Τώρα δέν ζω πλησίον σου, ουδέ εΙς τήν Άνάφην. ^) 
Τπέρ παν άλλο σου, αύτλ μου λύει τέν Ιμάντα. 
Αφού δέν βλέπεις πώς παντού θά εύρισκες τά πάντα, 
συ εΙς έμέ, καθώς έγώ εΙς σέ, τά πάντα, — 

Ή 'Άσπασ(α χινεΤται κρίς άναχώρηβιν, ο δΐ Παλα(μΛ>ν τήν 
Ι{ΐιΐ(οδ(ζΕΐ (Χ τν{ς χ<ιρ^ς. 

Στάσου ! - 

Άχοβαλων τήν χεφάτης. 

Συνέτριψα διά παντός τ' ανάξια δεσμά σου ! 



ί, 
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2ΚΗΝΗ Η^ ! 

ΕΛΛΗ, ΠΑΑΑΙΜΟΝ, ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

ΠΑΛΑΙΜΟΝ, πρ^ς τήν «'Ελλην. 

Ελλη μου, σμΐΐνος αρετών τό κάλλος σου λαμπρύνει • 

πρλ πάντων εΙλικρίνεια, σπανία σωφροσύνη. 

Σέ ή ψυχή μου πρλ πολλού περί πολλού ποιείται • 

άλλ'άφες τήν ύπδληψιν α&τϊ|ς νά συντηρΐΐται 

διά παντός αμείωτος προς σέ, μή δεχόμενη 

καρδίαν ήτις ίιυεσεν οίκτρώς άπε^^ιμμένη. 

Είμαι ανάξιος τιμής τοιαύτης. Έστοχάσθην 

πριν, δτι ήμην άλλΊδού βλέπ'δτι δέν έπλάσθην 

διά τόν κάλλιστον αύτον δεσμον, και επομένως 

δέν θέλω, 6 απόβλητος και τεταπεινωμένος, 

νά σέ προτείνω . . . 

ΕΛΛΗ. 
Τίποτε, Παλαϊμόν μου, ήσύχει • 
άν συ δέν ήσο δυστυχής, ούδεΙς θά έδυστύχει. 
Βλέπεις έδώ τόν φίλον σου • — έάν τον παρεκάλουν 
τήν δεξιάν μου νά δεχΟη . . . νομίζω, θά έλάλουν 
εΙς τήν καρδίαν του. — 

ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 

Τιμή καΐ ά^^ητος χαρά μου! 
Γινώσκεις • ήσο πάντοτε τ* 6νειροπ6λημά μου. 

ΠΑΑΑΙΜΟΝ. 
Αγαλλιασθεί Ζήσετε έλβίως συμβιουντες• 
άγήρατον τό αίσθημα τό νΟν διατηρουντες ! 

100 ^ 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



(' 



Εγώ δ'έκ πάντων προδοθείς, αδικηθείς, (χογήσας, 
φεύγω, αύτλ το βάραθρον των χακιών λακτίσας, 
να εύρω Ισως έπΙ γης παράβυστόντι μέρος, 
δπου νά ζίίτις τίμιος θά δυνατ* ελευθέρως. 



Λ 



ΧΑΡΙΔΗΜΟΣ. 



Ελθέ κατόπιν, *Έλλη μου, τλν φίλον παντί σθένει 
έλθέ νά μεταπείσωμεν κ*οί δύο ηνωμένοι. 



ΤΕΑΟΣ ΤΟΪ ΜΙΣΑΝΘΡΟΠΟΓ. 
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2ΗΙΜΕΙ02ΕΙ2 

εν τ^ 

ΚΩΜΩΔΙΑ ΤΟΤ ΜΙΣΑΝΘΡΩΠΟΤ 



») — ΣελΙς 8. 

Ολους ίν γ^ν'είς των νεχρών τους στέλλω τον χευθ^λώνβ• 
τοίις {λ^ν, δι^τ'εΤναι χοιχοι, χαΐ βλάπτουν ώς τοιούτοι* 
τοΙ>ς δ^ διότ'ε?ς τοΙ)ς χαχους χοφίζονται χα^ ο^τοι, 
άντ^ ν^ τρέφουν πρ^ς αύτοίς τ6 μίσος ζών, χ.τ.λ. 

Ό Μολιέρος ήρύσθη τήν Βέαν ταύτην έξ αρχαίου αποφθέγματος, 
τοΟ επομένου • λ Τ{μων 6 μισάνθρωπος, ερωτηθείς διατί πάντας ανθρώπους 
μισεί, εΤπε • — Διότι τους μέν πονηρούς ευλόγως μισώ, τους δέ λοιπούς 
οτι ώ μισοΰσι τους πονηρούς. >> 



η - ΣελΙς 47. 

Ό στίχος ούτος, χρείας τυχούσης, δύναται ν' άντικατασταθτ) ύ::ο 

τςυ επομένου* 

διέτ* είναι μετ^ρασις χαχή του τίτλου βέη. 

Ή τοιαύτη μετάφρασις εΤναι δ^Λως χαχή. Έστέλλοντό ποτέ ύπο 
των "Οθωμανών ώς χυβερνηται (βέηδες) εις τάς Παριστρίους Ηγεμονίας 
Έλληνες, χαθώς ίτι χαΐ σήμερον στέλλονται τοιούτοι εις τήν νησον 
Ιάμα^ ' οίτος πέρυσιν, §τερος εφέτος, ή μετά δύο Ιτη ή τρία. "Ολοι εξ 
ιδιωτών. Ουδείς ώς απόγονος του *Ηραχλείου ή του Παλαιολόγου, άλλ' 
ώς απολαύων τής τελείας πίστεως της αρχής ήτις διώριζεν αυτούς. ΟΙίτω, 
πλείστοι αφανείς άνθρωποι άνέβησαν ε?ς το άςίωμα τούτο. Έάν λοιπόν 
ο\ ίχγονοι τών έχγόνων αυτών έτήρουν δια παντός τ^ν τίτλον, δςτις 
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έδβετο εΙς τους %ροπάτορας ί% του άνοπηθεμένου ο^όίς υτϋουργήματος Ι 

εκείνου, καΐ τούτον μεταττεφρασμένον εις τρόπον, ώστε νά μή δια^έρυ ι 

του τίτλου δν φέρουσιν οΐ βασιλόπαιδες (σαχζαδέδες) τϊ)ς Ευρώπιςς, Ι 

μίαν ήμεραν, ή χαθ'ήμας κοινωνία θά Ιπληθεν οικογενειών, έχουσών έπΙ Ι 

των άλλων αξιώσεις άρίςης καταγω*ρίς, καίτοι ούδ^έκ τώνΌμηριδων 6ά ι 
καη^οντο, ώς εΐδομεν, ουδ'έκ των Βυζαντινών α&τοκρορτόρων ή ανωτάτων 
αξιωματικών, ουί'έκ τών υπέρ της εθνικής ημών παλιγγενεσίας άγωνιςών. 

Μόνον έκ τών τριών τούτων πηγών ήδύνατο έν τω Έλληνικω Έθνει νά ! 

έξαχθγ) γενεαλογία αριστοκρατική, έάν ύπηρχέ ποτέ αριστοκρατών χρεία εν | 

τί) οικονομία της πολιτείας, καΐ μόνον τά έξ αι>τών επώνυμα σεβόμεΟα, \' 

ίτι καΐ δταν βλέπωμεν ε?ςτινα το6των προστεΟειμένον τον παράδοξον Ι 

τίτλον πρίγκηπος, ή τ^ν άλλον εκείνον, τ^ν Ιταλικών, κόμητος• σε- | 
βόμεθα αυτά, 8χι ΔΙΑ τους τίτλους τούτους, άλλα ΚΑΙΤΟΙ προσλαμ- 
βάνοντα τους τίτλους τούτους έξ αδυναμίας της άνθρωπίνης ψυχνζς, πρ6ς 
τ6 παρ^ν άποβαινούσης μόνον εις φενακισμον τών Φράγκων. 

3) _ Σελίς 88. | 

Έ γενική, αΙτιατική και κλητική του ονόματος τούτου κατά λάθος 
έτυπώθη έν τϊ) παρούση κωμωδία μέχρι τούδε διά του ω (του Παλαίμωνος, Ι 
τον Παλαίμωνα, ώ Παλαίμων) άντι διά του ο (του Παλαίμονος, τ^ν 

Παλαίμονα, ώ ΠαλαΤμον). 

Ι 

! 

η — ΣελΙς 99. ί 

Ανάφη, νησίδιον του Αιγαίου, πλησίον της νήσου θήρας κείμενον * 

έχει δέ και κατοίκους ολίγους. 
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 



ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΕΚΔΟΣΕΩΣ ΤΟΥ ΤΑΡΤΟΥΦΟΥ 
(Ιββΐ) 



«ΑΙΑ, ^φ(νουσ« τλ ιςαράΟνρον. 

)>Δέν ήλΟβ, χαΐ λειττή βροχ)) μλ τήν ήμέραν τΛττεκ. 
ηΟμίχλη τ6 Κατάστενον ^(ζβι νά χαλύπτη. 
» Τά δ(ζ<υγα, τά τρίζβυγα μέ τάχος άλχοόνων 
ξεπέρασαν, ίιεέρασαν . . . έιιεινο μένβι μόνον Ι 

■ Ιοτατη σύννους ιφ^ ιρβοκ^ης, οπού ι6ρ(σχονται 2ντ^ δοχι(ον> 5νθη, 
τά 6ποΐα Ιχιψαύει. 

11 Τ( λαμιφά άν^! 

■ Μ<τάτιν« αιγήν. 

)» Η ΣταμποΙ)λ, χαΐ τ( χαλ6ν δέν ^ει! 
ι»Μέ μΰρα ώ^Λέαταχα δ ουρανής τήν βρέχει, 
ηχαΙ μέ νερά κρυστάλλινα έχπλύνει τά σφυράτης 
«άένναος δ Βόοπορος. Εις τά παλάτια της, 
)»ο{ μαργαρΤται οΐ βαρε'ις τής Ίνδοστάν, οΐ λ(θοι 
»οΙ τιμαλ^εΐίς τής Φρεγχιστάν, χαταχοσμοδν τά οτήΟη 
)> εκείνων τΫΐ&ν Χανουμισσών, έχείνων των 05ρβων, 
ι»τΰν ίχ τοΟ γένους τγ|&ν μαχρών χαΐ μαύρων βλεφαρίδων. 
)> Ημέρας διαδέχονται ήμέραι, μήνας μίανες, 
»χαΙ τάς χρυσβίς χιγχλ(δαςτων δλ(γαι μέν αχτίνες 
«διοηςεροΟν, άλλ'{χανα(' — μή Μλουν πλειοτέρας 
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»τ2( νυσταλέα ίμματα τών ήδονων;•— Ε{ς χέρας 
)»χαπν{ζ€ΐ έλβφ^ντινον γλυχί) άλέης ξύλον, 
»χ^εΙς χλίνην άιώ μαΚαοΛ χτερά στρουθοκαμήλων 
» χαθειίδ^ή ήίυπάθεωί . . . )ΐ 

— Σας παραχαλδ . . . Αοιπλν είναι ΒρΆμα αυτό ; 

— Δράμια, κυρία μου, τοΟ είδους των του Β(χτωρος 
Οδγου χαΐ Αλεξάνδρου Δου[χΛ, τών Γάλλων. Επιγράφεται 
Πεμπέ Χασέ, ή ή Θυγάτηρ τοΟ Μουσταφβ Δ'. 

— Αύτοσχέδιον; 

— Ως φαίνεται. 

— ΚαΙ τίς τλ έξεπόνησε; 

— Είναι ανώνυμος* ύπεσημείωσε μόνον τρεις άστε- 
ρίσκους, καΐ ύπ' αυτούς έσκεπάσθη* βέβαιος 8τι, άν άξιζγ) 
τλν κόπον, θέλουν τλν έκκαλύψει άναποφεύκτως, είδεμή . . . 

— Το6λάχΐ(ΓΓον δέν θέλει πάθει τ6 των ανυπόμονων 
εκείνων, οίτινες έκθέτουσι τλ ίνομάτων εΙς τά πρώτα 
αύτων δοκίμια, διά νά μετανοωσιν έπειτοι. 

— Κατ* έμέ, κυρία μου, ποΕν δρίμα αύτοσχέδιον, έκδι- 
δόμενον σήμερον εΙς τλ ΙΙΘνος μας, καΐ ϊσως διά πολύν έτι 
καιρλν έκδοθησόμενον, θέλει εϊσθαι κατά τέ μοΛλον καΐ 
ήττον δοκίμιον 

δεινών δ'ίστίν ή μή ^μπεφ(α. 

διότι μέ μόνην μίαν καρδίαν αίσθανομένην το καλόν, και 
μ•£να δεξιόν νοΟν, δέν δυναταίτις νά δημιουργήσγ), δρίμα 
μάλιστα, 2περ έστΙ, κατά τους κριτικούς, πάντων των 
ποιημάτων τό έντελέστατον. *Εξεδόθησαν δράματα πρωτό- 
τυπα παρ'ήμϊν άλλ' είναι, ή κενά καΐ μόνον πομπώόη εΙς 
λέξεις, άνεπιτήδεια δέ προς παράστασιν, ή βρυοντα λυρι- 
κών παρεκβάσεων, εΙς πολλάς των οποίων ευρίσκει τις μέν 
αληθώς καΐ χάριν πολλήν, καΐ ύψος, άλλα τί προς τό δρ£μα ; 
ΕΙς τό δρδμα απαιτείται δρίσις αδιάκοπος, εΙκόνες σύντονοι, 
χαρακτϊίρες άναμφήριστοι, Ιδέαι μεσταΐ, αλληλουχία περι- 
πετειών βαθμηδόν σπουδαιότερων. Όχι λύρα* εΙς την λύραν 
5ταν καταφεύγγ) ό δραματοποιός, δέν διασκευάζει δρ£μα 
πλέον, άλλα μελόδραμα. Ή λύρα άς τόν δραματοποιόν, κατ* 
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έμήν γνώ[χην, πάντως προδίδει άδυναμίαν, σπάνιν ουσίας. 
Οί χοροί των αρχαίων δρα[Λάτων, τεμάχια λυριχά, ήσαν 
τ6 περίσσευμια τροποντινά τγ|ς Ολης τοΟ δραματοποιοΟ, 
χαΐ ίχι μέρος αύτί|ς άναγκαϊον ήσαν παραπλήρω[χα ττ}ς 
αναπαύσεως τοΟ δρά(Λατος, Ιδίως μάλιστα χαλούμενον με- 
λοποιία, λαμβανόμενον δέ ώς ήδυσμα, ίνα συγκιρνβται 
διά τοΟ μέλους τ& έχ τοΟ δράματος χατηφές, χαΐ 
παραμυθώνται οΐ θεαταί* — άπαράλλαχτον μέ τλ λεγό- 
μενον διάλειμμα (βηίτ^ΕΟίβ) των νεωτέρων. Ή δραματο- 
ποιία είναι τέχνη δυσχερής• Ιδιαιτέρα τέχνη. Διά νά γράψωμεν 
δράματοι, ίχομεν χρείαν θεάτρου, έχομεν χρείαν χαθηγητών 
σοφών εΙς το εΐοος τούτο ττ}ς ποιήσεως, Ι^χομεν χρείαν 
έμπειρίοις, χαΐ, τέλος πάντων, δημοσίου μεμορφωμένην 
ίχοντος δραματιχήν χρίσιν. *) 

— Αλλά πώς θέλετε νά έχωμεν θέατρον, ή νά 
μορφωθη δροψίατιχή χρίσις εΙς τ& οημόσιον, άν πρώτον δέν 
συγγράψωσιν οΐ ημέτεροι; 

— οι ημέτεροι θέλουν μεταφράσει, χαΐ ίχι συγγράψει. 
Η δέν συμπεριλαμβάνεται, νομίζετε, χαΐ τ& δραματιχίν 
μέρος τών γνώσεων τών Ευρωπαίων εΙς τήν μεταχένωσιν, 
περί ής Λεγεν ό γλυχυτατος χαΐ πατριχώτατος έχεΐνος 
Κοραί}ς; *) Επαναλαμβάνω 8τι, διά νά σχηματισθί) τϊ 
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^) Μή λησμονήαη 6 άναγινώσχων, δτι ταατα έγρά^σαν 2ν Ιτει 
1851. ^Αλλ" ώιολούΟως έξεδόθησαν αξιόλογα {ργα πρωτάταπα, τιμήσαντα 
ιψ νεοελληνιχήν δραματοποιίαν * τοΟ Κουτρούλη 6 Γάμος, ΰπ6 ^Α. 
Ρ. Τοφίαβ^}, χαΐ ή Μαρ(α Δοξαχατρι), οΐ Κυψελ(δαι, χαΐ ή 
Μερόχη, 6ιώ Δ. Βερναρδάκη* Ιργα ταί>τα 2ν πολλοίς άμιλλώμενα ιφ&ς 
τά 6μο(ου εΤδους θαυμαστά τής *£α7(ερ(ας. 

^) α Γείτονες τ4)ς φΐιτησμένης Ε&ρώιεης, χαΐ πολλοί άχ& ημάς 
χατοιχοΰντες εις αιτεήν, ^πρεπεν, άν δίν λανΟάνωμαι, ν^ά^σωμεν τ3(ς 
Ιδέας τής χεφαλ^^ς ημών νά ώριμάσωσι μέ «λειοτέραν σχέψιν χαΐ σπουδήν, 
χαΐ άντ^αίιτΰν νά μετακενάνωμεν εΙς τοΟ έθνους τάς κεφάλας, τάς 
ώρισμένας Ιδέας τών φοτησμένων εθνών. Δόο ένταιίτφ χαλά ήθελε 
χροξενήσειν ή τοιαύτη μέθοδος* %α\ τοδ έθνους τήν «αιδε(αν ήθελε 
ταχύνειν, χαΐ τώς μετακενόνοντας τήν σοφ(αν εις αΙ>Λ, γρηγορώτερα φέρειν 
εΙς χατάστασιν νά μήν Ιχωσι σχεδόν χρε(αν μετακενώαεως, άλλ^οώτοί 
οώτόθεν νά διδάσχωσι τό έθνος . . . 
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θέατρον παρ*ήμϊν, δέν θέλουν συγγράψει, άλλα (Αεταφράσει 
οΐ ημέτεροι τά άριστα των ευρωπαϊκών, ή και αρχαιοελ- 
ληνικών δραμάτων, ώς έπράχθη εΙς τήν Πρωσσίοιν προ 
τίνων ετών * δρά[χατα δέ λέγων, εννοώ καΐ τραγφδίας, καΐ 
κωμφδιας, και τά έκ τραγικοΟ και κωμικού εκείνα σύμ- 
μικτοί, τά κυρίως αποκαλούμενα ύπύ τών γάλλων δράματα, 
πάντως διαφέροντα τών παρά τοις άρχαίοις λεγομένων 
σατυρικών. 

— Πολύ καλά* 6 Κοραής έσυμβούλευσε νά μετακε- 
νένωμεν, άλλ' £ως £να καιρόν * τώρα μετεφράσαμεν αρκετά * 
£ως ποτέ θέλομεν μεταφράζει; 

— Ολιγιστα αξιόλογα μετεφράσθησαν, άπλ έμπεΙρους 
μεταφραστάς τουλάχιστον. ΚαΙ επειδή ό λόγος περί ορα- 
μάτων, που είναι αΐ άξιαι μεταφράσεις τοΟ Σακεστυήρου, τοΟ 
Σχιλλέρου, του Άλφιέρου, του Μολιέρου, του Σοφοκλέους, 
του Εύριπίδου, τοΟ ^Αριστοφάνους ; *) Που είναι 6 "Αμλητος, 
ό Φιέσκης, 6 Φίλιττπος, ό Ταρτούφος; Τά δύο τελευταία, 
καθώς και άλλα διάφοροι, αληθώς, μετεφράσθησαν* άλλ' 
2τε ή γλώσσα ήτον 8λως πτωχή, ή ύπλ μεταφραστών πρω- 
τόπειρων.^) Μετεφράσθησαν, ολίγον 5μως έξετιμήθησαν. 

ιιΕΤναι άσαλλογισία, δταν αΙ)τοΙ ήμεΐς ο\ νομιζόμενοι Αάγιοι του 
γένους Ιχωμεν άχόμη χρε(αν Αογιχής, νά δαπανώμεν τ^ν χαφ^ χαΐ 
νά χοιλιοπονώμεν βουνά, διά νά δε{ξωμ€ν εΙς τους όμογενεΤς ποντιχόν 
τίνα γελοΤον, δυνάμενοι νά μ£τακενόνωμεν ευχόλως εΙς τάς κεφάλας 
οώτών Ιδέας φωτισμένων ανδρών αξιόλογους . . . "Ας προσμε^νωμεν άχόμη 
μοφόν* θέλει έλθεΤν χαΐ 6 Ιδικός μας καιρός νά λαμβάνωσι καΐ χαρ'ήμών 
{δέος τά άλλα Μνη * άλλα θέλει έλθεΤν, δν άχολουθήσωμεν τήν 6πο(αν 
λέγω μέθοδον - εΙδέ μή, θέλομεν γυρ(ζειν πάντοτε εΙς τ6ν αυτ^ν κυχλον 
περικλεισμένοι, τυφλοί τυφλοΙ)ς δδηγοΟντες καΐ πλανώμενοι μ^α^τ^ς. » 
(Συλλογή Προλεγομένων Κοραΐ), σελίς 564, 565.) 

*) ΑΙ Νεφέλαι μετεφράσθησαν εΙς τ^ γαλλ»ών, χαΐ έπαίχθησαν 
μετ' επιτυχίας εΙς τ6 έν Παρισίοις θέατρον το5 ^^δείου, ώς χαΐ ή 
Αντιγάνη, εις τους χοροΙ>ς τ9^ς 6πο(ας εΤχεν εφαρμόσει ήχους χαταλλήλόυς 
ό μελογράφος Μενδελσιίιν, έν Ιτει 1844. 

^) Η ϋπ^ του γέροντος Ρ. Ταγχαβή 2μμετρος μετάφρασις τινών 
έχ τών περιωνυμοτέρων τραγφδιών τ^ γάλλιχοΰ θεάτρου, τής Ζαίρας, 
τοΟ Κίννα, χ,τ.λ., εΤναι μίν αξιόλογος, τ^ μέτρον δμως έχεΤνο δέν 
απέβη ποτέ χατάλληλον ε{ς τραγφδ(αν. 
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— Ν*άφήσω[λεν λοιπλν τήν έθνικήν υλην, καΐ νά 
ήδυνώ(Χ€θα έξ άλλοτρίων πραγ(Λ^ων; 

— Τήν έθνικτί^ Ολην δέν τήν χάνομεν θέλθ(Χ6ν τήν 
πλάσει ακολούθως, οιά νά πλασθή επαξίως. Οδτε γενναϊον 
είναι νά ύποδειχνύωμεν έργα πρωτόπειρων χειρών εΙς έθνος 
άταφον. Δέν λέγω δέ νά μή γράφωσι καΐ αυτοσχέδια οΐ 
ή(Λέτεροι • έξ έναντίοις, άς γυμνάζωνται • άλλ' εΙς τλ θέατρον 
δέν πρέπει νά διδάσκωνται άλλα παρά τά χαλώς μεταπε- 
©ρασμένοι, άτινα οφείλουν πρώτα νά σχημοιτίσωσι τήν περί 
ης προεϊπον δημοσίαν κρίσιν, καΐ νά καθοδηγήσωσι τους 
αυτοσχεδίους μας. 

— Ηθέλετε νά ένασχοληθώσιν εΙς μεταφράσεις και 
αύτοι οΐ άναδειχθέντες 5τι πράττουσί τι Ιδιον, και τέως παρ* 
ήμΧν διακριθέντες; 

— Ομολογώ τήν άξίαντων, καΐ έγώ πρώτος τους 
τιμώ- άλλ'ώσα{ττως νομίζω, 5τι άν οδτοι κατέραλλον τάς 
δυνάμεις εΙς μεταγλώττισιν τελείων ποιημάτων ξένων, 
παρέχοντες ήμΐν μεταφράσεις έφαμίλλους τών πρωτοτύπων, 
ήθελον μάλλον ευεργετήσει τ6 έθνος, περιποιήσει δέ και εΙς 
εαυτούς κλέος άνώτερον του το όποιον φιλοτίμως θηρεύουσι 
δι* ιδίων συγγραφών. Και τλν "Ομηρον αυτόν ήδύναντο νά 
μετοιφέρωσιν εΙς τήν καθομιλουμένην μέ τάς αύτάς ϊσως 
του πρωτοτύπου χάριτοις. Σ5ς φαίνεται τούτο αδύνατον; 
Δέν φαντάζεσθε τι θαύματα κατορθοΐ μεταφραστής, αίσθα- 
νόμενος ένδομύχως, πνέων, ώς είπεϊν, τλν συγγραφέα του. 
Την Ίλιάδα μετέφρασαν εΙς διαφόρους εύρωπαΐκάς δια- 
λέκτους πολλάκις• και έθαυμάσθη οέ υπό τών σοφών τγ|ς 
Ευρώπης Ισα μέ τόν στίχον, 

Βί) δ'άχέων παρά θϊνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
ό τοΟ γερμανοΟ ΥοΒδ 

δοΐινβί^βηά ^^ 6Γ Αΐη ΙΤίβΓ ά68 ΐΗΤ6ίΐ-&αίπιιΐ8€ΐΐ6ηάβη ΜββΓθβ. 

5ςτις είναι ή μετ^φρβ^σις αύτου του στίχου, καθώς και οΐ 

έξϊ}ς τοΟ γάλλου ΕοοΙιβίοΓί' 

Όβώβ μ άοαΙβοΓ ιηαβϋβ ϋ άέΐοηηΐθ βββ ρ&β 
Υβτβ Ιββ 1>0]Γάβ οο Ια ιηβτ βθ 1>η86 &Τ66 ίτΛΟΒΒ, 
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Απαιτείται κόπος μέγας, βέβαιοι, καΐ χρόνος- άλλα δέν 
γνωρίζω δυσκολίαν, τήν 6πο(οιν 2ως τέλους νά μή ύπερνικφ 
ή έτημονή μεταφραστοΟ εύπαιδεύτου καΐ νοήμονος. 



ΚαΙ αδται μέν είναι αί σκέψεις ύφ*ών περιεπολήθη 
6 μεταφραστής ττ|ς άναχεϊρας κωμφδίας, δτε έβουλεόθη 
τήν έπιγείρησιν. Ό δέ ΤαρτοΟφος δέν μετεφράσθη σήμερον 
διότι ειδεν 6 μεταφραστής ανάγκην τινά κατεπείγουσοιν νά 
θεατρίση τους καθ* ήμόίς ύποκριτάς, ώς προέθετο 6 Μολιέρος 
διά τους περί αυτόν, άσυγκρίτως κινδυνωδεστέρους, δτε πρό 
δύο σχεδόν αΙώνων συνέγραψε ταότην τήν κωμφδίαν • άλλ* 
απλώς έφιλοτιμήθη νά μεταφέρη εΙς τήν γλώσσοιν τήν 
οποίαν όμιλοΟμεν, τό του "Αριστοφάνους των Γάλλων αρι- 
στούργημα. Διά νά έννοηΟή δέ αυτό καΐ νά έκτιμηθή 
επαξίως, ώφειλε νά μεταπλασθη κατά τά ήθη καΐ πράγ- 
ματα των τόπων ίπου λαλείται ή γλώσσα εΙς τήν δποίοιν 
μετεφράσθη. 

Ο άοίδιμος Κοραής, εΙς τά προλεγόμενα αύτοΟ, τά 
εΙς τό Α τής *Ιλιάδος (Ιΐκδοσις Βολισσίοι, ςεωια', σελίς λΛ, 
αναφερών δύο στίχους έκ τοΟ Ταρτούφου, *) προσθέτει εις 

*) 01 στίχοι ο3τοι εΤναι οΐ έξης τής α' πράξεως, ς' σκηνής ν^ς 
κωμωδίας ταύτης* 

0*&α(Αη« ρΐαβ άΑηβ^βτβαζ άληβ ΐ6ΐΐΓ &ρΓθ οοΐ^τβ, 
^11*^1β ρτβηηβηΐ οοη(τβ ηοιιβ άββ Απηβα 90*011 ιί&τβτβ. 

τώς οποίους α&τ^ 6 Κοραϊ^ς, δστις δέν ήτο παντελώς στιχουργός επιτήδειος, 
ήδύνετο 5μως βίς τά στιχουργημένα, ώς φαίνεται πολλό^ου 2 ν τοις Ιργοις 
του, μετέφρασεν ός επομένως* 

Τ^ν πλ^ον χινδυνώδη χαΐ φαρμαχιρ^κν χολήν, 
^ν πλ^ βίς τ3[ όπλα χριωστοΟμιν σνστολήν. 

Τούτους ακολούθως μ^φρασεν έχ δευτέρου 6 Κοχχινάχης* 

τήν β^ρίοΜΤων χολήν, 

τ6σον πλέον χινδυνώδη, όσον βΤναι σιβαστά 
πρ6ς ήμας τά τούτων δπλα, χαθ& Οβ?α χαΐ σεπτά. 
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όπο(τη[χείωσιν, βτι χ6 δρδμα τοΟτο « έσυνέργησε πολύ νά 
«ελευθέρωση τήνΧαλλ£αν άκ6 τους ύποκριτάς της δεκάτης 
η έβδομης έκατοντοίετηρίδος, καΐ εμπόδισε νά γεννηθώσι 
»νέοι άλλοι διάδοχοι των πρώτων, επειδή τλ πλασμένον 
)>κυριον δνομα Ταρτούφος ένίκησε νά γένη προσηγορικών, 
»καΙ ως συνώνυμον του Υποκριτής νά καταχωρισθή εΙς 
» τϊ|ς 'Ακαδημίοις τέ Αεξικόν. Όχι μικροτέραν ώφέλειαν ή- 
)» θελε προξενήσειν εΙς τ6 γένος, άν χ6 μετέφραζε τις, άς 
» ήναι και εΙς τλ πεζέν τϊίς γλώσσης ημών. » 

Η ευχή αΟτη του Κοραί) είχεν εδρει ήχώ εΙς τήν 
άγαθήν καρδίαν του μακαρίτου Κωνσταντίνου Κοκκινάκη, 
ένλς των συντακτών τοΟ Αογίου ΈρμοΟ, αξιόλογου πε- 
ριοδικού, κατ' εκείνους τους καιρούς εκδιδομένου. 

Αρχήν ποιούμενος του μοικρου καΐ εμβριθέστατου 
προλόγου, τόν όποιον προτάττει εΙς τόν Τοιρτουφον, μετα- 
ττεφρασμένον ύπ'αύτου, ό Κοκκινάκης αναφέρει πώς, δταν 
άνεγνωσε τήν ανωτέρω ύποσημείωσιν, συνέλαβεν ευθύς καΐ 
τήν Ιδέαν νά έκπληρώσγ) τήν έν αύτη εύχήν πώς έπειτα, 
συλλογισθείς ώριμώτερον, ανέβαλε την άπόφασιν, καΐ πώς 
τέλος ένέδωκεν εΙς τήν προτροττήν φίλου τινός. Προσθέτει 
δέ τά επόμενα* 

α £1ς τήν αρχήν τών προλεγομένων τούτων Γδετε, φίλοι Έλληνες, 
χοΤα αΓτια μ' ένεΟά^υναν νά μεταφροΕσω τήν παρουσαν χωμφδίαν * άλλα 
κοτέ ϋν τό ώνειρεύθην δτι θέλω κατορθώσει μετάφρασιν άξ(αν τοιούτου 
ιεονήματος* πρώτον μέν, διότι τήν έκαμα πάλιν διά στίχων* χαΐ δςτις 
ποτέ έπεχεφίσΟη σηχουργίαν άπο ξένης τιν6ς διαλέκτου εις τήν μητριχήν 
του, βεβαιότατα ήσθο(νθη πόσον δύσχολον εΤναι τό επιχείρημα, έάν θέλη 
νά χάμ*}) άκίβδηλον μετάφρασιν, διά νά μήν άδικήση «^ν συγγραφέα* 
δεύτερον δέ, διότι εΤναι φύσει αδύνατον, 6 μεταφραστής του πλέον ταπεινού 
πονήματος νά μεταφέρη καταλλήλως καΐ προσφυώς δλους τους βιωτισμοιις 
χαΐ τάς χάριτας τιν^ ξένης γλώσσης εις τήν ίδικήν του * άλλ^ αναγκάζεται 
πολλάκις νά μεταχειρίζηται τά ώς ίγγιστα διά παραφράσεων καΐ περι- 
φράσεων καΐ {λλων διαφόρων τής συντάξεως περιπλοκών, διά νά πλησίαση 
τήν φύσιν του πρωτοτύπου. Έπρεπε λοιπόν νά υποπέσω καΐ έγώ είς τάς 
οώτάς δυσκολίας. Έφιλοτιμήθην δσον τ6 δυνατόν νά άντιχρύσω στίχων 
πρ^ στ^ον• άλλα πολλάκις τδ όλιγοσύλλαβον τών γαλλικών λέξεων. 
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άντιχ€{μ€νον εΙς τ^ πολυσύλλαβον των έλληνιχών, μ^ έβρασε νά μεταφμίσω 
2να χαΐ μόνον στίχον του πρωτοτύτιου μέ δύο έλληνιχούς* *) πολλά δέ 
σπανίως μ'ήνάγχασε τ6 ύλιγοσύλλαβον των ελληνικών νά γεμίσω τόν 
μέ τ^ν γαλλιχ^ν χατ' άναλογίαν σύμμβτρον στίχονμου μέ προςθήχην 
λέξεων ή ολοκλήρων νοημάτων, ώς ^ιστα προσ^υών εΙς τήν ίννοιαν 
του συγγραφέως.» κ.τ.λ. κ,τ.λ. 

ΚαΙ εκείνος μ,έν είργάσθη μετ'εύλαβείο^ς, ώς παρατηρεί 
δ αναγνώστης, αίσθανόριενος τέ βαρύ του ?ργου• 6 δέ 
έπιχειρήσας τήν άναχεΐρας (χετάφρασιν, οβτε ένθυ(χού[χενος 
άν ό Κορα•?|ς ηύχήθηπου τήν μετάφρασιν του Ταρτούφου, 
οδτε γνωρίζων, εΙμή έξ άκο•?|ς, βτι 6 Ταρτούφος καΐ άλλοτε 
(χετεφράσθη έρΐ[χέτρως, ανέλαβε τ6 ίργον. 

Ηρευνα [χ(αν ήμέραν έν τη βιβλιοθήκη του (χετά τί- 
νος λογίου Γάλλου, ζητήσαντος βιβλιοντι παρ*αύτου πρ6ς 
άνάγνωσιν. ΤΕτυχε πρόχειρος 6 Μολιέρος, καΐ, γενομένου 
λόγου περί των ^ργων του ποιητου τούτου, — Πώς συ δέν 
μεταφράζεις έαμέτρως τέν Ταρτουφον; — ήρώτησε τλν [χε- 
ταφραστήν ό ςένος. 

Τόσον ήρκεσεν αμέσως καΐ ή καρδία έξήγειρε διά 
παλμού τήν προσοχήν αύτου εΙς τήν πρότασιν. Είδεν ένώτπον 
αύτοΟ ποταμόν, πλατύν τφόντι, άλλα τόν έφάνη γαλήνιος 
πλησίον της δχθης και άβαθης. ΕΙσήλθεν εΙς αΟτόν, καΐ 
έπροχώρησεν εύτόλμως και μετ' εμπιστοσύνης, δτε παρε- 
τήρησεν 2τι ό ποταμδς ελάμβανε βάθος, τό δέ ρεϊθρον 
παρίστατο όρμητικώτερον. 

— Τί μέ λέγεις ; ήρώτησε τλν δόσαντα τήν Ιδέαν τής 
μεταφράσεως, άφου έ'φερεν εΙς τέλος τήν πρώτην πρόιξιν. 

— Καλά, καλά• εμπρός! 

Ο μεταφραστής προέβη μετά έ'ρωτος εΙς τλ αριστούρ- 
γημα δ εϊχεν ύπ'ίψιν, και δ έ'ρως Ιδωσε τόλμην. 

Οταν εύρίσκετο περί τέ τέλος τής τετάρτης πράξεως, 
περιήλθεν εΙς χεϊράςτου £ν άντίτυπον, καΐ τούτο κολοβέν, 
τής μεταφράσεως του Κοκκινάκη. *Ανέγνω τλν πρόλογον, 



\ 



*) ΕΙς τ^ γαλλικών κείμενον απαντώνται στίχοι 1960• είς ϊέ 
την μετοΕφρασιν τοΟ μακαρίτου Κοκκινάκη, 2110. 
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είδε τλ [χέγεθος τοΟ κινδύνου τλν δποϊον διέτρεχεν 2τι 
ύπηρχον βόθροι πολλοί* άλλα δέν ήδύνατο πλέον νά στραΦΤ) 
έπισω. "Ανθρώπινοι άδυναριίαι εύκατανοητοι ! έφιλοτιριήση 
μάλιστα παραδόξως. ΚαΙ προέβη λοιπόν (χέχρι του τέλους, 
« έπΙ τί) τυχϊ) γενόμενος πας. » 

Αμφιβολία δέν υπάρχει, δτι ό σημερινός μεταφραστής 
είχε καΐ εφόδια πλειότερα των τοΟ πρό πέντε και τριάκοντα 
ετών έπιχειρήσαντος τό αυτό έ'ργον. Ή γλώσσα έκτοτε 
προήχθη, τά ήθη του καθ'ήμας δημοσίου άνεπτύχθησαν • 
περιπλέον δέ, οδτος μετεχειρίσθη εΙς τήν στιχουργίαν τόν 
τετράμετρον Ιοιμβικόν βραχυκατάληκτον, λεκτικώτερον, νομί- 
ζομεν, εΙς κωμφδίαν, καΐ φυσικώτερον του καταληκτικού 
τετραμέτρου, δν μετεχειρίσθη εκείνος, σατυρικωτέρου μεν 
Ι^ως, άλλα καΐ μονοτονωτέρου, καΐ ίχι ποσώς επιτηδείου 
εΙς κωμψδίοιν, πάλιν λέγομεν, 2που απαντώνται και αισθή- 
ματα σπουδαία. 

Εν παράδειγμα έκ τής παλαιάς μεταφράσεως- 

Πάτερ μου 1 άν αγαπάτε τ^ν γνωρίζοντα θε^ν 
τΐ)ς καρδίας μου τά βοίθη, χ^ αν ε6ρ{σκετα{ τι ^ν 
νά χινήση τήν ψυχήνσας, εις τ^ βνομα α^ου, 
χάτερμου, σάς έξορχίζω! χάμετέτο ^ιταυτου, 
παραβλέποντες ολίγον τήν πατρωαν σας Ισχϋν, 
μήν βιάζοντες καθόλου της καρδίας μου τήν ε^ν. 
Μή μέ τ^ν σκληρόν σας νόμον μ' άναγχάζητ' ένταυτφ 
χαΐ νά μέμφωμαι τον Πλάστην δι^δ,τι σας χρεωστώ. 
Τήν ζωήν δέ, τήν οποίαν μέ έδώχατε έσεΐς, 
μή τήν κάμετε, Δ πάτερ, δυστυχή) εΙς τ^ έξ^ς. 
Αν ή γλυχυτάτ* ίλπίς μου Γδω νά ματαιωθν), 
καΐ νά μ^ άρνηθ^ ^ψ^ ^^ ^^'^ ή ^μ•ή ^^οθεΐ, 
άλλα χάν παραχαλώσας, πάτερ μου, γονυπετώς, 
μή ζψ^τε ν* αγαπήσω, δςτις μ^εΐναι μισητός• 
χαΐ μήμε στενοχωράτε τέλος εΙς άπελτησμ^ν 
μέ τ^ν δλου του πατρφου κράτους σας φοβερισμόν. 

Παράβαλε προς τήν άναχεϊρας μετάφρασιν. — Πραξις 
δ', σκηνή γ. 
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Αλλ* άν τλ άναχεϊρας πόνημα τυχτ) τί^ς λευκΐ|ς ψήφου 
του δημοσίου, εΙς ούοέν Ισως θέλει χρεωστεϊσθαι ή ψγ|φος 
αΟτη, 2σον εΙς τήν έλευθερίαν τγ|ς μεταφράσεως. Τφόντι* 
διά νά προξενηθώσιν εΙς τ6 περί ήμ£ς οημόσιον αΐ αύται 
εντυπώσεις, τάς οποίας 6 Μολιέρος άφΐ^χεν εΙς τλ περί αύτλν, 
έ!πρεπε νά ύποδειχθώσιν, ίχι αΐ αίτται εΙκόνες, άλλ*άλλοιι 
ανάλογοι, ωυλάττουσαι αυστηρώς τλ αύτλ του πρωτοτυτ^ου 
σχίσμα. Έιη τούτφ καΐ μόνφ τφ 2ρφ ήδυνατο νά καταστηθη 
ή ψ^χή ^^^^ συγγραφέως καταληπτή. Επομένως, καθώς 
μετέβοΛεν 6 μεταφραστής τά όνόματοι, ο&τως ήλλαξε καΐ 
τους τόπους, ήμειψε δέ καΐ τους τρόπους των ηθών, 
καθάπερ έν τφ δράματι άπαιτεϊ τό είκλς, 8περ έστι 
τό πιθανόν καΐ ή τγ}ς τών πραγμάτων συστάσεως 
ανάγκη. "Αλλως νά μεταφρασθη κωμφδία είναι αδύνατον. 

Δυστυχώς, ό μακαρίτης Κοκκινάκης έτήρησε τήν χώροιν 
του πρωτοτύπου, ώς καΐ τάς αλλότριας συνηθείοις, καίτοι 
μεταβαλών τά ονόματα- καΐ 8ταν εκείνος άττήντησεν έν 
τφ κειμένφ τους στίχους• 

Νοη, ϋ ί&οΐ; ςα'ιιηβ βΠβ οΙ>έΐ886 λ βοη ρέιτθ, 

Υοαίαΐ-ϋ Ιοί άοηηβΓ αη βϊώ^'Β ροπτ έροαχ. 

Υοΐιτβ βΟΓΐ; 681; ίοτί 1>θ&α: άβ ςαοί τοτιβ ρΐΑΐ^ρίθζ-τοαβ ? 

Υοαβ Ιγ6ζ ρΑΤ Ιβ <κ>οΙιβ βη βα ρβΐίΐβ τϋΐβ, 

^α*6η οηβΐ68 βΙ οοηβίηβ τοαβ Ιτοαγβτβζ ίβτϋΐβ, 

£1; τοπβ Υοαβ ρΙ&ίτβΕ ίοτί λ Ιββ βηΙτβΙθηίΓ; 

ΐν&1>0Γ€ί οΙΐ6> 1θ 1>θ&ιι ιηοηάβ οη τοαβ ίβη τβηίτ• 

Υοαβ ίτβζ νίβί^βΓ, ροπτ γοϋτο Μθη-τβηαβ^ 

Μϋάαιηβ 1& 1>&ί11ίτθ θ( ιη&άιιιιιβ Γέΐαβ, 

^α^ ά'αη βιέ^β ρΐί&ηΐ; τοηβ ίβτοηί Ιιοηοτβτ• 

ϋι, ά&ηβ Ιθ ΟΑτη&νιιΙ, τοπβ ροιυτ6> ββρέτβτ 

1^6 1>&1 βΙ Ια ^Γ&ηά*1>Αηάθ, Ιι βΑτοίτ άβιιχ ιηαβθϋββ, 

Ε( ρ&τ ίοίβ Ρ&^Ιία 61; Ιββ ηΐΑτίοηβΙ^ββ. 

Οταν, λέγομεν, ό Κοκκινάκης άττήντησε τους στίχους 
τούτους, Ιδού πώς ηθέλησε νά τους μετάφραση* 

Οχ', ε!ς τον πατέρα πρέπει νά μήν ^αι άπειΟής. 
Κ*άν μέ π{^ον θελήση 6 πατήρ νά ένωθ|)ς, 

ηβ 
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βΤνοη τύχη. Τ( Μ Ιχβις χαΐ νά παροπϋονβθ^; 
Φβύγβτβ μΜμάξ^οΙ δύω βίς μιαν χώραντου μιχρήν, 
δχου θβίους χνίξοίέλφους σωρηδόν θέλεις εύρεΤν. 
ΊΛ νά γίνησ'ή τρυφήτων θέλεις τ^ εύρειν τερπνόν. 
Παρευθϋς θέλουν σέ φέρει "ς τ^ χορ^ν τών ευγενών, 
Ικειτα εΙς τής χυρ(ας Βαίλλίβας %α\ Έλους, ^) 
χοΕριν έιασχέψεώς των, χ'ϋστερον *ς άλλους τυολλούς. 
Κατά Μ τάς άποχρέας βλέπεις %α\ χορούς έχει, 
χαι (λεγάλας συνωδίας, ίπου χάρις χοττοιχεΤ. 
Δύω σάλπιγγες σημαίνουν, χα(ποτε δ ΦαγοτΙν 
χαΐ οΐ νευροσπάοται πα(ζουν ε{ς α&τήν τήν έορτήν. 

Αλλά χάνεται οδτω πως τλ άλας, ή. είρωνια ήτις διαλάμπει 
έν τφ πρωτοτυπφ. Διά τοΟτο, ό τήν άναχεΐρας [χετάφρασιν 
έπιχειρήσοις, άποσκιρτίδν οσάκις άπήντα (χτιχους ώς τους 
ανωτέρω, έγχώριον έχοντας χάριν ή σηριασίαν, κατέφευγε 
μάλλον εΙς τά άντκχτοιχουντα έν τφ έθνει ή[χών πράγμιατα, 
θέλων νά αίσθανθώσι καλώς οΐ περί αύτέν Ή ΕΙΠΕΝ ό 
Μολιέρος. Ό Μολιέρος εΤπε, νομίζομεν, διά τών ανωτέρω 
στίχων, 5,τι άπαντβται έν τη β' πράξει, γ σκηνή. 

ΚαΙ πάλιν λέγομεν ή μετάφρασις άλλως πως ήθελεν 
εΐσΟαι άσκοπος, ψυχρά, άτήθανος. 

Αλλ* άραγε ήθελεν είσθαι πιστή; 

Αμφιβάλλομεν. Διότι, πότε εϊναι πιστή μία μετάφρα- 
σις; 8ταν μόνον εΙς τάς λέξεις τοΟ κειμένου προσκολληΟ^ 
ό αετοιφραστής, τήν δέ χάριν αύτου, οδτε τό πνεΟμα δέν άπο- 
δωσγ), ή 5ταν σύντριψη μέν τήν πέδην τών λέξεων, θηρεύσττ) 
δέ τί πνεύμα καΐ την χάριν τοΟ κειμένου; ΚαΙ εΙς τίνα 
ήθελε δόσει τόν άσπασμόν αύτοΟ 6 συγγραφεύς; ΕΙς τον 
μεταφράσοντα αυτόν κατά λέξιν μετά φόβου, ή εΙς τόν 
μετοιφράσοντα αυτόν κατά πνεΟμα μετ* αγάπης; 

Ταύτην μετεχειρίσθη τήν έλευθερίαν και ό μεταφράσας 
τόν Φιλάργυρον, αλλην κωμφδίαν τοΟ Μολιέρου, ταυτην 



^^ Ο αγαθές Κοχχινάχης έξηγεΤ δι" υποσημειώσεων τήν σημασ(αν 
τΟν γαλλιχΑν τούτων επιθέτων. £ίς τό βιβλίον, βεβαίως, έξηγοΟνται 
λ*&ποσημειώσεων, άλλ^είς τ6 θέατρον; 
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δέ πεζήν, (χετενεγκών αυτήν εΙς τά καθ'ήμιδς ήθη. *Όλοι 
γινώσκουσι τλν Έξηνταβελόνην • 6 Έξηνταβελόνης 
κατέστη οίκεϊος εΙς τους "Έλληνας, διότι έλαβεν εθνικών 
σχήμα ώς καΐ ίνο[ΐΛ. 

Και 6 τήν άναχεϊρας μετάφρασιν έκπονήσας ήθελεν *• 
ωσαύτως μεταβάλει τλ ίνομα Ταρτούφος εΙς άλλο τι 
οίκειότερον, άν δέν ήτο ήδη γνωστλν παρ'ήμϊν 6 Κοκκι- 
νάκης τ6 διετήρησε, και άνεφέρετο παρ'ήμϊν οΰτως ?χον, 
οσάκις έγίνετο λόγος περί ύποκριτοΟ τίνος, ώστε,τό έλλη- 
νικόν δημόσιον ήκουε Ταρτούφος, καΐ σχεδόν εϊχεν Ιδέαν 
περί τής εννοίας τοΟ έτηθέτου. Διετηρήθη λοπών καΐ εΙς 
τήν παροΟσαν μετάφρασιν άναλλοίωτον. Μ 

ΕΙς πολλά μέρη, διά ν' άντικαταστήση ό μεταφραστής 
οίκειότερα προς τό ήμέτερον ίθνος πράγματα και σχήματα, 
καΐ ούτω νά δοΟη εΙς τό δρ£μα ή απαιτουμένη πιθοινότης, 
έξετράττη του πρωτοτύπου• ώς είς τήν πέμπτην πραξιν, 
5που εισάγεται το πρόσωπον του κυρ Καλόγνωμου (έν τψ 



^) ΔιηγοΟνται δτι 6 Μολιέρος, πρΙν Ιπ τελείωση) τ^ν χωμφδίαν 
ταύτην, ήπόρει τΐ ίνομα νά δώση είς 'άν ήρωα ΰώτ9}ς* δτ^ μ(αν των 
ήμερων, παρευρεθείς εΙς μέρος δχου ήσαν συνδιαλεγόμενοι^ 6 έν Παρισίοις 
Νούντιος, ή απεσταλμένος του Πάπα, μετά δύο άλλων χληραών, των 
6πο{ων τό ψευδόσεμνον ήθος έσπούδαζεν 6 Μολιέρος χατοπτεόων, ώς 
αΐίτό έχεΤνο άχριβώς τό δποΤον προΜθετο νά ζωγραφήση, εΤδέ τίνα πωλοΟντα 
ϋδνα. Τά ηνα τα5τα, γαλλιστί λεγόμενα τροΟφα ((ταβίθβ), εΤναι βολβοί 
τίνες ΰπόσχληροι χαΐ μελανοί, ώς τά γεώμηλα, πολυζήτητοι εΙς τήν 
Γαλλ(αν, διά τάς τράπεζας τών τρυφηλών * επειδή δνθυλευόμενα έξ α&των 
τά κρέατα, ώς παρ'ήμΤν ενίοτε έχ κάστανων, μεταδίδουσι χαΐ όσμήν 
τίνα λίαν εύάρεστον καΐ δρεχτικήν. Ό πωλητής τών ίίδνων έπλησίασε 
μετά του έμπορεύμιατός του προς τοΙ>ς αγίους πατέρας, δτε εΤς έξ αΙ»των, 
λαλών δλίγα ίταλιχά, &μα ώς ήχουσε τήν λέξιν τροΰφα, καΐ Ι^ιψε προς 
α^ά 'ώ βλέμμα, άψήσας τήν 6ποίαν έτήρει ευλαβή σιωπήν προς τόν 
Νοόντιον, χαΐ ίνασχοληθείς νά έχλέξΐ] τά ωραιότερα, {χραξεν ΐταλιστί 
γελδίως πώς, «Ταρτόφφαλι, Ταρτόφφαλι, σινχόρ ΝούντιοΙ (δδνα, 
όδνα, κύριε ΝούντιεΙ) Ό Μολιέρος, δςτις παρετήρει δπου δν ευρίσκετο 
τά πάντα μετά προσοχής, Ιλαβεν έκ τής έπιφωνήσεως ταύτης τήν Ιδέαν 
νά δώσ^ο ^^ "^^^ ίΡ*^* '^^ κωμωδίας του τό δνομα Ταρτώφος. Κατ' άλλους 
δέ πάλιν, 6 Μολιέρος έσχημάησε τό δνομα ΤαρτοΟφος έκ τών γερμανικών 
λέξεων άθΓ Τβαίβΐ, σημαινουσών, ό Διάβολος. 
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χειμένφ Μ. Ιιογ&ΐ), καΐ τ6 τοΟ γραριριατέως τών πατριαρ- 
3ςειων. Άλλ' 2(χως καΐ ταύτα τά πρόσωπα φυλάττουσιν, ώς 
οίοντε, τάς αύτάς αναλογίας (χετά των έν τφ πρωτοτύπφ. 

Επρόσεξεν ό μεταφραστής τέλος πάντων νά κολάση 
φράσεις τινάς του Γάλλου συγγραφέως του ιζ' αΙώνος έπΙ 
τί σερινότερον, χρεωστών τούτο και εΙς έαυτύν, καΐ εΙς τ6 
δημόσιον προς 8 Ι^μελλε νά έμφανισθή. 

Οδτος λοιπόν όΤαρτοΟφος, ή αρίστη των κωμφδιων 
του Μολιέρου, ήν οΐ κριτικοί θέλουν άθάνατον, καΐ ήτις τφ- 
όντι έστερέωσε τήν του ποιητου αυτής δόξαν, άλλα και 
πολλούς τόν έπροξένησε κατά τήν έμφάνισιν της εχθρούς. *) 

Τήν έσπέραν καθ'ήν έ^μελλε νά διδαχθί] 6 Ταρτούφος 
τό δεύτερον άπό τής σκηνής, ό άβαξ του θεάτρου, αΐ στοαι, 
τά θεωρεΐοι, ένεπλήσθησαν θεατών, όρμηθέντων υπό τής 
μεγίστης περιεργείας. Μεγάλαι τής πρωτευούσης τής Γαλ- 
λίας δέσποιναι μόλις εύρισκον τόπον νά καθήσωσιν εΙς τάς 
έσχάτας θέσεις. Ένφ δέ άνυπομόνως περιέμενε τό πλήθος 
τήν άρσιν τοΟ καταπετάσματος, ήλθεν έκ μέρους του Προ- 
έδρου τής Βουλής προσταγή, άπαγορεύουσα τήν παράστασιν. 

Λέγεται, 5τι δ Μολιέρος παρουσιάσθη τότε είς τους 
θεατάς, καΐ τολμήσας είπε προς αυτούς• «Κύριοι, έφοονοΟμεν 
» 5τι σήμερον ήθέλομεν άζιωθή τής τιμής νά σδς όώσωμεν 
» τήν δευτέραν παράστασιν του Ταρτούφου • άλλ* ό κύριος 
«Πρόεδρος τής Βουλής δέν θέλει νά ΤΟΝ παίξωσι. (ηβ 
η νβαί ρΕ8 (ΐα'οη ΙιΕ ρηβ.) » 

Εν τοις προλεγομένοις εΙς τόν Ταρτουφον, ό Μολιέρος, 
αναφερών περί τής καταδρομής ήτις ήγέρθη κατά τής 
κωμφδίοις ταύτης, λέγει τά επόμενα• 

• « Πάντες οΐ ΰποχριταΐ ίζηγριώθησαν, επειδή τοΤς ίφάνη παράδοξον 
δτι έτόλμησα νά περιπαίξω το\)ς μορφασμούς των. Εννοείται δί δτι 



^) ΑΙ μίν τρεΤς πρωται πράξεις του Ταρτούφοι^ ίδιδάχθησαν χατά 
πρΰτον ενώπιον του βασιλέως έν Βερσαλλ(αις, τήν 12 μαίου 1664* 
5λη Μ ή χωμφί{α έπα(χ^ τήν 29 νοεμβρίου του οίηώ (εους. *Έπειτα 
Ιμχοδΐσθη. ΔΙν έπανελήφθη (έ, εΙμή τήν 9 νοεμβρ(ου 1665, εΙς Ιν τΰν 
1ν *Ριγκ(φ (Βίηοί) βασιλοιΑν μεγάρων. 
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έπρόσβξαν νά μή χαταμβμ^θΰσι τήν χωμφίίαν μου άιεόθεν ο£τη τοίις 
έτίτρωσχβ- διότι δέν τοις έσύμφερβ τοΟτο• άλλα, κορτά τήν χαλήν ούτων 
συνήθβιαν, παρέστησαν δτι 6 Ταρτούφος χαθάιττιται των συμφιρόντων του 
θεού, ένφ χαθάιτυεται τΰν συμφερόντων α&τ«»ν χαΐ μόνων. Ό Ταρτούφος 
λοιιών εΤναι, χατ" αΖιτους, δράμα γέμον χαχοηΟε(ας άπ^ άρχί^ Ιως τέλους, 
δράμα άξιον του τορός^ διότι πάσα συλλαβή έν .αΖττώ εΤναι βλασφημία. 
Ε!ς μάτην χαθυπέβαλα τήν χωμφδίανμου εΙς τήν πεφωτισμένην χρίσιν 
πολλών φ(λων, εΙς τήν έξέτασιν το5 χόσμου. ΑΙ μεταβολαΐ τλς οποίας 
ήδυνήθην νά επιφέρω, ή| γνώμη το5 βασιλέως χαΐ τ4)ς βασιλίσσης, ίνώπιον 
τών οποίων έδιδάχθη, ή ίγχρισις τών βασιλοπαίδων χαΐ τών υπουργών, 
ή έπιδοχιμοίοτία τών αγαθών ανθρώπων, θεωρούντων α&τήν ως έπωφελι} 
μάλιστα, δλα ταύτα εΙς μάτην απέβησαν 

» Πάς δστις λάβ]ΐ) τ6ν χόπον νά έζετάση εΙ)συνειδήτως τήν χωμ^ίαν 
μου, βεβαίως θά Ιδη έν αυτ^ δτι πανταχού ή πρόθεσίς μου εΤναι άνεπί- 
ληπτος, χαΐ δτι πό^ απέχω του νά εμπαίξω πράγματα πρ^ τά όποια 
οφείλεται πάν σέβας* δτι έγραψα μετά πάσης περισχέψεως, ώς άπήτει 
τό άχροσφαλές τής Ολης, χαΐ δτι χοττέβαλα δσην ήδυνάμην τέχνην χαΐ 
προσοχήν, πρδς τό νά διαχριθϊί) έναργως τό πρόσωπον του 6ποχριτου, τ^ 
προσώπου του γνησίου ευλαβούς. Δι^α^ τούτο χαΐ προέταξα δύο δλας 
πράξεις, προπαρασχευάσας έν α&ταΐς τήν εΓσοδον τοΟ άλιτηρίου μου. ΟΟτε 
στιγμήν αΖ>τ^ δίν άφίνέι τ6ν θεατήν άμφί^^οπον περί του χαραχτι)ρός 
του* ε6ΘΙ)ς έξ αρχής "γνωρίζεται έχ τών χαραχτηριστιχων άτινα τ^ 
δίδω* άπ* αρχής 2ως τέλους δίν προφέρει λέξιν, ο9τε σχήμα χάμνει, 
χωρίς νά διαχρίνη ό θεατής τ^ν φαΟλον άνθροιπον, χαΐ χωρίς νά 
αντιπαράθεση τ^ν άλλον έχεΤνον αληθή ένάρετον, τ^ν όποιον αντέταξα 
πρδς αίιτόν. *) 

ηΑν τής χωμ(}>δίας {διον ^ναι τ& νά διορθοΊ τάς τών ανθρώπων 
χαχίας, δίν βλέπω διά π6ιον λόγον θέλουσίτινας οώτών προνομιούχους. 



^) Ο Μολιέρος έδώ έννοεΐ τ& πρόσωπον το5 Νιχάνδρου, περΓτο5 
οποίου Γάλλος τις χριτιχος εξέφερε τήν έπομένην χρίσιν * « θα^^ντως 
δύναταίτις νά εΓπη, δτι δσα λέγει ό Νίχανδρος, έν οΐς ή γνησία χαΐ 
πεφο>τισμένη αρετή αντιτάσσεται πρ^ τήν μωράν εΙ>λάβειαν του Αεσβίχη, 
εΤναι, άν ολίγας τινάς εξαίρεσης φράσεις, ή ίσχυροτέρα διδαχή, τήν 
οποίαν Ιχομεν είς τήν γλώσσάνμας* χαΐ ϋσως μάλιστα οΐ λόγοι οδτοι 
ήρέθισαν πολύ μάλλον τίίϋς άνιχάνους νά λαλώσιν άπ^ του άμβωνος 
τόσον εξόχως, δσον ό Μολιέρος άπ& τής σχηνής.» 
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Η (τκίύ^ίυΐα μοίλιστα βΤναι %αακ.{α έχουσα συνεπείας χινδανωδεστέρας χάσης 
άλλης* βλέπομκν δέ δτι τ& θέατρον πατάσσει τάς χοοκΧας^ ώς ου$εμ{α 
φιλοσοφική ή ^ητοριχή δύναμις. Τους πλείστους τών ανθρώπων ουδέν 
τωόντι σωφρονίζει δσον 6 καθρέπτης τών Ιδίων ελαττωμάτων. Μεγάλως 
κολάζεται ή κακία, δταν ίκθέσητις αϊτυήν είς τ^ν δημόσιον γέλωτα* 
διότι τήν μέν έπιτίμησιν ευκόλως άνέχεταίτις, τ^ν δ^ εμπαιγμών 8χι• 
κοοώς να λέγηται στέργει, άλλα γελοίος ουδέποτε. 

)» Μέ ήλεγξαν, δτι εΙς τ6 στόμα του άπατεών5ς μου έβαλον ΙεροΙς 
λόγους. Πλην πως άλλως ήδυνάμην νά παραστήσω καλώς τ&ν χαρακτήρα 
του ύποκριτοΰ; . . . — Άλλ' είς τήν τετάρτην πραξιν, οδτος έπαγγ-έλλεται 
ήΟικήν τίνα λυμαίνουσαν τάς ψυχάς. — Άλλ' ή ηθική οώτη δέν εΐναι παρά 
πασι τετριμμένον τι καΐ κοινόν ; Παριστά τι νέον έν τ^ κωμωδία μου ; 
Πράγματα άτινα έν γένει 6 κόσμος άποπτύει, δύνανται ποτέ να φανώσιν 
άξιομίμητα, ή ν'άποβώσι κινδυνώδη, επειδή τά άνεβίβασα έπΙ της σκηνής, 
ή ν* άποκτήσωσί τι κύρος άπ^ του στόμιατος έν^ λυμεώνος ; ΤοιοΙίτος φόβος 
εΤναι πάντη ανυπόστατος* καΐ οφείλουν, ή νά έγκρίνωσι τήν κωμωδίαν 
του Ταρτούφου, ή πάσαν έν γένει κωμωδίαν ν^ άποκηρύξωσι. » 

Οκτώ ημέρας (χετά τήν ίκδοσιν τγ)ς απαγορεύσεως του 
νά διδάσκηται 6 Τοφτοΰφος εΙς τά θέατρα, έπαίχθη ενώπιον 
τγ|ς Αί»λ•?|ς άλλη τις χωυιφδία, έπιγραφοριένη δο&ταιηοιιοΐΐθ 
Ηβηηίίβ• έξερχό(χενος οέ του θεάματος 6 βασιλεύς, εϊπεν 
εΙς τίνα τών περί αυτόν • « Διατί αρά γε οΐ τοσούτον σκαν- 
» δαλιζδμιενοι έκ του Ταρτούφου δέν λέγουν τίποτε κατά της 
η νέας ταύτης χωμφδίας ; » — « Διότι, βεβαίως, άπεκρίθη 
» 6 ερωτηθείς, αΟτη μέν εμπαίζει τά έν τφ ούρανφ και 
» τήν θρησκείαν, διά τά όποια ουδόλως φροντίζουν ούτοι οι 
«κύριοι- ή δέ του Μολιέρου εμπαίζει αυτούς• τουθ'δπερ 
» δέν ανέχονται. » 

Εν Σμύρνη, Οκτώβριος 1851. 
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ΠΡ02ΟΠΑ 



ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΟ, μήτηρ Αεσβ(χη. 
ΑΕΣΒΙΚΗΣ, σύζυγος Καλλιόπης, έκ δβυτέρων γάμων. 
ΚΑΑΑΙΟΠΗ, σύζυγος του Α£σβ(χη. 
ΑΑΕΗΑΝΔΡΟΣ, υ&ς του Αβσβίχη 



έκ τών πρώτων γάμων. 
ΕΑΕΝΗ, Ουγάτηρ του Αβσβίχη 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, μνηστήρ ιί)ς Ελένης. 

ΝΚΑΝΔΡΟΣ, άδελφίπ; τής Καλλιόπης. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, ύποχριτής. *) 

ΔΡΟΣΗ, ψυχοκόρη του Αεσβίχη. 

ΚΓΡ ΚΑΑΟΓΝΟΜΟΣ, μουχτάρης (επιτηρητής) της συνοιχίας. 

ΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΥΣ τών Πατριαρχείων. 

ΑΟΞΗ, θεραπαινίς τής χοχόνας Σουλτανιως^ 



Η σχην^^ 6λοτ(θ•ται έν Φαναρίφ τ?[ς Κωνσταντινουη^λιως, 
έν τι) 61%1^ τοΰ Α<σβ(χη. 
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ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΟΤΗ 



2ΚΗΝΗ Α' 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΤΑΤΑΝΙΩ, ΚΑΑΑΙΟΠΗ, ΕΛΕΝΗ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, 
ΑΑΕΗΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ, Α02Η. 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝία 
Π2(Λ£, Αοξή• π3μ*, άπ' αυτούς νά φύγω, νά γλυττώσω. 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 
Σταθητε • τλ φακιόλι σας . . . Νά σας τλ διορθώσω. 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝΙΟ. 
Ευχαριστώ σας, νύμφη μου • άρχει, άρκεΐ, νά ζτ)τε ! 
Είναι, ψυχή μου, περιττλν νά κατοικουρασθγ5τε. 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 
Εξ εναντίας, χρέος μας. *Αλλ* βμως, τήν αΐτίαν 
δέν βλέπω του νά φεύγετε μέ τόσην πάλιν βίαν. 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝία 
Ψυχή μου, διά χάσιμον έγώ δέν ίχω φρένας. 
Εδώ τλν μεγαλήτερον δέν τλν ψηφήΐ κάνένοις• 
χαΐ ποΟ φωνή, άπόχρισιν νά δίδ'είς τόσοις γλώσσοις! 
Εγώ δέν είδα σπητικλ ώςάν τλ σπητικό σας • 
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Βαβυλωνία • άρχινςες τους δείχνεις τήν ήμερα, — 
καλήτερα κοπάνιζε εΙς τλ γουδί αέρα. 

ΔΡΟΣΗ. 

Εν τούτοις . . . 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝία. 

Συ νά σιωπήΐς• συ είσαι ψυχοκόρη• 

κ'ένψ σ'έιτηραν ορφανή, παντοΟ μου βάλλεις πλώρη• 

εις δλα θ' άνακατωθής, νά 'ιτης καΐ τά 'δικά σου. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 
Αλλά... 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Σιώπαινε και συ* άκου'ς; κ'είμιαι γιαγιά σου* 

ανόητε! που μου πετ^ς 'ςάν 2να σαμιαμΟθι. 

Νά ή καλή ανατροφή! Νά του συρμοΟ τά ήθη! 

Καλά έγώ τά 'πρόλεγα εκείνου του πατρός σου • 

— Μ Παιδί μου, δρόμον άσχημον έιτηρεν 6 υιός σου, 

Μ και θά σου φέρη ταραχαις πολλαΐς εΙς τλ κεφάλι. >» 

ΕΑΕΝΗ. 
Ακούσετε, γιαγιάκα μου• νομίζω . . . 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Νά κ'ή άλλη• 
άμή! ή άδελφίτσα του ! Τ ' αθώο θά μου κάμγ)! 
Τί δαίμονας και συ κρυφός! Τό σιγανό ποτάμι 
φόβου ώς φοβερώτερο, μας λέγ'ή παροιμία. 
Σε 'ξεύρομεν, σέ 'ξεύρομεν, όσία μου Μαρία ! 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 
Οχι, μητέρα • δηλαδή . . . 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Νύμφη μου, μή προς βάρος, 
σέ δμως βλέπουν δλοιτους, και 'παίρνουν τόσον θά^^ος• 
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ένώ καθείς των Ιπρεπε παράδειγμα νά σ'Ιχη• 
ίχ',ηϊ>ρε μάνδρα ανοικτή, και τρέχει όπως τρέχει. 

Εξοδα μόνον • ολη σου φροντίς εΐν' έδώ μέσα, 
νά 'ξεύργις νά ένδύνεσαι ώς μία πριγκηπέσσα. 
Που ειν'έκείν'ή μάνα. των, ν'άγιάση ή ψυχή της ! 
Τί άνθρωπος στοχαστικές έκείν' ή μακαρίτις ! — 
Γυναίκα που 'ς τον άνδρα της μόνον ζητεί ν'άρέση, 
δεν Ιχει χρείαν τόσ' αυτά . . . καΐ μόδα ι ς νά φορέση. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Αλλά, κυρά μου, σας ζητώ ... 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Ω! άρχον αδελφέ της, 
κ' έγώ, κ' ή σκούφια μου σχεδόν, άν πιάνουν αί εύχαί της, 
σόίς άγαπουμεν, κορωνις χρυσή του κεφαλιού μου, 
όμως, άν ήμουν άνδρας της εις τόπον του υίου μου, 
πολύ, πολύ, νά 'ξεύρετε, θά σας παρακαλούσα, 
ποτέ *ς τήν πατητήρα μου νά μή σας απαντούσα. 
Τά δσα τους διδάσκετε, αυτά τά 'ξεσχισμένα, 
δεν πρέπουν, λογιώτατε, ξΐς σπήτια τιμημένα. 
Σας ομιλώ ελεύθερα, άλλ' Ιχω σύστημα μου 
νά ήναι κ' εις τά χείλη μου δ,τ' εϊναι 'ς τήν καρδιά μου. 

ΑΑΕΕΑΝΔΡΟΣ. 

α! ναί• 6 κύρ Ταρτούφος σας εϊναι 6 μόνος πλέον! 

Ο κύρ Μάνικας. ^) 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Μάτια μου, τό στόμα σου τ' ώραΐον ! 

Ναι, 'ςάν νά τό ήξεύρετε* άνθρωπος εϊν' εκείνος- 

θεοσεβής, ενάρετος, σωστός. 

ΑΑΕΕΑΝΔΡΟΣ. 

Αυτό τό κτήνος; 
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ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Ο κυρ Ταρτούφος! άθλιε, θα ήτον ευτυχία, 
άν έδώ (/.έσ' άκούουνταν 3σα σίς λέγει θεια. 
Αν ήξευρες, παληόπαιδο καΐ συ, πώς |χέ θυμόνεις, 
νά κάθεσαι τον ΐνθρωπον έκεϊ νά τλν σταυρώνης 
(χέ τάς άντιλογίας σου ! 

ΑΑΕ£ΑΚΔΡΟΣ. 

ΑΙ, αΐ, μή περαιτέρω! 
Οχι, ν' ακούω θέλετε, καΐ νά τλν υποφέρω, 
Ινα έκεϊ ύποκριτήν, καθώς ένεθρονισθη 
έδώ ώς άλλος κύριος, καΐ πλέον έθεσπίσθη, 
άν ή παναγριότηςτου τήν άδειαν δέν δώση, 
ποτέ νά μή γελάσωμεν, ποτέ. 

ΔΡΟΣΗ. 

Ας μήν τλ σώστ)! 
Εκείνου τήν διάθεσιν άν ήκουε κανένας, 
πρέπει νά Ιχη πάντοτε τάς χείρας του δεμένας, 
διότι, αναπόφευκτοι, ευθύς καθώς τάς λύση, 
δ,τι άν κάμ' είναι κακόν — τό πονηρόν ποιήσει! 
Αφού αυτός 6 άνθρωπος τά πάντα κατακρίνει. 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝία 
Τά άξιοκατάκριτα. 

ΔΡΟΣΗ. 

Τίποτε δέν άφίνει. 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΟ. 
Ποθεί τήν σωτηρίαν σας τήν ψυχικήν εκείνος. 
Σάς νουθετεί; που δλοισας εϊσθ'έδώ μέσα θρήνος. 
Αν δέν τόν ήγαπήσετε, θά ίψεται δ υίός μου, 
ποΟ τόσον τό ήμέλησε. 
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Πατήρ, ουδέ θεός μου, 
νά σ&ς εΙπώ, γιαγιάκα μου, δέν θά τλ χατορθώση, 
(Λίαν άγάιτην μέσα μου δυναστικώς νά χώση. 

ΔΡΟΣΗ, γιλώσα. 

Χά! χά! χά! χά! 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΟ, Ιμπαίζουσα τήν Δροοήν. 

Χά! χά! χά! χά! 

ΑΑΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

£1λιχρινώς σίς λέγω• 
πρλς τ6 παρλν μέν σιωπώ, παρατηρώ, συλλέγω• 
δμως φουσκόνω πρλ πολλού• προβλέπω μίαν ^ήξιν 
καττά του κυρ Ταρτούφου σας, καΐ Ιδού σίς δίδω νύξιν. 

ΔΡΟΣΗ. 
Πραγματικώς• ήγουν αύτλ, τφόντι, σκανδαλίζει• 
£νας αγνώριστος έκεΐ^ νά 'βγη νά μας όρίζη. 
Ψωριάρης, ποΟ σάν ήλθ' έδώ 'βρωμουσαν ή ποδιαίς του • 
που δυλ παράδαις ήξιζε, δέν ήξιζ*6 τσουμπέςτου• — 
ταΐς τρύπιαις ταις κουντούραις του ταΐς έχω 'ς τέ ταβάνι• 
νά γίνγ) τώρ' αύθέντης μας, και μ* βλους νά τά βάνη ! 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙβ. 
Πτωχή, χαρά 'ς τήν μοΐράσας αύτλς άν ημπορούσε 
έδώ νά είσακούετο, καΐ νά σ&ς 'κυβερνουσε! 

ΔΡΟΣΗ. 

Σεις τλν θα^^εΐτε άγιον, κ'είν'δλος αμαρτία 
εκείνος δπου βλέπετε, άλλ' ή υποκρισία . . . 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΤΑΤΑΝΙΟ. 
ΓλωσσοΟ ! 

ΔΡΟΣΗ. 

Αν 'πήτε μάλιστα διά τάν Ίακουμήτου* 

αύτον τλν υπηρέτη του, αύτ^ν τ^ν μαθητή του ! 
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ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Δια τάν υπηρέτη του, τί είναι δέν γνωρίζω • 
έγώ διά τ^ν Ιδιον εκείνον σ&ς βρίζω, 
που δλοι τάν έχθρεύεσθε, και δλοι τέν μισείτε, 
διότι ταις άλήθειαις σας ν' άκουτε δέν *(Λπορεϊτε. 
Ο άνθρωπος οργίζεται κατά τι\ς άριαρτίας. 
Σ&ζ όδηγεΤ εΙς τήν όδλν της άνω βασιλείας. 

ΔΡΟΣΗ. 

Ναί' πώς λοιπόν, όταν έδώ Ιδή κανένα ξένον, 
γίνεται προ τίνος καιρού 'ςάν τόν δαιμονισμένον ; 
Τί ήγουν; μία έίντιμος επίσκεψις τί ίχει; 
Εδώ δπου τά λέγομιεν, νά σ3ς εΙπώ τί τρέχει; 
Εγώ θα^^ώ, — ίχι θα^^ώ, άλλ' είναι καΐ τφόντι • — 

Δβιχνύουσα τήν Καλλιώνην. 

διά τήν εύγενίαντης πώς του πονεϊ τ'όδόντι, 
και δι* αυτό δποιον Ιδή, 6 φίλος, τόν ζηλεύει. 

ΚΟΚΟΝΑ Σ0ΤΑΤΑΝ10. 
Μέτρα καλά . . . 

ΔΡΟΣΗ. 

Ζηλεύει, ναί. 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙύ. 

Αές δ,τι σου κατέβη. 
Μήγαρ αυτός 6 άνθρωπος σίς κοετακρίνει μόνος; 
ό κόσμος, έξω, δέν άκού'ς τί λέγει ομοφώνως; 
Τί εϊν' αυτός; Επίσκεψις. — Τί εϊν' εκείνος; Σχέσις. — 
Ο άλλος τ* είναι; Τρίβολος• — ό κύριος Ψωρέσης, 
ό ντέ μονσιού Περίγελως . . . Και που! καΐ που ακόμη! 
Καΐίκια αδιάκοπα άπό τό Σταυροδρόμι, 
χορευτικαΐς ύπόκλισαις μέ δεκαπέντε κάτια . . , 
και βέβαια, οί γείτονες έ^χουν αυτιά και ιμάτια. 
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Εγώ πιστεύω, τίποτε δεν τρέχει κατά βάθος• 

τλν κόσμον 2μως πεϊσέτον 2τι θά £χη λάθος. 

Εΐιναι κοτκάν νά όμιλοΟν. 

ΝΙΚΑΜΡΟΣ. 

Αλλά, μέ συγχωργ5τε, 

άν, δυστυχώς, νά φλύαρη καθείς εύαρεστ?|ται, 

μήπως ήμεΐς θά δέσωμεν τάς γλώσσας των ανθρώπων; 

θά ήτο πλέον, μά τλ ναΙ, τλ άκρον των• άτοπων, 

κυρά μου, άν τους φίλους του καθείς τους καλλίτερους 

παρήτει, χοφιζόμενος εΙς δέκα άβελτέρους. 

Αλλ'άν καΐ άπεφάσιζε νά τους ευχαρίστηση, 

φρονείτε 2τι ήθελαν κάν τότε σιωιτήσει; 

Οι φιλολοίδοροι ποτέ θά παύσουν του νά λέγουν; 

Ποιος προσέχει εΙς αυτούς ; — Μδίς ψέγουν. *Ας μας ψέγουν. 

Ημείς μέ αθωότητα νά ζωμεν κ'εύκοσμιαν, 

κ'έχέτωσαν οί λέγοντες καλήν έλευθερίαν. 

ΔΡΟΣΗ. 

Και ποιος βλέπει τι κακόν εΙς τήν διαγωγήν μας ; 

Κάμμία μας γειτόνισσα ; Θα^^ώ, τήν πλαγινήν μας 

μέ τόν κοντοροβίθη της τόν άνδρα εννοείτε. 

Αν ήν'αύτοί, άλλοίμονον! έλατε καΐ νά διήτε! 

οι μδλλον έπονείδιστοι καταλαλουν οί πρώτοι• 

προσέχουν βήμα νά ΐδουν του Κώστα ή του Φώτη, 

διά νά τρέξουν μέ χαραις νά τό διαλαλήσουν 

και άφες πλέον εΙς αυτούς νά σέ τό χρωματίσουν. 

— «Τούτο κ' εκείνο εϊδαμεν! Αυτός κ' εκείνη ήτον, , 

)» και έκαμαν, καΐ Ιδειξαν, νά φρίξη τις μαζή των ! )> — 

Ελπίζουν, Ισως ευρέθη κάμμία όμοιότης 

μέ ταΐς *δικαίς των ταις πομπαΐς, — ματαία άθλιότης ! — 

και, τήν κοινήν κατάκρισιν οί καταφορτωμένοι, 

θα^^ουν πώς έλαφρόνονται, άν πέση μοιρασμένη. 

Ί 
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ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΛΤΑΝΙΟ. 
Τι τώρα κάθεσαι καΐ λές τ' άνεμου κολοκύθια! 
Ποτέ δέν θά δικαιωθής μ* αυτά τά παραμύθια. 
Η Σεβαστίτσα του 'Ιαννιου, γυναίκα σεβάσμια• 
μία γυναίκα του Θεού, τά εξεύρετε • άγια• — 
άπλ ανθρώπους ήκουσοι, διόλου οδτ* εκείνη 
αυτά τά σύρτα φέρτα σας, κυρά μου, δέν εγκρίνει. 

ΔΡΟΣΗ. 

ϋ! εδμορφον παράδειγμα* ή Σεβαστίτσα! Είδες! 

άφου αί της νεότητος έπέταξαν ελπίδες.• 

Ναι, δέν αρνούμαι, ευλαβής και -έναρετωτάτη • 

πλην πότε; άφου 'γήρασε• τότε λοιπόν 'ςπολλάτη. 

Ενόσφ λάτρας εδρισκε, καΐ εΤχε κάποια χάρι, 

πολύ καλά τά κάλλη της κι'αύτή τά κατεχάρη• 

πλην βλέπουσα τήν λάμψιντης σιμά νά τά πρυμνίση, 

τόν κόσμον που τήν παραιτεί βιάζεται ν*άφήση, 

και, ήγουν άπό άρετήν, νά σπάση πλέον θέλει 

της παλαιάς φαρέτρας της τά ήμβλυμμένα βέλη. 

Πολύ καλά γνωρίζομεν αύτάς τάς μετανοίας. 

Πικρόν θά ήναι, βέβαια, εΙς μερικάς κυρίας, 

νά βλέπουν πώς λειποτακτουν οί λάτραι, Ινας, Ινας, 

πουλιά τό χιόνι φεύγοντα προς χώρας άνθισμένας, 

και, εΙς τήν έγκατάλειψιν αυτήν, παρηγορούνται, 

σεμνήν προς τά εγκόσμια όργήν άν προσποιούνται. 

Τά ψιέμφονται, πλην μέμφονται μέ λύσσαν κρατημένην. 

Εκείνην λέγουν αναιδή, αυτήν ξετσιπωμένην, 

ίχι άπό συναίσθησιν αΐδους, άλλ'άπό φθόνον 

— άχ! πώς νά λάμπγ], πώς ν'άνθί) αυτή κ' εκείνη μόνον, 

ένφ της εύγενίαςτων έμάρανε τήν φύσιν 

τής ηλικίας ή πνοή, φευ! μετά τόσην χρήσιν! 

_ 

^ 
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ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΪΑΤΑΝΙΟ, πρ6ς τήν Κ«λλι<$ίεην. 

Σύ άκουε το^, νύμφη μου, καΐ 'παϊρνε σημειώσεις • 
επάνω τώρα εις αυτά τλ πευκί σου νά στρώσης. 
Αυτά σ' αρέσουν, βέβαια, άφου έδώ, εμπρός σου, 
μας τά διαβάζει κ* ή Δροσή. Τους σταλαγμούς της δρόσου 
αύτης άς καταπίνωμεν λοιπόν, κι*άς σιωπουμεν. 

Πρ^ τήν Δροοήν. 

είπέ ακόμη κάμποσα * εΙπέ μας, νά ίδουμεν, 
θ'άφήσης κ* εις ήμίς καιρόν; 

ΔΡΟΣΗ. 

Όρίστε- λέτε, λέτε. 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝΙΟ. 

Ας £χη δόξαν 6 Θεός! 

ΔΡΟΣΗ. 

Τφόντι• νά μ3ς κλαίτε! 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΩ. 

Εκείνο που θά σίς εΙπώ δηλοϊ, πώς 6 υίός μου 

£καμε τόν όρθότερον συλλογισμόν του κόσμου• 

έξ ούροινου 'φωτίσθηκε, καΐ εϊδε πώς συμφέρει 

τοιούτον ?να άνθρωπον 'ς τό σπητιτου νά φέρη. 

Αυτός ειν'Ινας άγγελος• ευχή Θεού τόν στέλλει. 

Πλην, λέτε, άν κολάζεσθε, εκείνον τι τόν μέλει; 

Ποσώς δέν θά τόν έ^μελεν, άν δέν σας αγαπούσε. 

Σας άγαπ^ καΐ ήθελε νά σας οΙκοδομοΟσε. 

ΑύτοΙ οί φράγκικοι χοροί, τά φλάουτα, αΐ σχέσεις, 

φως φανερόν, του πειρασμού εϊν'δλα εφευρέσεις. 

Κανένα λόγον δέν άκού'ς περί θεογνωσίας• 

τι μόνον; κάκκανα πολλά, τραγούδια, φλυαρίας* 

κ' έν τούτοις 6 πλησίον σου μαζεύει έξοπίσω 

δσα σαρόν* ή φροκαλιά . . . "Εγω νά σας ορίσω • — 
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κανένας ήγουν τίμιος αυτά δέν τά σηκονει. 
Βάλσι, άκού*ς, νά γίνωνται γυναίκες, άνδρες, σκόνη- 
τήν τυφλομυϊοι, τ^ν κρυφτέ, μπερλιναις, δακτυλίδια, 
πιασίριατα, σκουντήματα, κουρέμματα, ψαλίδια! 
'Ντροτϋή- πά! — ΛΓίΤλεγε προχθές κι'ό *Άγιος Αυδίας, 
— δεν 'ξευρω πώς τ6 έκφερε σειρά τής ομιλίας . . . 

Δβιχνύουαα τ^ν Ν{χαν$ρον. 

Η εύγενία του γελ^ί. — Γελούν εΙς τό σπητάλι • 
έκεϊ γελούν. — Πλην κάθημαι νά σπάνω τ6 κεφάλι ! 

Πρ^ς τήν Καλλιώνην. 

Τήν άδειάν σας, νύμφη μου, του νά ό-ας προσκυνήσω, 
καΐ πλέον τ6 κατώφλί σας άν άλλοτε πατήσω. 
Ισως θά ην* 6 αδγουστος που θά φορέσουν γούναις. 

Ρακ{ζουσα τήν Αοξ){ν. 

Εμπρός, μωρή! βρώμα καΐ συ, που χάσκεις ταις κουρούναις! 
Τώρα σοΟ πιάνω τέ αύτΙ καΐ σου τ6 ξε^^ιζόνω! 
Εμπρός• νά φύγω άπ'έδώ! 



2ΚΗΝΗ Β' 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Εγώ, σε βεβαιόνω, 
δέν τήν προπέμπω, μήποτε χονδρότερα μέ λούση. 
Ω τήν καλήν γερόντισσαν! 

ΔΡΟΣΗ. 

Πώς εϊπετε; Ν'άκούση 
δτι, σπουδαίως δηλαδή, τήν ^χετε ώς γραϊαν, 
πώ ! πώ ! . . . 
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ΝΙΚΛΝΔΡΟΣ. 
Αλλά περιεργον 'ς αυτήν λοιπόν τήν νέαν, 
πόσον έξάπτετ' εδκολα, ή δυστυχής, χαΐ ποσόν 
διά τόν κυρ ΤαρτοΟφον της . . . 

ΔΡΟΣΗ. 

Αυτή δέν είναι τόσον 
σεις τόν υίόν της άπρεπε νά τύχη νά ίδητε. 
Αυτά τι είναι; τίποτε. Μ' εκείνον θ'άπορήτε. 
Νά βλέπετ'Ινα άνθρωπον μέ σώας έκεϊ φρένας, 
δςτις έφάν*ε1ς τά κοινά άπό τους πρώτους Ινας, 
νά κουρουνιάση ! — *Έγινε μωρός σχεδόν, αφότου 
αυτός 6 τρισκατάρατος έμβήκε *ς τό μυαλό του. 
Τόν ονομάζει άδελφόν τόν λαχταρ'ή ψυχή του 
ώς πλέον παρά συζυγον, μητέρα ή παίδι του. 
Φρονών αυτόν ώς άνθρωπον άγνόν και δίχως δόλον, 
τόν £χει κλειδοκράτορα των μυστικών του δλων. 
Τόν αγκαλιάζει, τόν φιλεΐ! — Τους έβλεπα γελώσα* 
προς έρωμένην, μά. τό ναι, πολλά θά ήταν τόσα. 
ΕΙς τό φαγί καθήμιεθα • — χωρ^ζ άμφιβολίαν, 
θά δώσ* εις τόν Ταρτουφόν του τήν πρωτοκαθεδρίαν. 
Θά βλέτυη τό πινάκι του και θά παραφυλάττη* 
— πρέπ'είς εκείνον νά δοθή τό εκλεκτό κομμάτι. 
Αν τό νομιση μέτριον, ευθύς τόν λέγει, — « Στέκα • 
»» στέκα, καλέ μου ! μ — Και χαρά, πώς τρώγ' ισα με δέκα ! 
Σάς λέγω, κάτι πράγματα! Κατήντησε μανία 
ή προς αυτόν τόν άνθρωπον σπουδή του καΐ φιλία. 
Τόν 6ςαμεν εΙς δλατου τό δεξιόντου χέρι• — 
τι 6 ΤαρτοΟφος θά είπη. Παντού τόν αναφέρει• 
τάς έλαχίστας πράξεις του εξαίρει καΐ θαυμάζει, 
καΐ θεωρεί τους λόγους του χρησμούς, καΐ τους δοξάζει. 
Κ' εκείνος, 6 παμπόνηρος, γνωρίζων ποιον βάρος 
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άπέκτησεν επάνω του, λαμβάνει κάθε θά^^ος. 

Προσέχει μόνον πάντοτε αύτλν νά πασαλείφη, 

— διότι καΐ ποσότητας χρηματικάς του γλύφει, 

μέ πρόφασιν 8τι χωλούς, τυφλούς θά έλεήση, — 

κ'ήμας τους άλλους, και καλά νά μαίς έξουθενίσγ). 

Αφού καΐ Ινα κνώδαλον, ποΟ έ^χει ύπηρέτην, 

πολλάκις ώςάν ίλογον με ώρθωμένην χαίτην, 

με σκουφον 'ώς τά φρύδια του, τά εύφλογιοκομμένα, 

έμβαίν' είς τους κοιτώνας μας μέ 'μάτια γουρλωμένα • 

αρπάζει ταις πομμάδαις μας, κουτάκι δέν άφίνει, 

νερόν εΙς τ*άμουλάκιαμας, παν δ,τ*ίδή, τ^ χύνει, 

και, φαντασθητε ! — τήν προχθές, ευρίσκει δυό κορώναις 

άπ^ λουλούδια τεχνητά επάνω 'ς ταις εΐκόναις • — 

ταις εϊχαν βάλλεις τόν χορ^ του Τώσσου, ταις προάλλαις* — 

ταις 'παίρνει, ταΐς σουρομαδεϊ. Κακό! βρυσιαίς μεγάλαις• 

πώς, καΐ καλά, δέν ίχομεν φόβον Θεού διόλου, 

κ'είς τ* άγια κρεμάζομεν στολίδια του διαβόλου. 

Εϊδετε σεις! 



2ΚΗΝΗ Γ' 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΕΛΕΝΗ, ΑΛΕΗΑΝΔΡΟΣ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Α ! Νίκανδρε, κατά καλήν σου μοΐραν 
δέν τήν συνώδευσες καΐ συ 2ως τήν έξω θύραν. 
Ολόκληρον έξάψαλμον ακόμη διεξηλθε. — 
Νά, δ Αεσβίκης. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Τί μέ λές! 6 σύζυγος σου; ήλθε; 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

ΝαΙ, δμως θά έβράχηκε, καθώς καταλαμβάνω, 

και αναβαίνω κάλλιον νά τλν δεχθώ επάνω• 

Ισως θ'άλλάξτ). 

Ν1ΚΑΝΔΡ0Σ. 

Πιθανόν. — Έγώ ολίγον μένω, 
νά μάθω πώς έπέρασε, καΐ Ιπειτα 'παγαίνω. 



2ΚΗΝΗ Δ' 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΑΑΕΗΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ, πρ^ς τ^ν Ν(χαν$ρον. 

Ανάφερε τον τίποτε, νά ζής, υπέρ του γάμου 
τΐ5ς άδελφγ5ςμου• επειδή, καθ'Ιν προαίσθημα μου, 
αύτλς 6 άλιτήριος Ταρτούφος εμποδίζει, 
καΐ διά τούτο ό πατήρ μας τά κλωθογυρίζει • 
ένφ, καθώς και άλλοτε σ' εξέφρασα έν μέρει, 
αύτ&ς 6 γάμος εΙς έμέ καΐ άλλως πως συμφέρει. 
Τφδντι, άν τ^ν Στέφανον δεν 'πάρ' ή αδελφή μου, 
οΐ πρλς τήν έξαδέλφην του και πόθοι καΐ σκοποί μου 
θά έναυάγουν . . . 

ΔΡΟΣΗ. 

Σιωπή • — έμβαίνει. 



ι 
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2ΚΙΙΝΗ Β' 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, κρ^ς τον Ν(χαν$ρον. 

Καλημέρα. 

ΝΚΑΝΔΡΟΣ. 
Ω ! Ιφθασες καθ' ήν στιγμήν 'κινουσα διά Πέρα. ^) 
Πώς Ιχεις εδρει τλ• Νησί ; *) είναι τερτυνή ή φύσις ; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Δροσή ! 

Πρ^ς τ^ν Ν(](ανδρον. 

Ολίγον, Νίκανδρε, περίμιεινε, νά ζήσης• 
νά λειψή πρώτον ή φροντις ήτις μέ άιτησχόλει. 

Πρ^ τήν Δροβήν. 

Τί κάμνετε; πώς ^πέρασαν; πώς είναι έδώ δλοι; 
Τί Ιγινε; τί Ιτρεξεν αύτάς τάς δυ^ ημέρας; 

ΔΡΟΣΗ. 
Προχθές, άφου έφυγετε, έκεΐ πρλς τ^ εσπέρας, 
τήν ήλθε, τήν ταλαίπωρον κυρίαν Καλλιόττην, 
κεφαλαλγία δυνατή, καΐ πυρετός κο^τόπιν 
τόσον σφοδρός . . . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Καλά• καΐ 6 ... Ταρτούφος ; 

ΔΡΟΣΗ. 

Ο Ταρτούφος 

χονδραίνει, που έστένευσε 6 νυκτικόςτου σκούφος. 

Τήν ίψιν ροδοκόκκινος• τά χείλη του κοράλλι. 

1 
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ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Ο καυμένος! 

ΔΡΟΣΗ. 

Η πτωχή, 'ς τ6 στόμα της νά βάλγ) 
διαμάντι δέν ηθέλησε τ^ βράδ'είς τό τραπέζι. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
ΚαΙ δ Ταρτούφος; 

ΔΡΟΣΗ. 

Τίποτε* αυτά τά περιπαίζει. 
Εκάθησ'έκεϊ μόνος του κ'έδείπνησεν εμπρός της, 
κ*ένφ καθείς μας έτρεχε νά γίνη Ιατρός της, 
αυτός, κινών τήν κεφαλήν, καΐ λέγων α Τρέξτε παίδες ! )) 
έ^φαγεν ενα αστακό ν καΐ δώδεκα κεφτέδαις. 

ΛΕΣΒΚΗΣ. 
Ο καυμένος! 

ΔΡΟΣΗ. 

Τό πρωί, τήν δψιντης, τό βλέμμα 

άμα Ιδών 6 Ιατρός, αμέσως ειπεν, — αίμα! 

Τφόντ'ή σωτηρία της ήτον αυτό και μόνον 

ευθύς έπηκολουθησεν απαλλαγή των πόνων. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Και ό Ταρτούφος; 

ΔΡΟΣΗ. 
Η χαρά τόν επανήλθε τόση, 
ώστ'ό καυμένος και αυτός, διά ν' αναπλήρωση 
τό αίμα δσον Ιχασεν ή οΙκοδέσποινά του, 
'μισή όκκά έστράγγισε κρασί 'ς τό πρόγευμα του. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Ο καύμένος! 

ΔΡΟΣΗ. 

Μάλιστα • — θά σας είπώ, κ' οΐ δυό των 

είναι λοιπόν πολύ καλά, και τρέχω έγώ πρώτον 
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εΙς τήν χυρίαν νά ειπώ, πρύς άγαλλίασίν της, 

πόσην χαράν έλάβετε διά τήν ?ασ(ν της. 



2ΚΗΝΗ τ' 
ΛΕΣΒΙΚΗΣ, ΝΚΑΝΔΡΟΣ. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Αλν αδελφέ! ά αδελφέ! ά τσελεπή ή Αεσβίκη! 
τύ πρ<ϊγ(χ*αύτλ κατήντησε τφόντι καταδίκη. 
Δεν έχω, βεβαιότατα, σκοπών νά σέ όργισω* 
άλλα τολμώ, ώς άδελφλς, νά σέ παρατηρήσω, 
2τι εμπρός σου σέ γελςΐ και ή Δροσή ακόμη. 
ΚαΙ δέν τήν δίδω άδικον. Τί εσφαλμένη γνώμη! 
Αν γίνετ'Ινας άνθρωπος εΙς τόσον νά σ^έλκύσγ), 
ώστε παν άλλο αίσθημα εΙς σέ νά μηδένιση! 
Κ'ένφ έπρωτοφόρεσε 'ς τό στπ5τίσου γελέκι, 
νά δίδης τόσην εΙς αυτόν . . . 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αύτου καΐ μή παρέκει. 
Α! Νίκανδρε, τόν άνθρωπον αυτόν συ δέν γνωρίζεις. 

ΝΚΑΝΔΡΟΣ. 

Αφου ή εύγενία σου τό θέλεις καΐ τ' ορίζεις, 

δέν τόν γνωρίζω, πιθανόν • έξ ών πλην Ιως τώρα . . . 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Αφου τόν μάθης, θά είπης, — εύλογημέν'ή ώρα! 
Αυτός εΤν' Ινας άνθρωπος . . . τί άνθρωπος ! φαντάσου • — 
άν βάλγ)ς εΙς τά Ιχνη του τά διαβήματα σου, 
θά αίσθανθης άπόλαυσιν, γαλήνην βαθυτάτην, 
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καΐ τά του κόσμου, σκύβαλα θά σέ φανοΟν, κ'είς μάτην. 

Αφ'ής στιγμής τλν ήκουσα, έγ'βλος μετετράπην. 

Δέν Ιχω, δέν αΙσθάνομαι πρύς τίποτε άγάπην 

ναζ τόσον τήν άπέσπασεν άπ' δλα τήν ψυχήν μου, 

ώςτε γυναίκα, τέκνα μου, μητέρα, άδελφήν μου, 

νεκρά καΐ άν τά Ιβλεπα, εμπρός μου απλωμένα, 

τήν σήμερον δέν ήθελα θλιβγ) διά κανένα. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Φιλάνθρωπα αΙσΟήματα σ' ενέπνευσε, καΐ ίντως! 
Βεβαίως των δυνάμεων δέν είναι του τυχόντος. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Τί ; — πλην νά ήσουν ήθελα δταν τόν είδα πρώτον • 

καΐ συ θά τόν διέκρινες έκ των περιεστώτων, 

και θά τόν κατησπάζεσο ευθύς από καρδίας. 

Τόν πρωτοείδα, φίλε μου, εντός της εκκλησίας * 

— συνέπεσε νά έ:χωμεν στασίδι Ινα πλάγι • — 

τόν είδα, καΐ τό πνευμά μου τφόντι έξεπλάγη, 

6ταν έμβηκεν ήσυχα, καΐ βλέψας προς τό πλήθος 

μέ μισοκάκου ευλαβούς άγριωπόντι ήθος, 

προσεϊπεν, « ΕΙσελεύσομαι ! » κ' έχαμε τόν σταυρόν του, — 

ίνα σταυρόν που ήγγιζεν εΙς τ'άκρα των ποδών του! 

Ελθών εΙς τό στασίδι του, μέ είχε χαιρετίσει, 

χωρίς ποσώς τό στόμα του τήν προσευχήν ν^άφήσγ)• 

άλλα τό κομβολόγιτου άνέτως έκτυλίξας, 

καΐ προς τά άνω, όμματα καΐ χείλη του άνοίξας, 

τοΟ ψάλτου ήκολούθησε τους λόγους καΐ τό μέλος, 

καΐ δλοι αυτόν Ιβλεπαν, κ'ήρώτων εΙς τό τέλος. — 

Τόν είδα μίαν, δύο, τρεις. Μετά τήν λεέτουργίαν, 

μ'έπρόσφερεν άντίδωρον μέ μίαν θυμηδίαν! 

Είχε καΐ £να παραυιόν • — έ:στεκ* έκεϊ σιμά του, 
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καθ' δλα (χιμητής αύτου, και ήθους σεμνότατου • — 

χρυφίως, δ αύθέντηςτου, τον ερωτώ, τις ήτο, 

καΐ εννοώ 6 άνθρωπος 2τι θά έστερεϊτο. 

Νά σέ εΙπώ, τλν £διδα, άλλ'δχι ελευθέρως• 

νά μ'έπιστρέψη πάντοτε έπέ[χενε Ιν μέρος* 

« Πολύ μέ είναι, » μ' Ιλεγε • « τ6 ήμισυ, νά ζήτε ! 

)» έγώ δέν εϊμαι άξιος αύτου του οίκτου μήτε • » 

άλλ'είς τ6 άμετάτρετττον της διαθέσεως μου, 

έστρέφετο κ*έμοίραζεν εΙς τους ΤΓτωχούς, εμπρός μου. 

Νά μή σέ τά πολυλογώ, 'ς τέ σττητι τέν έπηρα, 

κ' έκτοτε, φίλε μου, θα^^εϊς χρυσή μέ ήλθε μοΐρα • 

μαλόν' εΙς κάθε άτοπον, προσέχ' εΙς τήν τιμήν μου, 

έπέχ' εΙς τήν γυναικά μου τήν έπιτήρησίν μου, 

αμέσως μέ είδοποιεϊ, έάν κάνεις τήν νεύη, 

καΐ τριπλασίως παρ'έμέ, σέ βεβαιώ, ζηλεύει. 

Πλην πόσον εϊναι άκακος, κατάλαβε έκ τούτου* 

αυτός ώς αμαρτήματα μετρ^Ε εντός του νου του 

και τινας πράξεις μας άπλας, αύτάς τάς κοινοτέρας • — 

ήγουν, προχθές, έθλίβετο δι'δλης τής ημέρας, 

διότι, προσευχόμενος, είχε συλλάβει ψύλλον, 

και τόν τσακίσει μέ θυμόν. — Τοιούτον Ιχω φίλον ! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Αλλ' αδελφέ, "τρελάθηκες, καθώς καταλαμβάνω. 
Τί άραις, μάραις, πράγματα ανήκουστα μανθάνω! 
Η μήπως άστείζεσαι ; Καλέ, μέ τά σωστά σου . . . ; 

ΛΕΣΒΪΚΗΣ. 
Μέ τά σωστά μου * ίχι τί ; τά φιλοσοφικά σου ; 
Εγώ σέ λέγω, Νίκανδρε, αύταις ταις άθείαις, 
αυτά σου τά καιρικά καΐ ταΐς φαρμασονίαις, 
νά τά άφήσγ)ς• είδεμή, έκεραυνοβολήθης ! 
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ιδού και των όμοιων σου οΐ λόγοι οι συνήθεις • 
ωσάν αυτούς πας άνθρωπος τυφλός να ήναι πρέπει, 
και άθεος κηρύττεται καλώς αν διαβλέπη. 
Αν τά κενά προσχήματα μέμφεται ώς γελοία, 
δεν ίγει πίστιν έχασε τό σέβας προς τά θεια. 
οι λόγοι ούτοι δέν πτοούν έμέ, άν τά εντός μου 
καλώς γινώσκγ) ό Θεός, κ' Ιδού ό στοχασμός μου • — 
Καθώς υπάρχουν παρ'ήμϊν ψευδείς τίνες ανδρείοι, 
υπάρχουν και ψευδευλαβεϊς, ύποκριται αχρείοι* 
και, ώς συνήθως τόν πολύν έπι τ?|ς μάχης κρότον 
τόν κάμνουν, ίχ'οί αληθώς ανδρείοι έκ τών πρώτων, 
ομοίως και οΐ ευλαβείς οι γνήσιοι, δέν εϊναι 
οί φέροντες τό πρόσχημα διά τό θεαθήναι. 
Ηγουν δέν κάμνεις, αδελφέ, διάκρισιν κάμμίαν 
σύ, βλέπων τήν εύλάβειαν και τήν ύποκρισίαν; 
Προς άμφοτέροις τήν αυτήν προσφέρεις άλουργίδα; 
Καθώς τιμ^ς τό πρόσωπον τιμςές τήν προσωπίδα; 
Συγχέεις τήν έπίδειξιν μετά της αληθείας, 
καΐ τήν ακεραιότητα μετά τής πονηρίας; 
Ισα τιμ^Ις μίαν σκιάν μ'έν δν έμψυχωμένον, 
κ'ϊσα μ'Ιν νόμισμα καλόν τό παραχαραγμένον ; 
Γίνωσκε τούτο, φίλε μου • οί πλείστοι τών ανθρώπων 
κατά παράδοξόν τίνα είναι πλασμένοι τρόπον 
κάνεις εντός τής φύσεως τής αληθούς δέν μένει• 
— στενή αυτή τους φαίνεται και περιωρισμένη • — 
υπερπηδούν λοιπόν ^αύτήν εΙς πάντα χαρακτήρα, 
προβαίνουν εΙς ύπερβολάς, και, δλεθρί(]: μοίρ^ε, 
αυτά τά ευγενέστατα πολλάκις τών πραγμάτων 
φθείρουν, έλαύνοντες αυτά υπέρ τά 2ριά των. — 
Τούτο σέ λέγω• πρόσεξε, και πράξε έσκεμμένως. 
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ΑΕΣΒ ΪΚΗΣ- 

Ω! εϊσαι (χέγας• τι θά *πη! δάσκαλος! προκομμένος! 
Ολ'ή σοφία του παντός είς σέ κατέβη πλέον. 
Εϊσαι 6 Σόλων πώς τόν λέν; ή ό σοφός 6 Αέων. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Σοφός δέν εϊμαι, αδελφέ• διδάσκαλος δέν είμιαι, 

ούδ' άπο^^έουν έξ έμου αι γνώσεις κ' έπιστί|μαι, 

άλλ*Ιχω τόν άρκουντα νουν, νά βλέπω τ* είν' εκείνο, 

καΐ τό ψευδές του αληθούς σαφώς νά διακρίνω. 

Αν μ'έρωτςίς) τους ευλαβείς κ*έγώ τιμώ μεγάλως• 

γνησία ή εύλάβειοι, μέ φαίνεται ώς άλλος 

ηρωισμός, ανώτερος εκείνου τών ηρώων 

ειν' ευγενής καΐ υψηλός, άλλα τόν θέλω σώον 

εΐ δ* άλλως, άπεχθέστερον ουδέν του τεχνασμένου 

θείου σου ζήλου, του ψευδοΟς κ' έψιμυθιωμένου • 

ώς οδτε μυσαρότερον ουδέν αυτών τών ίντων, 

τών φανερώς μέν ευλαβών, κρυφίως δ' έμπαιζόντων 

πδν ίερόν και δσιον. ΨυχαΙ πεπωρωμέναι, 

εΙς τήν Ιδιοτέλειαν καθυποτεταγμέναι, 

κατέστησαν εμπόρευμα καΐ βιομηχανίαν 

τό σέβας καΐ τά χρέη μας, τά προς τήν Έκκλησίαν. 

Μέ ζήλον, ίχι τόν κοινόν, τήν τυχην κυνηγουντες 

διά του δρόμου τ'ούρανου, καΐ τέλος δε πλουτουντες, 

τρυφουν αύτοΙ, κροτουν, βροντούν, υποσκελίζουν άλλους, 

^ςεδιουργουν ώς δαίμονες διά βαθμούς μεγάλους, 

τους φθάνουν, έναβρύνονται, τόν Μάμων* δοξάζουν, 

κ'εΟκολως μέ τά τέλη των τά θεια συμβιβάζουν. 

Παμπόνηροι, φιλέκδικοι, ούδ'έλεουν ουδόλως• 

άν θ' αφανίσουν άνθρωπον, σκεπάζουν ασυστόλως 

μέ τό συμφέρον του Θεού πασαν εχθρότητα των • 

τοσούτον φοβερώτεροι έν τη κατάφοροι των, 

η 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



καθ*2σον βπλα καθ'ήμιών κρατούν ήγιασμιένα, 

εγκεκριμένα πάντοτε καΐ δεδικαιωμένα. 

Διά τά πάθη των κτυπούν καΐ κατακερματίζουν, 

καΐ τους εχθρούς των ώς εχθρούς της Πίστεως φημίζουν. 

Τοιούτων γέμ' υποκριτών Ανατολή και Δύσις. — 

Εχομεν βμως κ' ευλαβείς αληθινούς επίσης• 

Ιδέ τλν Θεοφύλακτον Ιδέ τάν Πλατωνίδην, 

τέν Δ•ί5μον, τέν Πολύδωρον, τύν Σώστην, τέν Κρηνίδην 

ναζ ούτοι δικαιότατα παρ'άπασι τιμώνται, 

ώς πράττοντες τήν άρετήν, δχ'ίνα τά καυχώνται. 

ΚαΙ ούδ* έλαύνουσιν αύτοΙ πρές του Θεού τά τέλη 

μέ ζήλον περισσοτερον παρ'βσον αυτές θέλει. 

Απέχουν ^ςιδιουργιών, έκ τών έκτος δεν κρίνουν, 

και πρλς τήν έπιείκειαν καλοκάγάθως κλίνουν. 

Αντί τους άμαρτάνοντας νά βλέπουν μέ κακίαν, 

αυτούς οίκτέίροντες, μισούν απλώς τήν άμαρτίαν. 

ΠοΝ έ:ργον, πίσαν πρΛξίν μας έν γένει δεν κακίζουν • — 

μάλιστα τοϋτο επειδή ώς τυφον τ6 νομίζουν, 

ουδόλως επαγγέλλονται αύτοι τους διδασκάλους• 

και τήν τών λόγων Ιπαρσιν άφίνοντες εΙς άλλους, 

φευ! οίτινες διδάσκουν μέν, άλλ'είς τήν πραξιν ^έγχουν, 

αύτοΙ διά τών £ργων των τά ?ργα μας ελέγχουν. 

ιδού οΐ άνδρες μου • Ιδού οΐ ζωντανοί κανόνες 

τής άρετης• αί άξιαι μιμήσεως εΙκόνες. 

Τοιούτος, ομολόγησε, 6 φίλος σου δεν είναι. 

Σέ φαίνετ* έξωτερικώς, τό βάθος δμως κρίνε. 

Φυλάξου• κρύπτει έγκατα, φοβούμαι, Ιοβόλα. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αοιπλν, κύρ γυναικάδελφε, τά εΤπες δλα; 

ΝΚΑΝΔΡΟΣ. 

Ολα. 



148 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΛΕΣΒ1ΚΗΣ, οαίερχ6\ί£*ος. 

Σδς είμαι δούλος ταπεινός. 

ΝΙΚΑΙΝΔΡΟΣ. 

Σέ φέρω όχληρίαν. 
Ας ήναι • άς άφήσωμεν αυτήν τήν όμιλίαν. — 
Γνωρίζεις δτι έλαβε τέν λόγον τγ|ς τιμγ5ς σου, 
νά νυμφευθή 6 Στέφανος, νομίζω, το παιδί σου. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ναί. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

ΚαΙ προσδιωρίσετε ήμέραν προς τοις άλλοις. 
ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αΐ, ναϊσχε. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Διατί λοιπών τάν γάμον αναβάλλεις; 
ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Τίς οίδε! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Αέγω, μή τυχόν μετήλλαξεν ή κλίσις; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Ισως. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Και τήν ύπόσχεσιν; πώς! θα τήν αθέτησης; 
ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Δέν λέγω τοϋτο. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Πρόσκομμα κάνέν δέν εμποδίζει. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Καθείς προς τό καλλίτερον του τέκνου του φροντίζει. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Νά μή τά τριγυρίζωμεν • δ Στέφανος με στέλλει, 
καΐ γνώμην άν μετέβαλες ^ητώς ν'άκούση θέλει. 
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ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 



Ας ίγγι δόξαν 6 Θεός! 

ΝΙΚΑΝΔΡ01. 

Τί νά τύν λέγω τώρα; 

ΛΕΣΒϋΟΙΣ. 
Τον λέγεις β,τι άγαπςίς. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Αλλά ιδού ή ώρα 
νά [χε ε1πγ)ς τ6 τί φρονείς. Τί μελετςίς; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ, 

Νά πράξω 

δ,τ'εϊναι θέλημα Θεού. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Θά σκάσω! Θά φωνάξω! 

Εταξες εΙς τύν Στέφανον την κόρην σου νά δώσης • 
θά μείνης εΙς τον λόγον σου, ή θά τάν ακύρωσης ; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Πολλά τά Ιτη. 

Ν1ΚΑΝΔΡ0Σ, ^^κ^νος. 

Θά δοθή ό άρ^αβών οπίσω. — 
Ας τρέξω εΙς τέν Στέφανον, νά τάν ειδοποιήσω. 



ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΠΡΑΞΕΩΣ. 
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ΠΡΑΒΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ 



Ελέγχω! 



2ΚΗΝΗ Α' 
ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΕΑΕΝΗ. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ« 
ΕΑΕΝΗ. 



Τί, πατέρα (χου; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Ελα, καΐ κάτι έχω 

ιδιαιτέρως νά σέ *πώ. 

ΕΑΕΝΗ• 
Πρ^ς τον Αεσβ(χην, χαροτιηροΰντα έντ^ς τοΟ προσιχοΰς δωματίου. 

Τί ενέχει; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Προσέχω, 

μή τύχη μέσα έξαφνα κάνεΙς καΐ άκροαται. 

Αύτύ τϊ δώμ' άσφάλειαν πολλήν δέν έγγυίται, 

άλλα ... ή ώρα ή καλή. — Νά £χης τήν εύχήν μου, 

Ελέγκω, είδα πάντοτε μέ εύχαρίστησίν μου 

τήν άκραν σου εΟπείθειαν, τέν πρςεόν σου τάν τρόπον, 

δώ καΐ εΙς τά σπλάγχνα μου κατέχεις μέγαν τόπον. 
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ΕΛΕΝΗ. 
Πατέρα, σδς ευχαριστώ• το βλέπω• το γνωρίζω. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. * 
Εύγε σου, κόρη (χου • καλά. 'Όμως, καθώς πασχίζω 
διά τήν εύτυχίαν σου, ομοίως £χεις χρέος 
καΐ συ νά (;ιέ ευχάριστες καθ'βλα, — αμοιβαίως. 

ΕΛΕΝΗ. 

Τήν πίσάν μου προσπάθειαν εΙς τούτο καταβάλλω. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Πολύ καλά• εξαίρετα! Κ*έγώ δέν αμφιβάλλω. — 

Τί λές διά τλν ξένον μας, τλν κύρ Ταρτοΰφον ; 

ΕΛΕΝΗ. 

Ποιος; 

έγώ; 

ΛΕΣΒ1ΚΗΣ. 

Ναί' — πρόσεξε καλά, ν*άποκριθής άξίως. 

ΕΛΕΝΗ. 
Εγώ . . . έγώ, πατέρα μου, ακούω σεις τί λέτε, 
και, βέβαιοι, τί θά εΙπώ; λέγω πδν δ,τι θέτε. 



2ΚΗΝΗ Β' 

ΑΈΣΒΙΚΗΣ, ΕΛΕΝΗ, ΔΡΟΣΗ. 

Η Δροσή εισέρχεται λαθραίως, χα) 7αταται όπισθεν τοΰ*Λ{σβ{χη απαρατήρητος. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ωραία ! — Λοιπών, κόρη μου, εΙπέ με ταυτοχρόνως, 
Ι δτι αύτ6ς δ άνθρωπος, 6 σπάνιος, 6 μόνος, 

ΐ 
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και σέ αρέσει, κ* ένταύτφ εϊναι της κλίσεως σου, 
άφοΰ έγώ τάν Ικλεξοι, νά γίνη σύζυγος σου. 



Α! 






ΕΛΕΝΗ. 




Τ• είναι; 


ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 








ΕΑΕΝΗ. 






Τι 


ώρίσετε ; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Θά ήσ' ευτυχεστέρα. 


Μέ 


ποιον ; 




ΕΛΕΝΗ. 






Πώς; 


ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 



ΕΛΕΝΗ. 

Τις, θέλετε νά σας εΙπώ, πατέρα, 
δτι μ* αρέσει, κ' ένταύτφ είναι της κλίσεως μου, 
άφου σεις τάν εκλέξετε, νά γίνη σύζυγος μου; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ο κυρ Ταρτούφος. 

ΕΛΕΝΗ. 

Ψεύματα, πατέρα! σίς ομνύω, 
οδτε ζεστέ 6 άνθρωπος μέ κάμνει, οδτε κρύο. 
Μέ είναίτι άνύπαρκτον. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Δεν μέ καταλαμβάνεις. — 
Εγώ τ6 θέλω τάχατε • — πώς 'ώς έκεϊ δέν φθάνεις ! 
Τ ' ανύπαρκτα, ύπαρκτικά έγώ νά γίνουν θέλω. 

ΕΛΕΝΗ. 
Σεις θέλετε, πατέρα μου . . . ; 
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ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΝαΙ, ναι, σέ παραγγέλλω. 
Ελέγχω μου, νά θεωρής τύν κυρ Ταρτουφον πλέον 
ως άξιον μνηστήρα σου, διότι, τελευταϊον, 
έγώ . . . 

Παρατηρήσας τήν Δροσήν. 

Τί κάμνεις σύ έκεΐ; Πολλή, τη άληθεία, 
ή τόση περιέργεια καΐ άδιακρισία! 

ΔΡΟΣΗ. 
Τί ! — καλ' έγώ τό ήξευρα αυτό, και σας προσθέτω 
δτ'εϊναι Ιξω πάγκοινον σχεδόν άλλ' υποθέτω, 
κάμμία θά τό Ιβγαλε, που έπιασε μετάξι. *) 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Πώς! τόσον εΤν' άπίστευτον ήγουν; 

ΔΡΟΣΗ. 

Θεός φυλάξοι! 

Αφού καΐ σδς τόν ίδιον κάνεις δέν θά πιστεύσγ). 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Οταν εμπράκτως τό ίδής, κυρά μου, ν'άληθεύση, 

τι θά είπης; 

ΔΡΟΣΗ. 

ΝαΙ, κόκκινοι. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Τό βλέπεις. 

ΔΡΟΣΗ. 

Παραμύθια. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ, πρ^ς τήν Έλένην. 

Ο,τι σέ είπα, κόρη μου, πίστευσε, εϊν' αλήθεια. 

ΔΡΟΣΗ. 
£λέγκω, άστείζεται. 

\ 
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ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Σέ λέγω . . . 

ΔΡΟΣΗ. 

Ω, νά ζγ|τε! 
κανένα δέν θά πείσετε, καΐ (Λαταιοπονεϊτε. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Πλην, τέλος πάντων, διάβολε . . . 

ΔΡΟΣΗ. 

Αοιπύν άς σδς τηστεύσω. 

Αοιπέν νοσοΟν αί φρένες σας, καΐ άς τάς Ιατρεύσω. — 
Ακούεις! νά συνέλαβε παραλογίαν τόσην, 
τοιούτος Ινας άνθρωπος έκεϊ! Μέ ποίαν γνώσιν 

ζητείτε . . . 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ακουσε, νά ζής! παραπολύν αέρα 
βλέπω καΐ προ τίνος καιροΟ λαμβάνεις έδώ πέρα. 

ΔΡΟΣΗ. 
Αλλ'ίχι, μή θυμόνετε• συλλογισθητε μίλλον, 
άν εΙς αύτλ δέν θά λυθούν, κ'αΐ γλώσσαι των άλαλων. 
Δέν είναι ή Έλέγκω μας ποσώς, — μέ συγχωρείτε, — 
διά νά γίνη παπαδιά. Ός ποίαν τήν φρονείτε; 
ΚαΙ, τέλος, ποιον ίφελος θά έ^χετε έκ τούτου, 
εΙς πείσμα των χαρίτων της καΐ του κάλου της πλούτου, 
νά κάμετ'Ινα ζήτουλα γαμβρόν; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Πτωχές άν ήναι, — 

Πρ^ τήν Έλένην. * 

έκ τούτου μ5λλον, κόρη μου, τήν άρετήν του κρίνε. 
Εϊχε λαμπράν κατάστασιν άλλ'6 ευλογημένος, 
εΙς τά ουράνια καλά καθέ προσηλωμένος, 
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ή(χέλησε τά γήΙνα• δέν Ιλαβε φροντίδα, 
κ*οί ξένοι τύν κατέφαγαν. Άλλ'Ιχω την ελπίδα, 
άν τώρα (;ιέ τά μέσον (χου τους άρπαγας ένάξη, 
πολλά έκ των πραγ[Λάτων του έκ νέου νά σύναξη. 
Σηρ,είωσ', έχει κτήματα πολύ προσοδοφόρα, 
κ'είν'άπλ γένος άνθρωπος, αύτος ποΟ βλέπεις τώρα. 

ΔΡΟΣΗ. 

Ύ6 λέγει• καΐ, νά σδς εΙπώ, εΙς ευλαβείς ανθρώπους, 

αύτάς τάς ματαιότητας τάς βλέπω 'ςάν άτοπους. 

Πίϊς δςτις βίον άγιον ποθεί νά διαιταται, 

τελείως εΙς τύ γένος του δέν πρέπει νά καυχάται* 

της ευλάβειας αδελφή ή ταπεινοφροσύνη, 

αυτήν τήν λάμψιν άπαθώς εΙς άλλους τήν άφίνει. 

Αλλ'εϊναι άδιάφορον άς λείπη καΐ τό γένος* 

άς Ιδωμεν καθ' εαυτόν τί ειν' αυτός ό ξένος. 

Καλέ, έσυλλογίσθητε ποσώς τάς συνεπείας, 

τάς άπό τό άνάρμοστον τοιαύτης ύπανδρείας; 

Εσκέφθητε, άν μ'£ρωτα ν'άντασπασθή ημπορεί 

τοιούτον 2να άνθρωπον τοιαύτη μία κόρη; 

Τό έφαντάσθητε αυτό χωρίς, — εΙς τήν ζωήν σας ί 

άνιαρόν τι αίσθημα νά πλήξη τήν ψυχήν σας ; 

Προσέχετε, προσέχετε* έάνποτε συνέβη 

τά χρέη της φιλότιμος γυνή τις νά παρέβη, 

και έξετάσθη ακριβώς, προήλθεν δ κρημνός της 

άπό τά ελαττώματα κυρίως τοΟ ανδρός της. ') 

ΝαΙ, οδτε εΙς τήν ήθικήν, θά σίς εΙπώ, συμφέρει, 

£νοις πατήρ τήν κόρηντου εΙς άνδρα νά προσφέργ), 

δπου αυτή βδελύττεται. Αυτός δ παρά φύσιν 

πατήρ θά ήν' υπεύθυνος εΙς τήν επάνω κρίσιν, 

καΐ ίχι άλλο^ 
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ΛΕΣΒ1ΚΗΣ. 

Τήν άκου'ς; εϊδες έκεϊ τί γλώσσα; 
Μας δίδει καΐ (Λαθήματα. 

ΔΡΟΣΒ. 

Νά 'παίρνετε κάμποσα, 
καλά που θά έκάμνετε! 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, πρ^ς τήν 'Ελένην. 

Παιδί μου, ώς πατήρ σου, 
σέ εϊπα ποιος τοΟ λοιπού θά ήναι δ μνηστήρ σου. 
Ναι, είχα εΙς τύν Στέφανον τάν λόγον μου δοσμένον, 
άλλα τύν λέγουν, κόρη μου, πολύ προσκολλημένον 
εΙς τά χαρτιά, κ' έδώ κ' έκεΐ, εΙς άλλας άσωτείας • — 
οδτε πατεί τ6 έδαφος ποτέ της εκκλησίας. 

ΔΡΟΣΗ. 

'Σ τά μέρος οπού στέκεσθε τύν θέλετε νά στέκη; 
ή πρέπει, δταν Ιρχεται, νά σας τραβ^ τουφέκι, 
διά νά τόν κυττάξετε, καθώς πολλοί 'παγαίνουν 
απλώς διά νά φαίνωνται; Εκείνοι σας τρελαίνουν. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Δέν ίγω χρείαν άπύ σέ νά μάθω ο,τι τρέχει. 

ΠίΛς τήν Έλένην. 

Ο άλλος βμως, κόρη μου, δ άλλος, — καθώς έ!χει 

τήν εύλογίαν τ'ούρανου, σέ φέρει 2να πλουτον, 
σέ βεβαιώ, δυσεύρετον εΙς τόν αΙώνα τούτον. 
Ω, θά Ιδής πλησίον του πόσον καλά θά ζήσης! 
πόσας θά εύρης χάριτος, ώς και τρυφάς επίσης! 
Θά ήσθε αδιάκοπα 'ςάν δύο περιστέρια* 
'ςάν δύο άκακα παιδιοί, που ήλθαν εΙς τά χέρια. 
Ποτέ σπουδαίας Ιριδας• βροντή δέν θά τόν κόπττ), 
καΐ θά τόν κάμνγ)ς β,τι θές. 
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ΔΡΟΣΗ. 

ΝαΙ, ναΙ, θά τέν προκοπτγ). ®) 
ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 



Τι άναισχύντως δμιλεϊς; 



ΔΡΟΣΗ. 



Τι είπα; 
ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 



Νά ζαρώνης, 
καΐ δπου δέν σέ έσπειραν, έχει νά μή φυτρώνης. 

ΔΡΟΣΗ. 

Διότι τέ συμφέρον σας έγώ σας λέγω, σφάλλω; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Δέν θέλω τέ συμφέρον μου* κοντές ψαλμός* — τι άλλο; 

ΔΡΟΣΗ. 
Αν δέν σ&ς αγαπούσε τις . . . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Νά μ* αγαπούν δέν θέλω* 
*ςπολλ(2τη• τήν αγάπη σου εΙς κόρακας τήν στέλλω. 

ΔΡΟΣΗ. 
Εγ*2μως θά σ«ς αγαπώ, καΐ σεις άν δέν τό θέτε. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Πά! 

ΔΡΟΣΗ. 

Οχι, τί! θά γινωμεν τοΟ καθενός ίκέται; 

Εγώ νά ταπεινώνεσθε πονώ. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Θά σιωττήσης; 
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ΔΡΟΣΗ. 
Θά σιωττήσω, άλλ*αΟτάς τάς λέγουν συνειδήσεις. 
Δέν *παίρνει τήν Ελέγχω (χας 6 κυρ κανδηλανά^της • 
θά γίνω μέγα πρόσκομμα μιας σφαγής τοιαύτηί. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Σιώπαινε, βρέ ίχενδρα, ποΟ έχεις μία γλώσσα . . . 

ΔΡΟΣΗ. 
Θυμόνετε, κ* είσθ' ευλαβής. Και που λοιπόν τά τόσα ! . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αφου μου φέρεις τήν χολήν, διαβόλισσ*, άνω, κάτω! 
Σιώπαινε! σιώπαινε! έγώ σέ διατάττω. 

ΔΡΟΣΗ. 
Αΐ, έστω* έσιώττησα* άλλ'βμως τ*ειν'ή γλώσσα, 
άφου έγώ θά σκέτττωμαι τ* αυτά καΐ σιωπώσα; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Νά σκέτΓτεσ'ίως νά σου 'βγη άπ'τά μυαλά τρυπάνι, 
πλην πρόσεξε μήν δμιλεϊς, διότι ... Τόσον φθάνει. — 

Πρ^ τήν Έλένην. 

Ωρίμως απεφάσισα, καΐ θέλω νά μή χάσω 
τήν εύκαιρίαν, κόρη μου, αυτήν. 

ΔΡΟΣΗ, χατ'ΐξίαν. 

Εγώ θά σκάσω, 
ποΟ δέν 'μπορώ νά ομιλώ. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Χωρίς, τη άληθείοε, 

νά δμοιάζγ) τους κομψούς εκείνους, τά νιννία, 

που σειοΟνται, καΐ λιγύζονται, καΐ γίνονται κουλοΟρι, 

δ κύρ Ταρτούφος Ιχει τι . . . 
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ΔΡΟΣΗ, χατ*ΐδ(αν. 

ω! ναΙ, ωραία μούρη! 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Ωςτ'άν θέλησης έπειτα ν'άφήση τους τσουμπέδαις 
καΐ νά φορέση φράγκικα . . . 

ΔΡΟΣΗ, χατ'?$(«ν. 

Θά διοΟν οΐ σουαρέδεςϋ! 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Τέλος, κάμμίαν εΙς αΟτλν και άν δέν εδρης χάριν 
διά τά προτερήματα τ' άλλα του . . . 

ΔΡΟΣΗ, χατ'Ζδίαν. 

Τλν ψωριάρην! 

Ο Αΐ9β{χης στρήριται χρ^ τήν Δροβήν, χ«1, {σταυρωμένος Ιχων τας χβφας, 
τήν άχούιι χαΐ βλέκβι λέγο\>9αν. 

Αν ήμην εΙς τήν θέσιντης, νά μέ υποχρεώσουν, 
τοιούτον Ενα άθλιον ώς άνδρα νά μέ δώσουν, 
καΐ τί δέν θά τλν έπαιζα μετά τ6 πανηγύρι, 
αυτόν μου τλν ταλαίπωρο, τον μαΟρο Νοικοκύρη ! 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Δροσή, σέ 'παίρν*6 διάβολος! 

ΔΡΟΣΗ. 

ΚαΙ ποιος σβς πειράζει; 

Σδς λέγω τίποτε; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αοιπλν, τέ στόμα σου τί βράζει; 

ΔΡΟΣΗ. 
Αϊΐ μοναχή μου ομιλώ. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Καλά.— 
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Θά προσπαθήσω 
Ιν ^άπ^σμα 'ξανάστροφον νά τήν έκσφενδονήσω, 
νά τήν φανή δ ούρανλς σφονδυλι. 

Λαμβάνει θέσιν δπως ^οσ({σν] τήν Δροοήν* άποτΕΐν^μενος $^ πρ^ς 
τήν θυγατέρα, στρέφεται έν τω {ΐεταξί) πρ^ τήν ψυχοχ^ρην, 
^τις ίσταται ηαρέχει &φωνος. 

Ναί' σέ λέγω, 
παιδί μου . . . 2τι σύζυγος . . . καθώς σέ τέν . . . εκλέγω . 

Πρ^ τήν Δροσήν. 

Πώς μοναχή δέν ομιλείς; 

ΔΡΟΣΕ 

Δέν £χω άλλο πλέον. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΕΙπέ ακόμη τίποτε. 

ΔΡΟΣΗ. 

Σας είπα τελευταϊον. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΚαΙ βέβαια• εννόησες 5τι θά σέ τήν φέξω. 

ΔΡΟΣΗ. 

ΝαΙ, ηδρετε! 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, πρ^ τήν Έλένην. 
Συ, κόρη μου, μή βλέπης τους άπ' Ιξω. 
Κανείς των δέν σέ άγαπς^ καθώς έγώ, μέ πόνον 
εΙς τήν καλήνμου έκλογήν νά ύπακούσης μόνον. 

ΔΡΟΣΗ, φεύγουσα $ροι&α(ως. 

ΚαΙ δέν θά σΛς τέν έπαιρνα, τέν κύρ Ψωρομανώλην! 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ^σας ύς τ^ αέρα. 
Σιμά σου Ιχεις, κόρη μου, μίαν κακήν πανώλην, 
μέ τήν οποίαν, μά τ6 ναΙ, εΙς τ6 έξης νά ζήσω 

Ιδβ 
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(Λέ φαίνεται αδύνατον, χωρίς νά αμαρτήσω. — 
Μ* έσύγχισεν, δ διάβολος, εΙς τήν σειράν επάνω 
του λόγου μου, κ' εξέρχομαι ολίγον ν' ανασάνω. 



2ΚΗΝΗ Γ' 

ΕΑΕΝΗ, ΔΡΟΣΗ. 

ΔΡΟΣΗ. 

Αλλά σ'έκόττη ή φωνή λοιπέν, θα σ' ερωτήσω, 
καΐ άφησες τ6 μέρος σου έγώ νά παραστήσω ; 
Σε ρίπτουν εΙς τά σκυβαλα, καΐ συ τλ υποφέρεις, 
χωρίς κάν παρατήρησιν μικράν νά έπιφέρης; 

ΕΛΕΝΗ. 

Απέναντι ένδς πατρλς δεσπότου, τί νά γίνη; 

ΔΡΟΣΗ. 
Ο,τ* είναι χρεία. Φρόνιμα ή κόρη αντιτείνει. 



Μ^\ 



ΕΛΕΝΗ. 



Πώς 



ΔΡΟΣΗ. 

Εϊναι πραγμ' άτίθασον, είπέτον, ή κάρδια, 
και δεν τήν κλίνει προσταγή, άλλ'οδτε εξουσία. 
Δέν στέργει δποιον αγαπούν, άλλ*5ποιον άγαττήση. 
— Τά λέγεις ολοστρόγγυλα, διά νά σ'έννοήση. — 
Του βίου σου τόν σύντροφον, τόν θέλεις άρεστόν σου, 
διότι σύ νυμφεύεσαι διά τόν εαυτόν σου. 
Αν βρίθη 6 Ταρτούφος του χαρίτων δυσεύρετων, 
εκείνος νά τόν νυμφευθή, φιλτάτημου, εΙπέτον. 
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ΕΛΕΝΗ. 
Γνωρίζεις, είναι πάντοτε πατήρ, καΐ δέν 'παγαίνει 
τ6 στόμα νά τλν λέγγ) τις . . . 

ΔΡΟΣΗ. 

Αλλά, εύλογη(χένη, 
μνηστήρ σου είν' 6 Στέφανος ; Τλν άγαπ^ες, νομίζω ; 
Η μήπως δέν τλν άγαπ^Ις ; ΕΙπέ με, νά γνωρίζω. 

ΕΔΕΝΗ. 
Τί λόγος! 

ΔΡΟΣΗ. 
Οχι, σ' ερωτώ. 

ΕΔΕΝΗ. 

Αστεία χαΐ συ είσαι! 
Σήμερον πρώτον δι'αύτό ώς νά πληροφορησαι. 

ΔΡΟΣΗ. 

Τύ νά τλ λέγης δέν άρχει, άγαττητή μου φίλη • 

διαφωνούν ενίοτε μέ τήν ψυχήν τά χείλη. — 

Τόν άγαπας λοιπόν; 

ΕΔΕΝΗ. 

Ναί! ναί! ναί! 

ΔΡΟΣΗ. 

Θέλω νά μέ πείσης. — 

ΚαΙ, κατά τά φαινόμενα, σέ άγαπςΐ επίσης. 

ΕΔΕΝΗ. 

Πιστεύω. 

ΔΡΟΣΗ. 

ΚαΙ αμφότεροι διακαώς ποθείτε 

νά ένωθϊίτε, βέβαια, εΙς τέλος; 

ΕΛΕΝΗ. 

Εννοείται. 

ΔΡΟΣΗ. 

ΑΙ, εννοείται. — *Αν λοιπλν σέ δώσουν εΙς τλν άλλον; 
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ΕΛΕΝΗ. 



Διά της βίας; Θάνατον θά προτιμήσω μάλλον. 



ΔΡΟΣΗ. 

Ω! εύγε σου! καταφυγή λαμπρά, τί) αληθείς^! 
Εγώ δέν είχα τήν σκεφθη. Ωραία σωτηρία. 
Θάνατον! — Γίνομαι σκυλί, ν' ακούω τά τοιαύτα. 

ΕΛΕΝΗ. 
Ολον θυμόνεις. "Ώφειλες εΙς τά δεινά μου ταύτα 
ψυχής νά ήσαι συμπαθούς, καΐ ίχι όξυχολου. 

ΛΡΟΣΗ. 

Τους 5σους λέγουν άνοστα δέν συμπαθώ καθόλου. 
Δέν αγαπώ τλν άνθρωπον νά κάμτυτεται άκαίρως. 

ΕΛΕΝΗ. 

Αλλ'άφου εϊμ'έκ φύσεως δειλή; 

ΔΡΟΣΗ. 

ΝαΙ, άλλ'6 Ιρως 

θέλει ψυχήν άδίστακτον. 

ΕΛΕΝΗ. 

ΚαΙ μήπως, αδελφή μου, 

στιγμήν διά τλν Στέφανον διστάζ' ή Ιδική μου ; 

Νά εδρη τέν πατέρα μου εκείνος έχει χρέος. 

ΔΡΟΣΕ 

Αλλ'εϊναι και φιλότιμος, σημείωσε, 6 νέος. 

Αν έχ* εΙς τλν ΤαρτοΟφόν του μανίαν δ πατήρ σου, 

άν άθετη τδν λόγον του, τι ττταίει 6 μνηστήρ σου ; 

ΕΛΕΝΗ. • 
Πλην θέλεις πάλιν, φίλη μου, νά επαναστατήσω, 
κ' οί βλέποντες με έπειτα νά λέγουν έξοτιίσω, 

150 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



5τι παρέβην δι*αύτύν τά υΐϊκάμου χρέη, 
καΐ δτι έκ παρακοί|ς 6 γάμος (χας συνδέει; 
Τοιαύτα θέλεις σχόλια οΙκτρά νά υποφέρω; 

ΔΡΟΣΗ. 
Οχι, δεν θέλω τίποτε • τίποτε • — σέ συγχαίρω. 

Τέν κυρ Ταρτουφον, φίλη μου, τέν θέλεις, καθώς βλέπω, 

και είχα μέγα άδικον έγώ νά σ' αποτρέπω. 

Τί λόγος ! ή καρδία σου πρέ πάντων τί σέ λέγει ; 

Είναι γαμβρές τρικούβερτος, καΐ ή ματιά του φλέγει. 

Αρχων Ταρτούφος εϊν* αυτός • δέν είναι παίξε, γέλα. — 

Κράτει τλν νουν σου δυνατά, ωραία μου κοπέλλα, 

διότι ενός άρχοντος Ταρτούφου κ'ή γυναίκα 

πρέπει νά 'ξεύρη νά μετρ^^ παράνω άπό δέκα. 

Δέν άξιόνετ' εδκολα ή κάθε κουρεμμένη, 

μαδάμ Ταρτούφ νά λέγεται 'ς τήν γη τήν οΙκουμένη. 

ω! νά τόν 'πάρης• 'πάρετον κάνεις δέν σ' εμποδίζει • 

εϊν* ευγενής, είναι γλυκύς, Βού, Γά, όταν γαρίζη, 

εϊν'έρπετός, ευκίνητος ώς μία σαλαμάνδρα, — 

θά ζήσης ευτυχέστατα μ*2να τοιούτον άνδρα. 

ΕΛΕΝΗ. 
Θεέ μου ! 

ΔΡΟΣΗ. 

Πόσην άνεσιν θά αίσθανθής σιμά του, 
δταν Ιδής πώς έγινες πλέον αρχόντισσα του ! 

ΕΛΕΝΗ. 
Ω ! παυσε, σέ παρακαλώ,* αυτήν τήν είρωνείαν. 

Κατά τοιαύτης συμφοράς ευρίσκεις θεραπείαν; 
ΕΙπέ με, καΐ τήν δέχομαι • άρκεϊ νά μή προσκρούη 
εΙς τήν τιμήν του οϊκου μας. 
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ΔΡΟΣΗ. 

Οχι• νά υπάκουη 
ή κόρ'είς τέν πατέρα ΐης οφείλει τουναντίον, 
καΐ άν ακόμη πίθηκον τήν δίδει ώς νυμφίον. 
Είναι λαμπρά ή τύχη σου • εΙς τι παραπονείσαι ; 
'Σ τ6 κατσιβελοχώρί του βασίλισσα θά ήσαι. 
Αύτλς εΙς τήν πατρίδα του άφεύκτως θά σε 'πάρη. 
'Σ τλν τόπον δπου ίκοτττε τό ?σο τό πρινάρι, 
καΐ μόνος έγδερνε τ'άρνζ διά νά τλ σουβλίση, 
έκεϊ άπαύστως εδχεται τά κόκκαλα ν'άφήση. 
Κ'ΐδού λοιπόν, κυρία μου, θά σέ συμπαραλάβη, 
εΙς Εν *Αγιορίτικο νά £μβετε καράβι, 
νά πάτε κατευόδιον. Έκεΐ, 'ς τά κοχλιδάκια, 
θά σέ δεχθή ή πηθηρόςσ'μέ τά γυμνά πατζάκια. 
Θά τρέχης έξοπίσω του, νά διής τους συγγενείς του • 
τόν Ενα, τόν κεραμιδί, υίόν τ?|ς αδελφής του, 
τον άλλον δά . . . τόν άμπατζτ), τόν άλλον, τόν μπακάλη* 
— άπό τήν μία τήν χαρά, θά μεταβαίνης *ς άλλη. — 
Συγγενολόγι 8σον θές* άνήψια των γαμβρών του, 
κουμπάροι τών κουμπάρων του και των βαπτισιμιών του, 
μέ τό κοντό τσιμπουκίτων θά σέ περικυκλώσουν, 
τήν νύμφη τήν Πολίτισσα νά κατακαμαρώσουν ! — 
Πόσα ^οικιά! Τί γεύματα, 5που, κοινή ποτίστρα, 
ή πλώσκα περιφέρεται! — Έκεϊ και ή ορχήστρα, 
ή λύρα μέ τόν ταμπουρδ και μέ τήν κολοκύθα* 
και δέχου καβαλιέροσου τόν καπετάν Τεβίθα! ') 
Αλλ* 5μως, άν δ άνδρας σου . . . 

ΕΛΕΝΗ. 

Τί άσπλαγχνα παιδεύεις! 
ΕΙπέ με μ£λλον, αδελφή, συ τί μέ συμβουλεύεις ; 
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ΔΡΟΣΗ. 
Εγώ, σβς προσκυνώ. 

ΕΛΕΝΗ. 

Δροσή! ποΟ φεύγεις; "Αχούσε μχ. 

ΔΡΟΣΗ. 

Πρ6ς τΐ[χωρίανσου αΟτλ νά γίνη. — *Άφησέ (ΐ^. 

ΕΛΕΝΕ 
Ω, αδελφή! 

ΔΡΟΣΗ. 

Α! 

ΕΛΕΝΗ. 

Τώρ'αύτλ, καΐ δ τυφλλς τ6 βλέπει. 

ΔΡΟΣΗ. 

Τελείως • 6 Ταρτούφος μιας πολύ καλά σέ πρέπει. 

ΕΛΕΝΗ. 

Δέν σέ ήνοίχθη πάντοτε ή 5λη μου καρδία; 

ΚαΙ τώρα; . .. 

ΔΡΟΣΗ. 

Νά ταρτουφωθής, νά μάθης! 

ΕΛΕΝΗ. 

Δυστυχία ! 

Αν οϊκτον δέν αΙσθάνεσαι λοιπλν πρδ των δεινών μου, 
αδιαφορεί • άφες με εΙς τδν άπελπισμόν μου. 
Αύτέν άν λάβω σύμβουλον, μέ λέγει ποιον εϊναι 
τ6 μόνον, μόνον φάρμακον — καΐ παύουν αΐ όδύναι. 

Κινβΐται πρ^ς «^αχώρησιν. 

ΔΡΟΣΗ. 

Που τρέχεις; ... Έλα• γύρισε, καΐ 6 θυμός μ'άφίνει. — 

Ανάγκη νά σέ σπλαγχνισθώ. Αυπουμαι• τί νά γίνη! 

ΕΛΕΝΗ. 

ΑΟτ'δμως τό μαρτύριον, άν εξακολούθηση, 
ώ! θ' αποθάνω, γνώρισε, Δροσή. 
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ΔΡΟΣΗ. 

Ί6 πόιν θά ζήσγ). 

Ησύχασε• θά εύρεθή, καΐ ίσως άνευ κόπου, 

6 τρόπος τ?|ς απαλλαγής άπέ του κακότροπου. — 

ιδού, ιδού κι'ό Στέφανος. 



2ΕΗΝΗ Ι' 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ, ΕΑΕΝΗ, ΔΡΟΣΕ 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Τί φήμη τρέχει Ιξω, 
διόλου απροσδόκητος; "^Αράγε νά προσέξω; 

ΕΛΕΝΗ. 

Τί; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Τόν Ταρτουφον, ήκουσα, νυμφεύεσαι, Ελένη; 

ΕΑΕΝΗ. 

Τφόντ', εΙς του πατρλς τόν νουν τοιούτο τι συ(^ιβαινει. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Πώς ! 6 πατήρ σου . . . 

ΕΛΕΝΕ 

Ηλλαξεν Ιδέαν αΙφνιδιως, 

καΐ (χέχρι τούδε φαίνεται ακλόνητος. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Τιμίως; — 

Αλλά σπουδαίως δηλαδή; 

ΕΑΕΝΗ. 

Σπουδαίως• κατ* Ιδίαν 
μ'έττίίρε, καΐ μ'έπρότεινε τήν νέαν συζυγίαν. 
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ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

ΚαΙ συ τί λέγεις, εΙς αυτήν τήν πρότασιν, φιλτάτη; 

ΕΛΕΝΗ. 



Τί 


'ξεύρω! 




ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 






Η 


άπόκρισις 


αΟτ' είναι 


λαμπρότατη ! 


Δέν 


'ξεύρεις; 


Οχι; 


ΕΝΕΝΗ. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
— ώ! 

ΕΛΕΝΗ. 

Σύ 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 


τί με συμβουλεύεις ; 


Αν 


μ• έρωτας, 


νυμφεύσου τον. 










ΕΛΕΝΗ. 










Αοιπλν συγκατανεύεις; 








ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 




Ναί 


Αληθώς, 




ΕΛΕΝΗ. 





ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

ΚαΙ βέβαια* τοιαύτη ευκαιρία 

δέν άποβάλλετ* εδκολα. 

ΕΛΕΝΗ. 

Ω! κύριε!... 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Κυρία ! . . . 
ΕΛΕΝΗ. 

Η συμβουλή σας νά πραχθή λοιπόν τοιουτοτρόπως ; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Νομίζω, νά τήν πράξετε δέν θά σας ήναι κόπος. 
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ΕΑΕΝΗ. 

Κ'εΙς σδς νά μέ τήν δίδετε, επίσης• εννοείται. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Τήν δίδω, μή έπιθυ[χών νά δυσαρεστηθητε. 

ΕΛΕΝΗ. 

Αοιπλν, κ'έγώ τήν εκτελώ, νά σ&ς εΟαρεστησω. 

ΔΡΟΣΗ. 

Αποχωροΰσα πρ^ τ6 βάθος του θεάτρου. 

Περίεργον τι θ*άποβή. *Ας τραβιχθώ οπίσω. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Τοιουτοτρόπως άγαποΟν λοιπόν καΐ μετά τόσας 
ορκωμοσίας έρωτος φρικτάς . . . 

ΕΛΕΝΗ. 

Παρακαλώ σας • — 
άνενδοιάστως, άλλο τι δέν είπετε νά πράξω, 
εΙμή τον προτεινόμενον αύτέν γαμβρών νά δράξω* 
λοιπών, νά ήσθε βέβαιος καΐ δτι, έν τφ δμα, 
ή φρόνιμος σας συμβουλή θά γίνη κατά γράμμα. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Αλλά, ποφεξηγουσά με, δέν δικαιολογεΐσθε. 
Τοιαύτης διαθέσεως έκ του προτέρου ήσθε, 
πλην δράττεσθε προφάσεως κενγ|ς καΐ παραλόγου, — 
διά νά δικαιώσετε τήν άρνησιν του λόγου. 

ΕΛΕΝΗ. 

Εστω* καλά τ6 εϊπετε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Ως φαίνετ*, ένδομύχως, 
]|)σθάνεσθέ τι πρλς έμέ ύπολανθάνον ψύχος. 
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ΕΛΕΝΗ. 

α! άς γελάσω* φρόνημα διόλου έσφαλ(χένον, 
συγχωρημένον πλην εΙς σ&ς, 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Ναζ ναι • συγχωρημένον. — 
Αλλά, καΐ άν μας παραιτοΟν, 6 κόσμος δέν έχάθη. 
ΕΙς των έρημων, βέβαια, δεν είμεθα τά βάθη. 
Θά εύρεθή και δι'ήμίς ύμέναιος καΐ ?ρως, 
καΐ ίσως πρό των γάμων σας θ' ακούσετε τλ μέρος. 

ΕΛΕΝΗ. 
Δέν αμφιβάλλω. Βέβαια, τά προτερήματα σας . . . 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Δεν λέγω προτερήματα • — μετά τό κίνημα σας, 
προκύτΓτει μάλιστα εΙς φως 2τι ουδόλως έχω • — 
άλλ'είς καλήντινα ψυχήν τουλάχιστον προστρέχω, 
κ* υπάρχει δέ τοιαύτη τις μέ ίτοιμον τλ πνεΟμοι, 
ήτις του πρόσφυγος έμου δταν ΐδή Εν νεΰμοι, 
θά κλίνη δ,τι έχασα σχεδόν ν' αναπλήρωση, 
άμεριμνώσα άν αυτό πολύ τήν ταπείνωση. 

ΕΛΕΝΕ 

Αλλά δέν χάνετε πολύ, κ' ευκόλως είμπορεϊτε 
διά τήν άλλαγήν αυτήν νά παρηγορηθητε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Θά προσπαθήσω. Βέβαια, οπόταν έρασμία 
καρδία τις μΛς κλείεται, φιλοτιμίας χρείοι. 
Πρέπει αυτήν έξάπαντος κ'ήμεϊς νά λησμονώμεν 
ή, άν αυτό δέν γίνεται, νά το προσποιηθώμεν. 
Θά έφαινόμεθ' άνανδροι καΐ αληθώς γελοίοι, 
έπιδιώκοντες ψυχήν ήτις μίς απολύει. 
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ΕΛΕΝΗ. 
Αίσθημα ίντως ευγενές, έζαίρετον. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Ελπίζω- 

και τ6 εγκρίνει άριστα πβς άνθρωπος, νομίζω. 

Η πώς ! νά τρέφω, θέλετε, καθ* βλην τήν ζωήν [χου, 

τλν μέχρι τούδε έ^ρωτα, τήν άφοσίωσίν μου, 

καΐ νά σας βλέπω χαίρουσαν εΙς άλλου τήν άγκάλην, 

χωρίς κ'έγώ μετάστασιν ψυχής νά κάμω άλλην, — 

μία καρδία άχρηστος πρές σάς; 

ΕΑΕΝΗ. 

Εξ εναντίας, 

τ6 θέλω * τ6 έτηθυμώ έζ δλης μου καρδίας 
νά γίνη. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Ναί; — Ί6 κάμνω. 

ΕΛΕΝΗ. 

Πά ^ και βλέπετε οπίσω ; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Εσκλήρυνες τήν προσβολήν, καΐ θά σ* ευχαριστήσω. 
Ευθύς έκεΐ θά μεταβώ. 

Κινβΐται ώς &ναχωρων. 

ΕΛΕΝΗ. 
Καλά. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, {παν(ρχ6(ΐινος. 

Νά ένθυμησαι, 
αύτου μου του κινήματος αΙτία συ βτ' είσαι. 
Συ, θέλοντα, μή θέλοντα, εΙς τοΟτο μέ βιάζεις. 

ΕΛΕΝΗ. 

ΝαΙ 
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ΣΤΕΦΑΝΟΣ, πάλιν Ιρχ($(Μνος. 
Ο,τι κά(χω, έπειτα (χή (χε καταδικάζης. 
Μέ δίδεις τ6 παράδειγ[χ<χ, κ'έχω τ6 θέλη(χάσου. 

ΕΛΕΝΗ. 
Το θέλη(χά μου, ναί. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, 2ς(ρχ($(λ6νος. 

Αοιπόν, κατά τάς προσταγάς σου. 

ΕΛΕΝΗ. 
Σωστόν ί 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, πάλιν Ιρχ<$(λενος. 

Μέ βλέπεις ; . . . ή φορά αύτ* είν* ή τελευταία. 

ΕΛΕΝΗ. 
Εστω. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, (ω του κατιαφλίου. 

Αϊ; 

ΕΛΕΝΗ. 
Τ' είναι; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Μ* Ικριχξες ; 

ΕΛΕΝΗ. 

Εγώ; — Ααμπρά Ιδέα! 
Θά ώνειρευθητε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Αοιπύν, νά εξακολουθήσω 
τέν δρόμον μου . . . Σας προσκυνώ. 

Αναχωρ» βραδέως. 
ΕΛΕΝΗ. 

Σδς προσκυνώ. 

ΔΡΟΣΗ, πρ^ς τήν 'Ελένην. 

Ν'άφή 

ηθέλησα τους δύο σας, νά τά είπητε μόνοι * 
βλέπ*δμως δτ'ή ίριςσας άνάπτει καΐ κορόνει. 
Τήν Ιδιοτροπίαν σου δέν εννοώ. Τρελ* είσαι; 
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Διά τά έποεκόλουθα λοιπών συ δέν φοβείσαι ; — 
Κύριε Στέφανε! 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, προσποιού(ΐενος άνΗοταοιν. 

Δροσή, τι θέλεις; "Άφησε με. 
ΔΡΟΣΗ. 

Ελίτ'έδώ. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Τί θέλεις ; . . . Τ( ; . . . Νά ζίίς ! παραίτησε (χε. 
Ποιγαίνω, εΙς τ6 πείσμα της, νά χάμω καθώς θέλει. 

ΔΡΟΣΗ, συλλαμβάνουσα τ^ν Στήρανον. 

Σταθγ|τε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Οχι, άφεςμε• άφεςμε• μή σε μέλττ). 

ΔΡΟΣΗ, ι2ρωνιχως. 

Ω! 

ΕΑΕΝΗ, χαθ* {αυτήν, άναχωρο\$σα. 

Μένουσα, τλν ενοχλώ. Άν άνεχώρουν πάλιν . . . 
Ας φύγω, ν* άπολυτρωθη. 

ΔΡΟΣΗ, τρέχουσα πρ^ς τήν 'Ελένην. 

Πά! τώρα και τήν άλλην. 
Ακουσ^,Έλέγκω ! που μου π2*ς; 

ΕΛΕΝΗ. 

Αφες. 

ΔΡΟΣΗ, συλλαβοΰσα αυτήν. 

£δώ θά μείνης. 
ΕΛΕΝΗ, άνθισταμένη. 
Οχι, Δροσή, αδύνατον ματαίως δέν μ*άφίνεις. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, χαθ* (αυτόν, άναχωρων. 

Τύ πρίγμα καθώς ίγινεν, Ισως καλά θά πράξω, 
άπύ τί|ς παρουσίοις μου έάν τήν απαλλάξω. 

1β9 
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ΔΡΟΣΗ, τρέχουσα προς τον Στέ^ρ«νον. 

Ο άλλος. — Σατανάδες ! ώ ! σδς δέρνω, σ&ς ομνύω. 
Αφήσ'τε τους άστεϊσμούς. Έλδτ'έδώ κ*οΙ δύο. 

Λα(Αβάνει έχάτερον έξ (τέρας χιφ^, χαι το^ Ιπαναφέρ». 
ΣΤΕΦΑΝΟΣ, προς τήν Δροσήν.. 

Αΐ, ήλθα• τί; 

ΕΛΕΝΗ, προς τήν Δρο^τήν. 

Αΐ, έπειτα; 

ΔΡΟΣΗ. 
Νά συμφιλιωθείτε, 
καΐ διά τ* άλλα, βλέπομεν άν κάτ* οΙκονομΐ|ται. 

Πρ^ τ^ν Στέφανον. 

Συγχίζεσθε μέ τλ μηδέν; Δέν μ«ς άρκουν αΐ λύπαι; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 

Δέν είδες πώς μέ ομιλεί; Δέν ήκουσες τι είπε; 

ΔΡΟΣΗ, προς τήν Έλένην. 

Τρελή, νά συνερίζεσαι καΐ <τύ! 

ΕΛΕΝΗ. 

Αλλά δέν εϊδες 
πώς προσηνέχθη εΙς έμέ; 

ΔΡΟΣΗ. 

Είσθε κ'οΐ δυλ τσικνίδαις. 

Πρλς τον Στήρανον. 

Αυτή, — έμέ πιστεύσετε, — διατελεί πιστή σας, 
και μόνον ίγει μέλημα νά ένωθή μαζή σας. 

Προς τήν Όΐένην. 

Αυτός; — αυτός σέ άγαπήΐ υπέρ τόν εαυτόν του, . 
καΐ σ' έγγυώμ',Έλέγκω μου, είσαι τό εϊδωλόν του. 

ΕΛΕΝΕ 

Η συμβουλή του τί λοιπόν έσήμαινεν εκείνη; 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, πρ^ τήν Δροσήν. 

ΑφοΟ μ*έζήτει συμβουλήν! — Τίτο ποτέ νά γίνττι; 
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ΔΡΟΣΗ. 
Είσθε κ'οΐ δυλ θεότρελοι. 

Ζητούσα ν3{ συνάψ^] τ3(ς χιφάς των. 

Τά χέρια σας • — έλόττε. 
Κύριε! 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, $(Βων τ^ χιφα ώς £χων. 

τί;... τ6 χέρι, τί; — Αϊ, τί; 

ΔΡΟΣΗ, νεύουσα ηρ^ς τήν 'Ελ^νην. 

. . . *Αν άγαπδτε. 

ΕΛΕΝΗ, δίδουσα ωσαύτως τήν χιφα. 

Τι χρησΐ(χεύουν 5λ*α&τά; 

ΔΡΟΣΗ, αγωνιζομένη νλ τοίις συνάψη. 

ω! κάμετε! σταθί|τε! — 
Κ*οΙ δύο σεις λατρεύεσθε πλέον παρ*ώς φρονείτε. 

Ο Στέφανος χαΐ ή *Ελένη ιστανται πρ^ς στιγ(ΐήν έν σιωπή, χρατούμινοι μέν 
διλ Χ>φ^) βΰΐλ'ίτι μή βλέποντες Ι^ς βΰΐλήλους. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, στρεφόμενος προς τήν *Ελένην. 

Αλλ*άς μή γίνωνται λοιπλν τά πράγ[Λατα μέ βίαν. 
ΐδήτέ μας τουλάχιστον χωρίς μνησικακίαν. 

Η *Ελένη στρέφεται μειδιώσα πρ^ς τ^ Στέφανον. 
ΔΡΟΣΗ. 
Τφοντ* είναι θεότρελον τών εραστών τύ γένος! 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, πρ^ τήν Έλένην. 
Αδικον είχα νά φανώ πρλς σέ έκπικραμένος ; 
ΕΙπέ με τήν άλήθειαν, καΐ συ κακή δέν εϊσαι, 
νά λέγγ)ς β,τι ίλεγες, χωρίς νά με λυ7Γί}σαι; 

ΕΑΕΝΗ« 

Δέν είσαι πλην αχάριστος καΐ συ υπέρ τύ δέον; 

ΔΡΟΣΗ. 
Αυτά, δι*άλλην έποχήν αφήσετε τα πλέον. 
Τά άλλα νά προλάβωμεν τώρ'άς άσχοληθώμεν. 
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ΕΛΕΝΗ. 

Αοιπέν, τι μέσα <τύ φρονείς νά μεταχεφισθώμιεν ; 

ΔΡΟΣΗ. 
Μέσα πολλά. 

Δβιχνύουοα τ^ |λέ(ωπ6ντης. 

Η •Αθην« έδώθεν έγεννήΟη. 

Πρλς τήν Έλένην. 

Σύ, άφες τλν πατέρα σου νά λέγη. — 

Πρ^ τ^ Στήρανον. 

Παραμύθι. 

Πρ^ τήν *Ελένην. 

Συμφέρον εΤναι νά φανης πώς θά τύν ύπακούσης. 
Μή τήν οίκτράν Ιδέαντου αμέσως αντίκρουσης* 
μόνον, οσάκις ίρχεται δ κόμβος εΙς τό κτένι, 
ό γάμος ό προκείμενος εΙς μάκρος νά *παγαίνη. 
Καιρόν έάν κερδίζη τις, μεγάλα κατορθόνει. 
Πότε κρυφή ασθένεια ή πόνος σέ ζαρόνει, 
καΐ πρέπει νά άναβληθή 6 γάμος• εννοείται* 
πότ* έξαφνός τις οΙωνός κακός παρατηρείται• — 
ίνας καθρέτυτης £σπασε • *ς τόν δρόμον, αΙφνιδίως, 
είδες νεκρόν άσκέπαστον, και σ'ήλθε φόβος κρύος* 
έπεσε τό παπούτσι σου, κ' ευρέθη άνω, κάτω• 
ό πετεινός έφώναζε *ςάν άλογο βαρβάτο• — 
τό ουσιώδες ειν* α&τό * — καθόλου νά μή σπεύσουν, 
μ* εκείνον τόν όλέθριον γαμβρόν νά σέ νυμφεύσουν. 
Πλην, προς έπιτυχίαν μας ακόμη καλλιτέραν, 
Πρ^ς τλν Στ^ανον. 

Σεις φύγετε * — άν μείνετε έδώ περισσοτέραν 
ώραν, θά έλθουν νά ΐδοΟν όμοΟ πώς ομιλείτε, 
καΐ δέν συμφέρει. Τρέξετε, τους φίλους σας Ιδ'ϊ5τε, 
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νά εΟρουν τλν ποετέρατης καΐ νά τύν [χεταπείσουν. 
Σδς έ^ωσε τλν λόγοντου• άς τλν φιλοτιμήσουν. 
Μέ τλν Αλέκο δέ ήμεΐς, και Ισως . . . *Ας ΐδου[χεν 
ευθύς καΐ τήν μητέρα της, καΐ κάτι σκευωροΟμεν. 
Παγαίνετε. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, πρλς τήν 'Ελένην. 
είλικρινώς • — θ' άγωνισθωμεν, — τρέχω, 
άλλ'βμως τήν ελπίδα μου εΙς σέ τήν πλείστην έχω. 

ΕΔΕΝΗ. 
Γίνωσκε, — 8,τι ό πατήρ καΐ άν άποφασίση, 
τήν δεξιάνμου, έκτλς σου, κάνεΙς δέν θ' απόκτηση. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Ναί; — Πόσης μέ πληροίς χαρΛς! Μεθ'δσα σκευωροΟνται . , 

ΔΡΟΣΗ. 

οι ίρασταΐ νά ομιλούν αΙώνας δέν βαρηουνται. 
Σά^ λέγω, φύγετε! 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, Ιπιστρ^φων. 

Εγώ . . . 

ΔΡΟΣΗ, τφ^ τλν Στ^<ρανον. 

Μέ βίαν θά σδς *βγάλω.— 
Σύρετ' άπλ τ6 μέρος σας ! 

Πρ^ τήν Έλένην. 

ΚαΙ σύ άπλ τύ (ϊλλο! 

Η Δροοή άλωΟιΐ έχάτιρον άκο τοΰ ώρυ, χαΐ οδτω τοΙ>ς αναγκάζει 
νλ χωριβθώσι. 

ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΠΡΑΞΕΩΣ. 
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ΠΡΑΒΙΣ ΤΡΙΤΗ 



2ΕΗΝΗ Α' 
ΑΛΕΗΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Νά πέση τΛρ έξ ουρανού καΐ νά μ' έξαφανισττ) • 
νά μέ άκοΰ"^ άνδράποδον ό κόσμος νά μέ ιττύση, 
άν κάνενλς επιταγή ή σέβας, τήν όρμήν μου 
κράτηση του νά κάμω τι κατά τήν κεφαλήν μου ! 

ΔΡΟΣΗ. 

Αλέκο! μή παραφοράς ανθρώπων παραλόγων. 
Ακόμη ό πατέρας σου απλώς εϊπ' ίνα λόγον. 
Πολλά μέν σχεδιάζονται καΐ λέγονται, άλλ*δμως 
Ιως εΙς τήν έκτέλεσιν εΤναι πολύς ό δρόμος. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 
Ο θεομπαικτης! Εϊδες συ τι σχέδια χαλκεύει! 
Νά μήν άρκ•ί|τ* ίως έδώ, άλλα και νά γυρεύη . . . 
ω! πρέπει, πρέπ'είς τό αύτΙ νά τόν εΙπώ δυό λέξεις. 

ΔΡΟΣΗ. 

Οχι, *Αλέκο• πρόσεξε, νά μή τά περιπλέξης. 
Συ τίποτε* ησύχασε, και οδτε εΙς εκείνον, 
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οΟδέ εΙς τλν πατέρα σου μιήν όμιιλεϊς, άφίνων 

νά κάμη μιόν' ή μήτηρ σου, κ* εκείνη κάτι 'ξεύρει • — 

ελπίζω του Ταρτούφου σου τα άσθενί) νά εΟρη. 

Αύτλς τήν βλέπει 'ςάν καλά• *ςάν κάτι νά τίν φλέγη. 

Μέ φαίνεται ή [χαύρητου καρδούλα νά τλ λέγη• 

κι' άν ήν' αύτλ, Αλέκο μου, 'ς τλν σάκκον σου τλν ίχω. — 

Νά τον φωνάξω μ'ίστειλε, κ'έδω τλν άπαντέχω, 

διότι, καθώς έ^μαθα άπλ τλν παραυιόντου, 

τώρα αύτύς προσεύχεται εΙς τ6 δωμάτιόν του. 

Εχει σκοπλν ή μήτηρ σου νά τύν έξ^ευνήση • 

νά μάθη τάς Ιδέας του, καΐ νά τάν παραστήση, 

διά τλ συνοικέσιον αύτλ που τλν προτείνουν, 

-^μέ τήν *Ελέγκω δηλαδή, — δτι αυτά νά γίνουν 

δέν εϊναι πρίγμα δυνατών, καΐ νά τραβίξη χέρι, 

διότι επακόλουθα δυσάρεστα θά φέργ). — 

Θά καταβή πλην γρήγορα, 6 δουλόςτου ώς μ'ειπε, 

καΐ φύγε, σέ παρακαλώ. Καλλίτερα συ λείπε. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 
Ας ευρεθώ κ*έγώ παρών εΙς τήν συνομιλίαν. 

ΔΡΟΣΗ. 
Οχι• νά ήναι μόνοι των μή πράγματα μέ βίαν. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Διόλου δέν τόν ομιλώ* θά κάθημαι *ς τήν κώχη. 

ΔΡΟΣΗ. 

Οχι• σ*έπαίρνει ό θυμός* ίχι, σέ λέγω, ίχι. 
Φύγε. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Δέν φεύγω• θά κρυφθώ, ν* ακούω άοράτως. 
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ΔΡΟΣΗ. 

Ευλογημένε ! — Έρχεται. ΦΟγε, σε λέγω ! — Νά τος. 

ο *λλ^βίν$ρος χρόπτεται ε?ς δω{^ιάτιον, πρ^ς τ6 βάθος του θεάτρου. 



2ΚΙΙΝΗ Β' 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Κράζων, 5(χα ώς εΤδε τήν Δροσήν, πρ^ς τ^ν ύτη^ρέτην του, ε?ς τα ενδότερα 
της ο2χ(ας. 

ΕΙς τήν κανδήλα, Ίακουμτ), τλ 'λάδι μή ξεχάσης- 
καΐ βάλε μοσχολίβανον, καλά νά θυμίασης. 
Αν μέ ζητήσουν, 'πάγησα εΙς τά φυλακωμένα, 
νά δώσω 2σα ψυχικά τους ?χω συναγμένα. '") 

ΔΡΟΣΗ, χαθ'έαυτήν. 

Τής κομπο^^ημοσυνης σου καΐ της υποκρισίας ! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Μ' έζήτησες ; 

ΔΡΟΣΗ. 

Νά σας εΙπώ . . . 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Εξάγων τ^ μανδύλι^ν του χαΐ ά^Εοοτρ^φων τλ πρόσωπον. 

Ούαζ ττ|ς αμαρτίας! 
Παρακαλώ . . . νά μήν Ιδώ ! Έπαρε τλ μανδυλι. 

ΔΡΟΣΗ. 
Πώς! τί; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

τά στήθη . . . σκέπασε, καΐ ίπειτα όμίλει. 

Εκ τών τοιούτων αΐ ψυχαΐ άσθένειαν παθαίνουν, 

καΐ εΙς τλ ττνευμα στοχασμοί σατανικοί έμβαίνουν. 
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ΔΡΟΣΗ. 

Ας σταυρωθώ! — Τόσον λοιπέν τόν πεφασμιόν φοβεϊσθε; 
Πολύ σδς βλέπω ευπαθή• ττυρϊτις δλος είσθε. 
Αλλ'βμως ησυχάσετε* μ* αυτόν τόν χαρακτήρα, 
αδύνατον νά ευρετε έκ μέρους μου σπινθήρα. 
Εγώ, καΐ άν σας ίβλεπα — δέν *ξεύρω με τί τρόπον, 
θά ήμην ό ψυχρότατος των ζωντανών ανθρώπων. *') 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Κύτταξε, μέ σεμνότητα και μέ αΐδώ εΙπέ με 
δ,τ' ήθελες νά μέ είττής * εΐ δ' άλλως, άφησε με. 

ΔΡΟΣΗ. 

Οχι, έγώ δέν πρόκειται ποσώς νά σ&ς βαρύνω* 
έχω αυτό νά σ&ς εΙπώ απλώς, καΐ σδς άφινω. — 
Επιθυμεί νά σάς Ιδή ή οΙκοδέσποινά σας, 
καΐ νά τήν περιμείνετε, άν ήναι θέλημα σας. 

ταρτούφος. 
Αυτό άν ήναι, μάλιστα* καλά. 

ΔΡΟΣΗ, χαΟ* (αυτήν. 

Ο καυμένος, 
πώς έγλυκάνθη πάραυτα! Δέν είναι λανθασμένος, 
νομίζ', ό ιδικός μου νους. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Αραγε θά βραδύνη; 

ΔΡΟΣΗ. 

Α, ίχι. — Νά την, άρχεται. — Τφόντι, εϊν* εκείνη. 
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2ΚΗΝΗ Γ 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Η χάρις του Κυρίου μας νά σας διαφυλάττη 
σωματιχώς καΐ ψυχικώς, και νά σ&ς άπαλλάττη 
άπό παντοίων θλίψεων, κατά τάς παρακλήσεις 

του ταπεινού εύχέτου σας, καΐ τάς θερμάς δεήσεις. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Σας είμαι διά τάς εύχάς καθυποχρεωμένη. 
Καθήσετε, νά ήμεθα συνάμ* αναπαυμένοι. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, καθήμενος. 

Και πώς δά έπεράσετε μέ τήν κεφαλαλγίαν; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, χαθημένη. 

Ευχαριστώ* αΙσθάνομαι άνά^^ωσιν τελείαν. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Δεν ίχουν αί δεήσεις μου παράστασιν τοσαύτην, 
ώςτε τήν χάριν άνωθεν νά επισύρουν ταύτην, 
πλην δέν, ανέπεμψα εύχήν, χωρίς τήν ϊασίν σας 
θερμώς νά έτακαλεσθώ, καΐ τήν άνάρ^ωσίν σας. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ο ζΐΐλός σας υπέρ έμου είναι πολύς. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Φιλτάτη, 

τί λόγος ! ή υγεία σας αύτ' ή τιμαλφεστάτη ! — 

Τήν Ιδικήν μου άντ* αυτής θά ίδιδα ασμένως. 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Πώς ! ή φιλανθρωπία σοις τοσούτον ίγει σθένος ; 
Διά τήν καλωσυνην σας ευγνωμονώ μιεγάλως. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
Αξίζετε πλειότερον, κοκόνα, πλην, — πώς άλλως ! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Αοιπλν, άς ήναι. — Πρόκειται κρυφή τις ομιλία, 
καΐ χαίρω 5τι είμεθα έδώ έν άσφαλεί(|ί. 

. ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
Είναι χαρά αμύθητος και εΙς έμέ συγχρόνως, 
οτι μέ σ£ς, κυρία μου, βλέπω νά ήμαι μόνος * 
έγώ, ζητών έξ ουρανού τοιαύτην εύκαιρίαν, 
διεκαιόμην πρό πολλού υπό τήν προσδοκίαν. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Τό κατ* έμέ, έταθυμώ £ν πράίγμα νά μ'ε1πγ|τε 
είλικρινώς. Είσθε καλός έκ βάθους ν'άνοιχθήτε; 

Ο Άλ^ανδρος 6πανο(γει τήν θύραν τοΰ δω(χο(τ(ου, δτηυ έχρύβη^ 
χαΐ φα(νιται 8(δων άχρ^ασιν. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
Εγώ ; — έγώ δέ μάλιστα θά σας παρακαλέσω, 
νά στέρξετε τήν δλην μου ψυχήν νά σδς εκθέσω • 
καΐ ένταύτψ νά σδς εΙπώ έν βάρει συνειδότος, — 
άν βλέπετε νά φέρωμαι πολλάκις άλλοκότως 
δι'δσους έδώ άρχονται νά τους δεξιωθητε, 
δεν εϊν* άπό κακίαν μου προς σδς, βεβαιωθϊ|τε • 
άλλ* αγνοώ πώς μ'ίρχεται και ούτω δυσχεραίνω, 
έ!κ τίνος ζήλου καθαρού . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Αυτό και συμπεραίνω. 
Φοβεϊσθε μήπως κολασθώ, μέ τάς πολλάς μας σχέσεις. 
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ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Λα(λβάνων τήν χιφα ττίς Καλλιώη)^, χαΐ 9φ(γγων το^ς δβιχτύλους της . 

Ναι, βέβαιοι, κοκόνα μου • καΐ ή πολλή μου ζέσις . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

ω! ώ! πολύ μέ σφίγγετε. 

ΤΑΡΤΟΤΦΟΣ. 

Ως έκ τοΟ άκρου ζήλου. 
Τλ θά^^ος συγχωρήσετε ένύς θερμοΟ σας φίλου. 
Τφόντι, έπονέσετε; Μυρία μβλλον βέλη, 
θά τά ύπέμενα . . . 

Θέτει χιΐϊρα έπίΐ των γονάτων ττίς Καλλι6ιαΐ]ς. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Εκεί, τύ χέρι σας τί θέλει ; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Τ6 ύφασμα παρατηρώ. Τί μαλακόν ! Ιδτ|τε . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Μή, μή, καΐ γαργαλίζομαι. Αφήσετε, νά ζήτε! 

Η Καλλιόπη δπισΟοχωριΐ μιετά τι^ς χοΛ^ρας, 6 δΐ Ταρτούφος πάλιν πλησιάζιι 

πρ^ς αυτήν. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, άπτό(ανρς τοΟ π(ριστηΟ(ου της. 

Τί θαυμαστά κεντήματα ! Ειν* ίργον των χειρών σας 
αύτλ, άν δέν λανθάνωμαι, τλ περιστήθιόν σας ; 
Ύ6 πδν εΙς τήν έντέλειαν κατώρθωσαν νά φέρουν. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Αλλ*έπΙ τ6 προκείμενον, καΐ βλ'αύτά άς χαίρουν. — 
Ο σύζυγος μου, φήμη τις καθ* & μδς παραστήνει, 
πραγματικώς τήν κόρην του ^Ις γάμον σβς προτείνει, 
καΐ νά χαλάσ' είν' Ιτοιμος τλν πρώτον ά^^αβώνα. 

Εχουν αυτά τόν τόπον των ; Ε1πί}τέ με. 
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ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Κοκόνα, — 

μέ είπε τι παρόμοιον, τφόντι, πλην διστάζω . . . 
Δέν ειν'αύτλ τ6 άγαθύν δι'δ έγώ στενάζω. 
Τ6 της ψυχής μου (χέλημοι, πρλς 8 και καταβάλλω 
τους θερμότατους πόθους μου, υπάρχει άλλο, άλλο. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Γνωρίζω• σεις απέχετε των έπΙ γγ|ς πραγμάτων, 
ποθών τέν έπουράνιον χοράν των ασωμάτων. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Δέν είμαι καΐ εΙς τά τί|ς γης, βεβαιωθητε, λίθος. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Σάς θλίβει των αμαρτωλών καΐ δυστυχών τ6 πλήθος* 
άλλ* 5μως, τήν καρδίαν σας ελκύουν μόν' έκεϊναι 
του ουρανού αί καλλοναί. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

ΝαΙ, άλνίδού τί εΤναι. — 
Ο ίρως προς τάς καλλονάς του ουρανού έκείνας, 
δέν εξαλείφει έν ήμϊν καΐ τέν προς τάς γηίνας. 
Ααμπρόντι δημιούργημα του Πλαστού δταν βλέπουν, 
ευκόλως αΐ αΙσθήσεις μας θελγόμεν* έπι^^έπουν. 
Λαμπρά τοιαΟτα πλάσματα πολλάκις απαντώνται 
εΙς τό ώραΐον φυλόν σας, έν ψ αντανακλώνται, 
τφόντι, τ* απαυγάσματα τών θείων του χαρίτων, 
καΐ είσθε σεις Ιν έξ αυτών — τί λέγω; — κορυφή των! 
ΕΙς σδς έπεδαψίλευσε τήν καλλονήν τελείαν, 
μαγεύουσαν τήν 5ρασιν, τττοοΟσαν τήν καρδίαν. 
Εγώ, τάς έντελείας σας οπόταν εξετάζω, 
τλν Πλάστην εΙς τό πλάσμα του, αληθινά, θαυμάζω, 
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καΐ ?ρως, έρως άπλετος μιου πυρπολεί τ6 στίίθος, 

ώς πρές τ6 ώραιότατον αύτου εκείνου ήθος. 

ΕΙς τήν αρχήν έτρόμιαξα, μιή αύτη μιου ή ζέσις 

σατανικάς ύπέκρυιττε του πονηρού προθέσεις, 

κ*εϊπα να φύγω (χάλιστα εντεύθεν τάς προάλλας, 

πέτραν σκανδάλου της ψυχής φρονών ύ(χας, ό τάλας. 

Αλλ* ακολούθως συνοιδα, 2τ'ε?χα μέγα λάθος• 

2τ*εΙμπορεΐ νά κρατηθή άγνλν αυτά τλ πάθος• 

δτ'εΐμπορεΐ άνόσιον τελείως νά μήν ήναι, 

και τήν ψυχήν παρέδωσα, εΙπών, — ψυχή μου, κλΐνε ! 

Γινώσκω βτ'ή προσφορά μιας ττζωγ7\ς καρδίοις, 

ώς ή έμή, εϊν' ευτελής• δτ' είμαι τολμητίας* 

άλλ' είν' ή άγαθότης σας, έξ ής τό τζοΝ ελπίζω, 

διότ* εις τάς δυνάμεις μου ουδέν σχεδόν στηρίζω. 

ΕΙς σίς έναπετέθησαν ζωή, χαρά, έλπίς μου. 

Ο θάνατος μου έξ υμών, κ* ή νεκρανάστασίς μου. 

Θελήσετε, κοκόνα μου, κ' Ιδού έγώ ευδαίμων • 

και πάλιν, σεις προστάξετε, καΐ — περιμένω τρέμων. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Τφοντι, ή έξήγησις αύτ' είν' εμπαθέστατη • 

άλλ*ένταύτφ παράδοξος μέ φαίνεται κατά τι. 

Σας βλέπω τίάμ,τζοσον τρωτέν, καΐ νά θωρακισθτ]τε. 

Νομίζω 5τι ίττρεπεν ολίγον νά σκεφθγ|τε• — 

πώς, σεις, ό τόσον ευλαβής, αΐ του οποίου φήμαι . . . 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Μήπως διότ* εϊμ* ευλαβής, και άνθρωπος δέν εΤμαι; 
α! δταν τά ύπέρλαμπρα ΐδήτις θέλγητρα σας, 
δέν σκέπτεται, δουλουτ* ευθύς • άσπαίρ' εΙς τά δεσμά σας. 
Παράδοξ' αυτά φαίνονται, ώς έξ έμοΟ • — αγγέλους 
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σεις θέλετε• άλλ' άγγελος δεν εϊ[Λαι έπΙ τέλους. 

Ωςτε, έάν οι λόγοι μου σόίς φαίνωνται (Λεμπτέοι, 

τ^ κάλλος σας ελέγξετε, αυτέ διότι πταίει. 

Αφ* ής στιγμής τήν έκλαμψιν αυτού του κάλλους είδα, 

ευθύς καΐ τ?]ς καρδίοις μου σας εϊδα βασιλίδα. 

Τών Ιλαρών ομμάτων σας ή άρρητος γλυκυτης 

τήν πασαν κατεπόνεσεν ίσχύν μου αντικρύ της. 

Τά πάντα έματαίωσε* νηστείας, παρακλήσεις, 

δάκρυα ίντως πύρινα, ένίκησεν επίσης. 

Πολλάκις, έκ βλεμμάτων μου κ' έξ αναστεναγμών μου, 

σχεδόν θά έμαντεύσετε τί το μυστήριόν μου * 

πλην, θά δεχθητε άραγε με συμπαθή καρδίαν 

του αναξίου δούλου σας τήν εκτενή λατρείαν ; 

Με πόσην άφοσίωσιν, άν συγκατατεθήτε 

μέχρις έμου, τ'ούτιδανου έμου, νά καταβήτε, 

μαγεία τής οράσεως και χάρμα τής ψυχής μου, 

θά σοίς λατρεύ', ό άθλιος, έφ' δρου τής ζωής μου ! 

Μ* έμέ, δέν τρέχει κίνδυνον κανένα ή τιμή σας. 

Προς με, ως κόρη οφθαλμού είν' ή ύπόληψίς σας. 

Ολοι αύτοΙ οί μάταιοι καΐ κουφοί νεανίσκοι, 

εΙς τους οποίους χάριτας τό φυλόν σας ευρίσκει, 

καυχηματίαι, Ιτοιμοι νά διακωδωνίσουν 

τήν έλαχίστην εδνοιαν, και μόνον άν ελπίσουν, 

τήν γλώσσάν των τήν φλύαρον αδιακρίτως λύουν, 

καΐ ατιμάζουν τόν βωμόν εΙς τόν όποιον θύουν. 

Αλλ* άνθρωποι όποΐ*ήμεϊς, τοιαύτα μυστικά των 

τά θάτΓΓουν, κ* είσθε ήσυχος διά παντός σιμά των. 

Παρέχει πόίν έχέγγυον ή άκρα προσοχή μας, 

μή πάθη τι ή φήμη μας • κ' ευρίσκει τις μαζή μας, 

— τό σπάνιον εντός τίνος φυλής αθυρόστομου, — 

άνευ σκανδάλου έ^ρωτα, καΐ τέρψιν άνευ τρόμου. 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Σ&ς άχροωμαι λέγοντα, και ή Ρητορική σας 
έκφαίνει ζωηρότατα τήν φλδγα τ?]ς ψυχ75ς σας • 
πλην δέν μέ ύποπτεύεσθε ώς ίκανήν επίσης 
νά ε?πω εΙς τάν άνδρα μου αύτάς σας τάς προκλήσεις, 
καΐ, δσον έτηστήθιος τάν εϊσθε καΐ οίκεϊος, 
νά τρέψω τήν φιλίαν του εΙς μίσος αΙφνιδίως ; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Γνωρίζω 5τι ?χετε πολλήν άγαθωσυνην, 
καΐ τήν άδυναμίαν μου αυτήν, τήν άνθρωπίνην, 
τήν τδλμην δι'ήν φαίνεσθε ώς δυσηρεστημένη, 
θά συγχωρήσετε, άφου, — Ιδού, χαριτωμένη, 
καθρέπτας έδώ έ'χετε • τά κάλλη σας Ιδήτε, 
και άν άντέχη τις θνητές, σάρκα φορών, είπτίτε. 

ΚΑΑΛΙΟΙΙΗ. 
Θά έφερόμην άλλως πως, ϊσως, άν ήμην άλλη, 
άλλ'ή έχεμυθίαμου θά σάς φανή μεγάλη. 
Δέν λέγω εΙς τάν άνδρα μου τίποτ' έξ δλων τούτων • 
άλλ* 5μως απαιτώ κ* έγώ, άντΙ του μυστικού των, 
Ιν πράγμα* — νά συντείνετε, χωρίς ^(^διουργίαν, 
είλικρινώς και πάραυτα, πράς Ινωσιν ταχεϊαν 
της κόρης του συζύγου μου μέ τάν μελλόνυμφον της. 
Αφήσετε• δέν εϊσθε σεις άνήρ τών ιδεών της. 
Προσέτι δέ, νά παύσετε καΐ τήν έπίδρασίν σας 
τήν άλλην . . . 
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2ΚΗΝΗ Ι' 
ΚΑΑΑΙΟΠΗ, ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ, ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ, φανβρούμιενος. 

Οχι, {χίίτέρ μου. Χωρίς τήν εϊδησίν σας 
ή(χην έκεϊ, και ήκουσα τά πάντα καλή τύχη• 
ώςτ* έπληρώθη τά ^ητέν, — « έχουν αυτιά κ' οι τοίχοι. » 
οι 5ροι τών συμφωνιών άς μείνουν κατά μέρος. 
Πρέπει νά μάθη 6 πατήρ τά πράγματα εγκαίρως* 
νά λάβη γνώσιν τής ψυχής ένας έπονειδίστου 
ύποκριτου• ένας έχθρου τοιούτου της τιμής του. 
— 'Αχρεϊον ύποκείμενον! — ΐδέ άναισχυντίαν ! 
ΤοΟ παμπόνηρου ήκουσες τήν έρωτομανίαν ; — 
Εστέναζα, — έκδίκησιν! τήν έχω τελευταϊον. 

ΚΑΑΜΟΙΙΗ. 

Οχι, *Αλέκο μου • άρκεϊ νά βάλη γνώσιν πλέον. 
ΕΙς τά έξης θά τάν Ιδής• θά τΐν φιλοτιμήσω. 
Τλν έδωσα ύπδσχεσιν άφες νά τήν κρατήσω. 
Δέν είμαι του συστήματος νά κάμνω ομιλίας 
διά τοιαύτης φύσεως έγώ ανοησίας. 
Γελώσα στρέφει πράς αύτάς παίσα γυνή τά νώτα, 
καΐ του συζύγου της ποτέ δέν ενοχλεί τά ώτοι. 

ΑΑΕ£ΑΝΔΡΟΣ. 

Αν ίχετε τους λδγους σας νά φέρεσθε σεις οδτω, 
ίχω κ'έγώ λόγους πολλούς νά μή τά θέλω τοΟτο. 
Τοιούτου ίντος νά φεισθώ; ΚαΙ δέν θά ήμην γέλως, 
καθώς αυτήν περίστασιν νά έτητύχω, τέλος, 
καΐ νά μή θραύσω τήν όφρύν ένας ασυνειδήτου, 
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κατβεταράξαντος ήμιΛς έδώ, μΙ τ'άναιδί|του 
πρλς τλν πατέρα σκάνδαλα; Νά τάν έξουσιάση, 
τλν άνθρωπον, 6 ύπουλος, (λέχρι του νά χαλάση 
Ιν'ά^^αβωνα τέλειον, (χέ τίν όποιον μένει 
καΐ ή του ά^^αβώνός [χου έλπίς συνδεδεμένη ; 
Μεγάλην, άν τλν άφηνα, (χωρίαν θά τήν εΤχοι. 

Πρ^ τλν Ταρτοΰφον (ωχτηρισηχώς. 

Η χάρις τοΟ Κυρίου μας. .. "Ά! σ' έκοψα τλν βί|χα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Αλέκο . . . 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Είν* αδύνατον. — 'Αλλ'άφετε, νά ζί|τε! 

Ο τής χαράίςμου χείμα^^ος εΙς 8ρους δέν κρατείται. 

Δέν δίδετ' έκδικήσεως ορμή δικαιότερα, 

κ• ιδού, ιδού καΐ 6 πατήρ έγκοιίρως. — 



2ΚΙΙΝΗ Ε' 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΚΑΑΑΙΟΠΗ, ΑΑΕΗΑΝΔΡΟΣ, ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

α! ποττέρα• 
θά σβς φιλοδωρήσωμεν μέ πρόσφατόντι νέον, 
άνήκουστον, άπίστευτον, καΐ ίντως ένιαϊον. 
ιδού • — ή εύγενία του μεγάλως ηύγνωμονει 
δι*5λας τάς θωπείας σας, καΐ τάς άντιπληρονει. 
Ο μέγας ζί|λ6ςτου πρλς σάς, πατέρα, είχε φθάσει, 
ώς θά Ιδτίτε, εΙς βαθμλν τοΟ νά σβς άτιμάσγ). 
Συνέλαβα τλν κύριον νά. έξομολογ?|ται 
πρΑς τήν μητέρα έρωτα φρικτόν. Θά έκπλβΕγί|τε• — 
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φλόγας, κα[Λίνους, λάβας, — όδ ! ! ! ώςάν άπά κρατγ|ρος. — 

Η (χήτηρ είν'έκ φύσεως ήπιου χαρακτήρας, 

καΐ ήθελεν έξάπαντος νά σας τά σιωττήση • — 

νά μου φεισθτ) της μούρης του! Άλλ'άς μέ συγχώρηση, 

κ'Ινα τοιούτον ύβριστήν δέν σέβομαι τελείως• 

σιγών, θά σας προσέβαλλα ούχ ήττον άνοικείως. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Ναι* είμαι γνώμης πάντοτε, 8τ'ή γυνή δέν πρέπει 
ν' ανήσυχη τέν άνδρα της δι'δ,τι κουφον βλέπει* 
βτ'ή γνήσια ή τιμή δέν έξαρταίτ'έκ τούτου* 
άρκεΐ καλές νά ήναί τις φρουράς του έαυτου του. 
ΤοιοΟτο έ'χω φρόνημα, καΐ θά έσιωποΟσες, 
Αλέκο, άν τους λόγους μου ολίγον έμετρουσες. 



2ΚΗΝΗ 7' 
ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΑΑΕ2ΑΝΔΡ0Σ, ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

ΛΕΣΒΙΚΒΣ. 

Νά τά τηστεύση τις αυτά ; Νά έχωντ* άληθείοις ; 

ΤΛΡΤΟΓΦΟΣ. 

ΝαΙ, αδελφέ, εϊμ' ένοχος• ναΙ, είμ' εγκληματίας • 
ό εναγής καΐ μοχθηρός• 6 χείριστος του κόσμου* 
οδτε υπάρχει άνθρωπος άμαρτωλότερός μου. 
Ο βίος μου εϊν' έ'μπλεως ανομιών και ^υπων. 
ΝαΙ, νά τηστευσης, αδελφέ, εΙς 5,τι άν σέ ειπον. 
Η θεία δίκη, βέβαια, νά μέ παιδευσγ) θέλει, 
κ'ΐδού εΙς τί περίστασιν τήν μάστιγα της στέλλει. 
Τά τραύματα δεχόμενος των βαρύτατων ψόγων, 
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απέχω τής έπάρσεως τοΟ ν* αντιτάξω λδγον. 
ΝαΙ, νά πιστευσης, αδελφέ. Όργίσου, ίλεγξέ με * 
(χέ φρίχην έχ του οίχου σου ευθύς απόβαλε με * 
άν μ'ίλεγες τά χείριστα, τά αίσχιστα ονείδη, 
θά ήσαν μετριώτερα των ίργων μου. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ, πρ^ τ^ν 'Αλέξανδρον. 

Α! ν^ι- 
τολμφς τήν καθαρότητα λοιπόν ττ|ς άρετηςτου 
καΐ ν* αμαύρωσης δι*αύτοΟ του ψεύδους, του αίσχίστου! 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 
Πώς! έχουν άρα τήν Ισχύν αΐ πεπονηρευμέναι 
εκφράσεις τοΟ ύποχριτοΟ ! . . . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Σιώπ', άφωρισμένε ! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Αλλ'άφεςτον νά σέ είπη. Άτόπως τόν χαχίζεις. 

Ας σέ είττη, καΐ πιστευσε* διότι, — τί γνωρίζεις; 

Δέν πρόκειται περί ψιλών πραγμάτων επομένως, 

ώς είσαι εδνους προς έμέ καΐ προκατειλημμένος, 

τό μέλαν εΙς τό πνεύμα σου λευκόν τό παραστήνεις • 

μέ βλέπεις, καΐ — άλλοίμονον ! — έκ τών έκτος μέ κρίνεις. 

Ναι μέν, ώς άνθρωπον άγνόν 6 κόσμος μ' εκλαμβάνει, 

τόν κόσμον δμως, αδελφέ, πολλάκις άγ*ή πλάνη. — 

ΝαΙ, τέκνον μου, ομίλησε • εΙπέ με έφθαρμένον, 
λτ)στήν, φονέα, άτιμον, έκδεδιητημένον, 
καΐ τούτων στυγερώτερα έπίθετ'άν μέ δώσης, 
τ' αξίζω• ώ! ναΙ, δύνασαι νά μέ έξουδενώσης. 
Εγώ αναπολόγητος, τό γόνυ μου θά κλίνω, 
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ν• άχούω, φεΟ ! τά οΛιχη μου, καΐ νά τά χαταπ(νω. 
Αέγε, παιδί μου. — 

Κλ(ν€ΐ τ^ γ^ χαΐ τήν χβφαλήν. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, πρ^ τον Ταρτουφον. 

Αδελφέ, τι κάμνεις! 

Α! θηρίον 
άνήμερον* τί σπλάγχνα συ τά ίχεις; 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Διά ποιον ; — 

Πατέρα μου, οΐ λόγοι του αύτοΙ, πιστευσατέ μου . . . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Σιώπα, έπονείδιστε! 

Εγι(ρων τ^ Ταρτουφον. 

Εγειρου, αδελφέ μου. 
Παρακαλώ σε. 

Προς τ^ υΐ^ν. 

Εκτρωμα! 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 
Σδίς λέγω, προσποιείται. 

ΛΕΣΒΚΗΣ. 

Βουβάσου, βρέ! 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Α ! θά πνιγώ. — Πατέρα μου, φρονείτε . . . ; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Νά μήν ακούσω λέξιν σου, τά κοκκαλα σοΟ σπάνω. 

ΤΑΡΓΟΓΦΟΣ. 

Μή, προς Θεού, οργίζεσαι. ^ 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, πρ^ τ^ υΐ^ν. 

Εγώ, έγώ σέ φθιάνω. — 
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ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
Νά πάθω τά ανίατα καλλίτερον τά είχα, 
καΐ ίχι έξ αίτιας μου νά του πονέσγ] τρίχα. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ^ πρλς τ^ υΐ^ν. 

Αχάριστε ! 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

Μή• — άφεςτον άφες, συγχώρησε τον. 
Γονυκλινώς σέ τά ζητώ . . . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Γοννπττών ώοαύτως χ* έν«γχαλιζ6|Μνος τ^ν Ταρτοΰφον. 

Παίζεις, καλέ! — 



ΐδέ τήν καλωσύνην του, παγκάκιστε! 

ΑΑ££ΑΝΔΡΟΣ. 



Σοότ! 

Αοιπλν βλα. 



ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
ΑΑΕΞΑΝΔΡΟΣ. 



ΐδέ τον. 
Πατέρα . . . 



ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Σιωπή! Κρημνίσου! Σύρε πέρα! 
Γνωρίζω τί πασχίζετε μ'αΐσχρά τοιαύτα μέσα. 
Σεις 5λ* εΙς τλ στομάχι σας τάν έχετ* έδώ μέσα. 
Τά βλέπω• βλέπω σήμερον, τφόντι, 2τι δλοι, — 
γυναίκα, τέκνα, δουλοί μου, ένας σωρός διάβολοι, 
τάν άγιδν μου άνθρωπον συμφώνως σεις μισείτε, 
καΐ νά τάν αποβάλετε του οίκου μου ζητείτε. 
Αλλ*5σον σεις, κακότροποι, έβάλθητε πρλς τοΟτο, 
έγώ θά#τάν περιπτυχθώ* καΐ τρέχω έντοσούτφ, 
εδθύς τήν θυγατέρα μου εΙς γάμον νά τάν δώσω, 
τετυφωμένοι, βλουςσας νά σδς άποστομώσω. 
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ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Μέ τά σωστά σας κάμνετε τοιαύτας αποφάσεις; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ναζ καΐ απόψε ένταύτφ* εΙς πείσμα σου, νά σχάσης. 
Ίί είσθε, μωρέ, σεις έδώ; Ίί 'βγαίνεις "ςάν λεβέντης; 
Εδώ, νά καταλάβετε 8τ*εϊμ•έγώ αύθέντης. 
Καθένας τήν σημαίαντου μοΟ στήνουν, τά ζιζάνια! 
Γρήγορα, 'πέτον ήμαρτον!. Βάλ'τον καΐ μιά μετάνοια! 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Αύτλν τΑν άναιδέστβετον ; Ποιος; έγώ; 

ΛΕΣΒΙΚΒΣ. 

Ακόμη; 

ΚαΙ νέοις δβρεις ένταύτφ ; — Διεστραμμένη γνώμη . . . 

Ενα ^αβδ(!... Ινα ^αβδ(!... 

Πρ^ τ6ν ΤβφτοΟφον. 

Αφες, μή μ* εμποδίζεις. — 

Εξω άπό τό *σπί|τί μου, νά μάθης νά γαυγίζης. 
Εξω, καΐ πλέον κύτταξε, ποτέ σου μή τολμήσης, 
κρεμάλα, τό κατώφλι μου νά τό μεταπατήσης, 
σέ κάμνω ποΟ νά σύρεσαι! 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Πολύ καλά* θά φύγω, 
πλην . . . 

ΑΚΣΒΪΚΗΣ. 

Ε^ω γρήγορα, σκυλί! Σέ πιάνω, καΐ σέ πνίγω. 
Δέν σέ γνωρίζω ώς υΐόν. Απόκληρος μακράν μου, 
άφωρισμένος, άτιμος, νά ίχγ)ς τήν άράν μου ! 
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ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

ΑΕΣΒΙΚΒΣ. 

Τοιούτον 2να άνθρωπον, νά τλν υβρίζουν οΟτω! 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
Θεέ, καθώζ τλν συγχωρώ, άφες αύτφ. 

ΛΕΣΒίΚΗΣ. 

ΚαΙ τοΟτο 
(χέ ήτον άπλ τ' άγραφα. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

Αν ήξευρες οποίαν 
πληγήν εΙς τά ενδόμυχα αΙσθάνομαι καιρίαν! 
Νά βλέπω δτι προσπαθούν καΐ πράς τάν άδελφόν μου 
νά μ' αμαυρώσουν οΟτω πως . . . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αχ ! έξ αμαρτιών μου. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

ΚαΙ μόνον άν τήν φαντασθώ, αχαριστία τόση, 
μύριους είναι Ικανή θανάτους νά μέ δώση. 
Ω, τό εύλογημένον μου παιδί ! "Ά ! θ' ά^^ωστήσω. 
ΑΙσθάνομαι . . . Δέν είμπορώ σχεδάν νά ομιλήσω . . . 
Εκπνέω . . . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Τρέ)^ων Ινδ«χρυς •κ^ τήν θύραν, δι^^ς έξ^θβν 6 υΐ^. 

Σκύλε άπιστε! ίνειδος τών ανθρώπων! 
Αυπουμαι που, κακότροπε, δέν σ' άφησα 'ς τέν τόπον. 
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Μή, αδελφέ (Λου, θλίβεσαι• ήσύχει• μή σε μέλη. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

Πρέπει νά φύγω άπ*έδέδ• τετέλεσται• τέ θέλει 

Νά παύσουν αί δυσάρεστοι αύταΙ παρενοχλήσεις. 
Βλέπεις, ένόσφ ειμ'έδώ, τί ταραχάς σέ φέρω. 

ΛΕΣΗΪΚΪΪΣ. 

Τί λέγεις! Παίζεις, αδελφέ; 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

Νά μείνω περαιτέρω, 
ώς δλοιτους μ* έχθρευονται, όμου θά προσπαθήσουν, 
τήν άγωγήν μου δποπτον εΙς σέ νά παραστήσουν. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΚαΙ τί πράς σέ, καλότυχε; Είδες έγώ νά δίδω 
παραμικράν άχρόασιν; 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
ΚαΙ τούτο Ισως ίδω. 
Ανθρωποι εϊμεθ', αδελφέ • χωρίς άμφιβολίαν, 
αυτά θά επαναληφθούν. ΑύτοΙ ζητούν αΐτίαν. 
Σήμερον δεν έπίστευσες, άλλ'αδριον, τλ μίσος 
άν τους έμπνευση νέον τι, θά δώσης πίστιν ϊσως. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Εγώ; ποτέ. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
ω! ίχομεν παραδειγμάτων πλήθη, 

δτ'ή γυνή τλν άνδρα της ευκόλως μεταπείθει. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ποτέ. 



^ 
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ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
Νά φύγω ίφες με, χαΐ, σφάλλουν ή $έν σφάλλουν, 
Ας τους κοπή πβσ' αφορμή του νά μέ διαβάλλουν. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Οχι, θά μείνης. Γίνωσκε, άν φύγης, άποθα(νω. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
Πρέπει λοιπών ν'άνέχωμαι τοιαΟτα, καΐ νά μένω; 
Αν ήθελες τουλάχιστον ... 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Α!... 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

Εστω λοιπέν πλέον. 
ΤοΟτ' δμως σέ παρακαλώ, κ* είναι πολύ σπουδαϊον. — 
Γνωρίζεις βτι τήν τιμήν μικρόν τι άμαυρόνει, 
καΐ τήν κηλίδα έίπειτα δέν εξαλείφουν χρόνοι. 
Τάς λάλους ύπονοίοιςτων λοιπόν άποστομόνων, 
θά φεύγω τήν γυναικά σου, και θά μέ βλέπη μόνον . . . 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Οχ*, εΙς τό πείσμα 6λων των, θέλω νά τήν συχνάζης. 
Αφού μ'αύτό τά 'μάτιατους, ώς φαίνεται, τους 'βγάζεις, 
μάλιστα ώρα καΐ στιγμή δέν θέλω νά περάση, 
χωρίς 6 κόσμος μέ αυτήν νά σέ Ιδή, νά σκάση. 
Και τοΟτο μόνον δέν άρκεΐ^ άλλ'ίπως μείνουν βλοι 
οΐ φθονεροί εμβρόντητοι έν Κωνσταντινουπόλει, 
σέ καταστήνω τέλειον καΐ μόνον κληρονόμον 
καΐ τρέχω τώρα, πάραυτα, νά γράψω κατά νόμον, 
σουρούϊλαν, μουρουϊλαν, '^) επάνω *ς τ* ίνομά σου, 
ακίνητα μου κτήματα, καΐ κινητά μου. — Στάσου ! 
εις φίλος επιστήθιος, που έκαμα γαμβρόν μου, 

1Μ 
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μέ είναι προσφιλέστερος συζύγου καΐ παιδιών (Λου. — 
Ί6 στέργεις κ*ε1ς τάν Μεχχεμέ, *^) άν ούτως απαιτείτο; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Τό του Κυρίου θέλη[χα έν πβσι γενηθήτω. 

ΑΕΣΒΪΚΠΣ. 

Ο καυμένος! — "Άγωμεν τά ίγγραφα νά γίνουν 

•ςάν τους κωφούς τους αστακούς οΐ φθονεροί νά μείνουν. 



ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΤΡΠΉΣ ΠΡΑΗΕΩΣ. 
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ΠΡΑΕΙΣ ΤΕΤΑΡΤΗ 



2ΚΗΝΗ Α' 
ΝΚΑΝΔΡΟΣ, ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 

ΝΙΚΑΓίΔΡΟΣ. 

ΝαΙ, άλλο δέν ακούεται παντοΟ, πλην τούτου μόνου* 
κ'έν γένει δλοι, πίστευσε, σέ μεμφοντ'έκ συμφώνου. 
Εγκαίρως λοιπών σ"* έτυχα, κ'είς δύο μόνον λέξεις, 
σέ λέγω τήν Ιδέαν μου, καΐ άν τήν περιπαίξης. 
Δέν θέλω εΙς τ' φδόμενα ποσώς νά εμβαθύνω • — 
κλείω τά ώτα εΙς αυτά, κ'έκ των πραγμάτων κρίνω. 
Δεδόσθω, 6 *Αλέξανδρος κακώς 5τ*ήπατήθη. 
— Ό χαρακτήρ σου ύπ'αύτου αδίκως διεβλήθη. — 
Συ, ώς καλός χριστιανός, μή θέλων εκδικήσεις, 
τήν Οβριν ταύτην έ'πρεπε, φρονώ, νά συγχώρησης• 
καΐ ίχι έξ αΙτίας σου νά άπολήξ' ή ίρις 
εις διωγμόν ενός υΙου, καΐ νά τό ύποφέρης. 
Αυτό τό προΡγμα, φίλε μου, δέν έχει τ' βμοιόν του. 
Ακούει έξω έκαστος καΐ κάμνει τόν σταυρό ναού. 
Εγώ *σέ λέγω, φρόντισε τό πίν νά είρηνεύσγις, 
και μή ώθής τά πράγματα. Θά τά χειροτέρευσης. 
Ας γίνγ) εΙς τόν Τψιστον θυσία ή οργή σου, 
κ'είς τόν πατέρα τόν υΐόν νά έτυιστρέψης πείσου. 
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ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Εγώ; έγώ, — τί μου περν^; Τά θέλω, κατά βάθος, 
διότι, μάρτυς 6 Θεάς, δέν τέν φυλάττω πάθος. 
Τλν συγχωρώ άπλ ψυχϊ5ς, χαΐ ήθελα, έντίμως, 
νά μεσιτευσω μάλιστα υπέρ αύτου προθύμως. 
Πλην τλ συμφέρον τοΟ Θεού δέν μέ τέ επιτρέπει. 
Αύτλς άν έπανήρχετο, έγώ νά φύγω πρέπει. 
Ηγουν μετά τά άθλόντου έκεινο το φρικώδες, 
άν πάλιν συνηρχόμεθα, θά ήτο σκανδαλώδες. 
Κατοιλαμβάνεις Ικαστος τί μέλλει νά εΐκάση• — 
θά τλ είπη πολιτικήν, καΐ θά τλ σχολιάση, 
8τ* ήγουν, αίσθανόμενος έγώ τά άδικόν μου, 
έφάνην άνεξίκακος πρλς τλν κοιτήγορόν μου • 
καΐ προσποιοΟμ* επιεικές αίσθημ' απέναντι του, 
διά νά βάλω φυλακήν ήγουν τφ στόματίτου. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Τί ήγουν, ήγουν περιττά! Είν'δλ*αύτά προφάσεις, 
καΐ βιασμένης, φίλε μου, απολογίας φράσεις. 
Συμφέρον, λέγεις, του Θεού• — εκείνο μή σε μέλη. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Πώς!!! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Οταν 6 Θεός τίνα νά τιμωρήση θέλη, 
ανάγκην ?χει άπό σέ, καλότυχε, προς τούτο, 
ως ή οργή του ^λως πως νά μή έξεδηλουτο ; 
Α,φες εκείνον τιμωρόν, ήμεΐς δέ άς σκεφθώμεν, 
8τι ^ητώς παρήγγειλε παντού νά συγχωρώμεν. — - 
Πλην, τί θά λέγουν; — Βράσε τοις, τάς κρίσεις τών ανθρώπων, 
ποθών κατά θεάρεστον σύ νά διάξης τρόπον. 
Ο φόβος τοΟ τί δύναται 6 κόσμος νά νομίσγ], 
τήν δόξαν μιΛς πράξεως καλής θά έμποδίση; 
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Τι λέγ'ή θεία εντολή; αύτλ συ παρατηρεί* 
τά δ'άλλα 5λα μάταια, καΐ του άνέ(χου γΟροι. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Σέ είπα, ναι• τλν συγχωρώ, καΐ μίσος δέν φυλάττω. 
ΑύτΑ προστάζει ό ΘεΑς, αΟτΑ λοιπΑν καΐ πράττω• 
πλην δέν προστάζει ό Θεές νά ζήσω καΐ μαζήτου, 
μετά τΑ μέγα σκάνδαλον, καΐ τ'άλλα τ' άπρεπ?| του. 

ΝΙ&ΑΝΔΡΟΣ. 

ΚαΙ σέ προστάζει ό ΘεΑς, — είλιχρινως όμίλει, — 
εύθυς νά δέσης, κύριε, εΙς τΑ ψιλΑν μανδυλι, 
ένΑς πατρΑς μιας στιγμγ}ς φαντασιοπληξίαν, 
και του υίου του νά δεχθής συ τήν κληρονομίαν ; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Εδέχθην αφιλοκερδώς* καΐ δσοι θά γνωρίσουν 
οποίαν χρίίσιν £καμα αύτγ|ς, θά μ* ευλογήσουν. 
ΟΟδέποτ* έπεθυμησα τά αγαθά του κόσμου. 
Δέν μέ θαμβον* ή λάμψις των, καθΑ ψευδής εμπρός μου • 
άλλ* δσα 6 πατήρ αύτΑς, οίκεί^ί του θελήσει, 
εΙς τ'ίνομάμου έκρινε συμφέρον νά γυρίση, 
πολύ καλά τά Ιλαβοι, λυπούμενος νά πέσουν 
εΙς χείρας, αίτινες, — σαφές σχεδΑν, — θά τ' απολέσουν. 
Εσκέφθην δτι έμελλαν κακήν κακώς νά *πάγουν, 
οΐ άδικοι καΐ άσωτοι νά τά χαραμοφάγουν, 
καΐ είπα, δτι κάλλιον, κύρ Νίκανδρέ μου, φώς μου, 
νά χρησιμεύσουν ασφαλώς, ώς εϊναι 6 σκοπός μου, 
εΙς ενδεών περίθαλψιν καΐ δόξαν τοΟ Ύψιστου. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

ΝαΙ, φώς μου • τής προνοίας σου αυτής, τής ανέλπιστου, 
εΤν* 6 σκοπός εξαίρετος. Ό φόβος σου, τφόντι, 
εν Ινας φόβος άγιος. — *Αλλά κτυπ$ *ς τΑ *δόντι 

/ 
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τοΟ κληρονόμου, δυστυχώς, καΐ πλέον, τί νά γίνη! 
τΑ Ιδικόντου εΙς αύτέν, καλέν, κακΑν, άς [χείνη. 
Σκέψου δτ* είναι κάλλιον καΐ νά τΑ σπαταλήση, 
ή συ νά κατηγορηθης έπΙ καταβροχθίσει. 
ΤΑ κατ'έμιέ, βρέ αδελφέ, εξίσταμαι συγχρόνως, 
πώς ήδυνήθης κ'έΐδροιξες τήν πρότασιν άπόνως! 
Ο θειος ζγ5λος, άραγε ίγει κανένα νόμον, 
ν' άπογυμνοΐ τις νόμιμον υίον καΐ κληρονόμον; 
Αλλ'άν έναντιόνωνται ούράνιαι θελήσεις, 
μέ τΑν Άλέκον του λοιπού έδώ νά κατοίκησης, 
ως άνθρωπος διάκρισις γινώσκων τί σημαίνει, 
άς άνεχώρεις μίλλον συ, και ό υΙΑς νά μένη. 
Πώς εϊναι τρόπος ν'άνεχθης, άδικα τών αδίκων, 
νά χάση έξ αΙτίας σου τΑν πατρικόν του οίκον ! 
Αύτη σου ή άζίωσις, — καταλαμβάνεις τώρα, — 
προδίδει . . . 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Είναι, κύριε, οκτώ 'μισυ ή ώρα. **) 
Μέ προσκαλεί νά άναβώ πνευματικόν τι χρέος, 
καΐ σέ ζητώ συγχώρησιν άφίνων σε ταχέως. 

ΝΚΛΝΔΡΟΣ. 
Αχ!- 



2ΚΗΝΗ Β' 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ, ΕΑΕΝΗ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΔΡΟΣΗ. 
Αχ ! κύριε Νίκανδρε, μαζή μας ένωθΐ|τε, 
νά σώσωμεν τήν δυστυχή, ποΟ δέν παρηγορείται. 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ύί (Αοϊρα, τΑ ταλαίπωρον, ύπ^γε νά τ6 εΰρη! 

ΔΡΟΣΗ. 

ΚαΙ 6 πατήρ της, καΐ καλά δέν θέλει νά είξεύρη • 
άλλα τέ προιχοσύμφωνον ζητεί νά ύπογράψη, 
σκοπεύων ευθύς αύριον τέν γάμον νά συνάψη. 
Τώρα θά ?λθη • — 8λοι μας, ευθύς εΙς τέν λαιμόν του 
νά πέσωμεν, νά ^ίψωμεν αυτέ τέ σχέδιόν του • 
αύτλ τΑ μαυρον σχέδιον . . . Προσέξετε • έμβαίνει. 



2ΚΙΙΝΗ Γ 

ΑΕΣΒΚΗΣ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΕΛΕΝΗ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΛΕΣΒΚΗΣ. 
Α! χαίρω που εύρίσκεσθε έδ'βλοι συνηγμένοι. 

ΠίΛς τήν 'Ελένην. 

ιδού • — αύτΑ τΑ έ!γγραφον τι είναι, θά μαντεύσης. 
Ακούσ', Έλέγκω, κόρη μου, διά νά θριαμβεύσΎ]ς. 

ΕΛΕΝΗ, γονυπετοΰσα. 

Πατέρα, διά τον ΘεΑν, βςτις γινώσκει π6ση 
άκομη λύττη έξαρκεΐ ώςτε νά μέ σκοτώση• 
λυττήσου με, πατέρα μου, καΐ, εΙς τΑ ίΚε6ς σου, 
μή τήν τυφλήν ύποταγήν ζητης τγ|ς θυγατρός σου. 
Μή με βιάσγ|ς γοεράν εΙς τΑν ΘεΑν νά στείλω 
αδημονίας οίμωγήν δι'β,τι σέ οφείλω. 
Μή, τήν οποίαν μ' έδωσες ζωήν αυτήν, θέλησης 
ζωήν δακρύων, στεναγμών ζωήν νά καταστήσης. 
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Τουλάχιστον, άν σήμερον μ,' άπαγορευης δ,τι 
σύ πρώτος 'φρες ώς καλΑν, καΐ ίχι έγώ πρώτη, 
μή, — μ,ή μέ δώσης ίχουσαν εΙς 8,τι άπεστράφην, 
καΐ βλέπης 8τι ζωντανή, ή κόρη σου, έτάφην. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ελεών τήν θυγατέρα. 

Ανδρίζου, ώ κάρδια μου, καΐ μή αδυναμίας. 

ΕΛΕΝΗ. 
Ολιγωρώ δι'8λαςσου τάς πρλς αΟτΑν εύνοιας. 
Ας τΑν δοθούν καΐ χρήματα, καΐ σκεύη σου, καΐ οίκοι. 
Αν δέν άρκοΟν, άς προστεθή καΐ β,τι μέ ανήκει. 
Αλύπως τΑν παραχωρώ πδίν δ,τι ίδικόν μίϋο • 
μή δμως κ* ί!ως εΙς αύτΑν προβής τΑν εαυτόν μου. 
ΕΙς μίαν μονήν στεΐλέ με, έκεϊ νά δώσω πέρας, 
έν προσευχή, εΙς τάς λοιπάς τοΟ βίου μου ημέρας. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Νά, κ'ή συνήθης πρότασις τών νέων Μυροφόρων, 
οσάκις άποτρέπωνται ερώτων ασύμφορων. 
Σήκω επάνω, καΐ κάνεις αγανακτεί νά βλέπη! 
Αφού τΑν αποστρέφεσαι, αύτΑς λοιπΑν σέ πρέπει. 
ΑύτΑν θά λάβης άνδρα σου, καΐ άλλο μήν έλπίζγ)ς. 
Δαμάζεις τάς ορέξεις σου μ' αυτόν. — Μή μ' έρεθίζγις. 

ΔΡΟΣΗ. 
Πλην πώς, χωρίς νά θέλη, πώς ! . . . 

ΑΕΣΒΙΕΗΣ. 

Σύ βλέπε τήν δουλειά σου. 
Σέ είναι συμφερώτερον νά σιωπάς. Βουβάσου! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Αν είχε τίνα πέρασιν εΙς λόγος Ιδικός μου . . . 



ΜΙ 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ν 



ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Οί λόγοι σου μέ φαίνονται οί κάλλιστοι τοΟ κ6σ(χου• 
σπουδαίοι λόγοι, εδ(χορφοι, καΐ τους τιμώ [χεγάλως, 
άλλ*άς τους πράττη, φίλτατε, έκτες έμοΟ, π&ς άλλος. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, πρ^ τ&ν Λισβίχην. 

Αλλ* ή τυφλή άπατη σας, αληθινά, μ' εκπλήττει. 
Εγώ έσίγων άλλοτε• σήμερον δμως φρίττει 
6 νους μου. Τόση πρόληψις υπέρ τών αρετών του ! — 
Ολοι λοιπλν ψευδόμεθα κ* εΙς τ6 σημερινόν του ; 

ΑΕΣ ΒΙΚΪΪΣ . 

Μέ τΑν υΐόν μου σύμφωνος συ πάντοτε έφάνης. 
Γνωρίζω, τλν παγκάκιστον, πρΑς τι τόν καλοπιάνεις. — 
ΤΑν θέλεις φιλον, βέβαια, καΐ πώς ν* άποτολμήσγις, 
νά ψεύσγ|ς 8,τι Ιλεγεν έκεΐ, και νά τΑν πτύσγ|ς; 
Οταν σας η&ρα καΐ τους τρεις, άν ήσο θυμωμένη, 
συ θά ώμίλεις άλλως πως, φρονώ, ερεθισμένη. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Πρέπ'ή τιμή μας τάς φωνάς λοιπΑν ευθύς νά βάλλγ), 
έάντις κούφους έρωτας θελήση νά μάς ψάλη; 
Δέν δίδει τις άπόκρισιν, φρονείτε, άποχρώσαν, 
εΙμή μέ ίμμα άγριον και λοιδορούσαν γλώσσαν; 
Ύ6 κατ^έμέ, απλώς γελώ, τοιουτ* οσάκις τύχγ). 
Δέν μέ αρέσκει εΙς αυτά ό θόρυβος. — Ήσύχει • 
τήν φρόνησίντης ή γυνή εξαίρετα δεικνύει, 
καΐ δίχως νά έξάτΓτεται, τάς δβρεις ν*άπολύγ), 
καΐ ν* άντιτάττ* εΙς τους νυγμούς τών αυθαδών ανθρώπων 
τά 'δόντια καΐ τά 'νύχιατης. Τί χρεία τόσων κόπων! 
Τοιαύτην έγώ φρόνησιν δέν τήν τιμώ διόλου. 
Δέν αγαπώ τήν άρετήν εΙς σχίίμα διαβόλου. 
Ψυχρός τις τρόπος ευγενής, καΐ μίλλον τήν ύψόνει, 
κ' επίσης έίχει δύναμιν αυτούς ν* άποστομώνη ! 
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ΑΓαύτά έγώ δέν πείθομαι. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
ΐδέ άδυναμίαν! 
Αλλ'άν σδίς βάλω έξαφνα εΙς θέσιν άρμ,οδίαν, 
κ'ΐδήτε καΐ 6 Ιδιος α&τά δτ* είν' αλήθεια, 
τ£ θά εΙΐΓϊ|τε; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
- • Νά ιδώ; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Βεβαίως. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Κολοκύθια. 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Τι άνθρωπος! τί άνθρωπος! Δι6τι δυσπιστείτε, 

σάς λέγω, μέ τά ώτάσας τά ϊδια πεισθήτε. 

Σταθί|τ•έδώ• κρυφθί|τ' έδώ, εΙς αφανές τι μέρος, 

ώςτε νά καταλάβετε £ν ηναι του αέρος 

8σα σάίς λέγομεν. 'Αλλ'άν Ιδγ}τε έπΙ τέλους 

τλν φίλον ουδέν έχοντα κοινλν μέ τους αγγέλους, 

τί θά είπατε; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Τίποτε δέν θά εΙπώ, δι6τι — 
διότι εϊν* αδύνατον αύτο. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Εισθ*έν τφ σκότεΐ' 
άλλ' δμως, άφου έφθασα τά χείλη μου ν* ανοίξω, 
ουδέ τ6 καταδέχομαι νά μή τ^ αποδείξω, 
καΐ θά σάς κάμω μάρτυρα αύτόπτην των πραγμάτων. 

ΛΕΣΒΚΗΣ. 
Ελα λοιπ&ν, καΐ νά Ιδώ τ6 θαΟμα τών θαυμάτων 
αυτό σου. 



κ» 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΚΑΛΛΙΟΠΗ, πρ^ τήν Δροβήν. 
Φώνοςξέ μΑ τον. 

ΔΡΟΣΗ, πρ^ τήν Καλλιώ€ΐιν. 

Παμπόνηρος είν'δλος, 
καΐ ίσως, 6 κοετάρατος, δέν θά πιασθη. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ευκόλως 

έξαπαταται 6 έρών ύπέ του ερωμένου. 

Η φιλαυτία βοηθεΐ έπΙ του προκειμένου. 

ΕΙπέτον σύ νά καταβή. 

Πρ^ τ^ Ν6ςανδρον χαΐ τήν Έλένην. 

ΚαΙ σεις αναχωρείτε. 



2ΚΗΝΗ άί 
ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Εδώ αυτήν τήν τράπεζαν, καΐ υπ* αυτήν έμβτ5τε. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 
Πώς! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Νά κρυφθί|τε, βέβαια• πώς! 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Τπό τό τραπέζι; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Διά νά μή σόις στοχασθη. Τό πρδγμ'αύτό δέν παίζει. 
Ελίτ*, έλόίτε. Κάμετε καθώς σδίς λέγω τώρα, 
χριστιανέ ! 
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ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Τι διάβολον! — *Έστω, κυρά Μαριώρα* 

άς γίνγ) δπως άγαπήες• πλην, βλέπεις; κ6τταξέ[Λ6• — 
άν δστερον άπ' δλ* αυτά . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Καλά- χρε(χάσ£τέ με. 

Πρ^ τ^ Λεσβΐχην, δντα 6πλ τήν τράκβζαν. 

Μόνον αύτλ παρακαλώ• νά μή σκανδαλισθήτε 

εΙς δ,τι καΐ άν τλν εΙπώ. Καθώς παρατηρείτε, 

τΑ άπαιτ^ή περίστασις. Θ* ανοίξω όμιλίαν 

παράδοξον, καΐ εΙς έμέ ίχι ποσώς Ιδίαν 

άλλ'ίχω τήν συγγνώμην σας • τΑ κάμνω, νά σδς πείσω. 

Αοιπέν, μέ λόγους γλυκερούς άφου τόν ομιλήσω, 

θ'άκροασθώ τους πόθους του μέ συμπαθούσης τρόπον, 

καΐ εΙς τάς αύθαδείαςτου θά δώσω τινά τόπον, 

εΙς τήν αίσχράντου 2ως οί> νά θα^^υνθή ελπίδα, 

καΐ ^ίψγ), 6 υποκριτής, χαμαΐ τήν προσωπίδα. 

Αλλ* επειδή τό τέχνασμα αυτό απλώς θά γίνη, 

προς σ&ς αναπολόγητος 6 φίλος βπως μείνη, 

τάς τόλμαςτου ν'άνέχωμαι θά εξακολουθήσω, 

ένόσφ πώς έπείσθητε καλά δέν εννοήσω. 

ΕΙς σδς απόκειται λοιπόν, δταν Ιδήτε πλέον, 

δτι τό πρόιγμα εΙς βαθμόν κατήντησε σπουδαϊον, 

κ'£ως έκεΐ ειν'άρκετόν, καΐ οδτε διφορεΐται, 

τί|ς γυναικός σας, Ίή\ς τττωχής, αμέσως νά φεισθγ5τε. 

Ιδτ5τε, μή μ' εκθέσετε πλέον παρ'δσον φθάνει, 

ώςτε νά πέση πρό^^ιζος ή ίμμονός σας πλάνη. — 

Αλλως τε, είσθε κύριος εΙς τά συμφέροντα σας, 

και . . . ΤΕρχεται • — μαζεύσετε καλά τό φόρεμα σας. 
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2ΚΗΝΗ Ε' 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ, ΚΑΑΑΙΟΠΗ, ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ο Αισβίχης χ(χρνμ(λένος Μ τήν τράπιζαν. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Μέ εΤπαν δτι ίχετε έδώ νά μ,ί ε1πί}τε. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
ΝαΙ, χάτι μυστικώτατον άλλα προτοΟ, Ιδητε 
μ,ή τέ αυτί του πουθενά ήναι χάνεΙς νά στήση* 
κ'έκεινην έχει σύρετε τήν θυραν νά 'σφαλίοτη. 

Ο Τοφτοΰφος χλι(ιι τήν ΒύρϋΝ, %α\ έπαν^Εται. 

Δέν ήθελα νά μ£ς συμβή χαΐ άλλη Ιστορία, 
χαθώς έχείν'ή πρωΙνή• θά ήτον όλεθρίοι. 
Εγώ χυρίως διά σ£ς έτρόμαξα* άφίνω 
τΑν εαυτόν μ,ου. Τι χαχλν ήτο, χαλέ, έχεΐνο ; 
Φριχτές 'Αλέχος! Πώς χάνεις νά τλν χατασιγάση! 
ΤΑν νοΟν μου, σδς ομολογώ, τόσον τΑν είχα χάσει, 
ώςτε, έντΑς της ζάλης μου εΙς τήν στιγμήν έχείνην, 
χάν οδτε του άνηρεσα τους λόγους. Τήν εύθυνην 
έν τούτοις τό παιδάριον μόνον αυτό πληρόνει, 
χαΐ τώρα μ£λλον είμεθα χαΐ ασφαλείς, χαΐ μόνοι. 
Σας ?χει εΙς ύπόληψιν 6 άνδρας μου μεγάλην • 
τών αδυνάτων διά σδίς νά λάβ*ΐδέαν άλλην. 
Αφού σδς χρίνουν μάλιστα χαΐ τόσον άνοιξίως, 
θέλει νά ήμεθα δμου, ώς εΐπεν, αΙωνίως. 
Αφόβως λοιπόν δύναμαι, μέ σδς έδώ χλεισμένη, 
ν' ανοίξω τήν χοιρδίαν μου . . . 
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ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Ω χεχοφιτωμένη ! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Κοφδίαν Ισως σπεύδουσαν λίαν πολύ, νά δώση 
άχρ6ασιν εΙς δ,τι πρΙν μ,έ εϊχετε δηλώσει. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
ΝαΙ, άλλ' ό νους μου δέν τολμις^ καλώς νά έννοήση . . . 
Κατ* άλλον τρόπον τΑ πρωί μέ εϊχετε λαλήσει. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

ΚαΙ θά δυσηρεστήθητε. — *Ω, πόσον τήν καρδίαν, 

ώς φαίνεται, γνωρίζετε χαχώς τήν γυναιχείαν! 

ΚαΙ πόσον όλιγώτατα μαντεύετε που κλίνει, 

δπόταν τόσον ασθενώς εμπρός σας άντιτείνη ! 

Νά ένθυμτ5σθε, — εΙς αύτάς τάς ώρας, ή αΐδώς μας 

πάντοτε εξεγείρεται κατά τί|ς κλίσεως μας, 

καζ μ'δσην περιπάθειαν έάντις άγατϋήση, 

αίσθάνεταί πως συστολήν νά τλ όμολογήση. 

ΕνοιντιοΟται κατ' αρχάς• πλην μ'£να τινά τρόπον, 

ώς νά προσμένη, ν'άπαιτη μικράν ακόμη κόπον. 

Τό ίχιμας μαντεύεται, δτ' είναι δχι νόθον, 

καΐ βτι άντιφάσκουσι τά χείλη προς τέν πόθον, 

&ν καΐ εΙς 5λα ίτοιμον. — Σ£ς έξομολογοΟμαι 

μ* έλευθερίοιν αληθώς πολλήν δέν τΑ αρνούμαι* — 

άλλ'&ποιξ άφου £τρεξεν £ως έδώ ή γλώσσα, 

θά βάλω σδς αυτόν κριτήν — ήθελα κάμει τόσα; 

ήθελα τήν προσπάθειαν έκείνην καταβάλει, 

νά πείσω τόν 'Αλέξανδρον νά μή σδίς διαβάλη; 

Ηθελα μέ πραότητα, παρακαλώ, τοσαύτην 

άκροασθή έκ μέρους σας φανέρωσιν τοιαύτην; 

Ακούουσα νά λέγετε, ώργίσθην; έξηγέρθην; 
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ΚαΙ, τέλος πάντων, ήθελα φερθί] καθώς έφέρθην, 
τλ ίνθερμόν σας αίσθημα άν δεν μέ ηύχαρίστει ; 
ιδού και άλλη, κύριε, άπόδειξις μεγίστη• — 
Αμα μαθουσα πρότασιν οτι σας κάμνουν γάμου, 
μέ δλα σας απέτρεψα ευθύς τά δυνατά μου. 
Τί άλλο άρα έίπρεπεν. έκ τούτου νά σκεφθί|τε, 
ή δτ' υπάρχει τις ψυχή, ώς τώρα εννοείτε, 
παντάπασι μή στέργουσα καΐ άλλος νά μετέχη 
καρδίας, ήν άκέραιον θέλει αυτή νά ?χη; -^ 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Τή άληθείςε, χάνεται εΙς ηδονής εκστάσεις, 

ώςάν αύτάς, κυρία μου, ν' άκούη τις εκφράσεις 

άπέ τοιούτο γλυκερλν, πεφιλημένον στόμα. 

Ως νέκταρ τι εΙς δλον μου κυκλοφορεί τ6 σώμα. 

Η υπέρτατη, μάθετε, σπουδή μου είναι τούτο* — 

πώς νά φανώ εράσμιος πρλς σδς. *Αλλ'έν τοσούτφ, 

ένφ εΙς τέν παράδεισον οΐ λόγοι σας μέ φέρουν, 

κ*οΙ ουρανοί διαγελουν, ώςάν νά μέ συγχαίρουν, 

συγγνώμην, φώς μου, σδς ζητώ, άν πάλιν θά τολμήσω 

διά τήν εύτυχίαν μου αυτήν νά δυσπιστήσω. 

Φοβούμαι μήπως θέλετε, μέ λέξεις γλυκυτάτας, 

νά μέ αποκοιμίσετε εΙς τάς χρυσας άπάτας, 

χωρίς διόλου τίποτε πραγματικόν νά δρέψω, 

τόν γάμον τόν προκείμενον διά νά ανατρέψω. 

ιδού τί ύποτΓτεύομαι. Σ£ς λέγω ελευθέρως, 

δέν θά πεισθώ έκ μέρους σας 5τι υπάρχει £ρως, 

άν πρώτον δέν βεβαιωθώ δι'ίργων, βτι δντως 

π3ν πόθημα του δούλου σας πληρουτε άποχρώντως, 

και άν δέν βάλω στερεάν εΙς τήν ψυχήν μου πιστιν, 

δτι μέ καταδέχεσθε των καλλονών σας μύστην. 

ιοβ 
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ΚΑΛΛΙΟΠΗ, βήξασα Τνα βίχούΐ] ό ούζυγος. 

Ευθύς λοιπλν χαΐ θέλετε τά πάντα; — Μή ζητείτε, 
μή, της καρδίας τήν τρυφήν ευθύς νά έξαντλητε. 
Ως έξεφράσθην σήμερον υπέφερα . . . ώ ! τόμ,οι 
θά έπληρουντο δισταγμών καΐ δεν άρκεϊ άκομη, 
άλλ*εϊναι χρεία νά άρθουν κ'οΐ τελευταίοι δροι; 
Δέν έλεγα ό £ρως σας έκεϊ νά έπροχώρει. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Αλλ*δσοντις, κυρία μου, καλόν τι δέν αξίζει, 

τόσον καΐ δέν αποτολμά ουδέ νά τέ έλπίζη. 

ΕΙς λόγους μόνον, δύσκολα έφησυχοΰν οΐ πόθοι. 

Οσάκις διά πράγματα χρηστή έλπις μ' εδόθη, 

συνήθως έπεθύμησα, προτού νά τήν πιστεύσω, 

νά τά ιδώ, νά τά χαρώ, καΐ νά τά κατασπεύσω. 

Ως έχω περί έμαυτου μετριωτάτην γνώμην, 

καΐ δόξα πρόκειται πολλή, — πολλήν ζητώ συγγνώμην, 

νά μή πιστεύσω τίποτε, έάν διά πραγμάτων 

τήν φλόγα τών βαθέων μου δέν σβέσετε τραυμάτων. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Καλέ, τι £ρως τύραννος αυτός 6 Ιδικός σας! 

Εσκότισε τάς φρένας μου, τό πίν άναστατώσας. 

ΚαΙ ποίαν έπΙ της ψυχγ5ς λαμβάνει έξουσίαν, 

προστακτικήν, άκράδαντον, άφεύκτως όλεθρίαν! 

Α,οιπόν ως θέλει, θέλει• — πώς; Κ* ευθύς, Ιδού κ'οί βρόχοι; 

ΚαΙ ούτε ν* ανασάνω κάν καιρόν μέ δίδει ; — ίχι ; 

ω! είναι 5μως και σκληρόν, ευθύς κάνεΙς νά θέλη 

τά τών ελπίδων πράγματα, τά τών πραγμάτων τέλη* 

νά καταχράται ούτω πως, βιάζων τήν δποίαν 

βλέπει νά έχουν προς αυτόν φρικτήν άδυναμίαν. 
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ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Αλλ* άν τήν φλόγα (Λου καΐ συ αΙσθάνεσαι νά ίχης, 

πρλς άμ,εσον άπόδειξιν λοιπΑν αύτί|ς . . . 

Αα(ΐβάν€ΐ τήν χιιρα τί|ς Καλλι^ς. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ^χοσχωσα τήν χιφα. 

Μή τρέχγις. 

Πώς εΙς αύτέν τΑν πεφασμλν ζητείς νά υποπέσω, 
άναποφεύκτως μέλλουσα εΙς τέν ΘεΑν νά ττταίσω, — 
συ δςτις τόσον μάλιστα συχνά τόν αναφέρεις; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Αν μόνον ως έμπόδιον τό του ΘεοΟ μέ φέρης, 
ώ! δι'αύτό μή θλίβεσαι* έγώ σέ άπαλλάττω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
'Ξευρω κ* έγώ . . . μ5ς παριστούν κολάσεις, άνω, κάτω ! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Χά! χά! γελοία φόβητρα καΐ νήπιοι προλήψεις. 
Εγώ λοιπόν νά σέ εΙπώ, καΐ νά τά εξάλειψης, 
άν τάς ορέξεις σου αυτά τά πράγματα δεσμεύουν. 
Τινάς των απολαύσεων, ναΙ μέν, απαγορεύουν 
^ητώς αΐ θεϊαι έντολαΐ, ώς αμαρτίας • — βμως 
ενδέχεται συμβιβασμούς καΐ του Θεού 6 νόμος. "*) 
Ω, ναί• κατά τάς χρείας του καθείς τάς διοιφόρους, 
του συνειδότος δύναται ν'άποκινη τους δρους, 
άγνίζων τό άνόσιον του αμαρτήματος του 
διά τγ|ς όσιότητος της προαιρέσεως του. 
Αυτή είναι ή μέθοδος. Πολλά θά σέ διδάξω 
ώςάν αυτά άπό^^ητα, άλλ' άφες με νά πράξω, 
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καΐ τήν εύΟυνην δέχομαι. Τόσον δειλή μήν εϊσαι* 
έγώ τήν άμαρτίαν σου Ας έΙχω, άν φοβήσαι. 

Η Καλλι^ βι^χει δννοΕτώτερον. 

Πολύ μου βήχεις, φώς μου. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

ΝαΙ, φρικτά, 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Δέν δοκιμάζεις 

αυτό ; — ΕΤναι γλυκό^^ιζα, μαλακτική • τήν βάζεις . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Εύχοφιστώ • έφώλευσε τό κρύωμα εντός μου, 
καΐ δλα τά μαλακτικά δέν ωφελούν του κόσμου. 

ταρτούφος. 
Αυτό εϊναι δυσάρεστον. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Ω, δέν είξεύρεις πόσον! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Λοιπόν, τά νομιζόμενα μή σε τρομάζουν τόσον, 
άφου θά μείν' ή σχέσις μας διά παντός κρύφια. 
Μόνον οπόταν κηρυχθή κολάζ'ή αμαρτία. 
Τό πδν εϊναι τό σκάνδαλον, τά δ* άλλα δλα πλάνη. 
Δέν άμαρτάνει τις, έάν κρυφίως άμαρτάνη. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Πάλιν βήξασα χαι Ιπυφούσασα τήν τρώαζαν. 

Δέν άμαρτάνει; αληθώς; — Λοιπόν, ν* αποφασίσω 
τά πάντα πλέον, δύσπιστε, νά σέ παραχωρήσω, 
άφου κακώς ένόμιζα βτι, καΐ ίνευ τούτου, 
ήδύνατότις νά πληροί τους πόθους του πιστοΟτου. 
Είναι τφόντι λυπηρόν ίίως έκεΐ νά φθάσω. 
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καΐ ευτυχείς θά ή[Λεθα, άν συ δέν κατεχρίσο- 
άλλ'εϊσαι τόσον θετικές, καΐ τόσον κατεπείγων! 
Τών λόγων ή βεβαίωσις σε φαίνεται ολίγον 
ζητείς καΐ αποδείξεις (χου άξιοχρεωτέρας • — 
£στω λοιπόν, 6 πόθος σου άς έλθη εΙς τό πέρας, 
καΐ άν προστρίβη δνειδος κάνέν ή πλήρωσίςτου, 
εΙς σε τόν έκβιάσαντα έξ έρωτος άπληστου, 
εΙς τόν. λαιμόν σου δλον μου τό κρίμα. — 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Μή σε μέλη • 

ώ ! ναι, τό άναδέχομαι δλον • αυτό δέν θέλει . . . 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Ολίγον, σέ παρακαλώ, άνοιξ' έκεϊ τήν θύραν, 
κ' Ιδέ μήν εϊν' ό άνδρας μου. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

ΝαΙ, είδες! μ'έξεπ?|ραν 
αι προφυλάξεις δι' αυτόν. Έδ'οπου δμιλουμεν, 
'ξεύρεις δτ* είναι άνθρωπος — νά τόν περιπατοΰμεν 
άπό τήν μύτην δηλαδή, τόν £καμα νά βλέττη 
τό παν, καΐ, 6 καλότυχος, νά μή πιστεύη λέπι. 
Ησύχασε, ησύχασε και 'ξεύρω νά τόν παίξω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Ας ήναί" παρατήρησε, μίαν στιγμήν, καΐ έίξω. 
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2ΚΗΝΗ ^' 
ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 

ΑΕΣΒΙΕΗΣ, έξερχό(ΐ£νος άπο ττ[ς τροεκίζτις, 

Ω, τέν άχρεϊον άνθρωπον! Αυτές δά είναι φρίκη! 
Τόν είδες, τέν ούτιδανον! 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 
Πώς, τσελεπί] Αεσβίκη! 
ευθύς καΐ φανερόνεσθε; Άκομη δά, σταΟητε 
νά τελεσθούν τά πράγμιατοί, καΐ νά βεβαιωθητε. 

Μή δίδετε τήν πίστιν σας εΙς μονάς εΙκασιας. 
Προσμείνετε, νά λάβετε σωστάς πληροφορίας. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Τοιούτο τέρας, μά το ναΙ, ή κολασις δέν ίχει! 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 

Τέρας! καλέ, δαγκάσετε τήν γλώσσάνσας• προτρέχει. 
Αφήσετε καλήτερα τλ τέλος νά ΐδητε, 
μή πρόωρα δικάσετε, καΐ μεταμεληθγ|τε. 

ΚρύπτΕί τλν Αισβ(χην Μσω της. 



2ΚΗΝΗ Ζ' 
ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ, ΚΑΑΑΙΟΠΗ, ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ, ιιή βλέπων τ^ν Αεσβίχην. 

Ολα, θα^^εΐς, συνώμοσαν υπέρ τγ|ς τέρψεως μου. 
Εξέτασα τά δώματα παντοΟ • — ήσυχει, φως μου * 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



κάνεΙς δέν είναι ποΟ ποτέ, καΐ ίνθους ή ψυχή [χου . . . 

Ενώ δ Ταρτούφος Α^Ιγιι τ^ άρςάλας τερλς τήν Καλλι^τεην, αΟτη ^ιηχωριζ 
χαΐ ποφουσιάζεται δ Λ•σβ(χης. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Αγάλια! — χάπως φλογερός μου τρέχεις, εραστή μου. 
Ω, νά κουρεύεσαι! Χά! χα! ή τύφλα μου ή τδση! 
Τι 6 καλός μου άνθρωπος είχε νά μέ φόρτωση ! — 
Μωρέ θεοκατάρατε! μωρέ, μέ καταπλήττεις ! 
Ελάμβανες τήν χορην μου, καΐ ένταύτφ έζήτεις 
τγ|ς γυναικός μου τήν τιμήν! Άκούωνσου τά πρώτα 
κουδούνια, δέν έπιστευα τά Ιδιά μου ώτα. 
Ωραν πολλήν έδίστασα, αγωνιών, Ιδρώνων* 
έλεγα μήπως ίπαιζες, μήπως θ'άλλάξης τόνον — 
τό πρδγμα πλην κατήντησε σαφές ώς ή ήμεροι, 
καΐ οδτε μέ χρειάζεται ήμερα πληρεστέρα. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, π^Λς -Λν Τ«ρτον<ρον. 

Ποσώς του χαρακτηρός μου βλον αυτέ δέν ήτο, 
πλην άλλως ή περιστασις δέν έξοικονομεΐτο. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, προς τλν Λεσβίχην. 

Κ* έπίστευσες . . . ; 

ΛΕΣΒΚΗΣ. 

Τί ίκαμε; Μή σέ εΙπώ — κρημνίσου, 
εύσχήμως, χωρίς θόρυβον, σέ λέγω — ξεκουμπίσου. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Η πρόθεσ(ς μου ... 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Εννοώ* αμέσως μάζευε τα, 
καΐ τρέξε εΙς τόν κλείδωνα, κ* έκεϊ παράστησε τα. 
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ΤΑΡΤΟΪΦΟΣ. 
Πόθεν [χέ διώχνεις; Όμιλεϊς έδώ, ώς νά όρίζης, 
ένφ τέ σπητι εΙς έμέ ανήκει, ώς γνωρίζεις. 
Κοιταλαμβάνεις, κύριε; κ'είς μάτην μέ προσβάλλεις, 
φρονών πώς κάτι δυνασαι μ'αύτά νά μεταβάλης. 
Είναι προφάσεις ποταπαΐ, καΐ θά σέ αποδείξω, 
τά δίκαια μου Ιν πρές Ιν άφου υποστηρίξω, 
5τι, άν θέλω, τιμωρώ, καΐ εΙς τόν νυν αΐώνοι, 
καΐ εΙς αυτόν τέν μέλλοντα, ώς σέ άπατεώνοι, 
5ςτις τά {ερώτατα συκοφαντών υβρίζει, 
καΐ νά μ'έκβάλη άπ'έδω τολμς^ νά φοβερίζη. 



2ΚΗΝΗ Η' 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

Τί λέγει; τί δηλουν αυτά; 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΓελήΙς, κ* είμαι νά σκάσω. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Πώς! 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αφες, κ'ίσφαλα φρικτά. Έπιασα νά περάσω 
εΙς τ* ίνομά του δλα μου τά κτήματοι. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

ΚαΙ τώρα; 
ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

ΚαΙ τώρα, — έτελείωσε. Ανάθεμα τήν ώρα! 

Ι1Α 
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άνάθε[^ιΛ τέν διάβολον ! — Έν άλλο μέ ταράττει • 
αυτέ θά ήτο χείριστον. 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
Τί πρόΕγ{χα; 

ΛΕΣΒΙΕΗΣ. 

Α, φιλτάτη! — 

Σέ λέγω. Πρώτον, Ας Ιδώ, χωρίς χαφύν νά χάνω, 
άν κάποιον χιβώτιον άχομη εϊν' επάνω. 



ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ ΠΡΑΞΕΩΣ. 
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ΠΡΑΒΙΣ ΠΕΜΠΤΗ 



2ΚΗΝΗ Α' 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΑΕΣΒΚΗΣ. 

ΝΚΑΝΔΡΟΣ. 
Τώροι, ποΟ τρέχεις; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Αδελφέ, 'ξεύρω κ*έγώ ποΟ τρέχω; 
Μήγαρ εΙς τ6 χεφάλιμιου τύν νουνμιου πλέον έχω! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Νθ(λ(ζω ώς έπάναγχες, έν πρώτοις νά σχεφθω(χεν, 
τί έχομεν νά πράξωμεν, ή ποΟ ν' άναφερθώμεν. 

ΑΕΣΒΙΚΒΣ. 

Ώρ6 πάντων, τύ χιβώτιον μέ φέρει άνω, χάτω. 
Εάν, 6 τρισκατάρατος, κ'είς τοΟτο χατεχρίτο! 

ΝΙΚΑΝΛΡΟΣ. 

ΚαΙ τ* είναι τ6 χιβώτιον αυτό; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Στενός μου φ(λος, 
λάθρα φιιγών, — πολιτιχλς δραπέτης, — δ Μυρτ£λος, 
νά τ6 προσλάβη μετΌότοΟ άφοΟ έδυσχολεύθη, 
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ν 



ώς πρδγμια σπουδαιότατον μέ τ6 ένεπιστευθη. 
Ησαν, [χέ είπεν, έγγραφα, έξ ών έπαπειλεϊτο 
καΐ ή περιουσία του, καΐ ή ζωή του. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Φριττω ! 

ΚαΙ πώς άπέ τάς χείρας σου τ6 άφησες ; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Μωρία ! - 

Κατετρωγδμ,ην καΐ αυτό μήν ήτον αμαρτία, 

κ' ύπγ|γα 'ς τόν προδότην μου νά τί διακοινώσω. 

Τί θέλεις; μέ κατέπεισε νά τοΟ τ6 παραδώσω, 

εΙπών 6τι μ'έσυμφερεν αυτές νά τ6 φυλάξγ), 

ώστε, άν τύχη ή αρχή του τόπου νά μέ κράξγι 

καΐ ερώτηση δι'αύτέ, νά αρνηθώ μεθ'βρκου, 

χωρίς νά πράξω τ6 βαρύ αμάρτημα ψευδόρχου. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Κακά σέ βλέπω, αδελφέ, κακά περιπλεγμένον 
μέ τόν παμπόνηρον αυτόν και κακοήθη ξένον. ^ — 
Νά κάμης μίαν πώλησιν επάνω του έν τάξει, 
και νά τόν δώσης κ* έγγραφα τοιαύτα νά φυλάξγ)! 
Τί πλάνη σ*έκυρίευσε πραγματικώς έσχατη! 
Αφού άύτός ό άνθρωπος ούτω λοιπόν σ'έκράτει, 
ουδόλως ήτο φρόνιμον καΐ νά τόν έρεθίσης• 
άλλ' έπρεπε πρςεότερον 2ν μέσον νά ζήτησης. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Εϊδες τί ΰπουλον ψυχήν, τί μοχθηράν καρδίαν 
υπό τήν θρήσκον ίκρυπτε σεμνήντου θεωρίαν; 
Νά τόν δεχθώ, ό δυστυχής, γυμνόν καΐ πειναλέον 
Τετέλεσται• εΙς τό έξης, νά μήν' ακούσω πλέον 
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ίτι υπάρχει αρετή. Έπηρεν ή χατάρα. 

θά βλέπω τλν ένάρετον (χ'έπτά λογιών τρομάρα. 

ΝΚΑΝΔΡΟΣ. 

Α!, νάτο! νάτο! 6 θυμές σ*έπαίρνει έν τφ άμα. 
Σέ λέγουν υπερβολικών, άλλ' είσαι κατά γράμμα. 
Δέν βλέπεις ποία ή οδός ή μέση καΐ εΟθεϊα* 
τά δ6ο άκρα πάντοτε ζητείς τα ενάντια. 
Εγνώρισες, του φίλου σου 6 θειος ζήλος βλος 
6τ*ήτο, παρ* ελπίδα σου, ύπόκρισις καΐ δόλος• 
άλλ' επειδή διέκρινες τήν πλάνην σου, οφείλεις 
εΙς άλλην τώρα χείρονα λοιπόν νά έξοκείλης; 
ΚαΙ βάλλεις τήν συνείδησιν παντλς άνδρες τιμίου 
όμου μέ τήν συνείδησιν ένές άλιτηρίου; 
Διότι εΙς υποκριτής ευρέθη νά τολμήση, 
μέ τους σεμνούς του μορφασμούς, νά σέ εξαπάτηση, 
εξάγεις 5τι φέρεται π£ς άνθρωπος ομοίως, 
καΐ ούδ* υπάρχουν ευλαβείς αληθινοί τελείως; 
Τούτο φρονοΟν οΐ άθρησκοι, ώς τέκνα της άπατης. — 
Διάκρινε τήν άρετήν παρά τέ πρόσχημα της. 
Ευθύς προς Ινα Ικοιστον τό σέβας σου μή δίδης, 
άλλα καΐ δίδων, πρόσεχε το μέτρον μή παρίδης. 
Μή πλέον πρόσφερε τιμήν εΙς τήν ύποκρισίαν, 
άλλα καΐ τήν εύλάβειαν μή μέμφου τήν γνησίαν. 
Αν μάλιστα σ*έβίαζαν Εν άκρον νά προκρίντις, 
τήν πρώτην μάλλον τίμησε, παρ* άδικος νά γίντ]ς. 
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2ΚΗΝΗ Β' 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΝΚΑΝΔΡΟΣ, ΑΑΕ3ΑΝΔΡ0Σ. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 
Ίί ήχουσοί, πατέρα [λου; τί 5τι φοβερίζει 
έχεΐνος ό παμιμίοφος, χωρίς χάν νά φροντίζτ) 
διά τάς εύτζοιίαςσας; Τφόντι, 6 αχρείος, 
εΙς 5πλα εναντίον σοκς τάς Ιστρεψ' αΙφνιδίως ; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Παιδί (Αου, είναι αληθές, χαι εΖ(χ'£ως θανάτου. 

ΑΑΕ&ΑΝΔΡΟΣ. 

Αφήσετε με συ^^ιζοι, πατέρα [χου, τ' αυτιά του 
νά τοΟ τά χ6ψω χαι τά δυ6. Τώρα νά τέν λαλήσω. 
Εγώ, τλν έξωλέστατον, θά σδς τόν σωφρονίσω. 
Μιά, νά του πιάσω τόν λοιιμό! 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

Αλλ* Ομιλείς ώς νέος. 
Τά πράγματα δέν γίνονται, χαθώς φρονείς, βιαίως. 
Τάς τόσον χαταστρεπτιχάς μετρίασε ορμάς σου, 
νά μή χειροτερεύσωμεν τήν θέσιν μας. Στοχάσου, 
5τι μ* αυτά θά &αμνες εΙς τ& νερ6ν μιαν τρύπαν. 
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2ΚΗΝΗ Γ 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝία, ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, 
ΕΛΕΝΗ, ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝΙΟ. 
Καλέ, τι τρέχει; τι φρικτά [λυστήρια [χέ είπαν; 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ελα, ν'άχούσης πράγ(Λθΐτα. — Καθώς έβεβαιώθην, 
διά τάς χαλωσύνοις μιου ώραΐα έπληρώθην. 
Εόρίσχω Ινα άνθρωπον, τττωχλν καΐ άγνωστόν [χου • 
τ&ν φέρω εΙς τ6 (Γκΐ(ζΙ [λου, τ6ν χά[χνω άδελφόν μιου * 
παντοίως τέν ευεργετώ, τέν θάλπω, τέν συντρέχω• 
τλν δ(δω καΐ τήν κόρην μου, καΐ δλα 6σα Ιχω • — 
καΐ ταυτοχρόνως δέ αύτ^ς, ό άτιμος, 6 σκύλος, 
τγ|ς γυναικός μου τρυφερός ζητεΐ νά γίντ) φίλος. 
Οδτε άρκοΟν αΐ βδελυραΐ αύταΙ άπόπειραί του ' 
άλλα διψών τήν παντελί) φθοράν τοΟ ευεργέτου, 
π£ν 5,τι τόν απένειμε μωρά μου καλωσυνη, 
ώς βπλον εναντίον μου άνάνδρως κατευθύνει. 
Γυμνόν άπό τοΟ ο6ιου μου ζητεΐ νά μέ έξώστ], 
ένφ αυτόν έγώ γυμνόν έδώ τόν είχα σώσει. 

ΔΡΟΣΗ. 
Ο καΰμένος! 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΙΟΟ. 

Πά! πά! πά! Δέν θά πεισθώ ποτέ μου, 

αυτός τοιούτος άνθρωπος 6τ* είναι. Μή, υΐέμου! 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Πώς; 
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ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΐηα 
πάντοτε οΐ άνθρωποι, οΐ άγαθοΙ, φθονούνται. 

ΔΕΣΒΙΚΗΣ. 

Κ' οΐ λόγοι σου, μητέρα μου, αΟτοι πώς έξηγοΟνται ; 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝΙΟ. 

Πώς βλέπουν έξανάστροφα 'ς τλ σιπ|τί σου, παιδί μου. 
Γνωρίζω καΐ τ6 μισός των καΐ δλα των, ψυχή μου ! 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Καλά! τί ϋχει μέ αΟτά τ6 μισός των νά χάμη; 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΤΑΤΑΝΙΟ. 
ΝαΙ, ναί• έγώ σέ βεβαιώ, νά μή πιστε6σης δράμι. 
Σέ είπα άπειραις φοραΐς, μιχράχι ίταν ήσουν — 
δέν γίνεται ένάρετον ποτέ νά μή φθονήσουν. 
01 φθονεροί καΐ ίν ψοφούν, δ φθόνος πάντα μένει. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αλλά μέ τά σημερινά αυτά, ευλογημένη, 
Τί σχέσιν έχουν 6σα λές; 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΤΑΤΑΝία 

θά σ* έπλασαν χιλίους, 
τίς οίδε, μύθους. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αϊ, χαλά! άφου μέ τους Ιδίους 
τους οφθαλμούς μου . . . 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝΙΟ. 

Τών χαχών ή πονηρία βμως, 
χαΐ μάλιστα τήν σήμερον, είναι, παιδί μου, τρόμος. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Μητέρα, 'ξεύρεις πώς μέ σκςίς; Σέ λέγω, μέ τ' αυτιά μου 
τά Ιδια τόν συνέλαβα, χαΐ μέ τά δμματάμου. 
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ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝΙΟ. 
Αί γλώσσαι πάντοτ'αΐ χαχαΐ τλ φαρμακάκι χύνουν. 
Δέν είναι πρδγμα εΙς τήν γην, νά μή τλ κατακρίνουν. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Πλην δέν συνεννοούμεθα, α τοΟ Θεού γυναίκα! 
Τ6ν είδα μέ τά 'μάτιαμου• κατάλαβε ^ωμαΐκα. *^) 
Τόν είδα, — νά ! . . . ό ?διος τέν είδα. Νά ζητήσω 
τρομπέττα θέλεις, φαίνεται, καΐ νά σέ τλ σαλπίσω! 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝΙΟ. 

Τά 'μάτια απατούν συχνά. Ποτέ του νά μή κρίνη 

άπέ τ6 β,τι βλέπει τις. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

ιδού δικαιοσύνη. 
ΣκήΙς, ή δέν σκςίς; 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟϊΑΤΑΝία 

Ο νους πολύ κλίν*ε1ς τήν ύποψίαν. 
ΠολλαΙς φοραΐς καΐ τ6 καλόν τλ *παίρνει ώς κακίαν. 

ΛΕΣΒΪΚΗΣ 

α! βέβαια, ηθέλησε νά μέ εύεργετήστ) 

6 φίλος, τήν γυναικά μου ποθήσας νά φιλήση• 

ορίστε; 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝΙΟ. 

Εναν ίνθρωπον διά νά κατακρίνη, 

πρέπει κάνεΙς προτήτερα, παιδί μου, νά προσμείνη 

τ6 πρδγμα νά βεβαιωθη καλά. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ευχαριστώ σας. 
Ί6 πρβγμα νά βεβαιωθη 'ώς που, παρακαλώ σας ; 
Η νά προσμεινω ήθελες εμπρός μου . . . Μέ βιάζεις 
καΐ άπρεπες τι νά εΙπώ. — 
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ΚΟΚΟΜ ΣΟΥΑΤΑΙΟα 

Ελα, χαΐ [λή φωνά|ρεις! 
ΛΓαύτά ποΟ τώρα έβγαλαν, έμενα δέν θά πείσουν. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Δέν 'ξεύρω τί θά σ^ έλεγα, άν μήτηρ (χοι> δέν ήσουν 
τόσον αύτοΙ οΐ λόγοι σου, οΐ κουφοί, μ.* ερεθίζουν, 

ΔΡΟΣΗ, χρ^ τον Α«βρ(χην. 

ΐδήτε τά ανθρώπινα, 'ώς τόσον, πώς γυρίζουν! 
Ημδς δέν έπιστεύετε, σ2ς τώρα δέν πιστεύουν. 

ΝΙΚΑΝΔΡ02. 
Μή χάνωμεν τήν ώρανμας• αΟτά δέν χρησιμεύουν. 
Ανάγκη μέτρα σύντονα νά λάβωμεν, πρΙν δράξη 
ό άλιτήριος καιρόν, κ'έν άληθείςε πράξη 
πίν δ,τι μόίς ήπείλησε. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Λέγεις έκεϊ νά φθάση; 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 
α! δέν πιστεύω παντελώς, 6 κόσμος ίν χαλάση, 
δτ'είς τά δικαστήρια θά κατορθώση κίτι. 
Η άκρ' αχαριστία του βοςΐ προφανέστατη. 

Μ1ΚΑΝΔΡ0Σ, χρ^ τ^ ΛΕσβίχην. 
Πίστευσε ίτι δύναται τό έοΝ ν' ανακάτωση 

αυτός, τάς απαιτήσεις του διά νά δικαίωση. 
Μ'ένδόσιμα μικρότερα απέβη όλεθρία 
πολλάκις ή επιβουλή καΐ ή ^({ίδιουργία* 
δχι μέ 6σα έπιασες μωρώς νά τόν όπλισης. 
Τουλάχιστον, δέν έπρεπε τότε νά τόν ώθησης . . . 
Αχ!- 

ΧΜ 
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ΑΕΣΒΙΚΗ2. 

Εχεις δίκαιον άλλα — δέν έκρατήθην πλέον, 
2ταν τ&ν ε^δα έξαφνα τοιούτον Φαρισαΐον. 

ΐαΚΑΜΔΡΟΣ. 
Μέ φαίνετ* 6ύχ•?|ς άξιον νά συνδιαλλαχθγ|τε, 
κ'ΐδέ νά τ6ν πολιτευθ^ς, ίν ίλθγ). 

ΚΑΑΔΙΟΠΗ. 

Φαντασθείτε ! 

Τοιαύτα 6πλ*άν ήξευρα βτ*εϊχεν αποκτήσει, 
δέν θά τέν έίδιδ* άφορμήν αυτά ν'άποτολμήση 
τώρα, ό φαύλος. 

ΕΕσ^ηαι δ χΙ>ρ Καλόγνωμος. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ιψ6ς τήν Δροσήν. 

Γείν'αύτός; Ήέτον, καιρών δέν έχω. 
ιδού στιγμή κατάλληλος κ'είς ξένα νά προσέχω! 



2ΚΗΝΗ Α' 

ΚΪΡ ΚΑΑΟΓΝΟΜΟΣ, ΔΡΟΣΗ, ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΕΛΕΝΗ, 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΑΛΕ8ΑΝΔΡ0Σ, ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΛΤΑΝΙΟ. 

ΚΤΡ ΚΑΑΟΓΝΟΜΟΣ, προς φ Δροοήν, •?ς τ& β(ίθος. 

ΕΙπέ, νά ζής, τέν τσελεπί), πώς, δι*όλιγην ώρα, 
νά τλν λαλήσω ήθελα. 

ΔΡΟΣΕ 

Εχει ανθρώπους τώρα, 
καΐ δέν θα^^ώ νά είμπορή. 
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ΚΥΡ ΚΑΑΟΓΝΟΜΟΣ. 

Του λόγου σου εΙπέ τον. — 
Τόν θέλω δι'ύπόθεσιν, έσύ παράστησε τον, 
όποΟ, καθώς στοχάζομαι, θά τέν εύχαριστήστ). 

ΔΡΟΣΗ. 
Τό δνο[Λάσου; 

ΚΥΡ ΚΑΔΟΓΝΟΜΟΣ. 

Τί τ6 θές; Τέν λές, άν σ'έρωτήστ), 

δ κυρ Ταρτούφος (χ'ίστειλεν έδώ, διά καλόν του. 

ΔΡΟΣΗ, ιψ6ς τλν Αεσβίχην. 

Εϊν'Ινας, βςτις φαίνεται άπό τό φέρσιμόντου 
νά ίχη τι εύχάριστον νά σοίς είπη, έκ μέρους 
του κυρ Ταρτούφου. 

ΓΟΚΑΝΔΡΟΣ, πρ^ τ^ Αισβ^χην. 
Δέξουτον, καΐ μή θυμούς άκαιρους. 
Ακουσε τί θά σέ είπή. Γλυκείς άν ήν'οΐ λόγοι, 
έκεΤνα, καθώς έγιναν, βλασφημεί τα, κ'εΟλόγει. 

ΚΥΡ ΚΑΑΟΓΝύΜΟΣ, πρ^ τλν Α{σβ(χΐ]ν. 
Σδς είμαι δούλος, άρχοντα μέ τό αρχοντικό σας, 
καΐ προκοτυή νά μήν Ιδή ποΟ θέλει τό κακό σας. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ, χατΊδίαν πρ^ τ^ Ν{χανδρον. 
Κάπως καλά προοίμια* συμβιβασμός μυρίζει. 

ΚΥΡ ΚΑΔΟΓΝύΜΟΣ, 7ψ6ς τ^ν Δβσβίχην. 
Θα^^ώ, ή εύγενίασας οδτε θά μέ γνωρίζη. 

Τπηρξα δοΟλος παλαιός του άρχοντος πατρός σοις. 

Δ£ΣΒΙΚΗΣ. 
Τφόντι ; — Όνομάζεσαι ; 

ΚΥΡ ΚΑΔΟΓΝύΜΟΣ. 

ΕΙς τό μνημονικό σας 
θά ην'Ινας Καλόγνωμος, άπό τό Κοντοσκάλι. 
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ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Μικρές θά ήμουν δι'αύτέ 6 νοΟςμου δέν σέ βάλλει. 

Χαίρω. Τί θές; 

ΚΥΡ ΚΑΑΟΓΝϋΜΟΣ. 

ΛΓ έπρόσταξαν νά £λθω άταράχως, 
νά σδς εΙπώ ν' αδειάσετε τ6 (ππ\τι 8σον τάχος. 
Καινούργιος διωρίσΟηκα της γειτονιάς μουχτάρης, 
κ* έγώ θά 'πάρω τά κλειδιά. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ποία κλειδιά θά 'πάρης; 

ΚΥΡ καλόγνωμος. 
ΤοΟ — οίκου σας. 

ΑΕΣΒΚΗΣ. 

ΤοΟ οίκου μου; 

ΚΥΡ ΚΑΑΟΓΝΟΜΟΣ. 

Ως 'ξεύρετε, ανήκει 
εΙς κάποιον άλλον 'ς τ6 έξης. 

ΔΡΟΣΗ. 

ΐδήτε καταδίκη! 

ΑΑ££ΑΝΔΡΟΣ, ιψ6ς τλν Καλ^^Αον. 

Τί λέγεις; ονειρεύεσαι; Χαμένα θά τά ίχης. 

ΚΥΡ ΚΑΑΟΓΝΟΜΟΣ. 
Μέ συγχωρείς^ βειζαδέ* παρακαλώ, μήν τρέχης. 
Ερώτα τ&ν πατέρα σου, δν δνειρα σ£ς λέγω. 
Αν έκαμε τήν ποόλησι φθηνά, έγώ τί φταίγω; — 
ρώιν ψυχήν έίχει κανείς* αΟτήν διά νά σώση, 
ηθέλησε καΐ μπετχαβά τλ έίχει του νά δώση. 
Ερώτα τον • — εΙς τέν καλ^ν τ6ν κυρ ΤαρτοΟφον δλα 
καταλεπτώς δέν τάγραψε; — Είδα, κρατούν μιά κόλλα. 
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ΑΔΕΕΑΜΡΟΣ. 
Πάγαινε γρήγορ* άπ' έδώ, μή κάποιος σέ χρημνίση. 

ΚΥΡ ΚΑΑΟΓΝύΜΟΣ, χρ^ τ^ ΑισβΙχην. 

Η τλν υΐόνσου, άρχοντα, εΙπέ νά σιωττήση, 

ή δέξου 2να κεχαγιά άπ*τά πατριαρχεία. 

Μ* έφαίνουνταν καλλίτερο νά μή σας γινη βία. 

Είσαι μέ γνώσιν άνθρωπος- — θέλεις νά μείνης; μείνε. 

ΔΡΟΣΗ, χαθ' {αυτήν. 

Αύτ&ς 6 κυρ Καλόγνωμος κακόγνωμος που είναι! 

ΚΤΡ ΚΑΔΟΓΝΟΜΟΣ. 
Εγώ, ώς φίλος των καλών, 'κατάλαβες, ανθρώπων, 
προθύμως άνεδέχθηκα 2λον αύτ^ν τλν κόπον, 
καΐ άφησα τήν σκλάβα σας, τήν Φρόσω μου, 'ς τ6 σ7Γί}τι, 
μέ πόνους, βπου τήν κρατοΟν άπΑ προχθές, τήν τρίτη.. 
— Θα^^ώ, θά κάμη δίδυμα* μοΟ Ιχει άλλα δύο, 
κ'εΐν'καΐ τά δύο θηλυκά* — τά στέλλ'είς τΑ σχολείο. — 
Θά σ&ς εΙπώ* — έθά^^εψα θά σβς υποχρεώσω, 
κ'ήλθ',άπΑ τά χειρότερα διά νά σβς γλυττώσω. 

ΑΕΣΒΚΗΣ. 

ΚαΙ γίνεται χειρότερον άπΑ τΑ νά μέ λέγης, 

νά φύγω έκ του οϊκου μου, έκ τί|ς καλιάς μου στέγης ; 

ΚΥΡ ΚΑΔΟΓΝΟΜΟΣ. 

Αλλ' Ιχετ', ευγενέστατε, καιρΑν, καΐ είμπορέίτε 

ακόμη 2ως αδριον νά *μ7Γ?}τε καΐ νά *βγί|τε. 

Αυτή τήν νύκτα, — 'ξέχασα, — τήν ίχετε 'δικήσας• 

ποΟ μόλις θά φροντίσετε πρΑς μετακόμισί σας 

αδριο τΑ πρωί, πρωί Τουφβτε τΑν καφέ σας, 

τραββτε τΑ τσιμπουκί σας, καΐ μέ τΑν σελελέσας '^) 

κάμνετε γκιότσι. *®) 
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ΑΕΣΒΚΗΣγ χατ'!δ£αν πρ^ς τ^ Νίχβινδρον. 

Μ* ίρχεται, μέσα 'ς τά δυ6 του Ιμάτια 
νά χαταιβάσω μιά γροθιά, χ'&ς μ'&ςαμναν χομ(χάτια! 

ΝΚΑΝΔΡΟΣ, χο(τ*{δ(αν ιψ6ς τ^ Αισβ(χην. 
Αφες, νά μή δεινώσωμεν τΑ πρβγμα. 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 

Πώς μέ τρώγει 

τ6 χέρι μου ! Ό προπετής ! εϊδες έχει τι λδγοι ; 

ΔΡΟΣΗ. 

Μέ τέτοιαις, χύρ Καλόγνωμε, πλάταις *γιερα1ς ποΟ ίχεις, 
στοχάζομαι, καλότυχε, αθάνατα θ*άντέχγις 
εΙς χάμποσαις χαλαΐς ^αβδιαίς. 

ΚΓΡ ΚΑΑΟΓΝΟΜΟΣ. 

Κόπιασε, άν όριζγ)ς. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, πρ^ τ^ν Καλ^γνωμον. 

Αυτά είν'δλα περιττά. Πολύ χαλά γνωρίζεις, 
δτι δέν εΐίμεθ' άνθρωποι διά τοιαύτας πράξεις. 
Πάγαινε, χαΐ θά χάμωμεν ώς απαιτεί ή τάξις. 

ΚΥΡ ΚΑΑΟΓΝΟΜΟΣ. 
Νά • εϊδες ; 'γειά *ς τΑ στόμα σου. Τώρα χαλά τΑ είπες. 
Αμή τά λόγια τά βαρυά μδς φέρουν μόνον λύπαις. — 
ΑοιπΑν, χαλΑ 'ξημέρωμα, χαι Οττνο *ςάν τΑ μέλι. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Νά μή *ξημερωθής' χαΐ σύ, κ'ίχεϊνος ποΟ σέ στέλλει! 
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ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΜΟ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, 
ΕΛΕΝΗ, ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΕ 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αέγε λοιπόν, μητέρα μου- τλν είδες τλν προδότην; 

Η επιμένεις καΐ μ* αυτά *ς τήν γνώμην σου τήν πρώτην ; 

Εκ τούτου πλέον μόνη σου χαΐ διά τ* ά!λλα κρίνε. — 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΤΑΤΑΝΙΟ. 
Α! μνήσθητιμου, Κύριε, αύτλς 6 κόσμος τ* είναι! 

ΔΡΟΣΗ, ιψ6ς τ^ ΑΕ<7β(χην. 
Δέν πρέπει νά τλν μέμφεσθε και νά παραπονησθε. 
Κάμνει καθώς έδίδασκε. Αύτ&ν, &ν ένθυμγ|σθε, 
άγάττη τλν κατέφλεγε θερμή πρΑς τΑν πλησίον. 
Ελεγεν, δτι γίνονται παραιτια μυρίων 
σκανδάλων εΙς τλν άνθρωπον τά πλούτη, τά άχρεΐα• 
άπλγ} τ^ν παρεκίνησε λοιπόν φιλανθρωπία 
νά τ* αφαίρεση άπΑ σοΕς, κ'ΐδού σδς αναγγέλλει, 
βτ*ϊσα 'ς τΑν παράδεισον άπΑ τοΟ νΟν σ3ς στέλλει. 

ΑΕΣΒΚΗΣ. 
Σιώπα, καΐ τάς ώρας συ τάς ίγεις 6λας ίνα. 

ΝΚΑΜΔΡΟΣ, ιψ6ς τλν Αισβίχην. 

Ας τρέζωμεν, καταφυγ{]ς νά εΰρωμεν λιμένα. 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 
τά άθλα άν εκθέσετε τοΟ αχαρακτήριστου, 
καΐ προφανώς άποδειχθή έκ τγ|ς διαγωγί|ςτου 
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8τ' είναι δυσωδέστερος άνεωγμένου τάφου, 

έγώ φρονώ ίτ*ή Ισχύς θά πέση του έγγραφου. 



2ΕΗΝΗ 7' 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ, ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΥΑΤΑΝΙΟ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΕΑΕΝΗ, ΑΑΕ2ΑΝΔΡ0Σ, ΔΡΟΣΗ. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Μέ άχραν λύττην, χύριε, παρίσταμαι έμπροςσας, 
άλλ*εΙς αύτ& μ'έβίασεν 6 μέγας κίνδυνος σας. 
Φίλος μου τίς στενώτατος, καλώς γινώσκων ποίας 
πρΑς σ3ς καΐ πρΑς τέν οΐκόν σας εκτρέφω συμπαθείας, 
τήν αύστηράν πολιτικήν έχεμυΟίαν λύων, 
κ* έμπιστοσυνην εΙς έμέ πολλήν άποδεικνύων, 
κρυφίως μέ είδοποιεΐ, 'όν, εΙς τΑ παλάτι 
κατηγορία καθ'όμων εδόθη βαρύτατη. 
Εκείνος 6 επίβουλος, 6 κατά δυστυχίαν 
λαβών έν τη οΐκί^σας τήν τόσην έξουσίαν, 
ύπί|γε καΐ κατέθεσεν, 6 άξιος θανάτου, 
κιβώτιέντι μ'ίγγραφα ένΑς έπαναστάτου, 
εΙπών 8τι τΑ είχετε πλησίον σας κρυμμένον, 
ώς συνωμότης μετ'αύτοΟ, παρόμοια τεκταίνων. 
Δέν ί^μαθα τΑ ίγκλημα αδτΑ άν έπιστώθη• 
άλλ' είναι βεβαιότατον 8τι ^ητή εδόθη 
κ'έντονωτάτη προσταγή, ευθύς νά προσκληθήτε, 
συνωδευμένος όπ'αδτοΟ, διά ν' άνοοφιθήτε. — 
ΕντΑς ολίγου θά φοινοΟν. 



ΜΙ 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 

ΐδέ, πρλς τλν σ)ΐοπ6ντου, 
— πρλς μ,είζονα ένίσχι>σιν των απαιτήσεων του, — 
τί μέσον, 6 παγκάκιστος, επινοεί άχρεϊον! 

ΑΕΣΒΚΗΣ. 

Σί βεβαιώ, 6 άνθρωπος είναι χακ&ν θιοριον! 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
ΛΓίνα κλητγ|ρα ίρχεται όθωμαν&ν, έν βί^ 

πλην, χα6*6δΑν, άνέβησαν εΙς τά πατριαρχιϊα. 
Μή χάνετε οδδέ στιγμήν, κ'ή θύρα θά κτυττήση. 
Είν'Ιτοιμον Ιν πλοΐονμας δπως αναχώρηση. 
Εκ μέρους τοΟ αΙγιαλου αμέσως καταβτ^τε 
μ'έμέ, εΙς τ& καΐίκιμου, καΐ άλλο μή σκεφ&}|τε. 
Αυτήν μου τήν έπιστολήν, έκβάς εΙς Μβ«τσαλίαν, 
δίδετ* ευθύς, άν λάβετε χρημάτων έκεϊ χρείβιν. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
'ΤΙέ μου, σέ ευχαριστώ • — άλλ' ίίπρεπε, παιδί μου, 
ν* απαλλαχθώ τί|ς θέσεως αύτί|ςμου, τί|ς κρισίμου, 
ώςτε κ*έγώ νά 5υνηθώ, νά σ' αποδείξω πόσον 
αυτήν τήν γενναιότητα, δι'ής ύψουσαι τόσον, 
άπ& καρδίας εκτιμώ, διά παντλς ευγνώμων! — 
Αναχωρώ λοιπόν. — ΕΙς σάς συΛήνω . . . 

ΝΟΑΝΔΡΟΣ. 

Δρόμον, δρόμον! 

Ημείς, ήμεϊς φροντίζομεν ήσύχει. 
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ταρτούφος, ΕΕ ΓΡΑΜΜΑΤΕΓΣ των ΠΑΤΡΙΑΡΧΕΙΩΝ, 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΤΑΤΑΝΙΩ, ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΚΑΑΑΙΟΠΗ, ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, 

ΕΑΕΝΗ, ΣΤΕΦΑΝΟΣ, ΑΑΕΕΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, βυλλαμβάνων τ^ Λβ9β(χην. 

Συγχωρείτε. — 
Παρά πολύ βιάζεσθε. Θέλετε νά χρυφθγ|τε; 
Σ5ς έτοιμάσθη άσυλον εΙς άλλην συνοικίαν — 
ίνας όνδβς εξαίρετος εΙς τήν άστυνομίαν. 

ΑΕΣΒΙΚΗΣ. 
Προδότα! Λειπεν αυτή ή μοχθηρία πλέον, 
ιδού τήν πράττεις καΐ αυτήν. Μέ σβύνεις τελευταϊον. 
Εύγε, Ιούδα άνομε! ΕΙς πλήρωμα τί|ς τόσης 
έπιβουλγ]ς σου, έ^μελλες χαΐ νά μέ παραδώσης ! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Πάλιν τάς ύβρεις. — ""Τβριζε, καΐ ούτε χαλεπαίνω. 
Τ6 πό^ διά τήν τοΟ ΘεοΟ άγάττην υπομένω. 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Τί άνθρωπος μαχρόθυμος! Πρ^ότης είσαι 5λος. 

ΑΑΕΕΑΝΔΡΟΣ. 
Πώς τ^ν θελν, 6 μιαρ^ς, εμπαίζει ασυστόλως! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Δέν ίχω λογαριασμλν κανένα νά σδίς δώσω. 
Τ6 χρέος μου ίφρόντισα απλώς νά εκπληρώσω. 
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ΕΛΕΝΗ. 
Ωραΐον χρέος, μά τ6 ναι! Λαμπρά ύπερεσία! 
εντιμότατη ! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ, χ«τ*^{αν. 

Κάθαρμα ! 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, πρ^ τήν •Ελένην. 

Ναι, μάλιστα, χυρία, 
είναι λαμπρά χαΐ ^/δοξος, χαθ& έπιτραπεΐσα 
έκ τί|ς άρχίΐς, ήτις έδώ μέ στέλλει φωτισθεϊσα. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Αχάριστ', έλησμδνησες 8τι, εύσπλαγχνισθείς σε, 
άπλ τλν δρδμον σ'ίσωσα- αϊ; δέν τΑ ένθυμεϊσαι; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 

Ναι, δτι μ* εύηργέτησες ομολογώ, γνωρίζω* 
άλλ'ίχω χρέος Ιερέν, πρέ πάντων νά φροντίζω 
υπέρ του βασιλέως μου. Είναι ευγνωμοσύνη, 
ήτις εΙς τήν καρδίαν μου τήν πασαν άλλην σβύνει, 
κ'είς ήν θά έθυσίαζα, ώς απαιτούν οΐ νόμοι, 
καΐ άδελφ&ν, και τέκνον μου, καΐ έμαυτ&ν ακόμη. 

ΔΡΟΣΗ. 
Φρικτ&ς άπατεών! 

ΚΑΛΛΙΟΠΗ. 

ΐδέ τάς χείρας του πώς νίτπει! 
Μέ τι μανδύαν εΰσχημον τά 2λκη του καλύτΓτει ! 

■9- 

ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ. 
Αλλ*άν ή άφοσίωσις αύτη σου ήτο τόση, 
— τών βσα κατεμήνυσες ήσο και πριν έν γνώσει, — 
πρές τι λοιπόν έβράδυνες τόν ζήλόν σου νά δείξης ; 
Πώς £ως τώρ' απέφυγες τό στόμα σου ν*άνοίξγ)ς, 
καΐ μόνον άφοΟ σ* έπιασε, καλότυχε, έμτφόςτου 
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νά τλν επιβουλεύεσαι έπι τί|ς γυναικός του, 

καΐ σ'είπε τήν οΐκίαντου αμέσως νά κένωσης, 

τότε σέ ήλθεν εΙς τλν νοΟν νά τρέξης, νά προδώσγις; 

Δέν θέλω τι νά σέ εΙπώ καΐ διά τά όποια 

ύπί|γε καΐ σ* έχάρισεν • — είν' άλλη θεωρία • — 

άλλ*άν έσκόπεις σήμερον νά τόν καταμηνύσης, 

πώς ίστερξες νά τά δεχθης; καΐ πώς νά τά κράτησης; 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ, πρ^ τ^ Γραμιμιατ^. 
Νά ζήσης! μ* έξεκούφαναν • θά μέ υποχρέωσης, 
τό πρόσταγμα σου έκπληρών, νά μέ απολύτρωσης. 

Παρουσιάζων τ^ Γραμ^ιατέα. 

Τσελεπί| Ίάγκος, γραμματεύς τής πρωτοσυγκελίας, 
κ* έξω προσμένει καΐ κλητήρ έκ τής αστυνομίας. 

Ο ΓΡΑΜΜΑΤΕΤΓ, προς τ^ Ταρτουφον. 

Πολύ, τφόντι, ήργησα• αυτό διανοοΟμαι, 
άλλ* άπό σέ τόν Ιδιον εγκαίρως προσκαλοΟμαι • — 
και, ακριβώς τό πρόσταγμα διά νά εκπληρώσω, 
τήν φυλακήν κατάλυμα ορίστε νά σέ δώσω. 

ΤΑΡΤΟΓΦΟΣ. 
Ποίος ! — έγώ ; 

Ο ΓΡΑΜΜΑΤΕΤΣ. 

ΝαΙ, συ. 

ταρτούφος. 

Και πώς έμέ θά φυλακίσγ)ς; 

Ο ΓΡΑΜΜΑΤΕΥΣ. 

Ως προς αυτό, δέν χρεωστώ εΙς σέ τάς εξηγήσεις. 

Πρ^ τ^ Αιοβ{χΐ2ν. 

ΝαΙ, κύριε, συνέλθετε έκ τί|ς ανησυχίας. 
Μ3ς κυβερν$ κυρίαρχος εχθρός τί|ς αδικίας. 
Ο κύριος έξέλαβεν, δτ*ήσαν έτ'οΐ άλλοι 
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καφοί, χαθ'οδς ήδύνατο χαθείς νά διαβάλλη 

πρ^ς ευτελές τι ϊδιον συμφέρον τλν έχθρόντου, 

ώςτ' άνεξέταστον αύτλν νά στείλη έκποδόντου* 

καΐ, δήθεν, ώς πιστλς ^αγι5ς, εύρων τέν άστυνόμον, 

— αύτλς 6 τέκτων πράξεων μυρίων ποφανόμων, 

δι*άς επέστη ή στιγμή τάς δίκας νά δφλήση, — 

ώς άποστάτην ίτρεξε νά σ3ς καταμηνύση. 

ΤΑν ίδειξ* ίγγραφά τίνα, ολέθρια μέν ίντως, 

άλλ'δλα εΙς τλ ίνομα άλλου τινές, φυγδντος, 

και του όποιου πρΑ πολλού έδήμευσε τλν πλοΟτον 

τέ Κράτος, εύρόν ίνοχον αδτλν καΐ άνευ τούτων. — 

Εξέταζε τά Ιγγραφα δ αστυνόμος έτι, 

καΐ κατά χρονολογικήν σειράν τά διηυθέτει, 

δτ' ίπαρχος τις νέηλυς, ώς έκ Θεού σταλμένος, 

ήλθε νά τδν έπισκεφθη. Παρατηρεί 6 ξένος 

έκεΐ τήν εύγενίαν του, τδ πρώτον άπορήσας. 

Ακούει, βλέπει, — τέλος δέ αΟτδν άναγνωρίσας, 

ώς 2να δςτις, πρδ καιρού, μέ σχήμα καλογήρου, 

διήλθε λυμαινομενος τάς κώμας τής Ηπείρου, 

τλν άστυνδμον μυστικώς πληροφορεί. — Εκείθεν 

λοιπδν εστάλη εΙς ήμβς μ'ίνα κλητήρα, δήθεν 

λαβόντα πρόσταγμα ^ητόν νά σ*ς προφυλακ(σγ), 

άφου περάση έξ ημών καΐ μΛς είδοποιήσγ)• 

άλλα κρυφίως, 6 κλητήρ ύττηρχ' εντεταλμένος 

νά μάθ'ή έντιμότηςτου άν ήν' Ιερωμένος * 

καΐ άν δέν γ)ναι, ώς ποτέ δέν ήτο, ν'άπαγάγνι 

αδτλν απόψε, άνθ'ύμών, *ς τλν Ζαπτιέ **) νά φάγγ).— 

Λάβετε τώρα, κύριε, αυτά τά Ιγγραφάσας, 

δι'ών άπεξενόνεσθε άπέ τά κτήματα σας• 

ή πρ£ξις μένει άκυρος, άφοΟ διετρανώθη 

εΙς ποίον κοτταχθόνιον τ6 δώρόν σας εδόθη. 



ηβ 
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ΐδΐ^τε βλ'άν ψ*1ιαι. Τά εϊχομεν χρατήσει, 

μή τυχγ) κ'είς τήν λόσσαντου σΆς τά εξαφάνιση. 

ΔΡΟΣΗ. 

Ας ίχη δόξαν 6 Θεός! 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΓΟύ. 

Ηβοΐ, πώς ανασαίνω! 

ΚΑΑΑΙΟΠΗ. 
Τί έΐκβασις χαρμόσυνος! 

ΕΑ£ΝΗ. 
Εχθαμβος ίτι μένω. 

ΑΑΕΞΑΝΔΡΟΣ. 
Πρ^ τλν Ταρτοΰφον, δν άκά>(%χ ιχ του τραχήλου 6 Γραμματεύς. 

Τσελεπί) Ιάγκος, γραμματεύς της πρωτοσυγκελίας. 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ. 
Κ'Ιξω προσμένει χαΐ κλητήρ έκ τής αστυνομίας. 

ΛΕΣΒ1ΚΗΣ, πρ^ς τ^ν Ταρτοΰφον, άπαγ<$μ£νον. 

Τά βλέπεις τώρα, μιαρέ προδότα;... 



2ΚΙΙΝΗ Η' 

ΚΟΚΟΝΑ ΣΟΓΑΤΑΝία, ΑΕΣΒΙΚΗΣ, ΚΑΛΛΙΟΠΗ, ΕΛΕΝΗ, 
ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, ΣΤΕΦΑΝΟΣ, ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ, ΔΡΟΣΗ. 



ΝΙΚΑΝΔΡΟΣ, πρ^ τ^ν Αεσβ(χην. 

Μή θελήστις 

νά καταβής εΙς ταπεινάς τοιαύτας εκδικήσεις• 
τόν φθάνει, τλν τρισάθλιον, ή θλιβερά του τύχη, 
κ* ή τύψις, ήτις ένταύτφ θά σου τλν κατατρύχη. 
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Ευχόμενος, τό πάθημα αυτέ νά τλν διδάξη 
τήν άρετήν νά άσπασθή, άπά τοΟ νΟν ν*άλλάξη, 
νά κλίνης τώρα Οπαγε τ6 γόνυ πρές Έκεϊνον, 
δςτις έφ'δλων έφορα, τάς δίκας παρατείνων. 

ΛΕΣΒΙΚΗΣ. 

Ναι* καΐ άφου έκπληρωθη τό πρώτον τούτο χρέος, 
τι μένει νά φροντίσωμεν, μαντεύετε βεβαίως. — 
Γενναϊον τέκνον Στέφανε ! — Ελένη μου, παιδί μου ! 
νά σδς φιλήσω . . . Έχετε, παιδιά μου, τήν ευχή μου. 



ΤΕΑΟΣ ΤΟΪ ΤΑΡΤΟΤΦΟΪ. 
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2ΗΜΕΙ02ΕΙ2 

ίν ττί 

ΚΩΜΐ;ΐΔΙΑ ΤΟΥ ΤΑΡΤΟΥΦΟΥ 



η — Σ«λ1ς 122. 

Περί τ^ς ένδυμασ(ας τοδ Ταρτούφου πολλώιις ήρωτήθημιν, τ(ς ή 
χαταλληλοτέρα. Νομ{ζομ€ν δτι άρμόζιι €ΐς οώτ^ν τό τοιιρχιχδν έντ€ρ2, 
6 τσουμπές, ζώνη πλατιΤα χα{ φέσι* τοίίτο, 2χι ώς τ& τοΟ συρμοδ, 
άλλ* &ψηλότ€ρον, βαθύτερου δέ χρώματος. Τά λοιιςά ιερόβωΐΐα (Τναι 
ίνδ€δυμένα φραγχιστ( * άλλ" 6 Λεσβίκης φορεΐ τ& σύνηθες τουρχιχδν φέσι, 
ή δί χοχόνα Σουλτανιώ, τ^ παλαών φαχιόλι. 

«) — Σ«λ1ς 125. 

Μαν(χας, 6 πλατείας ίχων τάς χειρβας, ώς οΐ ΙερεΤς* έξ ου χαΐ 
παροιμία, α Καλά τά φαρδομάνιχα, άλλα τά φορούν ο{ δεσποτάδες» 
(αρχιερείς). 

η — ΣελΙς 136. 

Πέρα, τ^ απέναντι του Βυζαντίου τμήμα τής Κωνσταντινουπόλεως, 
ίνθα συνοιχίαι, 6 θορυβώδης Γαλατάς χαΐ τό φραγχίζον Σταυροδρδμιον. 

*) - Ή αυτή σελίς. 

Νησί λέγοντες οΐ χάτοιχοι τής Κωνσταντινουπόλεως, έννοο3σι μίαν 
των τεσσάρων νησίδων τής Προποντίδος, δπου πολλοί έξ α2»τών μετοι- 
χουσιν έν ώρα θέρους. 
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η — Σ«λ1ς 138. 

Σώζβται %α\ μέχρι σήμερον τ^ τουρχιχ^ χροσαγόρευμα τσελεχ)} 
μεταξϋ πολλών έλληνιχων οίχογενειων, έν Κωνσταντινουπύλει, ώς %λ\ 
τά άγα, ίφέντη, βέη χαΐ βεΤζαδέ. Σημειωτέον διά τήν Ιστορ{αν, δη 
6πάρχουσιν άνθρωποι πολλοί, έχ των ημετέρων, άρεσχόμενοι ε{ς το^α 
Ιτι χαΐ σήμερον. 

•) — ΣελΙς 149. 

Προληπτικά τίνα γυναιχάρια παρ'ήμΐν, τρέφοντα μεταξοσχώληχας, 
πιστεύουν 5τι ή συγχομιδή των βομβύχων πάντως ε{>δοχιμεΐ, έάν διοιδώσωσι 
ψευίητινα φήμην. 

') — ΣελΙς 151. 

Εν τω χειμένω, οΐ στίχοι ο3τοι Ιχουσιν ώς επομένως* 

δλοΐκβζ ^116 ά'ιιηβ ΔΠβ οη Η•ςα6 Ια τβτ^α, 

ΐΛ>η^ιιβ ά«ηβ βοη Ιιτιηβιι βοη ^ούΐ 6ϋ οοιιι1>»((α; 

^α6 Ιθ άβββίη ά*7 νίγτβ οη Ιιοηηέϊβ ροηοηηθ 

Βέρβηά €ΐ68 ^πΑΐϋέβ άα ηΐΑΐΐ ςα*οιι Ιιιί άοηηβ; 

£( ^αβ 6611Ζ άοηΐ ρ&τ(οο( οη ιηοηΐτβ «η άοί^ 1β ίτοιιι 

ΡοηΙ Ιβιιη ίβηιιηθβ βοητθίι^ οβ ςα*οιι τοϋ ^ιι*β1ΐ6• βοη^. 

II Φ8( Μβη άΐίϋοαβ θηΑη ά*έ1τθ ΔάΜβ 

Α άβ 66Γ(λίη8 πΐΑίΙε Μχβ ά'ηη 06Γ(»ίιι ιηοιΙΜβ. 



•) — ΣελΙς 153. 

Αντί των ολίγων τούτων λέξεων, έν τφ χειμένφ λέγει τι πλέον 
ή Δροσή πρ^ τ^ Αεσβίχην- 

^6 άίβ ς[ΐι*ί1 βη » Γβηοοίατβγ 

ΕΧ ^αβ βοη Μ06ΐιάΜΐ(, ιηοηβΙθίΐΓ, ΓθΐηροΓίβτ» 
δοτ (011(0 Ια τβτία φΐβ το(γθ ΑΙΙο «ιτ». 

Αγαθ^ τύχη, παρ'ήμΤν δέν έξηυγενίσθησαν (τβίτΛ εΙπείν δίν 
έξελύθησαν) ο&υω τά ήφη ΰςτε ν'άπαγγέλλωνται ίχαταχρίτως έπί σχην^ 
τοΐύ(5τοι ίπη• 
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») — Σ«λ1ς 161. 

Τα άοτεΐα 2ιά την άπλοιχότητά των ήθη ταΟτα, μετά χαΐ άλλων 
άποβαλέντες 5σοι των ημετέρων είδον ή ηχούσαν τά των μεγαλοπόλεων 
τής βορειοδυτ(χγ}ς Ε^ρώττης, ίπεσον σήμερον ε(ς τ^ άλλο άχρον, άσόφως 
χαί άδιαχρίτως ιεαραδεχόμενοι &παντα τά αλλότρια, ώς εύγενιχώτερα. 
Εθαμβώθησαν 2ξ άμαΟείας χαΐ άχρισ(ας. Είχον μέντι σχαών πολλά 
των ημετέρων πατρώων, — χαΐ τοΰτο διά τήν τυολυχρόνιον δοΛείαν • 
πώς άλλως Ι άφοίί έπ^ αιώνας έμε{ναμεν άξεστοι* — άλλα χαΐ τ^ νά μή 
διαχρ{νωμεν τά σχαιά του φραγχιχοΟ πολιτισμοί3, περιφρονουντες δλα 
ανεξαιρέτως τά ημέτερα, δηλοΤ ωσαύτως παράτασιν τής πρώτης έχείνης 
άμαθε(ας ήμων χαΐ άχρισ{ας. 

Αληθώς, χαΐ ή έχλεχτιχή εΤναι επιστήμη, 8χι εΙς τ6ν τυχόντα 
προσιτή. Ό πλούτος ήδύνατο νά πράπη αίηήν άλλ^ό παρ^ήμΐν πλούτος 
δέν τήν χατέχει. Ό παρ'ήμΤν πλούτος, άν σέ ήχουε λαλοΰντα αυτφ 
περί τοιούτων πραγμάτων, θά υτεεμειδία άνοήτως, Ι^ων έν τγ) Ιδέα 
πασαν τςεποίθησιν δτι ύπομειδια νοημόνως. 

10) _ 2ελ1ς 176. 

01 τέσσαρες οϋτοι στίχοι Ιχουσιν ο&τως έν τω χειμένφ* 

Ιι&υΓβηΐ, 861Τ6Ζ ιη& Ιι&ίτβ »Υ6ο ιη& άίβοίρΐίηθ, 
£( ριίβζ ^αβ (οιΐ)θΐΐΓβ Ιθ οΐβΐ νοιιβ Πΐιιιιιίηβ. 
δί Γοη γίβη( ροαΓ πιο γοίτ, ]6 τα!8 »αζ ρΗβοηηίβΓβ 
Οβ8 «αιηοηββ ςαβ ]*&! ρεγΙα^θγ Ιββ άβηΐβτβ. 

ΚαΙ Ιδώ ή μετάφρασις α^ών &π& Κοχχινάχη* 

Τ^ χιλ{χι^ν|λθ\ι τοΰτο χαι φραγγέλιον όμοΰ 

φύλαξι, Λοηιρέντιέ μου, χα^ προσΕύχου μετ*Ιμοΰ 

χρ^ τ^ εΰσπλαγχνον Θ(^νμας μττά σηναγμών πολλών 

πάντοη νά α^ φωτ(ζ|), νά σ'Ιμπνέΐ} τ^ χαλ^ν. 

Εάν δλ χαΐ μλ ζητήσουν, 'πέτους δτι παρβυθ^ 

Ιτριξα νά βοηθι^σω το^ πτωχούς πολυποίθιΤς* 

μιτΌ^τών χα\ νά μοιράσω, δσα οΐ Χριστιανοί 

μλ Ιλέησαν άφθ^νω^ χα^ μέ ζΐρίον τΕροφανν}. 

Αντί τεσσάρων, οχτώ στίχοι• χαΐ 5μως πάλιν ούτοι χατιζουσιν, 8χι 
μόνον τοΟ πνεύματος χαΐ τής χάριτος τοΟ χειμένου, άλλα χαΐ σαφήνειας. 
Ας μεταφράζτ) λοιπόν 5ςτις αν θέλη άχολουΟών δουλιχώς τ6ν συγγραφέα, 
έν τφ φρονήματι $τι ο&τω ποιεί πιστήν μετάφρασιν. 

ΜΙ 
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^») — ΣβλΙς 177. 

Έ( 36 ΤΟΠΙ Υ6ττοΐ8 ηη, άιι Ιι&υΐ ^αβςαββ οη 1>α8, 
^α« (011(6 Τ0(Γβ ρθ&ο 06 ιη6 (6η(6Γθϋ ρ&β. 



12) _ χβχΐς 194. 

Η πρώτη των δύο τούτων λέξεων εΤναι τουρχιχή* σημαίνει δέ 
σωρίηδον, ή αθρόα* ή δεατέρα προσετέθη έπΙ τό χωμιχώτερον, ώς τουρ- 
χοφανής χαΐ α&τη. 

ϊ») — ΣελΙς 195. 

Μεχχεμές λέγεται έν Τουρχία τ& διχαστήριον Ινθα ιτροιίρεύει 
δ Καδής, ερμηνευτής τοΟ ΙεροΟ νόμου τΰν Μωαμεθανών. Α&τόθι λαμ- 
βάνουσι χΰρος χαΐ αΐ πωλήσεις %α\ ^οραΐ τΰν ακινήτων χτημβ^των, 
άνομολογούμεναι χαΐ άναγραφόμεναι. 



»*) — ΣελΙς 199. 

Οχτώ Δραι χαΐ ημίσεια τουρχιστί, ήτοι τρεις &ραι χαί ημίσεια 
πρ6 τής δύσεως του ηλίου. 



") — ΣελΙς 210. 

Ιλ 6ΐθ1 ά^ίβηά, άβ.τπϋ, οβη&ίηβ 60ΐι(6η(6ΐιΐ6ηβ ; 
Μλίβ οη (Γοιιτθ »Τ66 Ιτϋ ά6β βοοοιηιιιοάθΐηβηβ. 

Ο Μολιέρος ίχρινεν άναγχαίον νά ύποσημειώσν] έντοήίθα, δτι 6 
λάλων εΤναι φα5λος άνήρ- (ο'ββΐ ηη βοέΙώτΑΐ ςηί ρΑτΙβ). 



»•) ^ ΣελΙς 

χατάλαββ ^ωμαΤχα. 

Τ% ^ωμαΤχα τοδτο δέν έχει σήμερον χρείαν έπεξηγήσεως* άλλα 
διά τους απερχόμενους σημειωτέον, δτι |^μα'ό(ή έχαλεΤτο ή έλληνιχή 
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γλώσσα, χαΐ Ύωμαΐοι οΐ Έλληνις μέχρι χθες. ΚαΙ ο\ μέν Δόίχβς διατη- 
ρουσιν {τι τό ίθνιχ^ν 8νομα τών ξένων χοτταχτητών αυτών, οΐ 3^ ^ΈΙλληνες, 
μόλις έλλαμφθέντες &π^ ττ^ς 1δ(ας αυτών Ιστορ(ας, τ^ άπέβαλον φιλο- 
τίμως. Ενθυμούμεθα δτι έν Σμύρν][), μέχρι πρ6 δέχα έτων, άνβγινώσχομεν 
ίνωθεν τϊ5ς θύρας τι}ς Δημογεροντ(ας, ήτοι ττίς Κοινότητος τών ελλή- 
νων της πόλεως έχε(νης χατο(χων, χεφαλαώις γράμμασιν, ΑΔΕΛΦΟΤΗΣ 
ΡΟΜΑΙΟΝ' χαΐ ενθυμούμεθα 5τι, δτε Ιδρύθη τ^ νυν Βασίλειον τής 
Ελλάδος, οΐ χοΗτοιχοι αΐιτου Ιλεγον, 5τι ΰου ίγινε τ^ ^ωμα(ιχο. 
Μόλις άπώ τής δευτέρας δεχαετϊ)ρ(δος του παρόντος αΙώνος, 6 έλληνιχος 
λα^ ήρξορ^ο νά μανθάνγ} τήν χαταγωγήν χαΐ τ^ γνήσιον έθνιχ&ν 8νομα 
αύτοΟ. "Αλλ" οΐ ΌθωμανοΙ έξαχολουθουν ν^ άποχαλώσι *Ρωμα(ους ('Ρουμ) 
τους "Έλληνας ύπηχόουςτων. 



^») — ΣελΙς 
ΚαΙ μ1 τ^ν σελελέσας (τουρχ.), ήτοι μέ τήν £νεσ{νσας. 

»β) — Ή αΐηή σελ(ς. 
Γχιότσι (τουρχ.), μετοιχεσ(α. 

»•) — ΣελΙς 236. 

Ζαπτιέ (τουρχ.), αστυνόμος. 

ΠολλαΙ χαΐ ίλλαι λέξεις τουρχιχαΐ, Ιστι δ'2^υ χαΐ ΙταλιχαΙ, 
απαντώνται έν τφ Ταρτοόφφ, ώς χαΐ έν τω Φιλαργύρ({>* άλλ'έπειδή 
εΤναι συνηθέστεραι, θ' απέβαινε περιττή τούτων ή έξήγησις. 



ία 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



■ / 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΦΙϋΡΓΥΡΟΣ 

ΚΩΜΩΔΙΑ 



— <0>,βΧ9^ί7ϊ>»- 
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ΠΡ02ΟΠΑ 



ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, πατήρ Θεοδώρου χαΐ Έλιηνίκης. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ, ϋ&ς τοΟ Έξηνταβελόνου, εραστής δέ •η5ς Ζ(^^. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ, θυγοΕτηρ τοΰ Έξηνταβελόνου. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, υΐ^ς Άνέστου, εραστής .τί}ς Ελπινίκης. 

ΖΩΗ, ερωμένη του Θεοδώρου, ποθουμιένη υπ^ του *Εξηνταβελόνου. 

ΑΝΕΣΤΗΣ, πατήρ νίις Ζωής καΐ θεΤος του Τηλεμάχου. 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ, προξενήτρια. 

ΠΑΡΑΣΟΣ, μεσίτης. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, μάγεφος του Έξηνταβελόνου. 

ΕΡΟΤΑΣ, δπηρέτης του αίίτοΰ. 

ΚΪΡΑ ΚΑΚΟΥΛΗ, θεροΕπαινα τ6υ αυτού. 

ΤΡΑΚΑΣ, χηπουρ^ του ούτοΟ. 

ΕΛΛΗΝ 1Ό0ΠΡ03ΕΝ0Σ. 



Η σχηνή 6ποτ(θ€ται έν Σμύρνν), π<ρΙ τ^ Ιτος 1850, 
έν τϋ οΐχΐψ τοΰ *Εξηνταββλ6νου. 
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ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ 



2ΙΟΙΝΗ Κ' 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
ΠαροΕτηρώ, γλιηιιΤάμου Ελπινίκη, &η έμ€λαγχ6λησ£ς αφότου μ^ 
{δωσις τήν ύπόσχεσίν σου, νά χαταστήσης έμέ, καΐ 8χι άλλον, σύντροφον 
5λης σου τής ζωί)ς. Σί βλέπω νά στβνΐζης ίν τφ μιέσφ ττ^ς άγαλλιάσ€ώς 
μου. Είπε μ< * λυπεΤσαι δτι μέ χατέστησες ε^αίμονα ; ""Η μεταμελεΤσαι 
διά τ^ν ά^αβωνα τ^ν όποιον μ^βωσες, πεισθεΐσα εΙς τούτο 6πό του 
9ιαπ6ρου Ιρωτοςμου; 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Οχι, Τηλέμαχε * δι" οώτ^ ποτέ δέν θά μεταμεληθώ. Αισθάνομαι ότι 
εις ούτό μέ χάθέλχει γλυκύ τι θέλγητρον* ώςτε οδτε δύναμιν έχω νά 
επιθυμήσω όπως μή έγ(νετο ό,τι ^)^νε. Μόνον ή ίχβασις οώτου του 
πράγματος μέ ανησυχεί. Σέ λέγω τήν άλήθειαν* οσάκις συλλογισθώ, 
βώτ6 πως θά γ(νη, φοβοδμαι μήπως ίέν ήτο φρόνιμον νά σέ αγαπήσω, 

καθ£κ ^ί ήγάπησα. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Αλλά τ{ φοβεΤσαι, Έλτηνίκημου; 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Πολλά • — φαντάζομαι τήν δργήν του πατρός μου, τους έλεγχους 
των συγγενών, τάς γλώσσας των ανθρώπων • άλλα πρό πάντων, Τηλέμαχε, 
φοβούμαι . . . είξεόρεις Ά φοβοΟμαι πρό παντός άλλου ; — μεταβολήν τής 
καρδίας σου. Φοβούμαι τήν άσ6γγνωστον έκε(νην ψυχρότητα, μέ τήν 
οποίαν σεΤς οΐ άνδρες ανταμείβετε, ώς έπΙ τό πλείστον, τάς παραχωρήσεις 
τμΧ τοΟ αγνότατου ο^υ Ιρωτος. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Σέ παρακαλώ* μήμε άδικεΤς κρίνουσα κ'έμέ έκ τών άλλων. Μή, 
Ελπινίκη μου * πάσαν άλλην ύποψίαν, άλλ" όχι τήν τοΟ νά παραβώ ποτέ 
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■ών πρ6ς σέ λόγον •η5ς τιμ5}ς μου. Πώς γίνεται, άφου ήμέϊς άντηλλάζαμεν 
χαΐ ά^αβωνα Ι Έγώ διακαώς σέ άγαπω, χαί τοΰτο εΙς ίμέ θά διαρχΐσΐ) 
έφεδρου ζωής. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Αλλ' αίττά λέγουν δλοι, Τηλέμαχε. ΕΙς τους λόγους, δλοι οΐ άνδρες 
εΤναι δμοιοι* εΙς τά Ιργατων βλέπει τις ίπειτα 5τι διαφέρουν. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Αφου λοιτών διαφέρουν εΙς τά Ιργα τινές έξ αΖττΰν, άφες τΌΐ>λά- 
χιστον νά >φ(νΐ)ς χ' έμέ έχ τών ίργων, καΐ μή μ' ενοχοποιείς διά πταί- 
σματα, τά όποια δέν μέ εΤδες μέν νά πρίξω, ηχούσες δέ δτι άλλοι 
ίπραξαν. Μέ προχαταδιχάζεις, τ6 όπδΧον είναι άδιχώτατον. Δός με χαίρων 
νά σέ αποδείξω έχ παντός τεχμηρίου τήν τιμιότητα το5 πρ6ς σέ ίρω- 
τός μου. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

ΟΙ μέ πόσην ε&χολίαν χαταπείθεταί τις άπ^ ψ>χήν τίϊν οποίαν 
άγαπαΐ Έγώ, Τηλέμαχε, πιστεύω δτι εΙς τήν χαρδίαν τίϊν Ιδιχήνσου 
άπατη δέν χωρεΤ• πιστεύω δτι συ μέ αγαπάς ένδομύχως, πιστότατα. Δέν 
θέλω ν" αμφιβάλλω ποσώς περί τούτου, χαΐ του λοιποΟ είς μόνον ^να 
συλλογισμών περιορίζω τήν άνησυχίαν μου• — τί μέλλει νά είπ^ 6 χόσμοςΐ 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Αλλ" οίη^ς 6 χόσμος, τί ίχει, τέλος πάντων, νά είπι) ; Δέν εννοώ 
οώτήν τήν^νησυχίαν σου. 

• ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Αν σ'ίβλεπαν οΐ άνθρωποι δλοι μέ τοΙ>ς Ιδιχούςμου όφθάλμοΙ»ς, 
δέν θά μ^ίμελε τίποτε. Έγώ ευρίσχω εΙς σέ προτερήματα, τά όποΤα 
διχαιοΟν χατά πάντα τήν τρός σέ χλίσινμου. Ή χαρδίαμου £χει πρ^ 
άπολογίαν της τάς άρετάς σου • ϊχει δέ προσέτι χαΐ τήν βαθεΤαν εύγνω- 
μοσύνην, τήν οποίαν θεόθεν συνέλαβε τρός σέ, ώς σωτήρα μου. Μου 
ίσωσες τήν ζωήν. ΕίΙναι δυνατόν νά λησμονήσω ποτέ τ^ν χίνδυνόν μου 
έχεΤνΟν, μετά τ^ν όποιον ήρχισαν νά συναπαντωνται τά βλέμματα μας; 
Εξέθεσες τήν ζωήν σου, διά νά σώα^ς τήν Ιδιχήν μου όπζό τήν μανίαν 
τών χυμάτων. ΈχεΤναι αΐ φιλόστοργοι φροντ^ες, τάς οποίας &ειτα έλαβες, 
δπως συνέλθω εντελώς, χαί ή αδιάλειπτος πρ&ς έμέ λατρεία σου, τήν 
οποίαν οδτε χρόνος, οδτε δυσχολίαι άπήλπισαν, χαΐ διά τήν οποίαν ήμέ- 
λησες γονεΤς^ χαΐ πατρίδα, χαΐ μιένεις ίδώ, εΙς Σμύρνην, άσημιος έξ αΙτίας 
μου, συ, υ&ς" διαχεχριμένης οίχογενείας, μεταμορφωμένος εΙς γραμμ.ατέα, 
σχεδόν ύπηρέτην του πατρός μου, διά νά μέ βλέπης εύχολώτερον, — 
ύ£τά δλα πολύ μέ συγχινουν* δλα διχαιόνουν τ^ν ά^αβώνα διά του 
οποίου μυστιχώς συνεδέθημεν * ναΙ, τ&ν διχαιόνουν ενώπιον μου * δχι δμως 
χαΐ ενώπιον τών άλλων. "Αμφιβάλλω άν οΐ άλλοι χατανοουν τ^ δρμημα 
οώτ& τής ψυχής μου πρ^ σέ. 
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Αν ήμαι ενώπιον σου ίζκος ύπολήψεώς τίνος, είμαι μ^νον διά τήν 
χαθαρότητα του προς σέ έρωτος. ΚαΙ περί τούτου μέν Ισο ήσυχος• περί 
δέ των άλλων φόβων σου, οώτ^ς δ Γδιος, 6 πατήρ σου, σέ διχαιόνει ενώπιον 
του χόσμου έκ παντ^ τρόπου του. Ή (τκέρμετρος φιλαργυρία του, χαΐ ή 
πρ^ς τά τέχνατου σχληρότης, ένεχεν αυτής της φιλαργυρίας, ήδύναντο 
νά τ" άνοτριάσουν εις τά απρεπέστατα των πραγμάτων. Μέ συγχωρείς, 
Ελπινίχη μου, δτι ενώπιον σου δμιλώ τοιουτοτρόπως περί του πατρός σου. 
Γινώσχεις δτι, χατά τούτο, δέν δύνατα(τις νά εΓπη ίπαινον. "Άν δμως 
χατορθώσω ν^άναχαλύψω τ^ν πατέρα μου, χαΟώς ελπίζω, πέπεισο 5τι 
ευχόλως τότε θα έξευμενίσωμεν χαΐ τον ίδιχόν σου. ΚαΟεχάστην περιμένω 
εΙδήσεις του, χαΐ, άν ΰώτοά άχόμη βραδύνουν, Ιχω σχοπ^ν νά υπάγω πρ^ς 
άνοίήτησίν του έγώ αίίτός. 

ΕΑΙΠΝΪΚΗ. 

Οχι, Τηλέμαχε * άπ' έδώ ν& μή φύγης, σέ παραχαλώ. Προσπαθεί 
μόνον ν" απόχτησης τήν εδνοιαν του πατρός μου. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Βλέπεις δτι αίήό προσπαθώ. £7δες οποίους τρόπους μετεχειρίσθην 

επιτηδείους, άρεσχευτιχους τρόπους, δπο)ς εΙσαχθώ ε{ς τήν υπηρεσίαν του • 

όποιον πρόσχημα συμπαθείας χαι όμογνωμοσύνης μετ' αί)του Ιλαβα, δπως 

τ^ν έλχύσω. Παρατηρείς πόσα επινοώ, δπως αποχτήσω δλην τήν ίγάπην 

χαΐ τήν έμπιστοσύνην του. Προοδεύω δέ εΙς τοΟτο θαυμασίως, μανθάνων 

ίχ πείρας, δτι ό άριστος τρόπος του ν' άποχτα τις τήν εδνοιαν των 

ανθρώπων, είναι τ^ νά φαίνεται ίμπροσθέν τωι^ ώς έχων τάς ορέξεις των, 

ώς άσπαζόμενος τάς αρχάς των, ώς θυμιάζων τά ελαττώματα των, ώς 

ίπαινών πάσαν πράξίντων. Ο&τε έχει ποσώς νά φοβηθί) μήποτε δια- 

χριθ9) ή ίπιτήδευσίς του • διότι, δσον χαΐ άν ήναι προφανής ή χολαχεία, 

δελεαζόμενοι υπ' αυτής, άπατώνται χαΐ οΐ πανουργότατοι. Τωόντι, δέν 

δπάρχειτι, δσον παράβολον ή γελοΤον χαΐ άν τ^ υπόθεσης, μή χαταπι- 

νόμενον, δταν τ^ άρτύητις δι' επαίνων. ΚαΙ, ναΙ μέν ή είλιχρίνεια πάσχει 

έχ τ5)ς τοιαύτης άγωγης, άλλ' δταν Ιχη τις χρείαν τών ανθρώπων, άνάγχη 

νά συμμορφώνεται μετ'α6τών• άφοΟ δέ άλλην λαβήν παρ'αΙ)τήν δέν σέ 

. δίδουν, ώςτε νά τους έλχύσης, δέν πταίουν πλέον οΐ χολαχεύοντες, άλλ" ο\ 

θέλοντες νά χολαχεύωνται. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Πώς δμως δέν ζητείς ν* απόχτησες χαΐ του άδελφοΰμου τήν φι- 

λίαν, ώςτε νά -ών ίχης υπέρ σου, ίάνποτε συμβγ] νά φανέρωση τι ή 

6πΐ3ρέτρια: 
^^ ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΕαΙ τά δύο νά συμβιβάσω εΤναι αδύνατον. Τ^ πνεί3μα του πατρίς 
άντίχειται έχ διαμέτρου πρ&ς τ^ του υΙου. Πώς νά Ιχω τά πιστά χαΐ 
τών δύο Ι Συ δμως δύνασαι νά έπενεργήσης εΙς τ^ν άδελφόν σου, μετα- 
χεφιζομένη τήν μεταξύ σας άγάπην πρ^ς τά τέλη μας. — Έρχεται. Έγώ 
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αναχωρώ. '^βέ, τώρα νά τ^ν όμιλήσης- άλλα μόνα νά 'ών φανερώσΐ); 
δσα χρ(νης αρμόδια. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Συστέλλομαι τόσον νί τ6ν ομιλήσω περί α&του τοΟ ιφάγμαιοςΐ 



2ΚΗΝΗ Β' 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 



ΘΕ010Ρ0Σ. 
ΚάλΑ σ'β&ρ(σκω ίδω μόνην. Έχω, Έλιηνίχη άίελ^, μυστιχόν 
τι νά σί φανερώσω, τ^ όποιον μέ χατέχαιε, διότι έως τώρα σέ τ& 
6φυΐΓτα. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Ηυστιχ&ν, Θεόδωρε; Νά ίδοΟμεν* τ( ίχεις νά μέ είπΐ^ς; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Απειρα πράγματα, αδελφή μου* άπειρα πράγματα, εΙς μ(αν χαι 
μόνην ^^ξιν συμπεριειλημμένα. — "Αγαπώ Ι 



Αγαπάς; 



ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 



ΝαΙ, οίγαπΰ. ΠρΙν όμως προβώ περαιτέρω, σέ λέγω τοί5το• γινώσχω 
δτι έξαρτώμαι άπ^ πατέρα, εΙς του όπο(ου τά Οελήμιατα ύπόχειμαι, ως 
υΙός• γινώσχω δτι δέν πρέπει νά δ{δωμεν ύπόσχεσιν άνευ τής συναι- 
νέσεως τών γονέων δτι α&τοί εΤναι θεόθεν οΐ κύριοι τών επιθυμιών 
μας, τάς 6πο{ας χρεα>στοΟμεν νά διευθόνωμεν κατά τήν όδηγ{αν α^των* 
δτι οΐ γονείς, ώς οι>δόλως προ)ΐαΓειλημμένοι &π6 πάθους τινός, απεγνω- 
σμένου πολλάκις, δέν υπόκεινται, καθώς ήμε^ εΙς άπάτην* καΐ ο5τω 
βλέπουν πολύ κάλλιον τ( μ&ς συμφέρει, καΐ τ( δέν μ£ς συμφέρει* δτι 
πρέπει νά πιστεύωμεν εΙς τήν πεφωτισμένην πεΤραν ο^)τών, μοίλλον ή 
ε!ς τάς τυφλάς ημών ορμάς, καΐ δτι ή νεότης μας παρασύρει, ώς έπΐ 
τ6 πολΙ>, εις κακά βάραθρα. "Όλα ο£)τά, Έλπιν(κη, σέ τά λέγω, διά 
νά σέ απαλλάξω του κόπου νά μέ τά ε1πι)ς. Ένί λόγ({>, ό Ιρωςμου 
δέν θέλει ν" ά)(θύση νουθεσίαν κάμμίαν, κα( σέ παρακαλώ νά μή μ" έπι- 
φέρης διόλου αντιστάσεις. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Εδωσες λόγον άς οώτ}]ν, τήν όπο(αν άγαπςίς, δτι θά τήν νυμ- 
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ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Οχι • άλλ' Ιχω τήν άπόφασιν, χαΐ επαναλαμβάνω εξορχίζων σβ, νά 
μή μέ ^χόψής. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
ΚαΙ τόσον παράδοξον, Θεόδωρε, μέ φρονείς; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Οχι, αδελφή Ελπινίκη • αλλά συ δέν ήγοΕπησες • έπομιένως, άγνοεϊς 
οποίαν γλϋχυτάτην β(αν έχει 6 Ιρως έπΙ της χαρδίας, δταν τήν )ΐατα- 
χυριεόση, χαι δι^οώτο φοβοΟμαι έχ της φρονήσεώς σου. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Εκ τ75ς φρονήσεώς μου Ι ^ΑλλοίμονονΙ καΐ ποΤος δέν άπέβαλε τήν 
φρόνησιν, άπαξ τοΟλο^ιστον έπΙ ζω5)ςΙ '^Αν σέ ήνοιγα τήν ψυχήνμου, 
Γσως θ& μ" έβλεπες άφρονεστέραν σου, Θεόδωρε. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Τ( μέ λέγεις Ι Άλλ'εΙθε και ή ψυχή σου, καΟως ήτ Ιδική μου . . . 

ΕΛΠΒΜΗ. 
Ας τελειώσωμεν πρώτον τήν Ιδικήνσου όμιλίαν. Πο(αν άγαπας; 
Είπε με. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Μίαν νέαν, ήτις ήλθε κ' Ικατοίκησε πρ6 ολίγου καιρού ίδώ πλη- 
σίον* μίαν χαριτόβρυτον νέαν. Σέ βεβαιώ, Ελπινίκη, 5τι ή φύσις δέν 
ίπλασέτι έρασμιώτερον. Τήν εΤδα, καΐ αμέσως έτρώθην. Όνομάζεται 
Ζωή. *Έχει τήν μητέρα της, μίαν καλήν γυναίκα, φιλάσθενον, τήν οποίαν 
περιποιείται μέ άπερίγραπτον φιλοστοργίαν. Τί δέν κάμνει, διά νλ τής 
άνακουφίση τοι>ς πόνους! Τί λέξεις παρηγορίας τρυφερωτάτας Ι Νά τήν 
Ιβλεπες, θά τήν ήγάπας καΐ σύ. *Ό,τι κάμη, μέ τόσην χάριν τ^ κάμνει, 
μέ τόσην αγαθότητα, μέ τόσην σεμνότητα άγγελικήν, μέ τόσην . . . ΈΟελα, 
ήθελα, "Ελπινίκη μου, νά τήν ΙβλεπεςΙ 

ΕΛΠΙΝΙΚΕ 

Τήν βλέπω έκ τής περιγραφής σου • πολί) μάλιστα. Φαντάζομαι 
δέ καΐ τά προτερήματα της, άφου τήν ήγάπησες σό. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

ΕΙμπόρεσα ν" ανακαλύψω, 5τι δέν έχουν Ιΐζαφν(.9^ τά μέσα* 5τι, 
^ καΐ ζουν μέ οίκονομίαν, οΐ μετριώτατοι πόροι των μόλις τάς έξαρ- 
κουν εΙς τά άναγκαΤα. Φαντάσου λοιπόν οποία χαρά, άν ήδύνατότις νά 
'ΚΛρίΙ^ τάς ανέσεις τής ζωής εις μίαν ψυχήν τόσον πεφιλημένηνΐ "Ή 
τουλάχιστον, άν ήμπόρει κρυφίως νά χορηγ9) μικρά τίνα βοηθήματα, προς 
έλάττωσιν τών στΐερήσεων τοιαύτης ενάρετου οικογενείας. ΚαΙ συμπέρανε 
επομένως πόσον θλίβομαι, βλέπων δτι, διά τήν φιλαργυρίαν τοΟ πατρός, 
δέν δύνομαι ν^ απολαύσω ταύτης τής ε{)φροσύνης* νά διαδηλώσω προς 
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τήν ώρα(αν χόρην διά πραγμάτων ο&δ^ ίλβ^ιστον του πρ6ς αυτήν Ιρωτός 
μου τοιμήριον. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Κατανοώ τφύντι τήν \{η^φ σου. 

ΘΕ010Ρ0Σ. 

ΑΙ αδελφή, εΤναι μεγίστη* διότι δβεταίτι σχληρότβρον τής £φας 
α&τής φειδωλίας τοΟ πατρίς πρ^ ήμας; "^ής αφόρητου α&τί}ς ξηρασίας, 
5που τήχεται ή νεότηςμας! Έχε δσα άν θέλης- εΙς τί χρησιμεύουν, 
άφου δέν χρησιμεύουν; ΕΙς τ6 νά γίνωνται περισσότερα* χαί χάλιν τά 
περισσότερα δέν χρησιμεύουν, χαθάς καΐ δταν ήσαν ολίγα. ΚαΙ παρέρ- 
χεται ή ζωή. ΚαΙ νά έπέστρεφεν ή νεότηςί — Έγώ, διί νά ζω όπωσοΰν 
ε&πρβπώς, χαθεχάστην χώνομαι είς τ^ χρέος. ΚαΙ συ χρεωστεΤς ομοίως 
εΙς τάς ^απτρίας. Δέν λέγω άσωτείαν, άλλα δέν δύναταίτις χαΐ νά 
φαίνεται ώς γύφτος πλησίον τών ομοίων του. Ό χόσμος σήμερον άπαιτεΤ 
κοσμιότητα. Τώρα, αδελφή, — δι'αϊίτ^ ήλθα νά σέ ομιλήσω* — σέ 
παρακαλώ νά μέ βοηθήσης, νά φαρεύσωμεν το5 πατρίς τήν γνώμην 
περί τής συμπαθείας μου. 'Άν τ^ν Ιδώ άκατάπειστον, έγώ Ιχω τήν άπό- 
φασιν νά νυμφευθώ αυτήν τήν νέαν, καΐ ν^ αναχωρήσω μετ^α&τής εΙς 
τόπον, δπου δύναμαι νά εδρω πόρον τινά ζωής. θά ζητήσω δπου είμπορέσω 
ολίγα δάνεια, — μιάλιστα £βαλ^ πρ^ς αί)τ^ Ινα μεσίτην, — καΐ αν, Ελ- 
πινίκη αδελφή μου, ε&ρίσκεσαι καΐ συ είς τάς αώτάς περιστάσεις μ^ έμέ, 
αν, δηλαδή, στοχάζεσαι δτι καΐ συ θ' απάντησης έκ του πατρίς αντιστάσεις 
εΙς τώς τη5θους σου, Ιρχεσαι μαζή μου, καΐ άπαλλαττόμεθα ο&τω καΐ ο{ 
δύο τής τυραννίας ήν ύπομένομεν τόσα ϊτη, Ινεκα τής αφόρητου φιλαρ- 
γυρίας τοΟ πατρός. 

ΕΛηΐΝΙΚΗ. 

ΕΤναι αληθές, 5τι καθ'έκάστην, 6 εΙ>λογημένος, μας δίδει άφορμάς 
νά στενάζωμεν διά τ^ν θάνατον τής μακαρίτιδος μητρός* άλλα πβ^ιν . . • 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Ακούω τήν φωνήντου. Μεταβαίνωμεν εΙς άλλο δωμάτιον* έκεΤ 
έξακολουθοΟμεν τήν όμιλίαν μας, καΐ ακολούθως ένόνομεν καΐ οΐ δύο τάς 
δυνάμεις, Γσως τ^ν δυσωπήσωμεν. 



2ΚΙΙΝΗ Γ 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΕΡΟΤΑΣ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Νά κρημνισθής, νά φύγης άπ^ τ^ σπήτΤμου. 'ΑμέσωςΙ ΚαΙ πλέον, 
κρεμάλα, νά μή μεταπατήσης' έδώ, — σοΟ σπώ τα κόκκαλα. 
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ΕΡΩΤΑΣ, χαθ' εαυτόν. 
Ηγουν χεφότερον ίνΟρωπον άπ'αίττ^ν τ6ν χαχόγβρο δέν μ^ίτϋχβ 
νά ΒωΙ Ό θβ^ς νά μου συχώρεση, θαρ^Τς χ^ίχει τόν διάβολο μίσατου. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΔΟΝΗΣ. 
Τ(, μωρέ, μουρμουρίζεις μέσα 'ςτά ""δόντιασου; 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Λέγω, τάχατε, τ( σοΟ ίχαμα ιςαΐ μέ διώχνεις ; 

ΕΞΒΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τ( μου ίχαμες^ Λογοφιασμ6 θά σου δώσω τ( μου ίχαμες; Νά 
χρημνισΟ))ς άπ'ίδάΐ Ε&^ς νά χρημνισθι)ςΙ ΕΙς τ6 έξ^ς, δέν σέ θέλω 
εΙς τήν υπηρεσία μου. 

ΕΡΟΤΑΣ. 
ΚαΙτ( σοδ έφταιξα; 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ο,τι μου έφταιξες* θέλω νά χρημνισΟί^ς. 

ΕΡΟΤΑΣ. 

Ο χυρ θοδωρώιης, 6 υΙός σου, μου παράγγειλε νά σταΟω νά τ&ν 

περιμείνω. 
^ *^ ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Όάγαινε ίξω, εΙς τ^ν δρόμο, χαΐ περίμενε τον. Δέν σέ θέλω, μωρέ, 
έδω μέσα, νά στέκης χαΐ νά παρατηρης δ,τι καΐ άν γίνεται, μέ τ^ 
^μάτισου τό περίεργο. Δέν θέλω άδιάχοπα νά ίχω εμπρός μου ίνα 
χατάσχοπο, 5που προσέχει εις δ,τι χαι αν χάμω, χαΐ βλέπει μήν τύχη 
πουθενά τίποτε, διά νά τ^ χλέψη. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
ΚαΙ χλέπτης νά ίίταν χάνεΙς, έδω μέσα τί ημπορούσε νά χλέψη ; 
Αφού ή άφεντειά σου δλα τά χρατεις χλειδωμένα, χαΐ, ήμερα, νύχτα, τά 
παραφυλάγεις άδιάχοπα. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ο,τι θέλω χλειδόνω, χαί δπως θέλω τά παραφυλάγω* ορίστε Ι 

Δέν εΤμαι 'νοιχοχύρης έδω μέσα; Κύτταξε, τί ανθρώπους έχω είς τ6 

σπΐ}τ{μου* νά παρατηρούν τί χάμνωΐ (Καθ'Ιαυτόν.) Νά Ι^ς χαί ^ 

ΰπωπτεύθητι δι'έχεΤνα ποΟ Ιχω χρυμμένα. (Προς τ^ν Έρωτα.) Νά, ή 

ώρα χαί νά "βγί^ς έξω νά χηρύτπ)ς, &η έχω χρυμμένα χρήματα εΙς τ6 

σπήτίμουΐ 

' *^ ΕΡΩΤΑΣ. 

Εδω, εΙς τ6 σπήτίσου, έχεις χρήματα χρυμμένα; 

ΕΞΉΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Τί λές, μωρέ άχρεΤε; Έγώ σέ εΤπα δτι έχω ιιψομ^^'^α έδώ 
χρήματα; (Καθ" εαυτόν.) Δαιμονίζομαι Ι (Προς τ6ν "Έρωτα.) Μωρ'έγώ 
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σ' {ρώτησα απλώς* σί εΤπα, μήν τ6χη χαΐ διαδΟρς ίξω &η !γω^ χωρίς 
νά £χω; 

ΕΡύΤΑΣ. 

ΚαΙ τ( μέ μέλβι άν ίχ{^^ ή 2ν δέν Ιχ][2ς9 άφου, δι^ έμενα, εΐν^ ξνα 
χαΐ τ& α&τό; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χινούμινος ν3^ τ^ ^^οη. 

Εχεις χαι λόγους Ι — Τώρα σοΟ "στριφτώ . . . 'Έξω, σέ εΤπα * ^ω 

ΐΓΐί Γ ΕΡΩΤΑΣ. 

Πολύ χαλάΐ θέλεις νά φύγω, φεύγω. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Στάσου * μή μου ^ιηζρες τίποτε ; 

ΕΡΟΤΑΣ. 
Τ( νά σου νάρω; 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑ(>ΝΗΣ. 
£λα νά !δώ. Δεΐξέμου τά χέρια σου. 

ΕΡαΤΑΣ. 

Νάτα, τ& χέρια μου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Τά άλλα. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Τά {λλα; 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ναί. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Νάτα. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ψηλοφών τα βραχ(α του*Έρ<ι>τα. 

Εδώ μέσα, μήν ίχεις χωμένο τίποτε; 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Κύτταξε χαΐ μοναχός σου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, ψηλοφών %1ς τ^ βροοίοχ<$$ια. 
Ε!ς α^αΐς μέσα ταΐς βράχαις χωροΟν άπειρα προίγματα. *Ήθελα 
δλους δσοι φορούν άχόμη φορέματα ώς3Εν α^ά, νά τους έχρέμαζαν. 

ΕΡΩΤΑΣ, χαθ'έα»τ<(ν. 
Α ! πώς του 'πρεπε, έν^ς άνθρωπου 'ς3Εν αϊτών, νά "πάθαινε έχεΤνο 
που φοβάται Ι Αϊτών, άν τ^ν ίχλεπτα . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΑΤ; 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Τί; 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Τ£ εΤπβς, άν ίχλεπτες; 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Λέγω, νλ ψάξ^ς παντού, διά νά ίδι^ς ^ σου έκλεψα τίποτε. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Βέβαια, χαΐ θά ψάξω* παντοΟ θά ψάξω. 

Ο 'Εξηνταβιλ^νης Ιρβυν^ ι2ς το^ χ^λπους τοΰ "Ερωτα. 
ΕΡίΠΆΣ, χαΟ'ίανιτ^ν. 
Ο διάβολος νά 'τ:άρτ^ τήν φιλαργυρία, μέ δλους ι^αζί) τους φι- 
λάργυρους. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Τί; τί είπες; 

ΕΡΟΤΑΣ. 
Τί εΤπα; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ναί• τ( εΤπες διά τήν φιλαργυρία χαΐ τους φιλάργυρους; 

ΕΡΟΤΑΣ. 
Είπα, δ διάβολος νά τήν πάργι, χαΐ τήν φιλαργυρία, %α\ τους φι- 
λάργυρους δλους μαζή. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΚαΙ ποΤον ίννοεΤς μέ τοΰτο; 

ΕΡΟΤΑΣ. 

Τους φιλάργυρους εννοώ. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΚαΙ ποίοι εΤναι οώτοί οΐ φιλάργυροι; 

ΕΡΟΤΑΣ. 
Ανθρωποι ϊΐατεργάρηδες, δλοιτους, χαΐ πομπιωμένοι. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΚαΙ μέ τούτο, ποΤον ήγουν έννοεΧς; 

ΕΡΟΤΑΣ. 
Τίσε μέλει, τήν άφεντειάσου; 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Μέ μέλει δ,τι πρέπει νά μέ μέλη. 

ΕΡΟΤΑΣ. 
Εθά^^εψες τώς τό εΤπα διά τήν άφεντειά σου ; 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Εθά^α δ,τι 'θά^εψα• θέλω νά μδΰ εΙπ^ίς, δταν λές α&τΐ» ποδ 
εΤπες, διά ποίον '^ λές; 
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ΕΡΟΤΑΣ. 
Τ^ λέγω . . . ίχω νά χάμω μέ τ^ν σχοί3φό μου. 

ΕΞΗΜΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Κότταξε χαλ&, σο5 χώνω τ&ν σχουφό σου 2ως τ^ οώτιά σου. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Και Οά μ" ίμποδ(σης ή άφεντειά σου ν& βλασφημώ, αν θέλω, τους 
φιλάργυρους ; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Οχι, άλλα θά σ' εμποδίσω νά φλυαρν^ς χαΐ ν" αΐ^θαδι^ίζης. Σιώπα Ι 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Εγώ δέν λέγω κανενός 8νομα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

θά σέ ξυλοφορτώσω, αν 6μιλήσης. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Οπου'χει τίϊν μυία 'ςτο σκιάδι, ας σκιάζεται. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Μωρέ, θά σιωπήσης; 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Στανειόμου, θά σιωπήσω* άμ'τ{ Οά χάμω! 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΑΙ, κακόμοιρε, κακόμοφε! 

ΕΡΩΤΑΣ, δεικνύων χαΐ 30^0 Ουλ(ίχιον. 
Νά, άφησες ακόμη αΐιτή τήν τσέπη. Κάτταξε καΐ αίτυή, νά είιχα- 
ριστηΟής. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Έλα* τώρα δόςμουτο, χωρίς νά σέ ψάξω. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Τ( νά σου δώσω; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Α2)το που ^πηρες. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Τ( 'τυηρα; Δέν σου 'πτζρα τίποτες. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Αλήθεια, δέν μου 'πήρες τίποτε; 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Αλήθεια, τίποτες δέν σοΰ 'πήρα. 
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Τίποτε, τίποτε; 
Αμ' τίποτες. 



Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ. 
ΕΡΩΤΑΣ. 



ν 



ΕΞΒΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Φΰγε λοιπόν! "Αμε, εΙς τήν οργή τοΰ θεοΰ 'πήγαινε, χαΐ νά 
τίχιις βάρος, χοεκόμοφε, εις τίϊν συνείδησί σου, αν τ6χη χ' έπϊίρες τίποτε. 



2ΚΗΝΗ Δ' 
ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, μόνος. 

Αίτώς δ δούλος εΤναι άχρεΤος, καΐ μ1 ανησυχεί πολύ. Διόλου δέν 
μέ αρέσει νά τ^ν βλέπω τριγύρω μου. ΕΤναι χαΐ τωόντι δύσ)ςολον νά 
φυλάγη τις πολλά χρήματα μώσα ε?ς τ^ σπί)τί του. ΜαχοΕριος δποιος Ιχει 
τ^ ίδιχότου τοποΟετημένον εΙς ασφαλή χρεώγραφα δημόσια, χαι μόνον 
ολίγα κρατεί επάνω του, διά τά καθημερινά Ιξοδά του Ι Που νά κρύψης 
δ,τι καΐ άν ίχης, καΐ νά κοιμάσαι ήσυχος άπό φωτιά και άπ^ κλέφταιςΐ 
£ΐναι τα κιβϋ^α τά σιδηρά, άλλα καΐ α^τά έχουν τ^ κακό τους. ^'Οποιος 
τά βλέπει, 'ξεύρει δτι έκεΤ μέσα ^εις δ,τι καΐ δν ίχης πολύτιμο • ώςτε 
καταντούν ως ένας κράχαης διά τους κλέφταις. ΕΤναι ώςάν νά τους δείχντ^ς, 
— Έκέϊνο, έκεΤνο κυττάξετε νά 'πάρετε. 



2ΚΗΝΗ Ε' 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΕΑΠΙΝΙΚΗ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Η Ελπινίκη χα^ & θι^ωρος συνομιλούν 8?ς το βάθος χατ^^ίαν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, νομίζων οτ'βΤναι ίτι μ^νος. 

Εκείνα δπου μου ίφεραν χθες, καΐ τά παρέχωσα εΙς ένα λάκκο, 
μέσα εις τ^ περιβόλι, χίλιαις λίραις, δέν είξεύρω άν έκαμα καλά νά 
τά βάλω έκεΤ δπου τά έβαλα. "Ολο μέ τρώγει ή ανησυχία . • . (Ιδών 
τήν Έλπινίκην καΐ τ^ν θεόδωρον, καθ' εαυτόν.) "ΑΙ μήν τύχη κ'έπρο- 
δόθηκα μόνος μου; Καθώς εΤχα βυθισθή εΙς τους συλλογισμούς μου, νά 
βής καΐ άν δέν ώμίλησα δυνατά, καΐ μέ ήκουσαν! (Πρ^ς τά τ^νατου.) 
Τί εΤναι; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Τίποτε, πατέρα. 
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Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ. 

Πρό πολλές ΰρας είσθε οώτου; 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Οχι, πατέρα* τώρα ήλθαμεν. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΚαΙ ήχούσετε ; . . . 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Τ{, πατέρα; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Εχει, δπου έστέχεσΟε . . . 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Τί; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Τ( ίλεγα μόνος μου; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Οχι, 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ναι ναι, ήχούσετε. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Οχι, πατέρα• ίχετε λάθος. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ. 
Καταλαβαίνω δτι χίτι πρέπει ν& ήχούσετε* τουλάχιστον χ£ποιαις 
λέξεις. Έλεγα, πόσος χόπος χρειάζεται νά ε&ρη τις χρήματα τήν σήμερον 
ήμερα, χαΐ πόσον θά ί^ναι εότί/χής δποιος εΙμπορεΤ νά ^η εΙς τ^ σπήτ( 
του χάμμ(α χιλιάδα λφαις. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Δέν έτολμούσαμεν νά σας πλησιάσωμεν, φοβούμενοι μήπως σας 
διαχόψωμεν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Ηγουν α!τώ σάς τ& λέγω, διά ν& μήν έχλάβετε άλλο άντ^ άλλου, 
χαΐ νομίσετε δτι ώμιλοΟσα μέ τόν εαυτό μου, ώς νά ταΐς ^ω τβ^α 
ταΐς χΟ^ιαις λίραις. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Ημείς, πατέρα, εΙς τάς υποθέσεις σας δέν έπεμβαίνομεν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Χ(λιαις λ(ραιςΙ 'Άμποτε νά ταΐς εΤχα, χαχόμοιρα παιδιά! 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Εγώ στοχάζομαι, δτι . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Τ{ χαλά θά ήτον! 
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Αυτά, ττατέρα, εΤναι πράγματα . . . 

Ε5ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 

Καψοπαβια, νά ήξεύρετε πόσον άναγχαΐαι μέ ήταν Ι 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Νομίζω δτι . . . 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

θά διώρθωνα 5λαιςμου ταΐς υποθέσεις. 

ΕΑΠΙΝΙΚΗ. 

ΣεΤς, πατέρα, εΤσΟε ... 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΚαΙ θ^ άπέΤχα σήμερον τοΟ νά παραπονούμαι διά ταΐς περιστάσεις, 
δτι εΤναι δυστυχείς. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Αλλά, ποΓτέρα, δέν ^ετε δά χα2 τόσον δ^ιον νά παραπονήσθε. 
•Ο χόσμος πολί) χαλά γνωρά^ει, δτι εΤσθε άρ)ΐετά πλούσιος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Εγώ πλούσιος; Ψεύδονται, οΐ αναίσχυντοι, δσοι τό λέγουν. Δίν 
υπάρχει μεγαλήτερον ψεί3δος άπ'αί)τό. Έγώ πλούσιος! 

ΕΑΠΙΝΙΚΗ. 

ΔΓα^&, πατέρα, δέν πρέπει νά δυσαρεστήσθε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Πώς νά μή δυσαρεστούμαι Ι ^Α)(θύεις, νά (λέ προδίδουν τά Τδιά μου 
τά παιδιά, χαΐ νά συμφωνούν χαΐ α^ά μέ τους εχθρούς μου! 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
ΚαΙ εχθρός σας εΤναι, δςτις λέγη δτ" εΤσθε πλούσιος ; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Εχθρός μου εΤναι, μάλιστα. Μέ αίτυούςσας τους λόγους, χαΐ μέ 
τά 2ξοδα δπου χάμνετε, θά γίνετε αΙτία νά Ιλθουν χάμμίαν ήμερα χαΐ 
νά (λέ σφάξουν, μέ τήν Ιδέαν δτ^εΤμαι παραγεμισμένος άπό φλουρί. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Εγώ, τί μεγάλα Ιξοδα χάμνω; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τί μεγάλα Ιξοδα χάμνεις; Έχεις άλογο χαΐ τρέφεις. Α&ώ δέν 

εΤναι σχανδαλωδες 'χρδτ^μΛ; — νά σέ βλέπουν χαβάλα εΙς τους δρόμ,ους 

τής πόλεως; Χθες τά έψαλα χαι τής αδελφής σου* τά Ιδιχάσου δμως 

πράγματα εΤναι τρΙς χειρότερα. Είναι νά φρίξη χάνείς. *Όλων αΙ>τών των 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



αραγμάτων δπου φορείς επάνω σου, άιώ κεφαλής μέχρι ποδών, 3^ ήταν 
τά χρήματα ε{ς τον τόχον, σϋ δέν λογαριάζεις τ( Οά ϋιδαν τόν χρόνον. 
Χύαάχις σέ εΤπα, πώς δίν μ' αρέσουν οώτάσου. Τ( εΤσαι; χάνένας χάντες 
εΤσαι σύ; Που τά 'βρ(σχεις; Πρέπει νά ^Οέσω, δτι τά Παίρνεις άπό 
^διχά μου. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Πώς τά 'πα(ρνω άιώ *διχάσας; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Έεύρω χ^έγώ πώς τά ^παίρνεις; *Απ6 ποΟ λοιπ^ προμηθεύεσαι 
οώτά 5λα τά χρήματα ; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Ενίοτε πα(ζω, χα2 επειδή εΤμαι τυχηρός πολί) εΙς τό παιγνίδι, δσα 
χερδ(ζϋ>, τά φορώ επάνω μου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕ40ΝΗΣ. 

Κα)ΐ6 χαΐ ψυχρό. *Όσοι παίζουν, 2ν σήμερον κερδίζουν, Ιστω χαΐ 
κατά συνέχειαν, αΟριον θλ χάσουν. Κανένας χαρτοπαίκτης δέν ίμεινεν 
^ως τέλους τής ζωής του αζημίωτος, έκτ^ ^ χαρτοκλεπτί). ΚαΙ τέλος, 
άν ήσαι τυχηρ^ς προς τ& παρ6ν είς τό παιγνίδι, τοΙ)λάχιστον ώφελοΰ άιώ 
τά κέρδη, Ιως νά σ' ίλθη ή φορά τής ζημίας, ήτις, δσον καΐ δν άργήση, 
θα έπέλθν] άφευκτα. Βάλλε ε^ τόκον τά κέρδη σου, £να τόκον νόμιμον, 
νά σου γεννοβολοΰν. Ήγουν τί χρειάζονται οώτά δλα τά κουδούνια, δπου 
κρεμάζεις επάνω σου; Α1)τα1ς ή καρφίδες, ή διαμαντένιαις, α!»τα2ς ή 
χρυσαις αλυσίδες Ι Κάθεσαι καΐ βάλλεις εΙς τ& κεφάλι σου πομμάδαις! 
ΚαΙ οΜ6 Ινα Ιξοδο. Έχεις τ& νεράκι, τ& καθαρό. Βρέχε τ^ κεφάλι σου, 
νά σοΟ κάμν]!) καΐ κα>^ν ή ψυχρολουσία, καί νά μήν έξοδεύ][]ς ο&τε 
λεπτό. Στοιχηματίζω, πώς εΙς πομμάδαις, εΙς κουρεία καΐ εΙς μανδύλια, 
θά έξοδε($|)ς κατ* ίτος υπέρ ταΐς δέκα λίραις, καΐ δέκα λίραις, πρ^ 
μόνον δώδεκα τά ίκατ& τ6ν χρόνο, θά σου Ιδιδαν μίαν λίρα καΐ ε&ΐοσι 
γρόσα 'γιερά. ΕΤναι κΛιτι. 'Βγαίνει 2να ατραξ!ί6 ^οδο• καταλαβαίνεις, 
κύριε; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Εχετε δίκαιον. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΝαΙ, άλλα δέν τ& κάμνεις. Τώρα, κ£τι άλλο ^ω νά σοΟ εΙπώ. 
(Παρατηρήσας δτι ό Θεόδωρος άντήλλαξε νεΟμά τι μετά τής Ελπινίκης.) 
Τί εΤναι; (Καθ^ εαυτόν.) Κάποιον νεΰμα ίκαμαν, θα^, αίττοί μεταξύ 
των* Γσως διά νά μου βάλουν κάτι τι εΙς τό χέρι. (Πρ6ς τά τέκνα του.) 
Τί νεύματα έκάμ^ετε; 

ΕΑΠΙΝΙΚΗ. 

Εχομεν, κ' έγώ καΐ δ Θεόδωρος, πατέρα, κάτι νά σοΙς όμιλήσωμεν, 
καΐ πρόκειται ποΤος πρώτος νά λάβ|) τ^ λόγον. 
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ΕΣΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ισα, χ'έγώ ίχαύ κάτι νά είπω εΙς τους δύο σας. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Πρόκειται, πατέρα, νί σοίς άναφέρωμβν περί γάμου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Κ^έγΐι) περί γάμου ^ω νί σας αναφέρω. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

01 ποττέρα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Πώς Ι τ( σϊ)μα(νει αυτή σου ή φωνή; Ή λέξις σ'έτρόμαξε, δηλαδή, 
ή τ^ πράγμα; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Έεύρετε, πατέρα* ή υπανδρε(α εΤναι πράγμα, τ^ δποΤον εΙμπορεΤ 
χαΐ τοΙ)ς δύο νά μας τρομάξΐ), κατά τήν Ιννοιαν τήν 6πο(αν δίδετε εις 
αυτό. Φυσικφ τφ λόγω, φοβούμεθα μήποτε δέν (συμφωνούν τί αίσθήμιατά 
μας μ& τήν έκλογήν σας. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Αοιιών, λάβετε τήν υπομονή πρώτα ν' ακούσετε. Γνωρίζω τί χρει- 
άζεται καΐ ε(ς τοις δύο σας, καΐ ο&τε 6 Ινας, ο&τε 6 άλλος δέν θά 
^ετε νά παραπονεθήτε άιώ 5,τι θά κάμω. ΚαΙ πρωτ'άπ'δλα, (Πρ^ς τον 
θεόδωρον.) λέγε μου συ, γνωρίζεις μίαν κάποια νέα, ήτις ονομάζεται 
Ζωή, καΐ κατοικεΤ έδώ κοντά μας; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
ΝαΙ, πατέρα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, προς τήν *Ελιην(χην. 
ΚαΙ σύ; 

ΕΑΠΙΝΙΚΗ. 
Ηκουσα περί οΑτής. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Πώς σου φαίνεται, Θεόδωρε, αΜ) ή νέα; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Χαριεστάτη, πατέρα μου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Η φυσιογνωμία της, α?; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΠολΙ) σεμνή, καΐ εί^φυεστάτη ένταυτφ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τ6 ήθος, οΐ τρόποι της ; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Εξαίρετα, αναμφιβόλως. 

ΜΙ 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Δέν σου φαίνεται πώς μ(α τέτοια χόρη αξίζει ν^ προσέξ)!} τις εΙς 
αί>τήν; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Τωόντι, πατέρα. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 
ΚαΙ πώς ή περίστασις εΤναι κατάλληλη; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Κ.ατ(χλληλοτατη• 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΚαΙ πώς ^ει δλην τήν έπίδειξι μιας χαλής οίχονίμου, μιας χαλής 
\οιχοχυρας ; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Βεβαιότατα. 

^ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΚαΙ πώς 6 ίνδρας 5ςτις τήν ^άρη, θα με(νν) πολύ ε^αριβτημένος; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Τι5ς αυτής γνώμης εΤμαι χ'έγώ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Μίνον μ{α μιχρή δυσχολία υπάρχει* πολύ φοβούμαι μήπως αώτή 
δέν 6ά ^ προΤχα, δση Ιχρειάζετο. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

ΑΙ πατέρα μου, ή προΤχα δέν σημαίνει, δταν βλέπτ)τις δτι μία 
νέα είναι χαΟ^δλα τ^άλλα αξία του. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Α, μέ συγχωρείς, με συγχωρείς Ι — Τδυτο μόνον ημπορούσες να 
μου ε{πγ5ς • δτι, χαί άν τής λείπη ή προΤχα, είμπορεϊ χανεΙς νά ίγτ^ μέ 
αυτήν δφελος άπό άλλα πράγματα. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Εννοείται. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Χαίρω, τέλος πάντων, δπου σέ βλέπω σύμφωνον μέ τήν γνώμη 
μου, επειδή δ γλυχυς τρόπος αίττής τϊ5ς νέας, χαι ή χρηστοήΟειά της, 
έχουν έλχύσει τήν συμπάθεια μου, χαί, νά σου εΙπώ τήν αλήθεια, 
αποφάσισα νά τήν νυμφευθώ, ^ ίδώ χαΐ πώς {χει χάποιαν προΐχα, 
όπωςδήπΰτε. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 



Ο! 
Πώς; 



ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 



Μ» 
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ΘΕΟΔύΡΟΣ. 

Ειΐϋετβ δη ά!Κ6^(χονί$Χ€ • . • 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΝαΙ, νί νυμφβυθώ τήν Ζωή* α6τή τήν νέα. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Σβις, χαλέ πατέρα, νά τήν νυμφευΟήτε ; Σεις ; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Εγώ, βέβαια* έγώ, έγώ. Τ( Οά βίπουν ανητά; — Τ( ίπαθες; . . . 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Οςάν ζάλη μ^ {ρχεται . . . Όύίγω Ιξω μ(αν στιγμήν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Δέν είναι τίποτε. Ήάγαινε εις τ^ μαγεφεώ, νά πι95ς Ινα ποτ5}ρι 
νερ6 χρόο, χαΐ Οά σοΰ περάση. 



2ΚΙΙΝΗ ^' 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ορίστε τ& αρχοντόπουλα μας, τά χαλομα^μένα! τ& άβροδίαιτα! 
Μηδ^ 3^ ήσαν γυναιχάχιαΐ — Διατί λές, χόρη μου. Α&ώ πλέον άπεφοίσισα 
διά τ^ν εαυτό μου. *Όσον δέ δια τόν αδελφό σου, Οά του δώσω μία 
χ^Ι^ια χ^ρΛ^ όποΟ ήλθαν χαΐ μου έπροξένησαν σήμερα τ6 πρωί. ^Εφρόν- 
τισα δμως χαΐ διά σένα, χαΐ Οά σου δώσω τ6ν χυρ ^Ανέστη, Ινα πλούσιον 
Ανατολίτη. 

ΕΑΠ1ΝΙΚΗ. 

Τ6ν χΐρ Ανέστη; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ναί• 2ναν άνθρωπον όπωσοΟν ήλιχιωμένον* — πεντηχοντούτης 6ά 
^αι. — Φρόνιμον δμως άνΟρωπον. 

ΕΑΠΙΝΙΚΗ, 6ηοχλ(νουσα. 
Αν ήναι ορισμός σας, πατέρα μου, έγώ δέν θέλω νί 6πανδρευθω. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Μιμούμινος τήν αυτήν Ογβέχλισιν. 

Κ^έγώ, ^ ^ναι ορισμός σας, χόρη μου, χοχόναμου, θέλω νά 
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ΕΛΠΙΝΙΚΗ, πάλιν αποκλίνουσα. 
Πατέρα μου, σ5ς ζητώ συγγνώμην. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ, πάλιν άπομιμούμινος. 
Κίρη μου, σ5ς ζητώ συγγνώμην. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Εϊμαι ταπεινότατη ϊούλη τοΟ ιώρ Ανέστη, δμως (Πάλιν ύποχλ(- 
νουσα.) μέ τήν ίδειάν σας, δέν Οά τ^ν "πάρω. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΛΟΝΗΣ. 

Εϊμαι ταπεινότατος δοΰλός σας, δμως (Άπομιμούμενος τήν Έλια- 
νίκην.) μέ την άίειάν σας, θά τόν 'πάρετε, καΐ απόψε 6ά γ(νοϋν χαΐ οΐ 
ά^αβώνές σας. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Απόψε; 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΛΟΝΗΣ. 
Απόψε. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ, πάλιν 6ποχλ(νουσα. 
ΑΙτώ, πατέρα μου, δίν γίνεται. 

ΕΕΗΝΤΛΒΕΛΟΝΗΣ, ωσαύτως. 
Α1)τ6, χόρη μ^υ, γίνεται. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Οχι. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΛΟΝΗΣ. 

Να(. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Οχι, σας λέγω. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΝαΙ, ίγώ λέγω. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Είναι πράγμα, εις τ6 όποιον δέν θα μέ αναγκάσετε. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΕΤναι πράγμα εΙς τ6 όπο'ίον 6ά σας άναγχάσω. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Κάλλιον θανατόνομαι, παρά τοιοΰτον άνδρα. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΛΟΝΗΣ. 

Δέν Οανατόνεσαι, %α\ θά τί)ν 'πάρης. ΕΤδες έχει χόρη, νά όμιλί} 
τοιουτοτρόπως πρ^ τ6ν πατέρα της Ι 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Οχι, βέβαια• άλλα χαΐ ποιος πατέρας Οπανδρεύει τοιουτοτρόπως 
τήν χόρηντου; 
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Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ. 

Η ώΜΛρΙα εΤναι πολλά καλή. Τ( Ιχει χάνεΙς νά είπΐ) ; Στοίχημα 
βάλλω, &η δλος 6 χόσμος Οά έπιδοχιμοίση τήν έχλογή μου. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Οχι, δέν Οά τήν έχιδοχιμάβη χάνεΙς φρόνιμος. 

ΕΒΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, 2δων μα3φ<$θιν τ^ν Τηλέ{ΐαχον. 

Νά χαΐ 6 Τηλέμαχος, θέλεις νά τ^ν βάλωμεν μεταξύ μας )φιτήν 
εις τήν ύπόΟεσι; 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Μάλιστα, δέομαι. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΚαΙ χλ(νεις τόν αυχένα εΙς τήν )φ(σι του ; 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Μάλιβτα, ατέργω δ,τι χαΐ ά^ άποφασίση. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ετελείωσε. 



2ΚΙΙΝΗ Ζ' 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ελα έΒώ, Τηλέμαχε. Σ" έχλέξαμεν νά )φ(νν)ς ποιος άπό τους δύο 
μας ^ει δίκαιον ή χόρημου ή έγώ; 

. ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΣεΤς, χύριε, αναμφιβόλως. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

'&εύρεις περί τίνος εΤναι 6 λόγος; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Οχι* άλλα δέν γίνεται νά ^ετε σεις άδιχον ποτέ, επειδή εΤσθε 
ούτόχρημα 6 όρθ^ λόγος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Εγώ ζητώ νά τήν ά^αβωνίσω απόψε μ" Ινα φρόνιμον χαΐ ένταίιτφ 
πλούσιον ίνδρα, χαΐ αυτή ή ανόητη, χαΐ χαλά δέν τόν "παίρνει. Μου 
τ6 εΤπε όρθοχαταίβατα. Συ τί λές είς οώτό; 

Μ6 

18 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Εγώ τί λέγω είς οώτό; 

Ε3ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ. 

Να(. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
ΕΙ 21 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Τ(; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Εγώ λέγω δτι, κατά ββΕθος, έϊμαι τζς γνώμης σας. Δέν γίνβται 
νά μην Ιχετε δ(χαιον. ΚαΙ ή δεσποσύνη Έλπιν{χη 5μως δέν ίχεχ άδαιον 

δλωςδιόλου, επειδή . . . 
^ ' ' ΕΕΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Πώς; Ό )ώρ ^Ανέστης εΤναι σιυάνιος γαμβρός. Κατβίγεται άκδ 
σιη^η παλαώ, είναι άνθρωπος γλυχυς, χρηστότατος, φρόνιμος, ε6)ΐατάστατος, 
χαΐ δέν ^ει χαΐ χάνένα παιδί άπ^ τόν πρώτο του γάμο. Ήμπορούσαμεν 
νά εδρωμεν άπ*αΜ]ν καλλίτερη εΐηιαφία; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Αντώ εΤναι άληΟέστατον. 'Αλλ'ή δεσποσύνη πάλιν είμπορεΤ νά σδς 
είπ^, 5τι τά πράγματα χάπως θά έγ{νοντο μέ β£αν, χαΐ δτι πρέπει 
το&λάχιστον νά τής δώσετε όλ(γον χαίρων, διά νά Ιδ^ &ν δύναται ή ι^ις 
της νά συμβιβασθώ) μέ . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Εϋναι αΜ] μία ε&χαιρ(α, δπου χάνεΙς πρέπει νά δράξη μέ τά δύο 
του χέρια. Έδώ, έγώ ευρ{σχω ί^α πλεονέκτημα δπου βέβαια δέν Οά 
"ξαναεύρω π^τέ. Ό ίνθρωπος τήν 'πα{ρνει χωρίς προΤχα. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Χωρίς προΤχα; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Να{. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΑΙ δέν ίχω πλέον νά εΙπώ τίποτε. λΙτός είναι Ινας λόγος 
χαταπειστιχώτατος * λόγος, δςτις δέν επιδέχεται άντ^^ν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Καταλαβαίνεις; ΕΤναι μία οίχονομία δΓέμέ σημαντική. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Αναντι^^ως. ΚάνεΙς δέν λέγει τ& εναντίον. ΕΤναι μέν αληθές, 

5τι ή δεσποσύνη εΙμπορεΤ νά σας ύποβάλ*}), δτι δ γάμος εΤναι πράγμα 

πολί) σπουδαιότερον παρ'δσον νομίζει τις ^λώς* δτι πρόκειται νά γίν;} 

τις έκ τούτου εΐιτυχής ή δυστι^ς είς δληντου τί)ν ζωήν- χαΐ δτι 
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σονι>ποχρέωσις ήτις μέλλει νά διαρχέση μέχρι θανάτου, πρέχει πάντοτε 
νά γ{νεται μέ πο)Λάς χαΐ μεγάλος προφυλάξεις. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΕΙΣ. 

Χωρίς προΤχα! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Εχετε δίκαιον αί>τ& τά χόπτει 5λα. Εννοείται. Ίσως τινές θά 
σας Ιλεγαν δτι, ε(ς α^άς τάς περιστάσεις, πρέπει βέβαια χαι ή χλίσις 
της νέας νά λαμβάνεται δπ' ίψιν • χαΐ δτι ή μεγάλη διαφορά της ηλικίας, 
της διαθέσεως χαΐ των φρονημάτων, φέρει έίς τ^ συνοικέσιον επακόλουθα 
λίαν δυσάρεστα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Χωρίς προίκα! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Α! εΙς βώτ^, κάνεΙς δέν λέγει τ6 εναντίον είναι προφανέστατον. 
ΝαΙ μέν, υπάρχουν πολλοί γονεΤς, οΤτινες αποβλέπουν μό^λον είς τήν 
ε^αρίστησιν των κορών των, 'καρίί είς τά χρήματα τά 6ποΤα πρέπει νά 
δώσουν • οΤτινες δέν θέλουν κατ' οΜένα τρόπον νά θυσιάσουν είς τό ίδιον 
συμφέρον τά τέκνα των, καΐ, πρ^ παντός άλλου πράγματος, προσπαθούν 
νά θεμελιώσουν τ6 συνοικέσιον έπΙ της καλής εκείνης αρμονίας, έξ ής 
διατηρείται αδιαλείπτως ή τιμή, ή ειρήνη καΐ ή χαρά * πράγμιατα . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Χωρίς προΤκαΙ 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΝαΙ, τωόντι* τούτο κλείει τ6 στόμα καθενός. Χωρίς προΤκα! Πώς 
κάνεΙς ν^άντισταθή είς τοιούτο επιχείρημα; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΚοΕθ'ίαυτλν, τεοφατηρών πρ^ς τ&ν χΙ[πον. 
Μωρέ! Σκύλος μέ φαίνεται νά γαυγίζη. Μην ήλθε κάνεΙς έκεΤ 
δπου {βαλα τά χρήματα μου; (Πρ^ς τ&ν Τηλέμαχον.) Στάσου Ιδώ* μή 
φάγης, καΐ τώρα επιστρέφω. 



2ΚΙΙΝΗ Η' 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Καλέ, παίζεις, Τηλέμαχε; Πώς τ^ν ομιλείς τοιουτοτρόπως; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Δέν εννοείς, ίγγελε; διά νά μή τ&ν παροξύνω, καΐ νά Ιπιτύχωμεν 
τ6ν σκοχόν μας ε^λώτερα. *Αν άπ^ ευθείας αντέτεινα είς τό φρόνημα 
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του, Οά χατέστρβφα τ6 πδν. ^Ανθρώπους τιν3Ες ιφέπ€ΐ νά πολιτβυώμβθα 
οίονβΐ λοξοδρομοΟντες. Ή (διοσυγχρασ(α των ίέν ανέχεται άντίστασιν 
φύσει δυσήνιοι, χαθώς τ" άλογα, σκιάζονται &π& της αληθείας, χαΐ πάντοτβ 
ενώπιον τί)ς εΙ)θε(ας δ3ου του 6ρ0ου λόγου δπισΟοχωροΟν. Τάις τοιούτους, 
διλ νά φέργ] τις έχε'ι δπου θέλει, πρέιτει νά λαμβάνΐ] δρόμον τινά πλάγιον. 
Προσίΐοιήοου δτι συναινείς εΙς 'ώ θέλημα των, χαΐ ο&τω φθάνεις χάλλιον 

εΙς τά τέλη σου. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

ΝαΙ, άλλ'α^τός δ ά^^αβών, Τηλέμαχε, 6 επικείμενος! 

, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΕπινοοΟμεν χάμμ(αν πρέφασιν %α\ τόν άνατρέπομεν. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Ποίαν πρδφασιν, άφοΟ πρέπει νά γ(ν]ΐ) άπύφε; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Νά ζήτησης άναβολήν, προσποιούμενη δτι ήσθένησες. 

ΕΛΠΙΝΚΗ. 

Αλλ^άν δ πατέρας φέρη Ιατρόν, %λΙ ή προσπο(ησις άνα^ιαλυφθΐ) ; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Αστείζεσαι, Ελπινίκη μου; ΊΙ χοτταλαμβάνουν ο{ Ιατροί; Μή σε 
μέλη * (λέ τους ΙατροΙις δύνασαι νά Ιχης οποιανδήποτε θέλησης άσθένειαν. 
Πάντοτε οΐ έξοχώτατοι ευρίσκουν λόγους, δπως αποδείξουν ιύθεν οΜ] σέ 
προήλθε. 



2ΚΗΝΗ θ' 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΤΗΑΕΙίΑΧΟΣ. 
ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Δόξα σοι δ θε^, δίν εΤναι τίποτε! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, μή Εδών τ&ν Έξΐ)ντ«β•λ^. 

ΚαΙ τέλος πάντων, ίχομεν τ& Ισχατον καταφύγιον, τήν φυγήν, καΐ 

6&τω σωζόμεθα. ^Αν 6 πρ^ έμέ έρως σου, καλή μου Ελπινίκη, 9|ναι 

στα^ε^ μέχρι . . . (Ίδων -ών Έξηνταβελόνην.) ΝαΙ, ή κόρη πρέπει νά 

ΰπακούη είς τ6ν πατέρα. Είναι ^ή^ίκειον νά παρατηρ)} τόν άνδρα πώς 
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εΤναι χοφίωμιένος* δταν μάλιστα δ (σχυρότοττος λόγος, χωρίς προΐχα, 
βύρίσχβται ε(ς τό μέσον, χρβωστεΤ νά νυμφεύεται προθ6μως οποιονδήποτε 
χαΐ αν τήν δίδουν. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΑΟΝΗΣ. 

Καλά* οώτή εΤναι σωστή δμιλ(α. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Μέ συγχωρείτε, χύριε, δτι &περβα{νω χατά τι τους 5ρους, χαΐ τολμώ 
νί τήν ομιλώ χαθώς τήν 6μιλω. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Τ( λόγος! έγώ μάλιστα χα(ρω δΓαΙιτό. θέλω νά λάβης χάθε 
ίξουσίαν επάνω της. (Πρ^ς τήν Έλπινίχην αναχωρούσαν.) Φεΰγε δσον 
Οέλης. Του δ(δω τήν έξουσ{αν δπου Ιχω έγο) επάνω σου, χαΐ εννοώ νά 
χάμης 5,τι χαΐ αν σου λέγη δ Τηλέμαχος. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, πρ^ τήν *Ελπιν{χην. 
Βλέπετε ; ^Ανάγχη λοιπόν, δεσποσύνη, νά μήν αντιτείνετε πλέον εΙς 
τ3Ες συμβουλάς μου. 
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2ΚΗΝΗ V 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Υπάγω χατόπιντης, διά ν& έξαχολουθήσω ν& τήν νουθετώ. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΝαΙ, να(* θά μέ υποχρέωσης. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Είναι χαλ6ν νά τϊ}ς χρατηθν) ολίγον δ χαλινός, εννοείτε; 

ε£ηνταβελονη;. 

Εννοώ. Πρέπει, βέβαια, νά . . • 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Μή σας μέλη. Ελπίζω νά τδ χατορθώσω. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Κάμε, χάμε του λόγου σου δπως 'ξεύρεις. Έγω "πάγω, μ(α στιγμή, 
νά χάμω Ινα γύρον Ιως Ιξω, χαΐ επιστρέφω. 
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Αποτιιν^Ι&ενος τφ^ς τήν 'Ελπιν(χην, χαΐ χβιη\>θυνόμιινος δπου χαΐ αυτή. 
Αναμφιβόλως, τά χρήματα εΤναι τ& πολυτιμότοΕΤον των πραγμάτων, 
%αί πρέπει να δοξάζετε τ6ν θε^ν, 5τι σας ϋωσε τοιοίίτον χαλόν πατέρα, 
δςτις γνωρ(ζει πώς πρέπει χαθείς νά πορεύεται. "Όταν παρουσιάζεται 
γαμβρός, δςτις 'πα(ρνει μίαν κόρην χωρίς προΤχα, τίποτε (Λλο δέν πρέπει 
χάνεΙς νά βλέπγ). Τά πάντα περιέχονται εΙς τούτο. Εις τ^ χωρίς προΤχα 
άπόχειται χαΐ χάλλος, χαΐ νεότης, χαΐ γένος, χαΐ τιμή, χαΐ φράνησις χαΐ 
χρηστοήθεια. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Τί χαλ^ παιδί αί>τ^ δ νέος! ΌμιλεΤ *ςάν (ϊγγελος. Τί) άλιοθεία, 
μαχάριος 6ποΰ είμπορεΐ χαΐ 2χει παρόμοιον ίνα δπηρέτην.*) 



ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΠΡΑΕΕΟΣ 
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ΠΡΑΒΙΣ ΛΕΥΤΕΡΑ 



2ΚΙΙΝΗ Α' 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΕΡΟΤΑΣ. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Μωρέ παληάνθρωπβ, ποΟ ΰπί^γες κΟχά^ψΛς; Δέν σέ Λχα πα- 
ραγγείλει . . . ; 

ΕΡύΤΑΣ. 

Αί>Α χοΰ μου είχες παραγγείλει. "Ήμουν έδώ, υλ\ σ'άπάντεχα. 
Εγώ δέν ήθελα νά τ6 χουνήσω άπ* ιδώ, 5μως δ πατέρας σου, — εξεύρεις 
'ών αΜέντη τόν πατέρα σου, δντας του χαταβοΟν τά διαβολιά, — μ^ Ι3ιω- 
ξεν έξω, χωρ2ς νά θέλω, χαΐ "λίγο ίλειψε χαΐ νά μέ δείρ][]. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Εχείνη ή ΰπόΟεσις πώς απέγινε ; Τά πράγματα δλον £να βιάζουν. 
Αφότου μάλιστα δέν σέ εΤδα, έξεσχέπασα χαΐ άλλο τι* δτι 6 πατέρας 
μου εΤναι άντεραστής μου. 

ΕΡΟΤΑΣ. 

Τώρα πλεώ άγάπαις 6 πατέρας σου; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΝαΙ, χαΐ μήν έρωτας, μωρέ Έρωτα, τί εΤδα χ^ίπαθα νά τοΟ 
χρύψω τήν ταραχή ν^ς 4^^ς μου, δταν ήχουσα α&τ& τ& νέον. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Κ^εΤναι οώτά 'τά πράμματα δι*έχεινον; Πώς του χατέβηχε; ^Αμ^ 
V έντρέπεται τόν χόσμο ; Είναι ποτέ & Ιρωτας δι' ανθρώπους πελεχημιένους 
^ςάν α&τόν; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΚαΙ τοΟτο έξ αμαρτιών μου. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Επρεπε εύθΐις νά του είπ^, νά τοΟ φανέρωσης τήν άγάπν^σου. 
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ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Εσιώπησα, δια νά μή τ6ν βάλω βίς τάς υποψ{ας, χαΐ, χρείας τυ- 
χούσης, νά Ιχω χάποιον δρόμον ανοιχτών, ώςτε ν' άντβνεργήσω χατά 
του σχοποΰ του. Συ, τί άπάφισιν ίλαββς διά τήν άλλην έκε(νην 6πόθεσιν; 

ΕΡΟΤΑΣ. 

Καθώς τώρα έχατάλαβα, δσοι ^ουν χρεία νά δανεισθούν, εΤναι 
πολύ δυστυχησμένοι άνθρωποι. Χονδρά χόχχαλο πρέπει νά χαταπιί) 5ποιος 
εΤναι βιασμένος νά περάσν), χαθώς τώρα ή οώθεντειά σου, άιώ τά χέρια 
των τοχογλύφων, χαθώς τους λές. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Τ( ήγουν! δεν εδρέθη χάνε(ς; 

ΕΡΟΤΑΣ. 

Οχι πώς δέν ε&ρέθη. Μά τήν αλήθεια, αίήός 6 σώρ Παρασος, 
δ μεσίτης &που μας έπρομήθευσαν, εΤναι πολύ άξιος, 6 χαχομοίρης, χαΐ 
τρέχει. Δέν άφησε τρύπα* έπειδής, χαθώς λέγει, σέ έλαβε εΙς μεγάλη 
συμπάθεια. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

θά μου εϋρη ταΐς τριαχόσιαις λίραις, δπου μοΟ χρειάζονται ; 

ΕΡΩΤΑΣ. 
ΝαΙ, άλλα μέ χάποιαις, άχού^ς, συμφωνίαις, δπου εΤναι άνάγχη νά 
δεχθης, αν θές νά τελείωση ή ύπόθεσίςσου. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Σ" έπηρε μαζί) του, νά όμιλήσης μ^ έχεΤνον δςτις θά μας δανείση ; 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Α! που νά μέ πάρη μαζ9)τουΙ Αύτ^ δπου θά δανείση χυττάζει, 
άχού^ς, νά μήν τ6ν μάθουν, χαθώς χαΐ ή αυθεντειάσου φυλάγεσαι διά 
τ^ν εαυτό σου. ΕΤναι ήγουν αϋτοΟ μέσα μυστήρια, χαθώς τώρα έχατάλαβα, 
βαθύτερα παρ'δ,τι στοχάζεσαι. Ό μεσίτης δέν θέλει χαθόλου νά είπ^ 
τ^ίνομάτου* μόνο σήμερα θά σας φέρη χαΐ τοΙ)ς δύο σας ν^άνταμωθήτε 
εΙς 2να αγνώριστο σπήτι, διά νά πληροφορηθώ) άπό τό στόμα σου τό Γδιο, 
τί ήγουν έχεις, χαί τίνος υ&ς εΤσαι. Έγώ τ^ λοιπόν πιστεύω, δτι πώς 
ν'άχούση τ'ίνομα του πατέρα σου, ή δουλειά θά ε!)χολυνθ|). 

' ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
ΑφοΟ μάλιστα μάθη 5τι έχομεν άχόμη νά λάβωμεν χαΙ τήν πε- 
ριουσίαν τής μητρός μας, τής μαχαρίτιδος. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Νά, Ιδώ εΤναι γραμμέναις μεριχαΐς συμφωνίαις. Α&ταΙς, ταΐς υπα- 
γόρευσε εΙς τ&ν μεσίτη, διά νά σου ταΐς δείξη, προτού νά γίνη τίποτες. 

>7> 
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Γ^ 



ΘΕΟΔΟΡΟΣ, (ίναγινώσχων. 
αΈχΙ τί) υποθέσει δτι δ δανειστής ευρίσκει πάσαν άσφάλειαν, 
))χαΙ δτι δ δανειζόμ,ενος εΤναι ένηλιξ, καΐ υίος εγνωσμένου κτη- 
ιματίου, του δποίου 5λαι αΐ Ιδιοχτησιαι εΤναι άδιαφιλονείχητοι, 
» στερεαΐ, ασφαλείς χαΐ προσοδοφόροι, δ δανειζόμενος Οά ύπογράψν] 
)ΐμ(αν δμολογίαν, συντεταγμένην χαΟ'δλους τους απαιτουμένους 
» τύπους. 

ΑΙτΓ^ έννοεΤται. (Εξακολουθεί άναγινώσκων.) 

))Ό δανειστής, έπιθυμων νά δχη τήν συνείδησίν του άνα- 
»παυμένην, δέν θέλει διά τόκον περισσότερα τών δεκαοκτώ τοΤς 
«εκατόν. 

Δεκαοκτώ τοΤς έκοπόν; Όρα(α άνάπαυσις συνειδήσεως! Δέν ίχει 
κάνεις νά παραπονηΟη. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Ακόμη* ακόμη παρακάτω νά 1δΐ)ς. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, άναγινώσχων. 
)) Επειδή 5μως δ είρημένος δανειστής δέν έχει διαθέσιμα τ& 
)) απαιτούμενα χρήματα, άλλα καΐ α^^ς θά τά δανεισθ^ παρ'άλ- 
»λου, χάριν του δανειζομένου, καΐ νά πληρώσ»; δέκα τοΤς εκατόν, 
υδιά τούτο δ είρημένος πρώτος δανειζόμενος ίφε(λει νά πληρώσ|[) 
»καΙ τ^ν πρόσθετον τόκον τούτον, έκτ^ς του συμπεφωνημένου. 

Φοβερές τοκογλύφος! Α2)τ&ς υπερέβη καΐ τοΙ)ς Εβραίους. ΑΙττό- 
χρήμα ληστής. Ζητεϊ εΙκοσιοκτώ τοΤς εκατόν. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Κ'έγώ οώτ^ εΤπα εις τ^ν σώρ Παρασό. Πρέπει κάμποσο νά τ^ 
συλλογισΟής. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Τί θέλεις νά συλλογισθώ; Ανάγκην Ιχω χρημάτων πρέπει νά 
στέρξω 5λας τοΟ δανειστού τάς απαιτήσεις. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
ΑΙτώ κ'έγώ αποκρίθηκα. "Ακόμη διάβασε, νά Ιδής τ^ τέλος. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, άναγινώσχων. 
))Έκ τών ζητουμένων τριακοσίων λιρών, δ δανειστής ίχει 
ι>νά δώση εΙς μετρητά μόνον τάς διακοσίας πενήντα, άντΙ δέ τών 
)) λοιπών πενήντα, δ δανειζόμενος θά λάβη διάφορα είδη, ώς φορέ- 
)> ματα, £πιπλα καΐ κοσμήματα, κατά τήν έπισυνημμένην καταγρα- 
ι»φήν, τά δπόΐα δ είρημένος δανειστής έξετίμησε κατά συνείδησίν, 
ΜεΙς 5σον οΐόντε μετριωτέραν τιμήν, θά άφαιρεθοΟν δέ έκ τών 
1» τριακοσίων λιρών καΐ οΐ τόκοι ολοκλήρου του Ιτους.» 
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Κύριε ίλέησον! χαταντα ν& μέ δώση ίλιγωτέρας τί5ν έχοτών εβδο- 
μήντα λιρών, ώς τριαχοσ{ας* διότι τ( εΤναι ο^ά τι}ς χαταγραφί^ς τά 
πράγματα; Που εΤναι αΜ) ή χαταγραφή; 

ΕΡΩΤΑΣ. 
ΕΤναι α^ τ6 άλλο χαρτί. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ, άναγινώαχων. 

(( Πρώτον, ^ χρεββάτι χαρυδένιον μέ τέσσαρα ποδοίρια, στρω- 
)>μένον μέ 5λα τά απαιτούμενα* έπάπλωμα μεταξωτών, γρώμα 
»ταχινΙ, σενδόνια λινά μισότριβα* δμοΰ δέ χαι δξ χαρέγλαι, χα- 
))ρυδένιαι ωσαύτως, χαΐ μέ βελουδον επάνω ταχινί 

η'^Έτι μ(α χωνωπιέρα χλαδωτή, μέ πλατΙ>ν φαλπάλα μετα- 
» ξωτ^ν, χαΐ αΐττ^ χρώμα ταχιν{. 

ΚαΙ τ( Οά τ& χάμω έγώ οώτά; 

ΕΡΩΤΑΣ. 
ΕΤναι χαΐ άλλα. Διάβασε, διάβασε. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, άναγινώσχων. 

))''£τι, £νας τάπης δι& τραπέζι, χεντι^ώς άπ^ βαμμένα μαλ- 
))λ(α, ειχον(ζων τοΙ)ς ίρ{)ί^ας του Δογχιχώτου μέ τήν Γλυχέρω. 

)>Έτι, μ(α μεγάλη τράκεζα άπό χαρυδιά, μέ 1ξ ποδάρια 
» έλιχοειδγ), μαχρυνομένη γρείας τυχούσης δια δεχαοχτώ ανθρώπους. 

Αλλά τ( θά τά χάμω αυτά, μωρέ Έρο>τα ; 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Εχει άχόμη χαι άλλα. Στάσου νά {δης. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, άναγινώσχων. 

))Έτι, τρία τουφέχια τουρχιχά, πλουμισμένα μέ σινδέφια χαΐ 
)) μέ χοράλια, όμου χαΐ τά τριπόδιά των, διά νά τά στήνουν επάνω, 
))χαΙ νά σημαδεύουν. 

»Έτι, μία σιδηρά φουβου, μέ δύο υάλινους σωλήνας 'χαΐ 
» τρεις φιάλας χερατοειδεΤς, χρησιμωτάπ) διά χημιχάς εργασίας, 
)>προς διαστάλαξιν διαφόρων υγρών. 

Νά σχάσω μ'Ιρχεται. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Αχόμη όλίγη υπομονή. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, άνβΕγινώαχων. 

)>Έτι, μία χιθάρα μέ τάς χορδάςτν^ς. Εάμμία ή δύο τής 
)) λείπουν. 

νΈτι, (ν τάβλι χαΐ ^» σχάχχι, πρ^ διασχέδασιν, χαθώς χαΐ 
»δν χινεζιχ^ν παιγνίδι άπ6 χόχχαλα, τά όποια χάθηταίτις χαΐ 
)) συναρμόζει εΙς διάφορα σχήματα, χαΐ περνά ώραΤα ή ώρα. 
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)>Έτ(, Ιν δέρμα χρο)ςοδε(λου, δλον παραγεμισμένον μέ &γ\ί^Λ * 
» πράγμα άξιοπερίεργον, διά νά τ6 ^ τις κρεμαστών εΙς δωμάτιον. 

η'Όλα τά άνω βίρημένα ήδη χαΐ έπιπλα, των 6πο(ων ή 
»πραγματιχή άξ(α υπερβαίνει τάς 150 Ή,^ας^ δ δανειστής τά παρα- 
)>χωρεΤ διά μόνον 50 λ{ρας- τιμήν συγκαταβατιχωτάτην. » 

Συγχαταβατιχωτάτην ! "'Ω, νά τ^ν συγκαταβί) χεραυν^ς, τον άλι- 
τήριονί τον δήμιονί Ή>ςοόσΟη άλλοτε παρόμοιος τοκογλύφος Ι Δέν τ^ν 
άρχει δ ύπέρογχος τόχος, τ^ν όποΤον ζητεΤ, άλλα θέλει χαΐ νά μέ ύπο- 
χρεώατ] νά δεχθώ χαΐ τά χουρελόπανά του διά πενΐ)ντα λ(ρας. 'Άμφιβάλλω 
άν αξίζουν πέντε, δλα δμου. ΚαΙ δμως άνάγχην έχω νά στέρξω δ,τι χαΐ 
άν ζητν). Κρατεί τ& μ^^φΐ ^Ις '^^ν λαιμό μου. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Κύτταξε χαλά, χυρ θοδωράχη, νά μή την πάθωμε ^ςάν χάποιο 
συντοπίτη μου, δπου έπεσε εΙς τήν ξέρα μέ τ^ νά 'δανείζουνταν μέ βαρύ 
διάφορο * ήγόραζε άχριβά, ^πουλούσε φθηνά, χ^ έτρ(ι>γε τ^ σιτάρι του δντας 
άχόμη χορτάρι. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Πώς άλλως νά χάμω ; ^Βου που χαταντουν ο! νέοι, διά τήν χατη- 
ραμένην φιλαργυρίαν τινών γονέων. Κ^ έπειτα άποροΰν διατί εδχονται τον 
θάνατον των Ι 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Νά σου εΙπώ πώς δέν έχεις δίχηο; Ή αλήθεια εΤναι, δτι πώς 
δ πατέρας σου χάμνει χαΐ τ^ν στοχαστιχώτερο άνθρωπο του χόσμου ν' ά- 
δημον^) έναντίο του. Έγο), δόξα σοι δ θε^ς, νά είπί^ς πώς εΤμαι άνθρωπος 
άπ" ίχείνους, δέν είμαι * δμως, χαθώς φέρεται δ πατέρας σου, χαΐ χωρίς 
νά θέλω, μου δίδει δρεξι νά του νάρω χάτι τι. Έτσι μοΟ φαίνεται, πώς 
νά του έχλεπτε χάνεΙς χάτι τι, θά 'πήγαινε Τσα εις τδν παράδεισο. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Δόςμου άϋτήν τήν χαταγραφήν, νά τήν έξαναϊδώ. 



2ΚΗΝΗ Β' 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΠΑΡΑΣΟΣ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΕΡΩΤΑΣ. 

01 δύο τιλιυταίοι %\ς τ^ βάθος του Οιάτρου. 

ΠΑΡΑΣΟΣ. 
Μάλιστα* α&τ^ς εΤν'Ινας νέος, δςτις έχει χρείαν του παρά, χα- 
ταλαβαίνετε, χαΐ χαθώς εύρίσχεται στενοχωρημένος, θά στρέξτ) δ,τι συμ- 
φωνίαις χαΐ άν θέλετε. 
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Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ. 
Πολύ χαλά * άλλα δέν στοχάζεσαι, σώρ Παρασ^, νά ύπάρχη ο^»τοΟ 
χάνένας χίνδυνος; Γνωρίζεις του λογού σου τ^ ίνομάτου, τ(νος οικογε- 
νείας παιδί εΤναι, χαΐ άν έχη τ({)όντι 6 πατέρας του; 

ΠΑΡΑΣΟΣ. 
Οχι, τ'ίνομάτου άχόμη δέν τώμαΟα, έπειδής δέν θέλει, κατα- 
λαβαίνετε, νά φανερωθώ), πριχοΰ νά Βί) άν θά γίνη ή δουλειά του• δμως, 
χαόώς μοΟ εΤπεν 6 άνθρωπος του, μέλει νά εΙ>χαριστηθγ}τ6 πολϋ, άφ^ 
τ^ν μάθετε, χαΐ άπ^ τ^ν Γδιο θά λάβετε χάθε πληροφορία, χαΐ θά Ιδ^ε 
πώς ε{μπορεΤτε νά ήσθε χαθ^5λα ήσυχος. Τούτο μόνον είξεύρω νά σοίς 
είτϋώ, πώς εΤναι υ&ς πλουσιώτατου άνθρωπου, πώς ή μητέρα του εΤναι 
άποθαμμένη, χαΐ πώς, άν αγαπάτε, είμπορεΐ νά σας υποσχεθι*} άχόμη 
χαΐ τοΰτο • &η δηλαδή χαΐ 6 πατέρας του δέν εΤναι νά ζήση περισσότερο 
άπ^ οχτώ μηναις. 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Α\ τότε λοιπόν τελείωσε τήν δουλειά. Τί νά χάμητις, αδελφέ 
σώρ Παρασό μου Ι "Όταν περνά Ινα χαλό άπό τό χέρι του, πρέπει νά το 
χάμνη χάθε άνθρωπος. 

ΠΑΡΑΣΟΣ. 
Α&τό εΤναι βέβαιο. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Κρυφίως ιψΐς τ^ν Θε^ωρον, ο^αγν(ι>ρ(σας τον Παρασ^ν. 

Πά! (ώτό πώς γίνεται; Ό σώρ Παρασ^ 'μ^λεΤ μέ τόν πατέρα σου! 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, χ«τ' ?δίαν πρ^ τ^ Έρωτα. 

Μήπως ίμαθεν δτ'εΤμ'έγώ; Μωρέ, μήπως δπήγες χαΐ μ'έπρό- 
δωσες ; 

ΠΑΡΑΣΟΣ, πρ6ς τ^ν 'Ερωτβ. 

Α, ευλογημένοι χαΐ σεις! Πώς έβιασθήχετε χαΐ ήλθετε; Ποιος 
σας είπε τεώς εΐν'έδώ; (Προς τόν *£ξηνταβελόνην.) Σας χάμνω 5ρχο 
ε!ς τά παιδιά μου, πώς έγα>, οΒτε τ^δνομάσας τους εΤχα 'πεΤ, ο&τε 'ώ 
σπήτί σας ποΰ εύρίσχουνταν. *Όμως, άφοΰ χ' &^νε πλέον χαθώς έγινε, 
δέν πειράζει* εΤναι χρήσιμοι άνθρωποι, χαΐ εΙμπορεΤτε χαι μαζί) τους νά 

συναγροιχηθήτε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Πώς! 

ΠΑΡΑΣΟΣ, δειχνύων τ^ν Θι^δωρον. 

ΝαΤσχε, ή ε&γενίατου εΤναι δπου θά το5 δανείσετε• ταΐς τραχόσαις 
λίραις, χαθώς ώμιλήσαμεν. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, κρ6ς τ^ν Θι^δωρον. 
Βρέ πρωτοπαραλυμένε! βρέ συ εΤσαι δπου χατήντησες εΙς οώτή 
τήν έσχάτην απελπισία! Νά ζητ^ς τέτοια δάνεια! 
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ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΚαΙ σεΤς, πατέρα! σεις προτείνετε τοιαύτας συμφωνίας, δταν δα- 
'ν<{ζετε! ΑΙτταΙ είναι αΐβχραΐ, πατέρα μου. 

Ο Ποφασ^ χαΐ 6 "Ερωτας «ίναχωροΰν. 



2ΚΗΝΗ Γ" 

Ε3ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ, ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Βρέ, δέν χατάίλαβαίνεις πώς καταστρέφεσαι, νά στέργης τέτοιαις 
συμφωνίαις, διά νά προμηθεύεσαι χρήματα; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

ΝαΙ, πατέρα μου * ^Ιλλά δέν έπίστευα δτι χαΐ σεΤς χαταδέχεσΟε νά 
ώφελησΟε άιώ τοιαύτην έπονεβιστον τοχογλυφίαν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΚαΙ τολμάς άκδμη νά παρουσιοΕζεσαι εμπρός μου; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Σεις, πώς παρουσιοΕζεσθε εΙς τ^ν χόσμον, καθώς κάμνετε; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Δέν έντρέπεσαι, βρέ, νά κατακυλιέσαι μέσα εΙς τόσην άσωτεία, νά 
κύΕμν|]ς οώτά τά φοβερά έξοδα, νά κατασκορπίζης τήν περιουσία των 
γονέων σου, ένφ ούτοΙ τήν έκαμαν μέ τόσους κόπήϋς καΐ Ιδρώτας; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Αλλ'ο6χ ήττον, πατέρα μου, καταστρέφεται ή ύπόληψίς σας δι'ο^ου 
του εμπορίου. Παρατηρήσετε δτι θυσιοΕζετε την τιμήν σας εΙς τ&ν άπληστον 
πόθον τώ νά συσσωρεύσετε ένα, ί^α παρά!, καΐ έπειτα, δταν έλθετε εΙς 
τους τόκους, νά έπινοΐ)τε τάς μικροπρεπεΤς λεπτολογίας των έσχατων 
τοκογλύφων. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Κρημνίσου άκ^έδώ, νά μή σέ Ιδουν πλέον τά ιμάτια ^Α00 1 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Δηλαδή, ποιος πταίει περισσότερον, πατέρα μου; έκεΤνος δςτις δα- 
νείζεται έξ ανάγκης, ή έκεΤνος δςτις άφαιρεΤ άπο τ&ν δανειζόμενον μέρος 
αργυρίου, τ6 όποιον ο&τε μεταχεφίζεται εΙς τίποτε κο^ν; 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Κρημνίσου, σέ λέγω, καΐ μή μου ζαλίζης τ* οίατιά. (Καθ' εαυτόν.) 
Ομως δέν μέ δυσαρεστεί χαΐ τόσον αυτή ή περ(στασις. Έμαθα τώρα νί 
£χω εις τ^ Ιξΐ)ς τά ιμάτια μου τέσσαρα εΙς δλατου τά κινήματα. 



2ΚΗΝΗ Δ' 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ, ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 
Προσχυνώ σας . . . 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Βρέ, καλ^ 'ς 'εήν κοκόνα ΣτασοΰλαΙ Στάσου μία στιγμή, χαί 
Ιρχομαι νά όμιλήσωμ.εν. (ΚαΟ' εαυτόν.) ΕΤναι ώρα νά χάμω χαΐ χάνένα 
μιχρ^ν γύρο Ιως εΙς ταΐς λ{ραιςμου. 



2ΕΗΝΗ Ε' 

ΕΡΩΤΑΣ, ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΕΡΩΤΑΣ, {χή {δών τήν Σταοοΰλαν. 
Παράξενο χραμμα, χώς ακολούθησε οώτ^ που ακολούθησε ί ΑίτΛς 
πρέπει νάχη κανένα παλί)ομάγαζο, ποώς είξεύρει που, κ'έκεΤ μέσα 
κλειδόνει δσα κουρέλια καΐ άν του 'βρίσκουνται • έπειδής, τίποτε άπ' δσα 
διαλαβαίνει ή καταγραφή του δέν ήταν γνωστά, οΒτε εΙς ίμένα, οδτε εΙς 
τον θοδωράκη. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Καλέ, σ^εΤσαι, Έρωτα; Έδώ τώρα "βρίσκεσαι; 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Εδώ. Άμ'του λόγου σου, πώς ίτυχε νά έλθ^ς εΙς τ^ σπήτίμας; 
Τί δουλειά έχεις έδώ πέρα; 

ΣΤΑΣΟΪΑΑ. 

ΑΙ, 'ξεύρεις . . . δ,τι δουλειά ^ω παντού. *Ό,τι εΙμπορεΤ καθένας 
κάμνει, κοψ6 Έρωτα, διά νά "βγάλη τ^ καθημερινό του. Έχω τ&ν τρόπο 
νά μεσιτεύω ε!ς κάποιαις καλαΐς δουλειαίς, — ^ανδρειαίς, καταλαβαίνεις; 
— Προξενεύω, καΐ μ' ο^ είμπορώ κ" έγώ καΐ ζώ. 
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ΕΡΟΤΑΣ. 
Κ^ ίχεις χάμμιά τέτοια δουλειά χ" έδώ, μέ τ^ αυθεντιχό μας ; 

ΣΤΑΣΟΪΑΑ. 
ΝαΙ, είναι χάτι τέτοιο* χ'έλχίζω χάμποσο νά ωφεληθώ. 

ΕΡΩΤΑΣ. 
Απ'οΜν νά ώφεληΟι^ς; Έπρόχοψες! Ηύρες, άκ6 σιυαν^ νά ^βγάλης 
τρίχα. Άπ αϊτών άν εΙμπορέσ|ΐ)ς νά 'χοίρης, θά ^σαι πρωτομαστόρισσα ; 

ΣΤΑΣΟΪΑΑ. 
Δές; — *Όμως εΤναι χίποιαις δούλεψαις, 5που χι'ο^ους άχ6μη 
τοΙ)ς τέτοιους, τους χ^μνουν χαΐ ανοίγουν μετά χαράς τ^ χέρι τους. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Δέν είξεύρεις τίποτε. "Άχόμη δέν έγνώρισες τ^ν έδιχόμας, τ^ν 
χυρ Έξηνταβελόνη. Ό 'διχόςμας δ χΙ>ρ Έξηνταβελόνης, νά σου δώσω 
νά χατο^οίβης, δέν έχει τ^ \αΤρίτου. Φιλανθρωπία £ν 'π^ς, εΤναι 
δ πλεώ άφιλϋίνθρωπος * εΙ»σπλαχνία άν 'πτ^ς, εΤναι δ πλειδ άσπλαχνος• 
σφιχτοσύνη άν ^πΪ5ς, εΤναι δ πλειδ σφιχτδς άνθρωπος του χόσμου. Αίητδς 
θ'άνοίξγ) χέρι νά σου πλήρωση ποτέ μία δούλεψι, άς ί5ναι χαΐ τϊ)ς 
αυθεντίας σου, δπου χάμνεις τέτοιαις δουλειαίς; Χύ^ια, άν θέλ-^ς, χαΐ 
σπολλάτηα, χαΐ *παινέμ!χτα, τέτοια πολλά Ι Μ' αΙ)τά δμως, — εΤδες τί 
εΤπες ; — δέν γεμίζει ή χοιλιά. Ένα λόγο θά σου είπώ, νά χαταλάβης. 
Δίνω• — τί ^ει νά είπϊ) δίνω; εΤν'ίνας λόγος δπου τόσο τδν έχθρεύεται 
αΙ>τδς δ άνθρωπος, δπου ποτέ δέν σου λέγει, — Σου δίνω τήν χαλημέρα 
μου* μόνον σου λέγει, — Σοΰ δανείζω τήν χαλημέρα μου. 

ΣΤΑΣΟΪΑΑ. 
Καθώς μου τδν περιγράφεις, είναι φοβερός * δμως τδ χάθε τι έχει 
χαΐ τ>}ν τέχνη του. Έχω χ' έγώ χάποιο μυστιχδ ν' ανοίγω ταΐς χαρδιαίς, 
χαΐ νά "βρίσχω εΙς ποιδ μέρος είναι δπου έγγίζουνται περισσότερο. 

ΕΡΟΤΑΣ. 

Τουτουνου την χαρδιά! Άπδ τδ μέρος του παρά νά τήν έγγίξης, 
αί; *Όλη θά τήν Λ(τ(^ς άπδ, τί νά σο3 'πώ; άπδ γλαστρί. Νά σχάσης, 
— εΤναι άλλο άπδ τδ νά σχάσης ; — τ' αυτί του δέν Ιδρόνει, χαλότυχη. 
Αφο5 οί^^ώς δ άνθρωπος άγαπα τους παράδαις πλειότερο χαΐ άπδ τί]ν 
ύιώληψι, πλειότερο χαΐ άπδ τήν τιμή. Νά του ζήτησης, τοδρχουνται 
σπάσματα. Εϊναι 'ςάν νά του 'μ^ΦΤ)^ ''^^ μαχαίρι 'ςτήν χαρδιά* 'ςάν νά 

του ξε^ιζώνης τά 'σωθιχά• 'ςάν νά το5 Νάτος, ϊρχεται. Καλά 

'ξετελ^^αΐ 
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2ΚΙΙΝΗ ^' 
ΕΗΗΝΤ^ΙΒΕΑΟΝΗΣ, ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, χοΛ'ίοαηά^. 

Ολα παν χαλά. (Πρ^ τήν ΣτασοΟλαν.) Α\ χοκόνα Στασουλα, τ( 
χαμπάρια; «)* 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Τ( χαλά ποΟ ε!σ6εΙ Βλέπω τήν δψι σας, χαΐ εΤσΟε μιά χαρά. 'Σάν 
τ& μ1}λο δροσερές χαΐ χόχχινος Ι . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ποίος; έγώ; 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 
Ποτέ μου δέν σοκς έΰα τόσο ώμορφο. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Νά σέ χαρώ; 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Νά χαρώ τά 'μάτιαμου! Ποτέ δίν σό^ εΤία τόσο νέο *ςάν τώρα* 
ένφ βλέπει χάνεΙς είχοσιπέντε χρονών νέους, χαί φαίνουνται γεροντότεροι 
ατΓΟ σοκς. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΚαΙ 5μα>ς, χαχίν'τά ψεύματα, χοχόνα Στασουλάμου* ^ω 'ςτή 
μάχιμου τώς εξήντα. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΑΓΙ χαΐ τ'εΤναι τάχατες χΌΙ εξήντα; Μεγάλο προεγμαΙ/Αχόμα 
εξήντα χρονών £νας άΊ^ρούς εΤναι εΙς τ6 άνθη τής ήλιχίαςτου. Τώρα 
"μπαίνετε 'ς τήν άνοιξι ένους άνδροίίς. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ισως * δμως δέν θά ήτον χαχ^, άν εΤχα εΓχοσι χρόνους όλιγώτερο. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 
Καλέ, τί λέτεί ΣεΤς δέν ^ετε άνάγχη* ή χροκτίσας εΤναι νά 
φθάσετε χαΐ εΙς τώς έχατό. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Στοχάζεσαι; 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΚαΙ βέβαια. Α&το, τ^ βλέπω φως φανερά άπ^δλα τά σημάδια 
δπου Ι^ετε. Σταθήτε μ^α στιγμή νά Ιδω . . . Νά το, ανάμεσα 'ς τά "μάτια 
σας, <να σημάδι τής μαχροζωίας. 
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ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΟΣ. 

Και γνωρίζεις άπ'αυτά; 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ. 

Ναΐσκε. — Να Ιδώ τ^ χέρι σας . . . Να Ι νά χαΐ άλλο σημάδι. ΑΟτΌ 
τ^ χάραγμα . . . βλέπετε ; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΑΙ, καΐ τ{ σημαίνει; 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ. 
Δέν βλέπετ'Ιως που 'πάγει; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Να(. 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ. 
Είπα πώς θά πάτε 'ς τοΙς έχατ^, δμως, καθώς βλέπω, θά περάσετε 
καΐ τοΙς εκατόν είκοσι. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Πώς γίνεται Ι 

ΣΤΑΣΟΓ.νΑ. 
Εκείνο ποί3 σας λέγω έγώ. Όλοι θα τοΙς θάψετε, δλοι* και 
παιϊιάσας, καΐ ακόμη κ' εγγόνια σας. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Καλ^ καΐ τοΰτο. ΚαΙ πώς ^πάγ^ή υπόΟεσίςμας; 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ, 

ΚαΙ θέλει ερώτημα; Καταπιάνομαι έγώ ποτέ μία δουλειά, χωρίς 
νά την φέρω εΙς τ^ τέλος της; Όσο διά 'πανδρειαίς, χωρίς νά το καυχηθώ, 
Ιχω μία ξεχωριστή έπιτηδειότητα. Που λέγει δα 6 λόγος, καΐ τ^ν λΰκο, 
να θελήσω, είμπορώ νά τ^ν 'πανδρεύσω μέ τήν προβατίνα. Είς αιττή 
μάλιστα την δουλειά δέν εΤχα καΐ μεγάλαις δυσκολίαις. Έπειδής και 
έχω την σχέσιτους, ηύρα καιρ^ και ταΤς ώμίλησα κατά πλάτος διά 
λόγου σας. ΕΤπα εις τήν μητέρα τ^ν σκοπό σας διά τήν κόρη της την 
Ζωήτσα, πώς τήν έχετε ίδή εΙς τ^ παράθυρο, καΐ σας ήρεσε πολύ. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Και τ{ άπεκρίθηκε; 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ. 

1^ άκουσε μέ πδλλή της γοί^ά* Της εΤπα καΐ πώς επιθυμείτε νά 
εύρεθι) απόψε καΐ ή κόρη της εΙς τ^ν ά^{^αβώνα της κοκόνα Ελπινίκης, 
καΐ τ^ "δέχθηκε χωρίς κόπο. ΕΤπε πώς τήν εμπιστεύεται ε!ς έμενα νά 
τήν φέρω, έπειδής εκείνη εΤναι ά^^ωστη. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

'2εύρεις τί, κοκόνα Στασουλα ; Είμαι υποχρεωμένος νά δώσω και 
δεΤπνο είς τ^ν κυρ Ανέστη, καΐ θά μου ήτον ευχάριστον άν έμενε κ' 
εκείνη εΙς τ^ τραπέζι. 
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ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΚαΙ οώτ6 γίνεται. Πρέπει τ^ λοιπόν μ,ετά τ6 μεσημέρι νά Ιλθτ) 

νά χαιρετίηΐ) τήν χοχόνα Έλπιν(χη, ϊπειτα 6ά 'ποΕγη εΙς τόν Φρβγκο- 

μαχαλί, δπου Ιχει )ΐάτι νά ψουνίση, χαΐ τ6 βράδυ θά ^ξαναελθ^ διά τ6 

δείπνο. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΒΣ. 

Και ή κόρη μου έχει χάη νά ψουνίσ]^ * τότε λοιπόν είμπορουν ίά* 

έδω νά παν μαζί) χ* α! δύο τους. 

ΣΤΑΣΟνΑΑ. 
Πολύ χαλά. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Είπε μου, χοχόνα ΣτασοΟλα, ώμ(λησες χαθόλου εΙς τήν μητέρα 

περί προιχός, τΐ Ιχει νά δώβη εΙς τήν χόρη της ; Τής εΤπες Ιτσι δά, νά 

χ^Αη χαρδιά χομματάχι, νά βάλη τά δυνατά της, χϊπως χα{ οΜ^ νά 

θυσιάση δ,τι εΙμπορεΤ, διά μία τέτοια τύχη τοΰ χοριτσιου της ; Επειδή, 

δσο χαΐ νά ^αι, χάνεις δέν 'παίρνει γυναΤχα, χωρίς νά τοΟ φέρη χαΐ 

αίτυή χίτιτι. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Εννοείται* βέβαια, θα σβίς φέρη. ΑΜ] εΤναι μία χόρη δπου ^ει 
νά σους φέρη Ινα εΙσόδημα από είχοσι χιλιάδαις γρόσα τόν χρόνο. *Αμ' 
έτσι μοναχά; 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΕΓχοσι χιλιάδαις γρόσα τόν χρόνο Ι 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Και εννοείται. Αυτή, ψυχή μου, πρώτ' άπ' δλα, είναι μα^μένη εις 
μεγάλη όλιγοφαγία. Αί>τή ζη, — εξεύρετε μέ τ( ζτ) ; — 'λίγο τυρί ή 
έληαις, *λ(γαις πατάταις, 'λίγο γάλα, χάνένα πιάτο σαλάτα, αυτό εΤναι 
τό φαγί της τό χαθημερινό. Μήτε σούπαις θέλει, μήτε σάλσαις, μήτε 
διάνους παραγεμιστοΐις, μήτε άσταχο^, μήτε πέρδιχχαις, χαθώς Οά σας 
έγυρευε καθημερινώς, άν ήταν άλλη. ΚαΙ 'ξεύρετε πως α^ δέν χορα- 
τεόει• θά ήθέλετε, τό ελάχιστο, τέσσαραις χιλιάδαις γρόσα τόν χρόνο. 
Γστερ'άπό τούτο, ή χοπέλλα άγαπα νά ίίναι παστριχούτσιχα έντυμ^νη, 
δέν θέλει 5μως μήτε πλούσια φορέματα, μήτε διαμαντικά, μήτε έπιπλα 
πολυέξοδα, καθώς τώρα δλαις τά συνειθίζουν, χαΐ οΐ άντρες των δέν 
'μ'ηοροΟν νά κάμουν χαΐ άλλειώς. Βάλετε καΐ άπ'α^τά άλλοις οχτώ 
χιλιάδαις τόν χρόνο, τό όλιγώτερο• ήγουν πάλι πτωχιχά. Γίνουνται 
δώδεκα. Παραμάνα δέν θά σάς γυρέφη ποτέ. Έχει, αλήθεια, κάτι στήθια! 
ΕΙς χορούς δέν τήν μέλει νά 'παγαίνη. Χωριά, πανηγύρια, άπ* βώτά δέν 
θέλει ν'άκούση τίποτα. Δέν πρέπει νά λογαριάσετε καΐ άπ'οώτά ακόμη 
οχτώ χιλιάδαις; ΚαΙ δώδεκα; Νάταις* — σωσταΐς εΤκ^. 

Ε£ΙΙΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Καλά 5λ*αΙ)τά, δμως μετρητά δέν βλέπω τίποτε. 
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ΣΤΑΣΟΪΑΑ. 
Πώς μετρητά! ΚαΙ δέν είναι μετρητά οώτά δλα; Ά(γο φαγ(• 
φορέματα, επάνω χάτω τίποτα- χοροί, χαΟόλου* παραμάναις, τόσα άλλα 
πράμματα, αιττά δέν τά λογαριάζετε ώς μετρητά; 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Χωρατεύεις; Αίτώ θά εΤναι δπου λέγει 2νας λόγος α χωλοφωτιαίς 
διά φανάρια.» *Όσα δέν θά έξοδεύη, να τα λογαριάσωμεν ήγουν ώς 
προΤχα πραγματική Ι Έγώ, χοχόνα Στασουλάμοο, ποτέ δέν 'πάγω νά 
δώσω έξοφλητιχ^ διά πρότγμα $που δέν Ιλαβα. Πρέπει, πρέπει χαΐ εΙς 
τ6 χέρι χάτΓτι. 

ΣΤΑΣΟΤΑΑ. 

Ομως θά ήναι χαΐ αυτό. Έχουν, χαθως μου εΤπαν, δέν εξεύρω 
που, χ£ποια σπήτια, δπου θά σας δώσουν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΑΙτώ πρέπει νά τ6 {δο5μεν. "Αλλά, Στασουλά μου, άχόμη Ιν άλλο 
πράγμα μέ ανησυχεί. Ή χόρη, χαθώς βλέπεις, εΤναι νέα, %α\ ο! νέοι 
συνήθως αγαπούν πάλιν νέους, χαΐ μόνον ο^ών τήν συναναστροφή 
ζητούν* φοβούμαι λοιπόν, μήν τύχη χαΐ ή νέα δέν νοστιμεύεται έναν 
άνδρα τ^ς Ιδιχής μου ήλιχ(ας, χαΐ συμβί) έπειτα νά ^ω εΙς τ^ σπήτ( μου 
κάποιους πειρασμοΐ^ς, καταλαβαίνεις, δπου δέν Οά' μοΟ ήταν ε^άριστοι. 

ΣΤΑΣΟΪΑΑ. 

ΑΙ δέν τήν έγνωρίσετε ο^ τήν νέα. *Αχ6μη δέν σάς εΤπα δι* 
ΰώύ τ^ Ιδίωμα της. Έχει μία παράξενη, μία φοβερή αποστροφή διά τοΙς 
νέοι. Νά μήν τοΙς ίδουν τά ιμάτια της. Μόνο γέρους άγαπα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Αν άγαπας τ6 θεό Ι 

ΣΤΑΣΟΪΑΑ. 

Νά χαρώ τά 'ματάχιαμου! Έθελα νά τήν ήχούετε νά σας όμιλτ) 
επάνω εΙς οΜ. Καθόλου δέν εΙμπορεΤ νά ύποφέρη α&τους τους ώμορ- 
φονιούς. Αωλαίνεται μονάχα 'ςάν Ιδ^ χάνένα ώραι^^ατο γέροντα, μέ μία 
γενεάδα μεγαλοπρεπέστατη. ΚαΙ δσο γεροντότερος, τόσο περισσότερη χάρι 
ευρίσκει πώς ^ει. Διά τόΰτο σάς λέγω νά γνωρίζετε, μήν τύχη χαΐ 
ζητήσετε νά φχιασθήτε, διά νά τής φανήτε νεώτερος. "Εξηντάρης τ^ 
όλιγώτερο θέλει νά ήναι 6 άντρας της. Δέν εΤναι άχόμη τέσσαρες μήνες, 
δπου ήταν νά 'παντρευθή μ'Ιναν άλλο, χαΐ δέν τ^ν ηθέλησε, έπειδής 
χαΐ εΤδε πώς ήταν μόνο πενηνταέξη χρονών, χαΐ πώς δέν ήβαλε 'ματοϋ- 
άλια δια νά ύπογράψη τ6 προικοσύμφωνο. 



Δι*α2)τ& καΐ μόνο; 



ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
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ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Ναίσχβ, ναΤσχε, δι'οώτό. Δέν τήν είίχαριστεΤ, λέγει, ίνας άνδρας 
άποΟ δέν ίχει παραπάνω άπ^ τά πενηνταέξη. Μάλιστα τά 'ματουάλια, 
εις τήν μύτη επάνω, πολί) του αρέσουν αίίτα^νοΰ του χοριτσιου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ηγουν αύτ&, πρώτη φορά δπου τ6 ά)ΐο6ω. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Και νά τ^ πιστέψετε. Άχόμη δέν σας εΤπα τίποτα. Αυτή χαΐ 
ζγουραφίζει ή Ιδια. Νά ίδήτε ταΐς ζγουραφιαίςτης, — δλο γέροι. Τα* 
παληοΰ χαιροΰ γέροι. Ποι^ εΤν' αϊίτός ; Ό Νέστορας. Ποι^ εΤν' έχεΤνος ; 
6 Κόρνος, που ^τρωγε τά παιδιά του. Ένα σωρ6 Ιστορ{αις. Δέν ε}1ζε{»ρω 
πως τ^ν εΤπε ... Ό Πρίαμος. Κάτι γενεάδες, τόσαις Ι 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Παράξενο! Τούτο δά ποτέ δέν τδβαζεν 6 νοΟςμου. Πολύ μ^εΐ»- 
χαριστεΤ οώτή της ή διάΟεσι. Τ(ί)όντι, χ' έγώ αν ήμουν γυναΐχα, ποτέ δέν 
Ο' αγαπούσα νέους. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Σας πιστεύω. "'Ομορφα πράμματα, νά τοΙς άγαπα χάνείςΐ Παληό- 
παιδα, άνοστοι χΟ άνάλατοι Ι Έχουν μίαν Ιδέα διά τ6 πετσί της μούρης 
τους Ι "Ήθελα νά'ξευρα τί τοΧς ευρίσκουν χαΐ τοΤς 4ρέγουνταιΙ 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Κ'έγώ άπορω, αδελφή. Δέν καταλαβαίνω πως εύρίσχουνται γα- 
ναΤκες νά τους άγοηυοΰν τόσο Ι 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 
Πρέπει νά ί5ναι μία γυναίκα λωλή, θεόλωληΐ Άμ'γνωσι ^ει, 
νά ^βρίσκη κάποια χάρι εΙς τήν νεάτητα; "Ανδρες εΤναι καΐ α^ά τά 
ξόανα, δπου νά αΙσΟανΟ]] κανένας δι^α^ά κάποια κλίσι; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Κ'έγώ αίιτ^ λέγω. Τάχα, μέ τήν δψιτους τήν χτικιάρικη, μέ 
ολίγο χνούδι δπου Ιχουν κάτω άπο τήν μύτη τους, μέ τά τσακίσμοττά τους 
τά 'ξυπασμένα, κάτι Οα^υν πώς είναι Ι 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 
Νά εΙπώ, νά ειπώ άνδρα, Ιναν άνθρωπο, — νά, 'ςάν καΐ λόγου 
σας! Βλέπει κάνεις άνδρα, καΐ χορταίνει τό 'μ^του. 'Σάν εσάς πρέπει 
νά ήναι κανείς καμωμένος κ'έντυμένος, δπου νά τ^ν ίδή μία γυναίκα, 
καΐ νά τ^ν όρεχθΐ). 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Τφόντι, είμορφο μ" ευρίσκεις, ΣτασοΟλα; 
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ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΚαΙ άπ" έμενα θά τ6 μάθετε; Νά χαρώ τά μάτια μου, εΤαΟε μ(α 
ζγουραφιά. Γυρίστε 'λ(γο το λαιμό σας. 'ΩραιότατοςΙ Προπατήσετε και 
κομμάτι νά σας 'δω. Όρ(στε σώμα, 'ςάν τή λαμπάδα Ι Ίσιο, ώμορφο* 
οϋλατου τά κινήματα χωρίς κανένα έμπό3ιο. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ο Ι άιώ τέτοια, ακόμη δέν έχω, δόξα σοι 6 θεός Ι Μόνο 6 στη- 
θοκατά^υςμου πώς κάπου, κάπου μ" ενοχλεί. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Α^ δέν εΤναι τίποτα. Μάλιστα είμπορώ ν& ^πώ και πώς δέν 
σας στέκει άσχημα, κομματάκι νά βήχετε. (*0 *Εξηνταβελόνης βήχει.) 
ΟραίαΙ (Πάλιν βήχει.) Αρχοντικός βήχας• εξαίρετα Ι 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Νά χαρ9)ς τήν ζωή σου, κοκόνα Στασουλα, μέ εΤδε καθόλου ή 
Ζωήτσα; 'Οταν περνώ άπ^ κάτω άπ^ τ6 σπήτίτους, εΙς τ6ν δρόμο, 
έτυχε νά μέ στοχασΟή; 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Ακόμα δέν σας εΤδε, 5μως ώμιλήσαμε πολύ διά λόγου σας. Τής 
εΤπα πολλά διά ταΐς χάραιςσας. Της έπαράστησα άπάνμ), κάτω πώς 
είσθε, και πόσο θά ίίναι καλότυχη μ' έναν άνδρα 'ςάν τήν εΐ^γενία σας. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Καλά έκαμες ' σ' ευχαριστώ. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 
Μία μικρή χάρι θά σας παρακαλέσω, κύριε. Έχω μία κρισολογία, 
καΐ κοντεύω νά τήν χάσω, έπειδής μου γυρεύουν νά ταγίσω κάποιον, 
και της καϋμένης δέν μου 'βρίσκουνται 'λίγα χρήματα. (Ό 'Εξηνταβελόνης 
σκυθρωπάζει.) '^Αν είχετε τήν καλωσύνη νά μ' ευκολύνετε, θά 'κέρδιζα 
τήν κρίσι μου, καΐ θά τό χρεωστούσα εις εσάς . . . Διατί λέτε • δέν φαντα- 
ζοΟσθε πόση χαρά θά λάβη νά σας 1δ|). (Ό Έξηνταβελόνης Ιλαρύνεται.) 
Πολύ θά τής αρέσετε* θά λωλαθ^ νά Ιδη ανάσας τά μαλλιά, καθώς 
τάχετε, κ' &ιειδά τήν καρφίτσα σας μέ τήν κόκκινη πέτρα. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Είν' αίματοστάτης. Πολύ μ' εί^χαριστεΤς, κοκόνα Στασουλα, μ' οώτά 
δπου μου λές. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Απ' αίίτή μου τήν κρισολογία κρέμεται, που λέγει δ λόγος, δλη 
μου ή ϋπαρξι. (Ό *Εξηνταβελόνης πάλιν σκυθρωπάζει.) "Αν τήν χάσω, 
θ" αφανισθώ, ή φτωχή * θά μέ ^βγύ^ουν άπ6 τ^ σπητάκι μου. Δι^ α^ θά 
σάς παρακούσω, μέ τ^ αζημίωτο σας . . . Ήθελα νά ήσθε άπ^ μία μεριά, 
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νά 'βλέπετε μέ Ή λαχτάρα μ* ά)ΐουε ν& ν^ς 6μιλώ διά σοίς. (*0 *Εξην- 
ταβελόνης Ιλαρύνεται.) Τα ""μαχώκΛΛ της άστραφταν 'ς3Εν ν^ς Ιλεγα ταΐς 
χάραιςσας. Τώρα τήν ίχαμα νά μή βλέπη τήν ώρα δσο νά τελειώσΐ] 
αυτή ή 'παντρειά. 

Ε£ΗΝΤΑ£ΕΛΟΝΗ£. 

Ετσι, αϊ; Καψ6 Στασουλα, πολί) θά σου χρεωστώ, άν τ6 χαταφέρΊ[)ς 
αίτώ τ6 πράγμα. 

ΣΤΑ2Χ)ΓΑΑ. 

Αν ήταν τρόπος νά χάμετε αϋηό ποΟ σας έπαραχάλεσα * νά μέ 
βοηθήσετε εΙς αυτή μου τήν περίστασι. Δέν εΤναι μεγάλα πράμματα. (Ό 
£ξηνταβελόνης αναλαμβάνει τήν κατήφειαν.) ΚαΙ θά σας τ6 γνωρ(ζω ε^ς 
5λη μου τή ζωή . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΑΙ, Ιχε υγειά, χατά τ^ παρ^ν, χοχόνα Στασουλα/Πάγω νά τελειώσω 
ταίς παραγγελιαίς μου. 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ. 

Σας βεβαιόνω, πώς μεγαλήτερο χαλ^ δέν ήμπορούσετε νά χάμετε, 
όηζ (£ή6 δπου θά έχάμνετε εις έμενα τήν άναγχαιμένη. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

θά μηνύσω εΙς τ^ χωρι^ του περιβολάρη, νά ίλθτ) μέ τήν γυναΤχά 
του, διά νά παρασταθούν χαί οίτίοΐ απόψε. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 
Αν δέν ήμουν άναγχαιμένη, δέν θά σας Κίνα αυτή τήν πε{ραξι• 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
θά ειπώ χαΐ νά έτοιμ.άσουν ένωρΙς τ^ τραπέζι, διά νά ^ουν χαιρ^ 
νά χωνεόσουν τά φαγητά, χαΐ νά μήν χαχοστομαχιάσετε. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Μή μου τήν άρνηθητε αυτή δά τή χάρι, χαΐ νά 4|σθε βέβαιος, 
πώς δ,τι περάση χαΐ άτώ τ^ 'διχό μου τ^ χέρι . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΑΙ, νάγω δά $που μέ φωνάζουν, χαΐ μετ" ολίγο ^ξαναβλεπόμεθα. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ, μ($νη. 
Ο, ανάθεμα σε, χαχόγερεί Καχ^ς φιλάργυρος! Βρέ, τ^ σχυλί, νά 
μου φόγη άπ^ παντού! — *Όπως χαΐ δν ί5ναι, έγώ θά βαλθώ νά τε- 
λειώσω αυτή τήν υπόθεσι. "Αν δέν βρέξη τ(ιτοτα άπ^ μέρους τοΰ γαμπρού, 
εΤναι τ^ μέρος της νύφης. Άπ' έχει, πάντα χάτι θά 'βγάλω διά το^ς 
χόποι μου. 

ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΔΕΓΤΕΡΑΣ ΠΡΑΞΕΟΣ. 



Μβ 
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ΠΡΑΞΙ2 ΤΡΙΤΗ 



V 



2ΚΗΝΗ Α' 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, 

ΚΪΡΑ ΚΑΚΟΪΛΗ (σάρωθρον φέρουσα χαΐ άποσχον{στραν), ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, 

ΕΡΟΤΑΣ, ΤΡΑΚΑΣ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Α'ί, παιδιά, δοαλειάΐ Έλατ'ίδώ δλοισας, νά σόΐς εΙπώ, διά να 
'ξεύρη 6 χαΟέναςσας πώς έχει νά χάμη. Πέρασε άπ^έδώ, χερά Κα- 
χουλή Ι "Ας άρχ(σω πρωτ' άιΛ σένα. Ε3γέ σου Ι μέ τα σύνεργα σου εΙς 
τ6 χέρι. Νά χυττάξν^ς παντού να ξεσχον{σης χαλά χαΐ νά φροχαλήσης. 
Πρόσ^ε δμως, νά μήν τρ{β7}ς τά πράμματα μέ πολλή δύναμι, χαΐ τά 
χαλάς. Εις τ6 τραπέζι, νά ίχης έσυ τήν Ιννοια διά τά &αλιχϊ. Κύτταξε 
νά μή σπάσ;] τίποτε, διατί, χαχομο(ρα, έσυ Οά τά πλήρωσης Οστερα. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, χαΟέαυτ^. 
Ομορφο, *ςπολλάτηΙ 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, πρ^ τήν χνρά Κοαιουλή. 
Α\ £με δά- 'ποίγαινε. 



2ΚΗΝΗ Β' 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΕΛΠΙΝΚΗ, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, 
ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, ΤΡΑΚΑΣ, ΕΡΩΤΑΣ. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 

Ελα 'δώ σΐ), Τράχα, χαΐ συ. Έρωτα. Σεις, νά χυττοΕζετε τά πιάτα 
χαΐ τά ποτήρια νά ήναι παστριχά. Τά χρασιά δέν χρειάζεται νά μένουν 
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επάνω εΙς τό τραπέζι* έσεΤς θά χερνατε. ΚαΙ προσέξετε χαλά• δέν 
πρέπει να μεΟύσωμε τους φίλους μας. Μή γυρεύετε νά γεμίζετε ευθΙ)ς 
τα ποτήρια, 'ςάν βλέπετε πώς άδειασαν, καΐ κάμνετε τ^ν χόσμο νά πίνη 
χαΐ χωρίς να θέλη. Μήτε χρειάζεται νά ήναι άδολο το κρασί. Έρχομαι 
εγώ καΐ σας δείχνω πόσο νερ^ πρέπει νά βάλετε. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, χβτ'ίδίαν. 
Ναι, διά νά μή χτυπά εις την κεφαλή. Σωστό. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

ΚαΙ μ'αυτά τά φορέματα, αυθέντη; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Οχι, πρέπει ν' αλλάξετε τήν 6ραν δπου θά Ιλθουν οΐ ξένοι, καΐ 
ιδήτε νά μή χαλάτε τά ^ουχά σας. 

ΤΡΑΚΑΣ. 

Κρίμα! δέν τ^ε\)ρΛ ν' αλλάξω, ερχόμενος άπο τό χωριΌ, κ'Ίχει 
αυτή τήν λαδιά τό κοντό μου. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Κ" εμένα, αυθέντη , τό βρακί μου το άλλο είναι 5λο φαγωμένο άπ' 
οπίσω, και, κομμάτι ν'άνοίξτ), είμπορέΤ νά φανί}, μέ συχώρεσι . . . 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Καθώς εΤσαι δα καΐ Έρωτας Ι *Άκουσε • τήν ώρα δπου θά γυρίζγ)ς, 
παγαίνεις όπίσ', οπίσω. Πρόσεχε, πάντα νά φαίνεσαι άπ' εμπρός. (Προς 
τ6ν Τράκαν, δεικνύων αυτω πώς νά σκεπάζη τήν κηλίδα του ελαίου.) 
Και συ, νά Ιχης πάντα τήν φούντα τοΟ φεσιου σου Ιτσι δά, νά σκεπά- 
ζεται αυτό το μέρος. Κομμάτι άν άπομένη άσκέπαστο, δέν πειράζει • θά 
φαίνεται 'ςάν ό Γσκιος της φούντας. 



2ΚΗΝΗ Γ' 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΕΑΠΙΝΠΙΗ, ΤΗΑΕΜΑΧΟΣ, 
ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 

Συ, κόρη μου, νά προσεχής είς δ,τι θά φέρουν εΙς τ^ τραπέζι, δια 
νά μή γίνεται κάμμία φθορά. ΕΤν'εδμορφο πράγμια νά φαίνωνται αΐ 
κόραις πώς αγαπούν το 'νοικοκυριό. ΚαΙ έτοιμάσου γρήγορα νά ύποδεχθης 
τήν ά^αβωνιστική μου, δπου θά Ιλθη νά μ5ς έπισκεφθι^ • καΐ επειδή 
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Ιχει κ' έχείνη κάτι ν' άγοράσΐ) άπο τ^ν Φραγκομαχαλα, 'χαγαίνετε μαζί} 
χαί αΐ δύο σας. *Ήκουσες χαλά τ{ σέ εΤπα; 



Μάλιστα, χατέρα. 



ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 



2ΚΙΙΝΗ Ι' 
ΕΕΗΝΤΑ.ΒΕΛΟΝΗΣ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

ΕΗΗΝΪΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΚαΙ συ, προκομμένε μου υΙέ, χύτταξε Μ • ίγω την χαλωσύνη νά 
σέ συγχωρέσω δια τα προττ^τερινά σου • άλλα νά σέ Βώ πώς θά τήν 
ύποδεχΟης. Πρόσεξε, να μην της χρεμάσϊ)ς τά μοΰτράσουΐ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Εγώ να της χρεμάσω τά μοί3τρά μου ; Και διατ( ; 

ΕΕΗΝΪΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

'Ξεύρω χ'έγώΐ Δέν καταλαβαίνω διατ{ τά παιδιά συνειθίζουν νά 
χακοβλέπουν ταίς μητρυια(ς των. "Ομως, αν Οέλης νά λησμονήσω την 
Οστερινή σου την άνδραγαθία, σου συστήνω νά υποδεχθγ^ς τήν νέαν μέ 
τρόπον ευγενικό, δηλαδή μέ πρόσωπο χαρούμενο, καΐ δσον ε?μπορ^ς 
ευπροσήγορα. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Αν θέλετε, πατέρα μου, νά σας ομιλήσω είλικρινώς, δέν ειμπορώ 
νά σας εΙπώ δτι μέ εΤναι πολύ ευάρεστον τό νά γίητ, αυτή ή νέα μητρυιά 
μου. θά έψευδόμην, άν σας το ^εγα. "Οσον δμως διά νά τήν υποδεχθώ 
φιλοφρόνως, τούτο σας τδ υπόσχομαι έξ δλης μου ψυχής. 

ΕΕΒΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Κυτταξε καλά. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

θά Βήτε, δτι δέν θά σας δώσω κάμμίαν άφορμήν νά παραπονηθητε. 

ΕδΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ελπ(ζω νά 2χης τουλάχιστον αυτή τήν φρόνησι. 
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2ΚΙΙΝΗ Ε' 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΤΗΛ£ΜΑΧΟΣ ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 

Ελα τώρβί, Τηλέμαχε, νά μου Ζώα^ς έ8ω Ινα χέρι. ΑΙ, τώρ 
Χριστοφι}, πλησίασε• σέ άφησα τ6ν ύστεριΛ άπ'δλους. 

ΧΡΙΣΤΟΦΒΣ. 

ΕΙς τ^ γαϊίουριάρη σου θές, αΖ)θέντη, νά 'μ^^ή^ζ^ ή «^ς '(^ μά- 
γεφά σου ; έχειίής έγα> τιμαρεύω χαι τ^ γαϊδούρι ιυοΟ σέ πάει ^ςώ χωρώ, 
έγώ χαΐ σου μαγειρεύω, 'ς3Εν ποΟ τά ^ξεύρομε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ^ 
ΚαΙ τύίχα τ( ίννοεΐς μέ τοΰτο; ΚοΛ εΙς τους δύο θέλω να ομι- 
λήσω* 6ρ(στε. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

ΝαΙ, μά ε{ς ποών άπ6 τους δυ6 θές νά ^^ή^ προτήτερα; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΕΙς τ&ν μάγεφάμου. ΚαΙ τούτο νόστιμο Ι 

ΧΡΙΣΤΟΦΒΣ. 

Στάσου τ& λοιπόν. 

Ο Χριστούς Ιχβάλλκι ^ιώ του χ^λπουτου λινχήν κοδίαν χα\ τήν πβριζώννυτακ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΑΙ, χα{ τώρα οΰΐηό τί εΤναι; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Τώρα, α2>6έντη, εΙμπορεΤς νά μέ προστάξης. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Απόψε, Χριστοφΐ), θά δώσω Ινα τραπέζι. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, χαθίαυτ^ν. 
Α^ πώς τ^ 'πάΟαμεΙ 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΕΙπέμου λοιπόν, τ{ χαλά φαγιά θά μόίς χάμης; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. * 

Καλά φαγιά γίνουνται, φθάνει νά θές νά 'ξοδέψ][]ς γρόσα πολλά. 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Γρόσα ΐϋολλά! γρόσα πολλά Ι 'Άλλο δέν εΐζβύρουν νά λέν, χαρά 
γρόσα, γρόσα, γρόσα Ι 'Σάν νά τά 'βρίσκ^ τιανείς εις τ^ν δρόμο, τά 
γρόσα Ι "Αλλο δέν Ιχουν, παρ'αίίτ^ εις τ6 στόμαχους. Γρόσα! Νά 'χάρ'ό 
διάβολος Ι 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Εχει δίχαιο 6 αΖ)θέντηςσου νά θυμώνν), μέ α^τήν τήν άπόχρισιν 
δπου τοΟ έδωσες. Ήγουν μέγα ^ο^μα εΤναι νά χάμνη χάνεΙς χαλά φαγητά 
μιέ πολλά γρόσα Ι Μ'αίίτ^ν τ^ν τρόπον είμπορω νά τά κάμω χ'έγώ, χαι 
δ χαθένας. ""Αν ^σαι τωόντι άξιος εΙς τήν μαγειριχή σου, σέ θέλω νά 
χάμης μέ όλ(γο Ιξοδο χαλά φαγιά. 

ΧΡ1ΣΤ0ΦΗΣ. 

Μέ 'λίγο ^οδο χαλά φαγιά; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Ναί. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

ΑΜ] τή χάρι έγώ δέν τήν Ιχω. *Αν τήν 2χης ή οώθεντειά σου, 
είμπορέΐς νά φορέσης τήν ποδιά μου, χαΐ νά μέ μάθης αυτ^ τ^ μυστιχ^, 
άφου χαΐ ανακατώνεσαι έδΰ μέσα ^ς οιίλα τά πράμματα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ελα, {λα, σιώπαινε. Αέγεμου, τ{ θά μας χρειασθη; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Τήν α^θεντειά του 'ρώτησε, τ^ν χυρ γραμματικό σου • δπου θά σου 
χάμγ] καλά φαγιά μέ 'λίγα γρόσα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Μωρ',έγο) σένα ίρωτώ, νά μοΟ άποκριθ^ς. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Πόσοι θά ν&θε ε!ς τ^ τραπέζι; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
θά νάμασθε οκτώ ή δέκα * πρέπει 5μως νά κάμης τ^ν λογαριασμό 
σου διά οκτώ. "'Οταν Ιχη νά φάγουν οκτώ, είμποροΰν νά φάγουν και δέκοι. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΑΙτΛ εννοείται. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Καλό. Βάλε τέσσαραις όκκάδαις κρέας βωδιν^ διά βραστό . . . Ένα 
ψάρι ώς τριών όκκαδών . . . "Αρνί διά καπαμάδαις . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Τ{ διάβολο! δλη τή Σμύρνη θά τήν καλέσωμε; 
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ΧΡΕΤΟΦΗΣ. 

Νά κυττύίξω '*οβ^ρω διά 'ψητ^ κάμχοσαις πέρδιχχαις. . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Φράττων το οτ6\ια του Χριστοφτ{ διά τ9[ς χειρός του. 
Απάνθρ(ι)πεΙ έσυ θά μου φας τ& έχει μου. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Κανέναν άστοαώ . . . χοιρομέρι . . . χαβιάρι . . . 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Πάλιν φράττων τ^ 9τ6[ΐΛ του Χριντοφ^. 
Αχέμη; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, ηρ^ς τόν Χριστοφήν. 

Ηγουν, του λόγου σου πάλι θέλεις νά χάμης τ6ν χόσμο νά σχάση 
άπο τό φαγί; Έ μήχως ένόμισες δτι 6 χύριος έχει χατά νουν νά σχοτώση 
έχε{νους 5που θα χροσχαλέση, μπουχόνωντάςτους άλύτϋητα; Δέν πιάνεις 
νά ϊιαβάσης ολίγον τα υγιεινά παραγγέλματα ; Άγχαλά, που εξεύρεις συ 
άπ'α^τάΐ Ερώτησε τουλάχιστον τους Ιατρούς, ν'άχοόσγ)ς δτι δέν είναι 
άλλο βλαβερώτερον εΙς τον άνθρωπον, παρά τ6 νά πολυτρώγτ). 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Καλά σου λέγει. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Πρέπει νά 'ξεύρης, χυρ Χριστοφη, χαΐ συ χαΐ οΐ συντεχνϊταί σου, 

δτι τράπεζα γεμάτη άπ^ χρέατα εΤναι θάνατος, εΤναι άνθρωποσφαγεΤον • 

είξεύρεις τί θά είπη άνθρωποσφαγεϊον ; ΚαΙ δτι δποιος θέλει νά φανί) 

τωόντι φίλος είς έχείνους δπου προσχαλεΤ νά φάγουν, πρέπει νά τους δίδή 

τροφην λιτήν, ήγουν άπλγίν. Ένας άπ^ τους παλαιούς μας φιλοσόφους 

έλεγεν, δτι «πρέπει Ιχαστος νά τρώγτ; διά νά ζ^), χαΐ δχι νά ζί^ διά 

νά τρώγη.» 

^ '•' ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Ω, τί χαλά τ6 εΤπε αυτ^ς 6 φιλόσοφος! Έλα έδώ νά σε φιλήσω 
δι' αδτόν σου τ^ν λόγο. Δέν ήχουσα έπί ζωής μου τέτοιο ώραΤο γνωμιχό. 
(( Πρέπει ό άνθρωπος νά ζί) διά νά τρώγι^, χαι δχι νά τρώγη δια νά . . . » 
Οχι, δέν 'πάγει δτσι. Πώς τ^ εΤπες, Τηλέμαχε; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

«Πρέπει ίχαστος νά τρώγη διά νά ζί), χαΐ δχι νά ζ^ διά νά 
τρώγϊ}. » 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, πρ^ τον Χριστοφήν. 

αΚαΙ δχι νά ζή διά νά τρώγϊ).» Άχοό'ς άγράμμιατε; (Πρ^ς •ών 

Τηλέμαχον.) ΚαΙ πώς ώνομάζετο 6 μέγας άνθρωπος δςτις εΤτυεν αυτ^ν 

τ^ν λόγο; 

* ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Δέν ενθυμούμαι αί«ήν τήν στιγμήν τ'δνομάτου. 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Νά ένθυμηθί^ς νά μου γράψν)ς αυταις ταΐς λέξαις. θέλω, 3ν μου 
ϊλθουν άπ^ πουθενά ανέλπιστα χρήματα, να ταις χαράξω μέ χρυσά 
γράμματα εις τ^ Ιμβασμα της σάλας, δπου Ιχομεν τό τραπέζι. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Μετά χαράς. ΚαΙ δσον διά τ6 δεΐττνόν σας, αφήσετε εις έμέ τήν 
φροντίδα• έγώ τα οίχονομω δλα, χαθώς χρειάζεται. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ναι, ναΙ, κάμε καθώς 'ξεύρεις του λάγου σου. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Κάμε τ^ λοιπόν ή οώθεντειά σου, κ' έγώ τϊχω κάλλιο. Λιγώτερος 
κόπος διά *μένα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Κύτταξε, Τηλέμαχε, τίποτε 'χράτ^ματα άπ' έκεΤνα δπου χορταίνουν 
εί>θύς. Εμπρός, εμπρός, μία καλή πιλάφια μέ ^εβίθια, έπειτα Ινα %ρίας 
μέ τά κάστανα • πολλ3Ε, πολλά κάστανα 3ς ήναι. "Έεύρεις πλέον. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Μείνετε ήσυχος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, πρ^ς τΙ>ν Χριστοφήν. 

Εσυ, έτιμάρευσες σήμερα τ^ γα'ίδοΰρι; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Αφαφων τήν μαγεφιχήν ποδίαντου. 
Στάσου• τώρ'αίίτ^ που μ^ έρωτας, δέν εΤναι διά τον μάγειρα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΝαΙ, είναι διά τ^ν γαϊδουριάρη. Έτιμάρευσες τ6 γαϊδούρι σήμερα; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Η ξύστρα . . . έφαγώθηκαν τά 'δόντια της, καΐ δέν πιάνει καθόλου • 
πρέπει ν'άγοράσης μία καινούργια, έπειδής εΤναι και διά τ6 άλογο. 
Εκείνα, καθώς τώρα 'γίνηκαν, γαϊδούρι καΐ άλογο, δέν εΤναι νά τά βάλης 
νά προπατήσουν. Απόμειναν Γσκιος μοναχός. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΚαΙ τί κάμνουν; "Ολην τήν ήμέραν κάθουνται. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Κάθουνται, άλλα τ^ ζώ' θέλει και νά του δίνης νά τρώγη. Κάλλιο 
νά "δούλευε πολύ καΐ νάτρωγε, παρά νά κάθεται καΐ νά μήν Ιχη νά 
φάγη. Έμενα, Ινας θε^ τ^ γνωρίζει, τά πονεΤ ή καρδιά μου, νά τά 
βλέπω• και τόσο μώρχεται νά 'βγάλω τ^ ψωμί άπ^ τ^ στόμα μου, καΐ 
νά τοΙ)ς τ6 δώσω, νά τ6 φαν α^ά. 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Νά ^%ά^ζ τ& γαϊδοΟρι, χαΐ νά πας έως εις τ6 χωρώ, ν^άγορύίσης 
χάμποσα αυγά, δπου θά μιας χρειασθούν άιτό^ε διά τό τραιτέζι. *£&» 
εΤναι ά>φιβ3( τ^ αΐ^γά, φωτιά. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Προτιμώ νά 'χάγω μέ τά πόδια μου. ΈκεΤνο τ^ ζώ* μονάχο του 
δέν εΙμπορεΤ νά προπατήσΤ|* νά χαθήσω χΜγώ επάνω του; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Μή σας μέλη, κύριε, χ' έγώ στέλλω τ6ν περιβολάρη, τ6ν Τράχα, 
μέ τ^ γαϊδούρι εΙς τό χωρώ, χαΐ φέρει αυγά. Βέβαια, έχεΤ εΤναι ευθη- 
νότερα * διατί νά ζημιωθήτ^ άφου είμπορεϊτε νά τ^ αποφύγετε ; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Ας 'πάγη δ Τράχας • χάλλιο ϊχω νά ψοφήσΐ} τ6 γαΐδουρ' εις 
αλλουνού τά χέρια, τζορ^ ^ς τα 'διχά μου. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Ο χυρ Χριστοφής Ιγινε τώρα ευαίσθητος διά τό γαϊδούρι. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Οχι, ή αυθεντειά σου, δπου μου χάμνεις τ^ν 'νοιχοχόρη έδω μέσα Ι 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΑΙ, σιωπή! 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Εγώ, αυθέντη, δέν είμπορώ ταΐς χολαχείαις. Έγώ 'γεννήΟηχα 'ς ά- 

ξεσχέπαστο σπϊ}τι, χαΐ λέγω πάντοτες τήν αλήθεια. Α^Ι οΐ ψιλοί 
λογαριασμοί διά τ6 άλας χαΐ τό πιππέρι γ{νουνται 5λο διά νά σέ χαδεύτ], 
χαΐ νά τ^ν Ιχης εΙς υπόληψι. Έγώ, 6 θε^ς τ& εξεύρει πως πεφάζομαι 
ν'άχούω άπ'έξω τ^ν χόσμο, νά λέγιι τοΰτο χ'έχεινο διά τήν αί»θεντειά 
σου* έπειδής τρώγω, δσο χαΐ νίναι, το ψωμ(σου, χαΐ πονώ. Καθώς 
πονώ χαΐ διά τά ζά, £τσι πονώ χαΐ διά τήν ούθεντειά σου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τί τοΰτο χ'ίχεΤνο λέγουν 2ξω δι'έμέ; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Αέν, — πολλά λέν. Δέν σοΰ τά λέγω, Ιπειδής φοβούμαι μήν 
πεφαχθ^ς. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Οχι, έγώ δέν πειράζομαι. Τ( λέγουν τάχατες; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
θά πεφαχθ^ς, χαΐ θά θυμώσης. '2εύρω πώς θά σοδ χαχοφαν}). 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Οχι, σέ λέγω. Έξ εναντίας, 6ά εΙ)χαριστηθώ ν' ακούσω τ( λέγουν 
δΓίμέ ίκ'ίξω οΐ ίνθρωιεοι. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Απ' ^ω οΐ άν6ρ<ι)ποι, άφοΟ 6ές τ& λοιπόν νά σοΟ εΙπώ τήν αλήθεια, 
δλοι σέ περιγελούν, χ^ Ιχουν ε!ς τ^ στόμα τους κάθε στιγμή, μέ συχώρεσι, 
την φιλαργυρία σου * χαΐ ίι^ αΟτή κάμνουν κάθε λογής Ιστορίαις, άληθιναΐς 
καΐ ψεότΐκαις. Άλλος λέγει πώς διορΟόνεις μέ τ6 χέρι σου την Σύνοψι, 
γράφωντας πώς εΤναι νηστεία ε!ς κάποιαις ήμέραις δπου δεν χωρεΤ 
νηστεία, διά νά μήν τρώγουν ε!ς τ6 σπητικό σου^ καΐ νά κερδίζης ' άλλος, 
πώς δντας θά φυγή άπ6 κοντά σου κανένας υπηρέτης, ε&ρίσκεις χίλιαις, 
μύριαις πρόφασαις, διά νά κόψης δ,τ' ε!μπορέσης άπ^ τ6ν μισθ^ δπου θά 
τοΟ δώσης, ή καΐ νά μήν του δώσης τίποτες. Κάποιος ϊλεγε, πώς 
ίτράβιξες μία φορά εΙς τ^ν Μεχκεμέ τ^ν γείτονα σου, έπειδής ή γάττα 
του εϊχε φάγει 2να κομμάτι γλώσσα, δπου ε^ες εΙς τήν κάμερή σου. 
Ενας άλλος, πώς μία νύκτα, δ μάγεφας δπου είχες προτήτερ' άπ6 ^μένα, 
σ'Ιπιασε μέσα εΙς τ^ν σταΰλο δπου Ιχομεν τά ζά, νά κλέφτης άπ' 
ατός σου τ^ κριθάρι τους, καΐ πώς δέν σ* έγνώρισεν είς τά σκοτεινά, και 
σου 2δ(ι)σε τοφόί μία τεσσαράκοντα. Ή αυθεντειάσου δμως δέν είπες 
τίποτες, διά νά μή φανερωθ^ς. Νά μήν τά πολυλογώ, παντού δπου 
σταθ^ κάνεΙς, ακούει νά λέν διά τήν αυθεντειάσου δσα σύρ^ή φροκαλιά. 
— Ό φιλάργυρος, δ άρπαγας, δ γύφτος, δ δέν εΐζεύρω ποιος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, δ^ρων τον Χριστοφήν. 
ΕΙσ*Ινας χαμάλης, §νας οώθάδης, Ινα γομάρι "ξέστρωτο. 'Όρισε 
ποώς εΤναι δ γύφτος Ι Νά ποιδς εΤν'δ ίρκοτ^αςί 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Τ^ εΤπα αίτϋό. Έγώ τδ είπα. Άμ'έγώ οώτ^ τδ είπα, καΐ ή 
αυθεντειάσου δέν ήθελες νά μέ πιστεύσης. Δέν σου εΤπα, πώς θά σου 
κακοφανή νά σου εΙπώ τήν αλήθεια; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Μάθε εΙς τδ έξης νά μετράς τά λόγια σου. 



2ΚΗΝΗ τ^ 
ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 



ν 



ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, γιλών. 
Τί Ιπαθες, Χριστοφή ; £1δες τί καλά έπληρώθηκες διά τήν είλι- 
κρίνειάσου; Βάλε γνώσιν εΙς τδ έξης. 
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ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Του λόγου σου νά γυρεύης την δουλειά σου • ηχούσες ; που ίζλθες 
εδώ μέσα διά νά χαΟήσης επάνω εις το χεφάλι μας. Γελάς ! Νά γελάς 
δντας 6ά ταΐς βρέξουν τής αυθεντειας σου, χαΐ βχι δντας ταΐς βλέτπίς νά 
χαταιβαίνουν ε?ς την ^άχι των άλλωνών. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Α, πτωχέ Χριστοφί}! Πολύ μ^υ χαχοφαίνεται. Έπεφάχθηχες δΓ 

αύτδ δπου σου εΤπα; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, χ«0*έαυτ(5ν. 

Βλέπω, χαΐ τά περιμαζεύει. "Άς του δείξω τώρα χ' εγώ δλ{γο τά 

'δόντια μου, χαΐ οτ; ιδώ πώς φοβάται, ξεθυμαίνω επάνω του. (Προς τ^ν 

Τηλέμαχον.) Του λόγου σου δλο γελάς, χύριε • έγώ δμως δέν γελώ, 

έγώ • δχι • χαΐ μή μέ σχοτ{ζτ)ς πολ'υ, νά μην τύχη χαΐ σέ χάμω νά 

γελάς άλλοιώτιχα. 

Ο Χριστοφής προσωθεΐ τ^ν Τηλέμαχον άπειλητιχώς πρ^ς ίο βάθος του θεάτρου. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΑΠ σιγά. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Τί σιγά Ι τ{ έχει νά εΐη) σιγά Ι Μέ βλέπεις, Ιμένανε; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Μωρ' έλωλάθηχες ; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Είσαι Ινας αυθάδιοςΐ 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Μωρέ Χριστοφή Ι . . . 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

ΝαΙ, δ Χριστοφής, δ Χριστοφής εΤναι δπου 6ά σου ταις πασαλε(ψη. 
Επρεπε νάχω Ιδώ ένα ^αβδι, χαΐ νάβλεπεςΐ 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Ραβδί Ι Έσυ ί^αβδί; 

Ο Τηλέμαχος προσωθεΐ τώρα τον Χριστοφήν. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Οχι, αί)τδ έγώ δέν σου λέγω • έγώ εΤπα τάχατες . . . 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Κύτταξε χαλά, ταλαίπωρε, τώρα σέ χάμνω νά σύρεσαι. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Μέ χάμνεις, τδ 'ξεύρω πώς μέ χάμνεις. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

"Ξεύρεις πώς σέ βλέπω εμπρός μου; *Ωςάν μία β ο Οχ α, μέ δλη 
σου τήν χουτάλα τήν μαγειριχή. 
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ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Ί% 'ξεύρω, τ& 'ξβύρω. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Ος φαίνεται, άχόμη δέν μ'ίγνώρισες. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Νά μου συμπαθάς. Έγ& . . . 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
ΕΤττες τέως θά μ^ χτυπήσης; 

ΧΜΣΤΟΦΗΣ. 
Τ{ ϊχει νά βίπί}! Έγώ έχωράτευσα. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Εγα> δμως, ίιά νά χαταλβίβης δτι τέτοια χωρατά δέν τά σηχόνω, 
λοίβε αυτήν! (Τ^ν ^αιτίζει.) ΚαΙ λύίβε και οώτήνΐ ΚαΙ λάβε χαΐ τούτην! 
(ΚτηδανέΙ 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, μλ^Νκ. 

Κύτταζε χάμμιά φορά, τί εΤναι χαΐ τ& νά λέγν] χάνεις τήν αλή- 
θεια! "Ανάθεμα χαΐ άν τήν μεταπώΐ ΚαΙ νά ήταν χάν νά μ' Εδερνε 6 
οώθέντης, υπομονή* άμ'αΐτώ τ^ σχυλί. της σχύλας, 6 γραμματχχόςΐ "Αχ Ι 
δέν θά τύχ{) μία περίστασι, νά περάση άπ6 τ^ χέρι μου ! . . . 



2ΚΙΙΝΗ Ζ' 

ΖΩΗ, ΣΤΑΣΟΓΑΑ, ΧΡΕΤΟΦΗΣ. 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ. 

Χριστοφν), εξεύρεις άν ί|ναι μιέσα 6 αφέντης σου; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Μέσα εΤναι, διατί . . . Έγώ τ^ 'ξεύρω τ& διατ{. 

ΣΤΑΣΟνΛΑ. 

Δίν πας νά του είπ^, σέ παραχαλώ, πώς εΓμεθα έδώ; 
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2ΚΙΙΝΗ Η' 

ΖΟΗ, ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΖΟΗ. 

ΑΙ χυρ(α ΣτοΕσοΟλα, νά ήζβύρβτε πόσον δυσάρεστος μ^ φαίνεται ή 
θέσιςμου! Πώς τώρα θά παρουσιασθώ ε!ς αΖτε^ν τ&ν £ν6ρωπον! 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Τ( λές, παιίίμου; Δέν πρέπει ίι*άώτ6 ν" ανησυχίας. 

ΖΟΗ. 

Πώς νά μήν ανησυχώ, ένφ γνωρίζετε δτι, δι'έμέ, ο3ϊώ εΤναι μία 
φριχτή χαταδίχηΐ 'ΑΙ τ( νά είπ^^τις, δταν α{ περιστάίχεις ! . . . 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Καταλαβαίνω, παιδί μου, πώς δια μία νέα δπου επιθυμεί νά ζήση 
χαΐ νά χοφ^^ 6 σώρ Έξηνταβελίνης είναι μία χαταδίχη * έμπρ6ς μάλιστα 
εΙς τ^ν νέον δπου μοΟ εΤπες . . . 

ΖΟΗ. 

ΝαΙ, σας ίμολογώ 5τι δεν ίπρεπε τουλάχιστον νά γνωρίσω αΣτών 
τ^ν νέον. Τ^ν είδα νά φέρεται μέ τόσον σέβας πρ^ ήμας, δσάχις ήλθε 
χαΐ μας έπεσχέφθη, ώςτε έσχημάτισα περί α&του έξαίρέτον Ιδέαν * σχεδόν 
συνέλαβα συμπ^ειαν. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΚαΙ δέν Ιμαθες άχόμη οίϊώς ποώς εΤναι; 

ΖΟΗ. 

Οχι, περί τούτου δέν γνωρίζω τίποτε. Ί^ν βλέπω δμως νέον 
άξιαγάπητον, χαΐ άν άπέχειτο είς έμέ νά έχλέξω, θά τ6ν έιφοτιμουσα 
παρά πάντ* άλλον. Α6τ^ μέ τόν όποιον θέλει ή μητέρα νά ά^{^αβωνισθώ 
εΤναι χαΐ άνθρωπος ήλιχιωμένος, χαθώς λέγετε. Αϋτ6 μέ φαίνεται πιχρό- 
τατον. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ, 

Εχεις δίχηο. Άλλα πάλι, παιδί μου, δλοι αύτοΙ 6ί νέοι, εις τίιν 
αρχή, είναι χαλοί χαΐ εί>χάριστοι• οΐ περισσότεροι δμως εΤναι πτωχοί. 
Του λόγου σου εΤσαι μία χ!όρη φρόνιμη. Μ' Ινα γεροντοποώ άνθρωπο θά 
Ιχης δλαις σου ταΐς άνάπαυσαις. θά |ίσαι μία χερά. Ναι, δέν σου λέγω, 
Ινας γέρως, χοντά ε!ς μία νέα γυναΤχα, εΤναι πάντα Ινα πράγμα 
αταίριαστο, χαΐ Ι^ει τι ανυπόφορο * δμως αίήό δέν θά 'πάγη εΙς μάχρο ς . 
θ'άποθάνη γρήγορα, χαΐ τότε θά εΙμπορ9)ς νά διάλεξης Ινα νέο χαθώς 
τόν θέλεις, χαΐ θά ^σαι χατά πάντα είττυχησμένη. 
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ΖΟΗ. 

ΝαΙ, ϊΐυρία Στασουλα, άλλ' εΤναι πάντοτε δυσάρεστον τ^ νά εδχεταί 
τις τ^ θάνατον έν6ς άνθρώιεου, διά νά είττυχήση α^ός. ΚαΙ σημειώσετε 
δτι 6 θάνατος δέν ιςάμνει χαθώς μελέτα 6 χαθε(ς* άλλα πολλάχις τ6 
εναντίον. 

ΣΤΑΣΟνΑΑ. 

Εις αίττήν 5μως τήν ττερίστασι ε!μπορέΐς νά ί^σαι χαΐ χατά τοΟτο 
ήσυχη. Τοδ λόγου σου θά τ6ν 'πάρης, μέ συμφωνία νά σέ άφήσΐ} γρήγορα 
χήρα. θά ήταν δά πολλή του ή άδιαχρισ(α, άν δέν άπέθαινε μετά τρεΤς 
μήναις! Νάτον, εΤναί οώτός. 

ΖΟΕ 

Ο, θεέ μου! τί μορφή είναι αίττή! 



2ΚΙΙΝΗ θ^ 

Ε2ΗΝΤΑΒ£Α0ΝΗΣ, ΖΩΗ, ΣΤΑΣΟΤΛΑ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ικρί^ς τήν Ζοιήν. 

Κοχονίτσα μου, σας παραχαλω νά μή δυσαρεστηθήτε άν ίρχωμαι 
ε(ς ίσοίς μέ τά 'ματουάλια μου. 'Βεόρω πώς ή Ιδιχή σας ή ευμορφιά 
ν,νηζα εις χάθε είδους *μάτια * πως λάμπει οώτή χαθ" έαυτήν, χαΐ πως, 
διά νά την διαχρίνΐ) 6 χαθείς, δέν Ιχει χρε(αν άπο 'ματουάλια* δμως 
χαΐ τά άστρα, χαθώς 'ξεύρετε, μέ 'ματουάλια τά παρατηρούν, χαι, τ^ 
άληθεία σας λέγω, δτι τφόντι εΤσθε χαΐ σεις Ινα άστρον, άλλ'Ινα 
άστρον . . . τ& ώραιάτερον χαί λαμπρότερον δπου ε6ρ(σχεται εΐς τήν χώρα^ 
τών άστρων. — Στασουλα, χάτι, βλέπω, σιωπά, 'ςάν νά μήν τής προξενή 
χάμμ(α ε&χαρ(στησις ή παρουσία μου; 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ, χατ'^ίαν πρ^ «5τ<$ν. 
Καταλαβαίνετε ... σας είδε ^αφνα, χαί δι'α&τό. Έπειτα, εξεύρετε, 
τά χορίτσια έντρέπουνται πάντοτε νά δείξουν έχεΤνο ποΰ αίσθάνουνται 
μεσάτους. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ηρ6ς τήν Σταβοΰλαν. 

Καλά λές. (Πρ^ τήν Ζωήν.) Τώρα, πουλάχι μου, νά χαΐ ή χόρη 
μου, δπου Ιρχεται νά σέ ΰποδεχθ^. 
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2ΚΙΙΝΗ Γ 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΖΟΗ, ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

ΖΟΗ. 
Σας ζητώ αυτζγφώμψ^ δεσποσύνη, 5τι ήργησα τόσον νά πληρώσω 
τ^ πρδς σας χρέος μου. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 
Τουναντίον, έχρεώστουν έγώ πρώτη νά ίλθω πρ&ς έπ{σχεψ(ν σας. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΒΣ. 
Βλέπεις τί μεγάλην χόρην ίχω; Τά λωλόδενδρα μεγαλόνουν 

γρήγορα. 

ΖΟΗ, χατ^ίδίαν πρ^ τήν Στασουλαν. 
Ο, τ( δυσάρεστος άνθρωπος Ι 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χ(χτ'2δ{«ν πρ^ τήν Στασουλα. 
Τ( σοΟ είπε τ6 ψυχώιιμου; 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 
Πολύ της αρέσετε, χαΐ σας θαυμάζει. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Σ' εΙ)χαριστώ, πουλάκι μου χρυσ^, δι* αίττί^ν τήν τιμήν δπου μου 
)(άμνεις. 

ΖΟΗ, χαΟ'έαυτήν. 
θεέ μου, τ( αηδία! 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Σου εΤμαι όπόχρεως δώ τά εΐ^γενιχάσου αίσθήμοττα. 

ΖΟΗ, ιιβΑΊβ»φ. 
Ο δυστυχία μου Ι 



2ΚΗΝΗ ΙΑ' 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, 
ΖΟΗ, ΣΤΑΣΟΓΛΑ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Νά χαΐ υΙός μου, ί^λθε νά σοΟ τεροσφέρη τ6 σέβας του. 
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ΖΟΒ, χατ^2δ(αν πρ^ τήν Στασοΐ^λαν. 
ΑΙ χυρία ΣτατοΟλα, τΐ σύμπτωσιςΐ Α&ώς εΤναι 6 νέος 8ι& τ^ν 
^Τον σας £λεγα. 

ΣΤΑΣΟΤΑΑ, κρ})ς τήν Ζωήν, χ«τ'?δ(βν. 

Α^όςΙ Πώς γίνεται! Παράξενο πράγμα! 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΑτεορεΤς βέβαια, δπου βλέιτεις χ'^ω τόσον μεγάλα χαιδιά* 5μως 
γρήγορα 6ά τους ξεφορτωθώ χαΐ τοΙ>ς δύο. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, πρ^ τήν Ζωήν. 
Σας έμολογώ, δεσποσύνη, οτι συμβαίνει τι δλως άπροσδόχι^τον είς 
έμέ. Πιστεύσετε δτι πολύ έξεπλάγην, δτε ήχουσα πρδ 4λ(γου παρά του 
πατρός μου τ^ σχοπ^ν τον όποιον Ιχει διά σας. 

ΖΩΗ. 
Αλλά χ'έγω επίσης, χύριε, άπέΤχα του νά περιμένω τοιαύτην 
συναπάντησιν, χαΐ ή απορία μου εΤναι μεγίστη αυτήν τήν στιγμήν. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ί^ αληθές εΤναι, ότι ό πατήρ μου ίΜί[^^ί τήν άρίστην έχλογήν, 
χαΐ δτι αΙσθάνομαι άχραν, άνέχφραστον χαρίε^ έχ τής παρουσίας σας - 
αλλά χαΐ είλιχρινως σας προσθέτω, ότι ουδόλως μ^ εΙ>αρεστεΐ ή ίδέα του 
νά σας ιδώ μητριάν μου. Τουναντίον, εΟχομαι νά μή σας άποχαλέσω 
ποτέ τοιαύτην. "Ίσως αίττόςμου ό λόγος φανή άπρεπης χαΐ άτοπος εΙς 
τους άλλους, άλλ^εΤμαι βέβαιος ότι ή ε^ενίασας εμβαθύνετε είς τήν 
δννοιαν ' χαταλαμβάνετε δηλαδή, ότι μία τοιαύτη συζυγία δέν πρέπει νά 
μ* ευαρεστί) χατ' ουδένα τρόπον, άφου αντιβαίνει εΙς το Γδιόν μου συμφέρον. 
Οσαύτ(ι>ς θά εννοήσετε χαΐ τήν αίτίαν διά τήν οποίαν θά σας ομολογήσω, 
με τήν άδειαν του πατρός μου, ότι, 3^/ τά πράγματα έξαρτωντο έξ έμου, 
ό γάμος περί ου πρόχειται ποτέ δέν θά έγίνετο. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΝάταΙ 'Όμορφο χομπλιμέντοί '£δώ δά 'ταφιάζει, α "πάρε με 
'ς τον γάμο σου, νά σοΟ 'πώ, — χαΐ του χρόνου.» Όραίαν έξομολόγησι 
τήν έχαμες! 

ΖΟΗ, πρ^ τ^ θε(^ωρον. 

Πιστεύσετε, χύριε, τ^ αί>τό χαΐ έχ μέρους μου* δτι δηλαδή, δσην 
δυσαρέσχειαν θά ήσθάνεσθε, άν μ*έβλέπετε μητρυιάνσας, τόσην χ'έγώ, 
άν σας Ιβλεπα προγονόνμου. "Αλλά δέν προέρχεται ποσώς έξ έμου ή 
παρούσα θλίψιςσας. Πολύ θά έλυπούμην άν έγινόμην αΙτία οώτης τής 
θλίψεως* χαΐ, έχτ6ς άναποφεύχτου άνομης, σας δίδω λόγον τιμής, δτι 
ποτέ δέν θά συγχατανεύσω εις τ^ συνοιχέσιον 'ώ όποιον τόσον άπο- 
στρέφεσθε. 
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ΕΗΗΝΤΑΒΕΔΟΙϋΗΣ. 
Καλά σί λέγει. Καθώς ήτον ανόητο 'ώ κομπλιμέντο σου, Ιλαβες 
τήν άπάντησιν $που τοΟ ίπρεπε. — Νά μέ συγχωρΐ)ς, χοχονάκι μου, διά 
τήν αυθαδειαν α^τήν τοΟ υΙου μου. Α&τουνου τ6 χεφύλι εΤναι γεμάτο άιςό 
χαιυνό. Ποτέ Ινας λόγος σωστές δέν έβγα{νει άπ6 τ6 στόμα του. 

ΖΟΗ. 

Σας βεβαιώ, 5τι διόλου δέν μ'έχε(ραξε μέ τήν όμιλίαντου- μά- 
λιστα μ" Χαροποίησε πολύ, έξηγήσας με τοιουτοτρόπως τά αληθή αίσθή- 
ματά του. Έ τοιαύτη έξομολογησίς του μέ άνεχούφισε, χαΐ, αν δ χύριος 
υΙός σας μέ ώμ(λει άλλως πως, θά ήλαττόνετο ή π^ α&ών υπόληψίς μου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΔΟΝΗΣ. 

Απ6 τήν πολλή τήν )ΐαλωσύνησου θέλεις νά δικαιολόγησης τά 
σφάλματα του. Ό χαιρ^ 6ά τ^ν χαταστήση φρονιμώτερο, %α\ θά 1δΐ)ς 
δτι θ'άλλάξη γνώμην. 

ΘΕΟΔύΡΟΣ. 

Οχι, πατέρα μου* α&τήν τήν γνώμην δέν θά μεταβάλω ποτέ, χαΐ 
παρακαλώ τήν δεσποσύνην νά πιστεύση τούτο ώς βέβαιον. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

βέ, {δέ παράξενα λόγια! Τά Γδια καΐ χειρότερα! 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, 
θέλετε ν^ αρνηθώ δ,τι αΙσθάνομαι ένδομύχως; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΔΟΝΗΣ. 
Ακόμη! θ'άλλάξΐ)ς όμιλίαν; Ύπαγε οπίσω μου... 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Καλά* άφοΰ θέλετε ν^ αλλάξω όμιλίαν, — συγχωρήσετε, λοιπόν, δε- 
σποσύνη, νά {μβω εΙς τήν θέσιν του πατρός μου, καΐ νά σας ομολογήσω, 
δτι έπΙ ζωιζς μου δέν είδα πλάσμα ώραιότερον άπ6 σας* δτι ουδέν 
φαντάζομαι γλυκύτερον τοΟ νά σας φαν^τις εΙ>άρεστος' καΐ δτι τό νά 
όνομασθ^ τις σύζυγος σας εΤναι δόξα, ειΐδαιμονία, τήν οποίαν θά έπροτίμων 
τής τύχης των μεγίστων βασιλέων τής •)^ς. ΝαΙ, τ^ νά συναφΟι)τις*διά 
βίου μέ σας, εΤναι, πρ6ς έμέ, ή λαμπροτάκη τών τιχών, και εις τοΟτο 
θά κατέβαλλα πάσαν φιλοημίαν μου. Τά πάντα θά έπεχείρουν πρ^ 
τοιαύτην πολύτιμον άπόκτησιν τά δυσχερέστατα τών έμποδ^ν. . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΔΟΝΗΣ. 
Πολ\> τρέχεις* στάσου 2ως έδώ. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Απ^ μέρους σας ομιλώ πρ6ς τήν δεσποσύνην, διά νά τήν δώσω νά 

κατάλάβη... 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Κ^ίγοι) ίχω γλώσσα, χαΐ είμπορώ νά της δώσω μόνος μου νά 
χαταλάβΐ]. Ήσ^ασε* δέν ^ω χρε(αν διερμηνέως ώςάν έσέ. Έλα! 
φέρετε )ία6(σματα. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Ογεσχε* έγα> λέγω νά μήν χαθήσωμε, άλλα νά παν προ^τα έχεΤ 
δχου Οά παν, χαΐ 'ςάν γυρίσωμιε, τότε χαΟούμαστε, χαΐ ΙξαχολουθεΤ ή 
όμιλίοί• 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ιψ6ς τήν Ζωήν. 

Νά μέ σ^^ωρέσ||]ς, ψυχάχι μου, δπου δέν έσχέφθηχα νά ^ω τ(ποτε, 
διά νά σας φιλ^ω, τώρα, πρΙν έβγητε ίξω. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Εγώ έφρόντισα, πατέρα. Παρήγγειλα έχ μέρους σας, χαΐ μας Ιφεραν 
ζαχαριχά χαΐ παγωτά. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χρυφ{(ι>ς προς τ^ν Τηλ^μαχον. 
Τηλέμαχε! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, ιψ6ς τλν 'Εξηνταβιλένην. 
Εχασε τά μυαλά του. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Καταλαμβάνω $τι ήθέλετε, πατέρα, τίποτε χαλλ(τερον, άλλ'ή 
δεσποσύνη θά ίχη τήν χαλωσύνην νά συγχώρηση τάς ελλείψεις μας, 
διάη δίν έλάβαμεν χαιρόν. 

ΖΟΗ. 

ΚαΙ αΐιτά μάλιστα ήσαν περιττά. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Σας ίτυχε νά ιδητε, δεσποσύνη, λαμπρότερον αδάμαντα παρ'αυτ^ν, 
τόν όποΤον φορεί 6 ποηήρμου εΙς τ6ν δάχτυλον του; 

ΖΟΗ. 

Τωόντι, εΤναι λαμπρότατος. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Αφοκρων τ^ «Ιδ^ίμαντα άκ^ του δοΕχτύλου τοΰ πατρ^του, χαΐ δίδων α5τ^ 
εΙς τήν Ζωήν. 

Εχ του πλησίον πρέπει νά τ6ν 1δϊ}τε. 

ΖΟΗ. 

Ωραιότατος τωόντι λίθος! 

Θ^ι νά έπιστρέψν) τ^ δαχτύλιον ι2ς τ^ '£ξιινταβιλ^ν, άλλ^ό Θεόδωρος 
έμβαίνιι μεταξΙ» αυτών. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Οχι, δεσποσύνη * εΙς χαλάς χείρας εύρίσχεται. Ό πατήρ μου σας 
τ6 προσφέρει. 
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Ε£ΗΝΤΑΒΕϋΟΝΗΣ. 
Εγώ;. . . 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Δέν εΤναι αληθές, πατέρα, 5τι θέλετε νά τ^ν χρατήο]!] ή δεσποσ^, 
ώς δείγμα τής πρ6ς οώτήν άγοέκηςσας; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, χρυφίως τφ^ τ^ υΐ^του. 
Τί λές; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ, ηρ^ς τήν Ζοιήν. 

ΝαΙ, μέ λέγει νά σας παρα)ςαλέσω &πως τ& δεχθν^. 

ΖΟΗ. 
Οχι, σας παραιιαλώ . . . 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ, ιφ6ς τήν Ζ(ι>ήν. 
Σας λέγω, 5τι εΤναι άδύνοττον νά τ^ 'πάρν) Μβίύ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, χαθ'Ιαυτιίν. 
Δαιμονίζομαι! 

ΖΟΗ. 

Α^ θά ί^τον έχ μέρους μου . . . 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ, 2(^ι1^οδ{ζων τήν Ζωήν. 
Οχι, σας λέγω, θά τ^ν προσεβάλλετε, άν δέν τό έδ^εσθε. 

ΖΟΗ. 
Κάμετε με τήν χ^ιν . • . 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Οχι, ποτέ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, χαθ*Ι«υτ^. 

Αχ, διάβολε! Αχ, σκυλί! 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Βλέπετε δτι δυσαρεστείται, επειδή θέλετε νά τ6 επιστρέψετε. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χ«τ>Κ{αν χρ^ τλν υΐ^του. 
Αχ, προδ^! 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ, χρ^ τήν Ζωήν. 

Παρατηρείτε πόσον αδημονεί. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Κατ'ΙδίθΕν προς τ^ νΐ^, οΒαιλών οΜν. 
Αχ, απάνθρωπε! ίχ! 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Εγώ τ{ πταίω, πατέρα; Βλέπετε δτι Ιγώ προσπαθώ παντί τρόπφ 
νά τήν χαταπείσω δπως τό χρατήση* άλλα δέν στέργει. 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χρ^ψίως, χαι άχειλών. 
Κρεμάλα Ι 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Πνεσθε α1τ(α, δεσποσύνη, νά μ'έπιχλήτττ) 6 πατήρ μου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, 6{ΐο(ως πρ^ τ6ν υ16ν. 
Αχ, θεοχατάρατεί 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, προς φ Ζωήν. 

θά τ6ν χάμετε νά πάθν). Σας παραιςαλώ, μή πλέον αντιτείνετε. 

ΣΤΑΣΟΪΑΑ, πρ^ τήν Ζωι^ν. 
Αν άγαΐϋος τ^ θεό Ι "πάρε το πλέον, παιδ(μου, άφου βλέιτεις χαί 
θέλει νά σου τ^ δώση δ χόριος. Μήν χάμνεις τόσαις δυσχολίαις. 

ΖΩΗ, πρ^ τον 'Εξηνταβελ^νην. 
Εγώ τ6 %ροηώ^ δια νά μή συμβΐ) δυσαρέσκεια, άλλα τ6 χρατώ, διά 
νά σας τ6 επιστρέψω ε{ς άλλην περ(στασιν. 



2ΚΗΝΗ ΙΒ' 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ, ΖΩΗ, ΕΑΠΙΝΙΚΗ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, 
ΣΤΑΣΟΓΑΑ, ΕΡΩΤΑΣ. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Αϋθέντ»), εΤν'ίξω Ινας, χαί θέλει νά σας 6μιλήση• 

ΕΞΗΝΤΑ6ΕΑ0ΝΗΣ. 

ΕΙπέτου πώς ίχω δουλειά, χαΐ νά τερώηι μίαν άλλην ώρα. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Λέγει πώς Ιφερε χρήματα νά σας δώση. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, προς τ^ν Ζωήν. 
Νά μέ συγχώρεσης, ψυχάχιμου. Μία στιγμή, καΐ επιστρέφω. 
Τρέχων πρ^ τι^ν θύραν, πίπτβι. 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Σιγά, α2)θέντ»)Ι Έχτυπήσετε; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΩΙ τ6 χέριμουΐ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Πολϋ έχτυπήΟητε, πατέρα; 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Δέν εΤναι τίποτε. Έτρεξα, μήπως προλάβΐ] οώτ^ δ κλέπτης, χαά 
χολλήσιΐ) τίποτε εΙς τ6 χέρι του. Ε{πέ τοΟ άνθρωπου νά σταθι). 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
ΗμεΧς, πατέρα, Οά περάσωμεν 2ξω, εΙς τό περιβόλι, χαΐ έ)ςεΤ 
καλλίτερα ^ς μας φέρουν τά γλυκίσματα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΔΟΝΗΣ. 
Καλά, χαλά, εΙς τό περιβόλι. Περάσετε λοιπ^, χαΐ τώρα ίρχομαι. 



2ΚΗΝΗ ηΤ 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΤΗΑΕΜΑΧΟΣ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τηλέμαχε, τά ιμάτια σου τέσσαρα. Έχε τήν ίννοια σου, νά γλυτ- 
τώσης δσα περισσότερα είμπορέσης, διά νά τά στείλωμεν οπίσω, είς τ^ 
ζαχαροπώλη. 

ΤΗΑΕΜΑΧΟΣ. 
Μείνετε ήσυχος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, μ^νος. 

Αχ, υΙέ Οεοχατ^ατεΙ Έβαλες είς τόν νοΟσου νά μέ σβΰσν^ςΐ 
(Κύπτει >ςατά γης.) Νά, 2να βελόνι. "Ας τό ^οΕρω. — Ό δυστυχής Ι μέ 
τό βελόνι τά μαζεύω, χαΐ μέ τ^ φτυβίρι μοΟ τά σκορπίζουνε Ι ') 



ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ ΠΡΑΞΕΩΣ. 
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ΠΡΑΕΙΣ ΤΕΤΑΡΤΗ 



2ΚΗΝΗ Α' 

ΘΕΟΔύΡΟΣ, ΖΟΗ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΣΤΑΣΟΥΑΑ. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Κάλλιον έδώ νά έπιστρέψωμεν. 'Εδω εΓμεθα ασφαλέστεροι. Δέν 
εΤναι χάνεΙς ύποπτος περί ήμας, χαΐ ε{μποροΟμεν νά δμιλήσωμεν ε- 
λευθέρως. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Τωόντι, δεσποσύνη, δ αδελφός μου μ^ έζεμυστηρεύθη τήν θερμήν 
συμπάθειίν του πρ6ς σας* χαΐ επειδή γνωρ{ζω πόσας λόπαςχαΐ δυσαρέ- 
σκειας προξενούν ε{ς οώτά τά πράγματα αΐ έναντιώσεις, πιστεύσετε δτι 
πολύ σας συμπονώ χαΐ τους δύο. 

ΖΟΗ. 

Μέ είναι πολί) παρήγορον τ6 νά βλέπω μίαν νέαν ώς τήν ώγεν(αν 
σας νά μέ συμπαθι), χαΐ σο^ παραχαλϋ^ θερμότατα, μή παύσετε ο6δ^ε{ς 
τ6 έξ))ς τήν αυτήν πρ6ς έμέ φΐλ(αν, βεβα(α δτι ο3ϊώ πολύ μετριάζει τάς 
πιχρ(ας τι^ς τύχης μου. 

ΕΑΙΠΝΙΚΕ 

Μέ πόσην χάριν ομιλείτε τήν γλώσσάν μας Ι 

ΖΟΗ. 

Εγώ ; 'Άλλά σας μάλιστα ίπρεπεν έγώ νά συγχαρώ δΓ οίηό τούτο. 
Σας ομολογώ, δτι εΙς τήν Σμύρνην εΤναι πράγμα σπάνιον. Παρετήρησα 
δτι εΙς ΰώτήν τήν πόλιν ά)ΐούειτις τήν χαλλίστην έλληνιχήν προφοράν, 
χαΐ τήν χαχ(στην έλληνοςήν γλωσσαν. 

ΕΑΙΠΝΙ&Η. 
Αληθές είναι, δτι έν Σμύρνν) αμελείται ή γλώσσα υπό τών γυ- 
ναικών, Ινεχα τ9}ς συνεχούς επιμιξίας μέ ξένους πολυγλώσσους, χαΐ 
δυστυχώς άμαΟεις. Αυτοί φθείρουν τάς λέξεις μας• ΚαΙ τοΟτο μέν δέν 
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εΤναι παράδοξον - άλλα τ6 τεαράδοξον εΤναι, δη ήμεις ίτυειτα τάς άχοόομεν 
έφΟοφμένας, τάς ποφαδεχόμεθα τοιαύτας, χαΐ τυαραιτόΟμβν τίς όρΟάς. 
£^ χάνένα άλλον τόπον χατοιχούμενον ΰτώ *Ελλήνων δέν θα ήχούσετε 
βέβαια λέξεις ώςάν αίιτάς άηδεις• — τσϊ) τίπηχα, άντΙ τ55ς το εΤπα* 
— ήρχούάανε, άντΙ ήρχετο ή ήρχοντο• — χορχόντειλας, άντΙ χρο- 
χόδειλος. — Άφ(νω πλέον τ^ πλί56ος των παρενειρομένων ξένων λ^εων, 
χαΐ τούτων άχόμη διαφθειρομένων. 

ΖΩΗ. 
Αλλ'ή αΙτία τής τοιαύτιςς αμελείας; — ένω ^ουν τόσην φιλο- 
χαλίαν αΐ ΣμυρναΤαι, δσον χαΐ χάλλος; 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Δέν θά μέ πιστεύσετε άν σας εΙπώ τήν αΜαν. Φοβούνται μήπως 
χατηγορηΟοΟν δτι έλλην(ζουν, άν ομιλήσουν δρθως, χαΐ λοιπόν ομιλούν 
μ{αν γλώσσαν, ήτις τωόντι εΤναι άξ{α νά εμπαίζεται εΙς τάς χωμωδ(ας. 

ΖΟΗ. 

Φοβούνται νά έλληνίζουν, είπετε; 'Αλλ'άν δέν πρέπη νά έλλη- 
ν(ζουν αΐ Έλληνβες, τί πρέπει λοιπόν; Νά γαλλίζουν; "Ας γαλλίζοιη^ 
οΐ Γάλλοι. — Νά τουρχίζουν ; '^Ας τουρχίζουν οΐ Τουρχοι. Νά Ιταλίζουν ; 
Ας Ιταλίζουν οΐ Ιταλοί. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Αναμφιβόλως, &ιαστον ίθνος πρέπει νά ίχη Ιδίαν γλωσσαν, χαθώς 
ίχει χαΐ Ιδίαν σημαίαν, τήν οποίαν ποτέ δέν έγχαταλείτ^ει. Οΰτε νά 
χυδαίζουν 5μως πρέπει. Χυδαΐζουν αΐ ύπηρέτριαι, ώς αγράμματοι χαι 
αμαθείς* πρέτ^ει λοιπ6ν νά χυδαίζουν χαΐ αΐ χυρίαι, ένω θέλουν νά 
διαχρίνωνται ώς χυρίαι; 

ΣΤΛΣΟΤΛΑ. 

Γεια 'ς τ^ στόμα σας Ι ΚαΙ τί ίχει νά 'π^ χυδαίζουν, χοχόνα Έλ- 
πινίχη ; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Νά, — οώτ^ τ^ χοχόνα, εΤναι μία λ^ις χυδαόιή. 'Οποιος τήν 
λέγρ, χυδαίζει. 

ΣΤΛΣΟΤΛΛ. 

Αν αγαπάς τ^ θεό σου Ι Τόσω χρονώ θά εΤμαι, χαΐ δέν Ιί^ζρα 
πώς χαΐ τ^ χοχόνα, που λέμε, ε!ναι χαλδαιΐχό. 

ΖΩΗ, γβλωσα. 

Ί% χοχόνα εΤναι βλαχιχό. Είς τήν Βλαχίαν λέγουν χαι τ^ 
£νδρα χόχονον. 

ΣΤΛΣΟΓΛΑ. 

Αμ' είπετε χαλδαιοιό* "ξέρω χ'έγώ ή χαυμένη! 
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ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Του λ6γουσοϋ, κοχόνα Στασοΰλα, οΛτά δέν τά 'ξεόρεις• 'ξεύρεις 
δμως πολλά άλλα, επειδή ^εις δεξιώτατον νοΟν, χαΐ εΤσαι άξ(α γυναΤχα. 
Κότταξε μόνον τώρα, τί περνά οπώ τό χέρι σου νά κάμης δι'ήμωίς, τους 
δυστυχείς. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Εγώ πολί) σας λυπούμαι, "ςάν που τ6 "ξέρει δ θεές. Μά τ( να 
σας χάμω Ι Διατ( νά μήν ίχω εΐδησι προτήτερα, νά προλάβω τά πράγ- 
ματα, χαΐ νά μήν ίλΟουν' ίως έδω δπου ήλθαν Ι 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Η χαχή μας τύχη, χοχόνα ΣτασοΟλά μου, ή χαχή μας τ6χη Ι — 
Εν τούτοις, δεσποσύνη (πρ6ς τήν Ζϋ>ήν), δύναμαι νά ερωτήσω, σεις πο(αν 
άπόφασιν ^ετε; 

ΖΟΗ. 
Δυστυχώς, δέν εξαρτώνται άπ'έμέ αΐ αποφάσεις. Ύπόχειμαι εΙς 
τήν θέλησιν τής μητρός μου, 2ν χαΐ αΐ εΐ)χα( μου διαφωνούν τρός α&τήν. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Μόνον εύχάς λοιιι^ν δύναμαι έχ μέρους σας νά περιμένω; Κάνέν 
ίλλο βοήθημα; Κανένα Όΐχτον ; Κάμμ{αν αγαθότητα ένεργόν; Κάμμ(αν 
σύμπραξιν τελεσφόρον; Τίποτε, τίποτε; 

ΖΩΗ. 

Πώς νά γίνη! Έμβήτε εΙς τήν Οέσιν μου, χαΐ είπήτέ με τί θέλετε 
έγώ νά χάμω ; Σχεφθήτε χαΐ συμβουλεύσετε με, %λΙ υπόσχομαι νά πράξω 
χατά τήν συμβουλήν σας, βεβαία 5τι δέν θά μέ ζητήσετε πρό^^^μα, τ6 
όποιον δέν θά ήρμοζεν εί; πάσαν χόρην ήτις σέβεται τ^ν εαυτόν της χαΐ 
τ^ οΤχόντης. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Αλλ" 3^ έννοητε αυστηρότατα νά περιορισθήτε είς τ^ν χύχλον τών 
χαθηχόντων πρ^ τους γονείς .... 

ΖΩΗ. 
Πώς άλλως, χύριε; Σέβομαι τήν μητέρα μου. Μέ ανέθρεψε μέ 
πολλήν φιλοστοργίαν, χαΐ ποτέ δέν θ' αποφασίσω νά τήν γίνω πρόξενος 
δυσαρεσχείας. Π(^ έχείνην δύνασθε σεις ν" άποταθητε. Έχείνην προσπα- 
θήσετε παντί τρόπω νά πείσετε. Έγώ σάς δίδω τήν έξουσίαν νά πράξετε 
χαΐ νά είπητε δ,τι θέλετε είς α&τήν χαΐ αν μόνον άπελείπετο τό νά 
έχφράσω τήν συγχατάθεσίν μου, άπ& τοΰδε δύνασθε νά ί|σθε περί αυτής 
βέβαιος. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Κοχόνα ΣτασουλαΙ ψυχή μου χοχόνα ΣτασοΟλαΙ Σ1> θά μ&ς σώ- 
σ^ς εΙς α&τήν τήν πιρίστασιν. 
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ΣΤΑΣΟΓΔΑ. 
Ιδέ τί λέγειΐ ΚαΙ άμέ χ'έγώ, δέν ίπιθυμ^^ χαλλίτερα ίτσι νά 
'γίνουνταν ; Έγώ, ψυχή μου, εΤμαι πονόψυχη γυναιχα. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΕίγέσουΙ εϊγέσου! 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Εγώ ίχω πόίσα προθυμία νά βοηθώ, δσον βίμπορώ, τοΙς άνθρώιυοι 
δπου βλέπω πώς άνταγαπιουνται τιμημένα χαΐ φρόνιμα. Όμως εΙς αίηή 
τήν πβρίστασι, τΐ είμπορει χάνεΙς νά χάμη; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Συλλογ{σου ολίγον, σέ παρακαλώ. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Κύτταξε, χοχόνα Στασουλα* τοΟ λόγου σου ίφερες τά πράγματα 
&ιΐς έδώ, του λάγουσου θά ε&ρ))ς χαί τίή» τρόπον, ώστε ν'άλλίζη δ 
δρόμος των. 

ΣΤΑΣΟΤΛΑ. 

Ί% βλέπω πολλ) δύσχολο. (Πρ^ς τήν Ζωήν.) *Όσον διά την μητέρα 
σου, εΤναι γυναΤχα μέ στόχασι, χαι θά χαταλύΐβη πως διά τήν χόρη της 
συμφερώτερο εΤναι, βέβαια, νά τήν πο^ δ υ&ς άντΙ του πατέρα. (Πρ^ 
τ^ν θεόδωρον.) Τ6 μόνο χαχ6 δπου βλέπω, εΤναι πως 6 πατέρας σας 
εΤναι — δ πατέρας σας. 

ΘΕΟΑΟΡΟΣ. 

ΑΙτώ εννοείται. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

θά είπι) πώς, 3^ Ιδί^ πως αίη^ς μένει 'ςτά χρύα του λουτρού, 
θά τό πατήση "ς τ6 πεΤσμα, χαΐ τότε δέν θά ^ναι βολετ^ νά στρέξη 
μήτε διά λόγου σας. Τ6 χαλλ(τερο θά ήταν νά Ιλθη τό χίΚασμΛ απ* 
αίτυόν• νά εύρεθ^ τάχατες χάνένας τρόπος, δπου νά τήν συχαθ^, τήν 
ε2ιγεν(ατης. (Δειχνύουσα τήν Ζωήν.) 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Ωραία &ιφρασιςΙ Νά τήν συχαθ^. ΝαΙ, ναΙ, χοχόνα Στασουλα* 
ϊτσι νά γίνη. 

ΣΤΑΣΟΓΑΑ. 

Ετσι νά γ{νη, άλλα πώς θά τ^ χβίμωμε ; "Εδώ σας θέλω . . . Νά 
είχαμε χάμμία γυναΤχα χομματάχι ήλιχιωμένη, ίτσι δά επιτήδεια, δπου 
νά ύποχριθι!) πώς εΤναι χάμμ(α αρχόντισσα νεοφερμένη άπ& τήν Βλαχιά, 
ήμποροΟσα έγώ τότε νά χαταπε(σω τ^ν πατέρα σας, πώς ο^ εΤναι μία 
χήρα, έχαταλάβετε, μέ μεγάλη προΤχα* 'ξεύρω χ'έγώ; Πώς Ιχει &πο- 
σταηχά δπου τής δίδουν εΙσόδημα, δέχα, ε&οσι χιλιάδες φλουρί τ6ν 
χρόνο. ΚαΙ νά τοδ παραστήσω πως τ6ν εΤδε χίΐϋου, χαΐ πώς ήλαβε 
ι^(σι εΙς α2>τ^, χαΐ πώς μοΟ είπε πώς, 2ν τήν Ιπαφνε, θά τόΟ Ιγροιφε 
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βίς τ" δνομά του δλα της τά πράγμοττα . . . Έγώ είμαι βέβαιη χώς, μ^αίιτόν 
τ6ν τρόπο, θά τ6ν έπιάναμε. θά τ^ν έπιάναμε, έπει^ής, ναΙ μέν άγαπα 
«ολυ χαΐ τή Ζωήτσα, 5μως άγαχα περισσότερο τά χρήματα. Μ(α φορά 
νά θαμπωΟ^ ίπό τήν πλούσια χήρα, χαΐ νά στρέξν) εΙς τον γάμο '^ν 
ϋαόσας, χίχΐ 3^ χαταλάβη Οστερα πώς ήταν άπατη 5λα τά πλούτη 
τής αρχόντισσας τής Βλαχίας, δέν μας χόφτει τίποτες. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Τωόντι, τ6 σχέδιον δέν εΤναι κα>ιόν. 

ΣΤΑΣΟΪΑΑ. 
Σ^ λέγω, έμενα αφήσετε, νά Ιδήτε τ( δουλειαίς ε^μπορώ χαΐ 
κατορθόνω, "ςάν βαλθώ. Ίσα, Ίσα, ^ω μία φιλενάδα μου, δπου είμπορεΤ 
έζα(ρετα εΙς α&τ^ νά μας χρησιμεύσΐ]. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Νά ί}σαι βεβαία, χοχόνα Στασθί>λά μου, &τι, 3^ χατορθώσ^ ο3ϊώ 
τ^ πράγμα, θά σέ αποδείξω χατά χάντα τρόπον τήν είτγνωμοσύνην μου. 
(Πρ^ τήν Ζωήν.) Δεσποσύνη, άπ6 τήν μητέρα ^ας πρέπει ε6θϋς ν" 
άρχίσωμεν. Τουλάχιστον, νά λάβωμεν έχείνην έχ του μέρους μας^ διότι 
τούτο σημαίνει πολύ. Σας χαθιχετεύω νά χαταβάλετε δλαςσας τάς 
προσπάθειας. Έιεειδή σάς άγαπα πολί), μεταχεφισθήτε πλησίον της δλην 
τήν πειθώ τήν οποίαν έχάρισεν δ θ^ς εΙς αυτούς σας τους ωραίους 
οφθαλμούς, χαΐ εΙς οώτάσας τά γλυχύτατα χείλη. Τίποτε μή παραλεί- 
ψετε* λόγους στοργής, τρυφεράς παρακλήσεις, θωπείας, δ,τι δύνασθε, 
6στε νά τήν χάμψετε. Έχετε, ^ετε μέσα, άπίναντι των οποίων τίποτε 
δίν δύναταίτις νά σας άρνηθή. 

ΖΩΗ. 

θά χάμω πλέον χ^έγώ δ,τι είμπορέσω. 



2ΚΗΝΗ Β' 

ΕΒΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΖΩΗ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΣΤΑΣΟΪΛΑ. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χαθ'ίβηιτ^, μή παρατηρούμινος. 
Ω Ι δ υΐόςμου φιλεΤ τ6 χέρι τής μέλλουσας μητρυιόίς του * χα! 
οΜ), δέν βλέπω νά άντιστέχεται πολύ. Μήν τϋχ|) χαι εΤναι α^υ 
&ποχεχρυμμένο τίποτε μυστήριο; 

ΕΔΙΠΝΙΚΗ. 
Ο χανέρας! 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΑΙ, Έλπιν{χη, ίχοφες άτώ τό περιβόλι λουλουδάκια νά δώσ^ς εΙς 
την χοχονίτσα ; . . . ΝαΙ, βλέτυω. Δίν εΤχε χάνένα μυρωδάτο τριαντά^λλο ; 
θα^εΐς δτι φροντ{ζει χάνεΙς χαΐ δώ τά φυτά; Τόσους ^ομεν έδω, χαΐ 
τρων τ^ ψωμί ϋνιω, τών άδ(χωνΙ — Α\ Οά πάτε τώρα 2ξω νά ψουν(αετε; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΝαΙ, χατέρα, χαί θά &πάγω χ" έγα> μαζ^) των, νά τάς συνοδεύσω. 

ΕΞΉΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Οχι* σΐ) νά με{νης έδω. "Άς παν μέ τν]ν χοχόνα Στασουλα, επειδή 
είναι χρεία νά σ^ ομιλήσω. 



2ΚΗΝΗ Γ 

ΕΒΗΝΤΔΒΕΑΟΝΗΣ, ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Α\ Θεόδωρε* τώρα, χατά μέρος άς βάλωμεν τήν ιδέα Ί^ς 
μητρυιας* — πως σου φαίνεται οώτή ή νέα; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Πως μέ φαίνεται; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΝαΙ, τ( λές διά τ6ν τρόπο της, διά τήν ει>μορφιά της, διά τ6 πν&3μά 
της, γενιχως διά τ6 δλοτης; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ετσι χ'ϊτσι. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ηγουν πώς; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Δηλαδή, ^ θέλετε νά σας εΙπώ τήν άλήΟειαν, δέν μ'έφάνη 
χαθώς τήν ΐίπέθετα• Ό τρίποςτης είναι, ^ι τόσον, τόσον σεμνός* ή 
ώραιότης μετρία πολύ* τ^ τενευμάτης, οποό τά χΟινότατα* τ^ δλον έν 
γένει, χωρίς μίαν χάποιαν χάριν. Μή νομίσετε δτι α^ά σαίς τά λέγω, 
πατέρα, διά νά σας αποτρέψω. ^Αφου πρόχειται νά ^ω μητρυιάν, θά 
έπροτίμων πάλιν οώτήν παρά πάίσαν άλλην. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΚαΙ δμως, προτήτερα τής Ιλεγες . . . 
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ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Τήν εΤπα 4λ(•)^0ϋς γλυκείς λόγους ώς εχ μέρους σας, απλώς δμως 
3ιά νά ^αρεστήσω εΙς σας. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, 

Ωστε δέν θά έλοΕβαινες έαΐ) χάμμ(α χλ{σι ττρός αυτήν τήν νέα; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Εγώ; 01)δόλως, ουδόλως. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Μου χαχοφαίνεται, επειδή τούτο μου χαλά Ινα στοχασμών, δπου 
τώρα εΤχα χάμει. *&εύρεις, παιδ{μου, ένω τώρα τήν έβλεπα, Ισυλλο- 
γίσθηχα τήν ήλιχ(α μου, χαΐ έστοχάσθίρια δηλαδή, $τι, μ{α τόσο νέα . . . 
νά τήν νυφευθώ έγώ σήμερα, 6 χόσμος θά ίχη νά λέγ»). Τούτο, νά σου 
εΙπώ, μ' ίχαμε ν^ αλλάξω γνώμη. "Επειδή δμως τήν έζήτησα, ιμΧ πλέον 
έδέθη)ΐα μέ τ6ν λόγο μου, έλεγα νά τήν δώσω εΙς ίσένα, 3^ δέν έβλεπα 
α&τήνσου τήν άποστρο^. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 



ΕΙς έμιένα; 
Ναι, εΙς ίσένα. 
Ως γυναΐχάμου; 
Ος γυναΤχάσου. 



ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 



ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Αχούσετε, πατέρα. ΕΤναι αληθές, 5τι δέν τήν ε&ρ(αχώ τόσον τής 
άρεσχε{ας μου * άλλα, άν τ6 θέλετε σεις, αποφασίζω χαί τήν νυμφεύομαι, 
διά νά σας ε^αρεστήσω. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Οχι• έγώ, — μή στοχασθ9)ς ποτέ δτι θέλω ήγουν νά σέ βιβΕσω. 
Δέν εΤμαι τοιοΟτος, καθώς νομίζεις. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Συγχωρήσετε με, πατέρα* έγώ... έγώ στέργω αυτήν τήν β{αν, 
διά τήν άγάπηνσας. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Οχι, 8χι. Ποτέ δέν εΰτυχεΤ ένα συνοαέσιον, δταν λείπη άπ'οίτώ 
χλ{σις χαί ίώ τά δύο μέρη• 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Η χλ{σις, πατέρα μου, εΙμπορεΤ νά έλθη άχολούθως. Καθώς λέγουν, 
6 έρως πολλώιις εΤναι τοΟ γάμου 'χαρπός. 
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ΕΞΗΜΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Οχι. 'ΑίΑ μέρους τοΟ άνδρας, οώτ6 είναι πρ£γμα επικίνδυνο. Δέν 
ήθελα νά μέ τύπτ}) ίπειτα ή συνεβησις διά τά δυσάρεστα έποριόλουθα. 
Αν εΤχες ιφός αΜ]ν τήν νέα χ£ποια χλίσι, μέ ταΐς χαραίςσου* θά 
σ^ {βαλλα αμέσως εΙς τ6ν τόπο μου * επειδή δμως δέν ίχεις, επανέρχομαι 
εΙς τ6ν πρώτο σχοπό μου, χαι τήν νυμφεύομαι έγώ. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Αοιπον, πατέρα μου, άφοΟ Ιρχεται τ6 πρ£γμα τοιουτοτρόπως, πρέπει 
νά σας φανερώσω δλην τήν χαρδίαν μου* νά σας εξομολογηθώ τά μετα^ 
έμου χαΐ αΐτεής τής νέας. Έ αλήθεια εΤναι, δτι τήν αγαπώ, άφ'ής 
ημέρας τήν είδα εΙς τ6ν περίπατον * δτι εΤχα σχοτών νά σας τήν ζητήσω 
ώς σύζυγον, χαΐ μόνον έχρατήθην δταν εΤδα δτι ήθέλετε νά τήν χαταστή- 
σετε μητρυιάνμου, χαι έχρατήθην μή έπιθυμών νά σας δυσαρεστήσω. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑ)ΝΗΣ. 
Υπήγες ποτέ, τής ίχαμες έπίσχεψι; 

ΘΒΟΔΟΡΟΣ. 

ΝαΙ, πατέρα μου. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
ΠολλύΕχις ύπήγες; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ος πρ6ς τ^ χαίρων δςτις διέτρεξεν άφοΟ τήν εΤδα, άρχετάς φοράς, 
μάλιστα. 

££ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΚαΙ σέ ΰπεδέχουνταν χαλά; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Πολύ χαλά* χωρίς δμως νά γνωρ(ζ|) ποιος ήμην* διά τούτο χα^ 
πρ6 δλίγου έξαφνίσθη, δταν μέ εΤδεν έ!ΰ&. 

Ε5ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ. 

Τής εξέφρασες τοΙς πόθους σου, χαΐ δτι εΤχες σχοπ^ νά τήν 
νυμφευθν)ς ; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Αναμφιβόλως * μάλιστα ήνο{χθην χατά τι χαΐ εΙς τήν μητέρα της. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΚαΙ ή μητέρα της, πώς ήχουσεν α&τήσου τήν πρότασι; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
ΠολΙ» εΐιγενιχά. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 

Κα{ ή χόρη συμμερίζεται τ^ αίσθημα σου; 
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ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Κοττά τά φαινόμενα, πιστεύω, χατέρα μου, δη χαί αυτή αίσθοΕνεται 
χρ6ς ίμέτινα συμπάθειαν. 

Ε&ΗΝΤΑ6ΕΛ0ΝΗΣ, χαθ*Ιοα>τ^ν. 
Καλά ίκαμα νά τ* ανακαλύψω α^ά 5λα. 'Ίσα τοίπο χ" έγώ ήθελα. 
(ΙΙρ6ς τ6ν θεόδωρον.) ΑΙ, παι3(μουΙ '&εύρεις τώρα τ( τρέχει; Εϋναι 
χρε{α ν' αποβολής άή6 τ^ν νοΰ σου δλον οαττόν σου τ^ν Ιρωτα, νά παύσης 
άπ6 τ6 νά χυνηγι)ς μ(αν νέα δπου έγώ θέλω διά τ6ν εαυτό μου, χαΐ 
άχολούΟως νά 'πάρης χαΐ συ έχε(νην δπου έγα> £χω νά σου ε{πώ. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Ο&τω λ&ιπ^ν, πατέρα, μ" ένεπαίξετε ; Καλά* άφου χατήντιοσεν 
έχει τ6 πρ5γμα, χ' έγώ λοιπόν σας λέγω, δτι• άγαπω την νέαν οώτήν • 
δτι χατ" ο^να τρόπον δέν παραχωρώ εΙς τόν πατέρα μου μίαν χόρην 
τήν οποίαν ήγάπων ήδη έγώ, χαι άν σεις ^ετε τήν συγχατάΟεσιν τής 
μητρ^ αΐιτής τ^ς χόρης, ^ω χ* έγώ, Ισως, ίλλας συμμαχίας υπέρ έμοό. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τί λες, βρέ άχρεΤεΙ Τολμάς νά πατήσης επάνω είς τά Γχνη τά 
Ιδιχά μου ; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Σεις ήλθβτε εΙς τά ίχνη μου. Έγώ εΤμαι αρχαιότερος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Δέν εΤμαι, βρέ, πατέρας σου; Δέν χρεωστεις νά μέ σέβεσαι; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Αλλ'οώτό δίν εΤναι έχ των πραγμάτων εΙς τά όποΤα τά τέχνα 
χρεωστοΟν νά ύποχωροΟν εΙς το2>ς γονείς. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Σέ χάμνω έγώ χαΐ υποχωρείς μέ τ6 ξύλο. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Ολοι σας οΐ φοβερισμοί δέν αποβαίνουν εΙς τίποτε. Υποβάλετε 
τ6 ζήτημα εΙς δλους τους γονείς τοϋ χόσμου. Κάνεις δέν θά σας δώση 
δίχαιον. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

θά τραβίξης χέρι άπ'οώτή τήν νέα; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Κατ'οϋδένα τρόπον, πατέρα μου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Δότεμου, γρήγορα, Ινα ^αβδίΐ 
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2ΚΙΙΝΗ Ι' 
ΕΗΗΝΤλΒΕΑΟΝΗΣ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΧΡΕΤΟΦΗΣ. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Ε! έ! έΐ (ώθεντάδες, τ( εΙ^Όί^ά; Διατ(Ι... 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Πατέρα, έμέ τώρα πλέον Οά δείρετε; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Κ1>ρ θοδωράχηΐ 8χι 3ά, Εχι δάΐ 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Εΐ^ έχει άναισχυντ(α, τ6 σχυλ(Ι 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Α! οΜέντ»), παρα)ΐαλώ σε. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΚαΙ στοχάζεσΟε δτι μ'οώτ6 θά ενδώσω; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Τ( λές, χυρ θοδωράχηΐ ΕΙς τ6ν πατέρα σου! 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Αφησε με νά τοΟ δε(ξωΙ 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Τ( λές, χαλέ μ^ αφέντη Ι τ^ παιί( σου Ι Έμενα νά ^πι^ς νά δε{ρης, 
έγώ εΤμ'έγώ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, ηρ^ς τ6ν Χριστοφήν. 

θέλω νά σέ βάλω χριτήν εΙς αυτή τήν ύπόθεσι, διά νά 1δ9)ς Αν 
^ω δ(χαιο. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Ας ^αι. Έγώ νά γ{νω χριτής. (Πρ^ς τ^ν θεόδωρον.) Στάσου 
παρά πέρα, χΙ»ρ θοδωράχη, ίτσι νά χαρ^ς τή ζωήσουΐ 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Μωρέ Χριστοφΐ)! μωρ'έγώ αγαπώ χάποια χόρη, %αΙ θέλω νά 
τήν "πάρω γυναΤχάμου, %αΙ οάώς 6 χρεμάλας έχει τήν άδιαντροπιά 
νά τήν άγαπα χαΐ α6τ^, χαΐ θέλει χαΐ χαλά νά τήν 'πάρν] ή μοάρη 
του, χαΐ 8χι 'έγώ. 

' ηβ 
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ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
ΑΙ άδιχο {χει. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ηχούσες έσυ φριχτότερο άπ'οώτό τ^ πράγμα; 2νας υ16ς να γίνεται 
του πατέρα του άντεραστής; Δέν έπρεπε νά στοχασθϊ}, νά σεβασθή τοΟ 
πατέρα του τήν χλ(σι, χαΐ νά άπέχη; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Δίχηο Ιχεις. "Αιρησέμε έγώ νά του ομιλήσω, χαΐ ή αϊΛεντειά 
σου στάσου παρά πέρα, νά χαρν^ς τά ιμάτια σου! 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ, προς τ^ν Χριστούν, πλησιάσαντα. 
Εσένα λοιπόν έ^ιάλεξε χρηήν; 

ΧΡΕΤΟΦΗΣ. 

Αμ"ξε6ρω χ'έγώΐ Έάν πολλή τιμή διά λόγου μου. 

ΘΕΟΔΟΙ>ΟΣ. 

Ας ίίναι- δποιος χαΐ άν 6έλη άς ίίναι• άδιοίφορον. "Αχούσε, Χρι- 
στογη, Άγαπω μίαν νέαν, χαΐ αδτή μέ άνταγαπα. Τώρα, δ πατέρας 
θέλει οώτήν την νέαν νά τήν νυμφευθί}, νά μου τήν 'πάρη, νά τήν 
χάμη γυναΐχάτου. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
ΕΙς αυτό ^ει άδιχο. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Δέν εϊναι έντροπή , 2νας άνθρο)πος της ήλιχίας του, νά Οέλη δεύ- 
τερον γάμον ; Ταφιάζει χαΟόλου εις τόν πατέρα μου νά ί^ναι ερωτευμένος 
μέ μίαν χόρην της ήλιχίαςμου; ΚαΙ δέν έπρεπε ν^άφι^ση πλέον αυτά 
τά πράγματα εΙς τους νέους; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Εις αϋτο έχεις δίχηο. "Αφησε μ" έμενα νά του ειπώ δύο λόγια. 
ΕγελάσΟηχε *ςάν άνθρωπος χαΐ οώτός. (Προς τ^ν Έξηνταβελόνην.) Δέν 
είναι δά 6 υΐόςσου, αυθέντη, τόσο παράξενος χαθως τον λές. ΊΙαίρνει 
άπ6 λόγια. Αέγει πώς χατο^αβαίνει το σέβας τΰ πατριχό του * μόνο τΰν 
επήρε δ θυμ^ς, χαΐ ώμίλησε χαθως ώμίλησε επάνω εΙς τή βράσιτου. 
Αλλειώς, έχεΤνος είναι πρόθυμος νά ύπαχούση εις 5,τι τόν πρόσταξες ή 
αυθεντειά σου * φθάνει μόνο νά τ6ν μεταχεφισθής χομμάτι γλυχύτερα, χαΐ 
νά τ6ν νανδρέψρς μέ χάμμία δπου νά του χαψαρέση χ'έχεινου του 
χαχομοίρη. 

ΕΞΉΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΑΙ έτσι δταν φέρεται, είμπορεΤς νά του ειπής, Χριστοφή, πώς τά 
πάντα ^ει νά έλπίζη άπ' έμενα, χαΐ τϋώς, — δός του χαλά νά χαταλάβη, 
— έχτΰς τής χόρης έχείνης, του δίδω τ^ ελεύθερο νά έχλέξν) δποιαν 
άλλην θελήση. 
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ΧΡ1ΣΤ0ΦΗΣ. 

Αφησ" επάνω μου τήν δουλειά. (Πρ^ς τ^ν θεόίωρον.) ΑΓ! δ ποττέρας 
σου δέν εΤναι δά, χυρ θοδωράχη, τόσο αστόχαστος, χαθώς τ6ν έστοχά- 
σΟηχες. Μου λέγει, πώς 6 θυμός σου τ^ν Ιχαμε χ'έχεΤνον νά όργισθή' 
πώς εΤναι χαχοφανισμένος μόνο διά τ^ν τρόπο που "φέρθηχες, χαΐ πώς 
Ιχει δλη τήν χολή διάθεσι νά σου δώση δ,τι άγαπας, φθάνει μόνο νά 
φέρνεσαι γλυχύτερα, μέ σέβας τάχατες, χαΐ μέ υπαχουή, χαθώς ένας 
χαλ^ς υ&ς πρέπει νά φέρνεται εΙς τ^ πατέρα του. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Αλλ" εΙμπορεΤς λοιπόν νά του ε1π|)ς, χαΐ νά τ^ν βεβαιώσΐ)ς, δτι, 
3ν μου δ(δη οώτήν τήν νέον, τήν Ζωήν, — αίτΛ δόςτου νά το ικαζα-- 
λάβ^ι — θά μέ βλέπη πάντοτε τ^ν ευπειθέστατον τών υΙών, χαΐ ποτέ 
δέν θά χάμω τι παρά τάς θελήσεις του. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, ιφος τον 'Εξηνταβελλ^νην. 
Ετελε{ωσε. Στρέγει εΙς δ,τι χαΐ άν του εΤπες. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 
Ας ίχη δόξαν 6 θεός! 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, κρ^ τ^ θηίδωρον. 
Διωρθώθηχε ή δουλειά. Ε^χαριστήθηχε άπ'δσα του υπόσχεσαι. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Χα{ρω. . 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Τώρα που εΤσθε χαΐ οΐ δύο εις δλα σύμφωνοι, είμπορεΐτε νά 
"μιλήσετε χαΐ μεταξύ σας. Κύτταξε* έχοντέψετε νά μαλώσετε, έπειδής 
δέν εϊχετε συναγροιχηθγ) . 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

θά σέ εΤμαι, πτωχέ Χριστοφί), ύπόχρεως εΙς δληνμου τήν ζωή. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Α! 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Μεγάλη χάρι μου ίχαμες, Χριστοφ)^, χαΐ αΖτώ άξ{ζει ανταμοιβή, 
μά τί]ν αλήθεια! (Ζητεΐ νά είίρν] τι έν τφ χόλπφτου* 6 Χριστοφής 
άπλόνει τήν χεΐρα, άλλ'ό Έξηνταβελόνης εξάγει τ^ μανδύλιόν του.) 
Αμε δά τώρα, χαΐ θά σ' ενθυμηθώ μ{αν άλλη φορά* νά ί^σαι βέβαιος. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

'Σπολλάτη* προσχυνώ τ^ν α&θέντη. 
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2ΚΗΝΗ Β' 

£ΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Σας ζητώ, πατέρα μου, συγγνώμην, 5τι μέ 6ΐχ( παραφέρει δ θυμός. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 
Τώρα πλέον έπέρασαν δλα. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Σας βεβαιώ, 5τι λυπούμαι τά μέγιστα ίι'αίιτό. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΑΟΝΗΣ. 
Κ'έγώ χα{ρω άπδ )ςαρδ(ας, νά σέ βλέπω τώρα φρόνιμο. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ομολογώ τί^ν άγαΟάτητά σας, πατέρα, δτι έσυγχωρήσετε τόσον 
ταχέως τ6 πταΤσμοί μου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Εβχολα συγχωρούν οΐ πατέρες τά πταίσματα των παιδιών των, 
5ταν τά βλέπουν πώς επανήλθαν εΙς τά χρέη των. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ελπίζω νά μή φυλάξετε μνησιχαχίαν δια τάς παρεκτροπές μου. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΕΙς τ^ο με υποχρεόνει τ6 σέβας χαΐ ή Οπαχοη, δπρυ μου ίδειξες. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Σας υπόσχομαι, πατέρα μου, δτι έφεδρου ζων^ς θα διατηρώ έντ^ 
τής ψυχί^ςμου τήν μνήμην τί5ς άγαθότητός σας. 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΑΟΝΗΣ. 
Κ'έγώ ομοίως σου υπόσχομαι, πώς τώρα δέν ύποΕρχει πράγμα 
5που νά μου ζήτησης, χαΐ νά μή σοΟ τ6 παραχωρήσω. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Εγώ δίν θά σας ζητήσω πλέον τίποτε* μ^έδόσετε τ^ παν, άφήσας 
μου αυτήν τήν νέαν. 

ΕΞΗΝ1ΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 
Ποίαν νέαν; 
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ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Τήν Ζωήν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Πώς; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Αέγω, πατέρα, δτι σας είμαι τά μέγιστα ενηρκΙάμων, χαΐ δτι τλ 
πάντα άναπληροΤ ή ίγαθότης σας, έζ ί^ς αφήσετε εΙς έμέ αυτήν τήν νέον, 
την Ζωήν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Π&(α Ζ(ύ^ σου ά^σα; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

ΑΜ] ή νέα, Ζαή δέν ονομάζεται; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΚαΙ ποιος σοΟ εΤπε πώς σου την ά^σα αυτήν; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

ΣεΤς, πατέρα, δέν τ6 εΓπετε; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Εγώ; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Βέβαια. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Πώς! συ ύπεσχέΟηκες νά τήν άφήσης. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Εγώ, νά την αφήσω; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Να(. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
(Κ)δέποτε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Δέν έπαρατήθηχες άπ" αυτήν τήν άπα{τησι σου ; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Εξ έναντ{ας, επιμένω εις αυτήν υπέρ ποτέ άλλοτε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Αοιπ^ν, ατ'εΤχες Γιάννη; τ'εΤχα πάντα!» 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Ος πρ^ τοΰτο, δέν 6ά μεταβάλω γνώμην ποτέ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Μήσε μέλη λοιπόν, γα^αρε, χαΐ βλέπεις! 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ο,τι αγαπάτε, χάμετε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ε?)θυς νά ξεχουμπισθης άπ'έδώ, χαΐ πλέον ποτέ να μη σέ 'ξα- 
ναϊδοΰν τά 'μάτια μου. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

£{ς τους ορισμούς σας. 

ΕΞΒΝΤΑΒΕΑΟΝΒΣ. 

Σέ διώχνω άπ6 τ6 σπητ(μου. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 
Διώξετε με. 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Δέν σέ γνωρίζω ως παι${μου εΙς τό έζ)}ς. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Εστω. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Σέ χηρύττω άπόχληρο. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ο,τι ορίζετε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Κα; νά Ιχης την χατοιραμου! 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Αν σας έπταια! 



2ΚΙΙΝΗ ^' 
ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΕΡΩΤΑΣ. 



ΕΡΩΤΑΣ. 

Ερχ^μ^νος έχ του χήπου, χαΐ φφων μιχρ^ντι χφώτιον. 

Κυρ θοδωράχη! χυρ θοδωράχη! Καλά χαΐ σ' έτυχα επάνω εις 
την στιγμή ! Έρχου έξοπίσω μου. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ίί είναι, μωρ' Έρωτα; 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Σου λέγω • έρχου έξοπίσω μου. Καλά τήν έχομε. 
ΘΕΟΑΩΡΟΣ. 
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ΕΡύΤΑΣ. 

Νά, αυτό. ΕΙμιοόρεσα χαΐ τδβαλα 'ς τ6 χέρι. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Ύί ενοώτό; 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Χρήματα του πατέρα σου* τά είχε χωσμένα εΙς Ινα μέρος του 
περιβολιού. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 
Πώς τ'άνεχάλυψες; 

ΕΡΩΤΑΣ. 

Γστερα σοΙ3 λέγω. Τώρα τρέχα, άχούω φωνα{ς. 



2ΚΙΙΝΗ Ζ' 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ, άναχράζων έτι άπ^ του χήπου. 

ΚλέφταιςΙ χλέφταις! ληστάδες! φονιάδες! Διά τ6ν θεό! δια τους 
οίχτιρμους του θεού Ι Έχαίθνιχα, άφαν(σθηχα, έσχοτώθηχαΐ Μου ^πι)ραν 
δ,τι εΤχα. Ποώς νά ίίν'οώτ^ς 6 φονιάς; Τ{ να 'γίνηχε; Που νά ίΐναί; 
Που νά ^χρύφθηχε ; Ύί νά χάμω, διά νά τ^ν ε&ρω ; Που τώρα νά τρέξω ; 
Που νά μήν τρέξω; Μήπως χαΙ εΤν'έχεΤ; Έδω μήπως χαΐ εΤναι;... 
Ποιος εν εδώ; Στάσου, σχυλ{! (Πρ6ς έαα>τ6ν, συλλαβών τ6ν ιδιόντου 
βραχίονα.) Δόςμου εί)θυς τά γρόσαμου, άτιμε!... "Α! εΤμ'έγώ! Ό 
νοΟςμου είναι τόσο σχοτισμένος! Μηδέ που εΤμαι 'ξεύρω, μηδέ ποώς 
είμαι, μηδέ τ( χάμνω. *Άχ ! λφ{τσαις μου Ι λυρ(τσαις μου 1 άχρφαίς μου 
λφ{τσαις! ποιος, τεοώς μ'έχώρισε άπ6 σας; Κ'έγώ δ δυστυχής, άφου 
έστερήθηχα σας, Ιχασα τά πάντα• έχασα τ^ στήριγμα μου, ^ασα την 
παρηγοριά μου, ^ασα τί]ν χαρά μου * δλα δι' έμενα έτελε(ωσαν * έξέχαμα 
άπ^ τον χόσμο. Χωρίς έσας, μου εΤναι αδύνατον νά ζήσω. Τετέλεσταΐ' 
δέν είμπορώ* έγώ άποθαίνω* εγώ απέθανα ' απέθανα χαι έτάφηχα, χαί 
έτελε{ωσα. Δέν εΐν'έδώ χάνένας Χριστιανός νά μέ άναστήσϊ], νά μ^ 
άποδώσ^) τά χρηματάχια μου, ή νά μου είπη ποώς μου τά 'π^ρε; Έ; 
συ, θά μου 'πγ)ς; ΚάνεΙς δέν είναι. Αυτ6ς δπου τ^ ίχαμε, πρέπει νά 
έπαραμόνευσε μέ προσοχή τήν ώρα χαΐ τήν στιγμή. Έδιάλεξε 7σα τήν 
στιγμή που ώμιλοί3σα μ'έχεΐνο τίν απάνθρωπο, τον υιό μου. *Ας 'πάγω 
ώς Ιξω. Νά τρέξω νά δώσω εϊδησι εις τ^ν αστυνόμο, νά ίλθϊ) δ ϊδιος, 
νά έξετάση δλους του σπητιου μου, δλους ' δούλαις, δούλους μου, υΙό μου, 
χόρη μου, έμενα, έμενα τδν ϊδιο. Εΐν' Ινα πλήθος έδώ συναγμένοι. ""Οπου 
^(ψω τδ "μάτι μου, βλέπω ανθρώπους ϋ^ποπτους, χαΐ χαθένας μου φαίνεται 
πώς αυτδς εΤν'δ χλέφτης. — Διά ποιδν, διά ποιδν έχεΤ δμιλοΟν; Δι' οώτδν 
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που μ'&λεψε; — Επάνω, τί θόρυβος γίνεται; Μήπως έπέρασε 6 νΧέγνης 
μου επάνω ; Διά τ^ν θεό ! δποιος Ιμάθε τίποτε διά τον χλέφτη μου, νά 
μου τό 'πί). — ΈκεΤ, έχεΤ, μεταξύ σας μήπως έπηγε κ'έχώΟηχε; — 
Ολοι μέ βλέπουν χαΐ γελούν! Αμφιβολία δέν είναι πώς χαΐ α^οΐ 6ά 
Ιβαλαν εις τήν χλοπή το χέρι τους. Γρήγορα, τ^ν αστυνόμο, χαβάση- 
δαις, τήν χωροφυ)χθκή εις τ^ ποδάρι, τό προξενείο, τ^ν διοιχητή, σίδερα, 
χρεμάλα, παλούχωμαΐ ^'Ολος 5 χόσμος νά χρεμασΟη, 5λος 6 χόσμος, 
χαΐ, άν δέν ευρεθούν τά χρήματα μου, Ιίστερα χ*έγώ, χ^έγώ 5 ίδιος. 



ΤΕΑΟΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ ΠΡΑΕΕΩΣ 
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2ΚΙΙΝΗ Α' 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΤΠΟΠΡΟΕΕΝΟΣ ΕΑΑΗΝ. 

Ο ΓΠΟΠΡΟΞΕΝΟΣ. 

Ησυχάσετε, χύριε '£ξηνταβελόνη * ά^σετε έγώ να εξετάσω, δια 
να γίνουν Ιν τάξει τά πράγματα, %αΙ ά)ΐολού6ως είδοποιουμεν τήν άστυ- 
νομ{αν. Μου έτυχαν χολλαΐ τοιαίίται περιστάσεις εις τήν Ελλάδα, δπου 
έχρημάτισα %αΙ υπάλληλος άστυνομιχ^ς, πρΙν διορισθώ εΙς τήν Σμύρνιον 
υπ^ρόξενος. Άνεχάλυψα άπεφα έχεΤ τοιαύτα χα3ςουργήματα, χαΐ εΤθε 
να εΤχα τόσας χιλιάδας δραχμάς, 5σας χεφαλάς ίστειλα εις τήν λαι- 
μητόμον. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ολαι αι άρχαΐ του τόπου πρέπει νά λάβουν μέρος εις ά&τήν τήν 
ύπόθεσιν, χύριε Ύποπρόξενε * χαί, ^ δέν άναχαλυφθουν τα χρήματα μου, 
θα ένάξω έλας τάς αρχάς. 

Ο ΤΠΟΠΡΟΕΕΝΟΣ. 
ΕΤναι χρε(α να γίνη έδώ μ(α προχαταρχτιχή άνάχρισις. Ειπετε 
δτι είχετε μέσα εΙς τ6 χασελάχι περί οδ 6 λόγος ; . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Εχατ^ν χιλιάδαις γρόσα. 

Ο ΤΠΟΠΡΟΕΕΝΟΣ. 
Εχατ&ν χιλιάδαις γρόσα! 

ΕΞΗ1ΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 
Τιερά, μάλιστα. 

Ο ΤΠΟΠΡΟΕΕΝΟΣ. 

Η χλοπή εΤναι σημαντιχωτάτη ! 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Βέβαια! Σας λέγω, χύριέμου, δέν υπάρχει τιμωρία ανάλογη μέ 
τοιοίΛΟ μέγα 8γχλημα• χαΐ (2ν αύΆ μείνη ατιμώρητο, χάνένα Ιερ^ν 
πράγμα δέν 63ι ήναι πλέον ε!ς άσφάλειαν. 

Ο ΊΓΠΟΠΡΟΕΕΝΟΣ. 
ΚαΙ εΙς τί νόμισμα ήσαν αυτά τά χρήματα; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Εις λίραις, κύριε Ύποπρόξενε• εις λίραις, χίλιαις, σωστόταταις. 

Ο ΊΓΠΟΠΡΟΞΕΝΟΣ. 
ΚαΙ εΙς ποιον ϊχετε 6ποφ(αν; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Εις δλους• ^ μ" ερωτήσετε, πρέπει νά φυλαχισΟί) δλη ή πόλις, 
χαΐ άχόμη χαΐ τά χωριά. 

Ο ΙΉΟΠΡΟΕΕΝΟΣ. 

Σιγά* δέν συμφέρει 6 θόρυβος* άχοόσετε τί]ν συμβουλήν μου. 
Πρώτον, μέ τήν ήσυχίαν πρέπει νά βάλωμεν εΙς τ6 χέρι τινάς αποδείξεις, 
χαΐ ακολούθως νά προβωμεν εις εϋρεσιν των χρημάτων μετά πάσης 
οα>στηρότητος. 



2ΚΗΝΗ Β^ 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, Ο ΤΠΟΠΡΟΗΕΝΟΣ, ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Ααλών ιψ6ς τά παροκσχήνια, βΐφ^ων έξηλθεν «?ς τήν σχηνήν. 

Κάμετε χαθώς σας εΤπα, χαΐ τώρα ίρχομαι. Σφάζτε μου τον 
αμέσως* ζεματίστε τον, μαδήστέτον, χαί χρεμάστε μου τον άπ^ τά 
ποδάρια. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, πρ6ς τον Χριστοφήν. 

Ποιόν; Αϊτών ποΟ μ'ϊχλεφε; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Ενα διάνο μου "στείλε 6 χυρ γραμματικός σου, χαΐ θέλω νά σου 
τ6ν φχιάσω χαθως "ξέρω. θά Ιδ^. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Τ( διάνους κάθεσαι τώρα χαί μου λές! τ( διάνους! Πέρασ'έδώ, 
νά {δ|^ τ( ^€( νά σ^ίρωτήση 6 κύριος Ύποπρόξενος. 
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ο ΙΉΟΠΡΟΞΕΝΟΣ, πρ^ τ^ Χριστοφήν. 
Μή φοβ€Τσαι• χότηασ'έδώ του λόγου σου. Έσυχα 6ά γίνουν τά 
πράγματα, θά έξετάσωμεν, χαΐ είναι των αδυνάτων νά μήν ^θη εΙς 
φως του χαΟεν^ς ή ένοχι^. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

θά ΐ^ναι χαί ή αυΟεντειάτου εις τό τραπέζι; 

Ο ΊΓΠΟΠΡΟΞΕΝΟΣ. , 

Πρώτον άπ*δλα σέ λέ-^ω, φ(λεμου, δτι δέν πρέπει νά χρύψν^ς 
τίποτε του αυΟεντός σου. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Εγώ, αυθέντημου, νά του χρόψω; Έγώ, δ,τι εΤν'ή τέχνη μου, 
σήμερα Οά τήν β^. 'Ό,τι μου εΤναι δυνατά νά χάμω, Οά τ^ χά|Αω. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ημείς τί σου λέμε, χαΐ σ{) τί λές ; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Καλά νά γίνουν τά φαγιά• τί άλλο; *Αν ^ουν χάμμιάν Ιλλειψι, 
θά φταίη 6 χυρ γραμματιχός σου, δπου είς 5λα ηθέλησε νά βάλτ) την 
οίχονομία του. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Μωρέ θεομπαίχτη, τί φαγιά χάθεσαι χαΐ χοπανίζεις; τί φαγιά; 
Γρήγορα, έδω νά φανέρωσης δ,τι 'ξεύρεις διά τά χρήματα που μοδχλεψαν. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Χρήματα σοϋχλεψαν; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Μοδχλεψαν, ναΙ, μοΟχλεψες σύ* χαΐ ^ δέν τά φέρης έδω αμέσως, 
θά σέ στείλω είς τί]ν χρεμάλα, πρωτοχλέφτηΐ 

Ο ΤηΟΠΡΟΗΕΝΟΣ. 

Αφήσετε, χύριε, μή τ^ν υβρίζετε. Δέν φαίνεται άτιμος οώτος 6 
άνθρωπος * χαί χωρίς νά τ^ν στείλετε εΙς τί]ν φυλαχήν, θά σας γο^Φψ^^στ^ 
δλην τί^ν άλήθειαν. — "Αχούσε . . . πώς ίνομάζεσαι ; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Χριστοφής, δοΰλόςσας. 

Ο ΓΠΟΠΡΟΕΕΝΟΣ. 
Φίλε μου χΙ)ρ Χριστοφή, άν δμολογήσης τ^ πράγμα, πώς ίγινε, 
δέν θά σου γίνη χάνένα χαχό • μάλιστα δ οώθέντης σου θά σέ άνταμείφη. 
Έεύρεις 5τι του Ιχλεψαν σήμερον τά χρήματα του. Είναι αδύνατον νά 
μή γνωρίζης τίποτε περί τούτου, ίνω χαΐ συ εύρίσχεσαι ιδώ μέσα. 

Γ 
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ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, χαθ*έ«ιτ6ν. 

Α! να πβρίστασι νά ίχδιχηΟώ χ'Ιγώ τ^ν γραμμαπχό. Αυτ^ς θά 
τήν ίχαμε 'ήν βρωμοδουλβιά. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τ( στέχεις χαΐ μουρμουρ{ζεις έχεΤ; 

Ο ΙΉΟΠΡΟΞΕΝΟΣ, πρ^ς τ^ν Έξηνταββλ<5νην. 

Αφήσετε τον. Ετοιμάζεται νά μας ε&χαριστήη;. Έγώ έξ αρχής 

σας εΤπα, δτι δέν εΤναι άτιμος αυτ6ς 6 άνθρωπος. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Αν θές, α&θέντη, νά σου ε!πώ τά πράγματα πως 'γ(νηχαν, ^αρ^ 
πώς 6 αγαπημένος σου 6 κυρ γραμματικές τήν {φκιάσε τή δουλειά. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ο Τηλέμαχος; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
ΝαΤσχε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ο Τηλέμαχος! ένω τ^ν έΟεωρουσα ώς Ινα πιστότατον νέον! 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

ΕχεΤνος, έχεΤνος, μου φαίνεται πως νά σου τ&ιλεψε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΚαΙ άπ& που τ^ καταλαβαίνεις; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Απ6 που; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Να(. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Τ6 καταλαβαίνω . . . άπ* έχει 5που τ6 καταλαβαίνω. 

Ο ΠΙΟΠΡΟΞΕΝΟΣ. 

Οχι δά, κυρ Χριστοφ)^, δέν άρκέΐ τούτο* πρέπει νά είπί)ς και 
ποίας αποδείξεις ^εις &π εΤναι α^τός; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τδν εΤδες ήγουν νά τριγυρίζη καθόλου έκεΤ, δπου ήταν τά χρήματα; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 
Τ6ν εΤδα- βέβαια καΐ τ6ν εΤδα. Που τά εΤχες τά χρήματα; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ε{ς τ6 περιβόλι. 
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ΧΡΕΤΟΦΗΣ. 

ΑΙ, να(• εΙς τ^ περιβόλι χ'έγώ τ^ν εΤδα Τσα, Τσα. ΚαΙ που μέσα 
τα είχες; 

ΕΞΗΝΤλΒΕΑΟΝΗΣ. 

Μέσα εις §να χασελάχι. 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 

Είίες που τ6 είπες; Ένα χασελάχι •Λν εΤϊα χ'Ιγώ χ'έβάσταγε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΚαΙ πώς ήταν χαμωμένο αυτ^ τ^ χασελάχι ; Νά Ιδώ άν ^αν τ^ 
ΙΒιχό μου. 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 
Πώς ήταν χαμωμένο; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Να(. 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 
Ηταν χαμωμένο . . . "Απαράλλαχτο 'ς3(ν §να χασελάχι ήταν χα- 
μωμένο. 

Ο ΪΉΟΠΡΟΞΕΝΟΣ. 

Α^^ έννοεΤται. Άλλα παράστησε μας ολίγον τ^ έξωτεριχό του, νά 
Ιδοΰμεν 3ν ήταν έχεΤνο τδ ίδιον. 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 
Τ^ έζωτεριχό του . . . ήταν μεγάλο. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

ΕχεΤνο δπου μοδχλεψαν ήταν μιχρό. 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 
Αι Ι σου εΤπα μεγάλο . . . Και μιχρ6 ημπορούσα να σου τό εΙπω. 
Εγώ, τάχατες, τ^ λέγω μεγάλο, έπειδί)ς χαΐ ήμποροΟσε μέσα νά χ(ι)ρί) 
πολλά. 

Ο ΓΠΟΠΡΟΕΕΝΟΣ. 

ΚαΙ τ( χρώμα εΤχε; 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 
Τ( χρώμα; 

Ο ΪΉΟΠΡΟΞΕΝΟΣ. 
Ναί. 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 

Χρώμα εΤχε . . . Στα νά {δίΐς πώς ήταν τ^ χρώμα του. (Παρατηρεί 
πέριξ αύτου.) Είχε §να χρώμα . . . πώς τ^ λέν; Έέ μου το, αυΟέντη, πώς 
τ^ λέν; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Ε; 
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ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 
Δέν ίίταν 'ςάν τυίγχίΜ ; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Μωρέ, ίίταν πάψιλας* τενεχές. 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ. 

ΑΙ ναι, τενεκές• τ( σου λέγω; — κ' έμισοχοχχίνιζε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Α^6 ίίταν* ίέν μένει αμφιβολία. Γροίψετε, κύριε ύποπρόξενε, 
γροίφετε αυτήν τήν χατάθεσιν. Κυττάξετε, αίτΛς δ κόσμος που κατήντησε! 
Δέν είμπορεΤ τις πλέον νά έμπιστευΟΐ^ εΙς κανένα. Άπ^ τώρα καΐ εΙς τ^ 
έξης, θά νομ(ζω πώς κ" έγώ ακόμη είμπορω ν3( κλέψω τ^ν (διόν μου τ^ν 
εαυτόν. Τόοόν ίφοβήθηκε τ^ 'μ^^ ν^^ ^ 

ΧΡΪΣΤΟΦΗΣ, πρί)ς τ^ν 'Εξηντ«ρ€λ<5νην. 
Νά τον, 6 φ{λος * Ιρχεται. Μόνο, αΙ)θέντη, νά μου κάμης τήν χάρι, 
νά μήν το5 είπ^ς πως τά Ιμαθες άπ* έμενα, οώτά που Ιμαθες. 



210ΙΝΗ Γ 

ΕΗΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, Ο ΓΠΟΠΡΟΗΕΝΟΣ, ΤΗΑΕΜΑΧΟΣ, 
ΧΡΙΣΤ0ΦΗ2. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Ελα έδω κοντά* Ιλα νά όμολογήσι^ς α^ που Ικαμες* που δέν 
γ(νεται πλέον έντροπιασμένη, οδτε φοβερώτερη παρανομία άπ' αυτήν. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Τ{ αγαπάτε, κύριε; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Προδότη! καΐ ακόμη Ιχεις και μούρη, καΐ δέν έρυθριας; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Τ( Ικαμα; Δέν σας εννοώ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Τ{ ίίκαμες^ αχαρακτήριστε; Υποκρίνεσαι καΐ πώς δέν καταλα- 
βαίνεις τί σου λέγω! *Όλ^α^ά τώρα πλέον δέν σέ ώφελοΟν, άφου 
άνεκαλύφθησαν, καΐ μου έγιναν γνωστά τά πάντα. Μέ τί συνείδησιν, 
μωρέ, ε^μπόρεσες νά καταχρασ^ς τήν καλωσύνη μου κατ' οώτ^ν τ6ν 
τρόπο; Νά είσχωρέσης έδώ μέσα, ' επίτηδες διάνα μ' έπιβουλευθί^ς, καΐ 
νά μοΟ παίξης ^να τοιούτο παιγνίδι; 
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Ν3( σας άκώ λοιπόν, χύριε, τήν ττασαν άλήθειαν, άφοΟ σας έφα- 
νβρώΟη τ6 ιφαγμα, χωρίς νά χαταρ^ ε!ς ψευδείς αρνήσεις. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, χαθ'έβηιτόν. 
Πώ, πώ ! Έπροφήτευσα ίγνιΐ τ6 λοιπ6, χωρίς ν& 'ξεύρω τίκοτας ; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Εγώ, χαί άνευ τούτου, εΤχα σχοπόν νά σας δμιλήσω, χαΐ έπερ^μενα 
άρμοδ(αν τινά περ(στασιν. ^Αλλ^ άφόΟ ί^λθε τ6 %ρο^{μΛ τοιουτοτρόπως, σας 
χο^χετεύω νά μήν 5ργισθητε, άν πρα^ν δέν δύσετε τοι>ς λόγους μου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Το6ς λόγους σου Ι ΚαΙ τί λόγους εΙμπορεΤς νά ίχιι^ς διά μίοεν 
τφαξιν ώςάν αίιτήν, χλέφτη, <ίτιμε; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Α! χύριε, τοιοή>τα έτ:(6ετα δέν αρμόζουν εΙς 2μέ. ^Αληθές μέν 
εΤναι δτι ίττταισα ενώπιον σας, άλλα τ6 πταΤσμ^ μου εΤναι πταίσμα 
συγγνωστόν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Πώς συγγνωστόν! τ( θά είπϊ^ συγγνωστόν; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Αξιοσυγχώρητον. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Αξιοσυγχώρητη εΤναι μ(α τέτοια δολιότν^ς, μ(α τέτοια χαχοήθεια! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Παραχαλΰ, μήν άγαναχτήτε. *Οταν μέ άχοόσετε, θλ Βί)τε δτι τ^ 
χαχ^ δέν εΤναι μέγα, δσον τ^ έχλαμβάνετε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Δέν είναι μέγα δσον τ^ ΙχλαμβάνωΙ Τ^ αΤμ^μου έχεΙ, τά 

σπλ(ίγχνα μου, χαχοΟργε! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Τδ αΤμ<ί σας, χύριε, να(* άλλα δέν περιέπεσεν εΙς άναξ(ας χεφας. 
Κ'έγώ εΤμαι υΐδς γονέων, δχι τής έσχοίτης τάξεως. Εις τ))ν παροόσαν 

περ(στασιν, τά πάντα επιδέχονται διόρΟωσιν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Α&τ6 λοιπ^ χύτταξε νά χάμης αμέσως* νά μοΟ άποδώσ]|^ δ,τι 
μου ^αξες. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Δέν σ^ ήρπασα, οϋτε αφήρεσα τι< Ή τιμή σας, χύριε, Οά <χα- 
νοποιηθϊ) πληρέστατα. 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Δέν πρόκειται ίδώ %ερ\ τιμίως μου. Άλλα δέν μου λές, τ( διάβολος 
σΜπαροΕχ{νησε νά χάμης αώτ^ δπου &ςαμες; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
ΒΓ <ρωτόττ6 περί τφάγμοττος . . . 

ΕΞΗΝΤΛΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΝαΙ, σ^ ερωτώ νά μου €{π>]ς, τ( διάβολος σέ Ισπιρωξε εΙς οΜ; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, 
θεός τις, δ δποΤος καΐ απολογείται δι' δσα γίνονται έξ αΙτίας του • 
δ Έρως. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ο Έρως! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Να(. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Νόστιμος Ιρως χαΐ οίΜςί Όραιος ^ρως, μά τ^ ναΙ, 5 ίρωςσου, 
6 πρ&ς ταΐς χρυσαίςμου ταΐς λίραιςΐ 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Οχι, χύριε * διόλου δέν μέ παρεχίνησαν εΙς α6τ6 τά πλούτη σας * 
χαΐ μαρτύρομαι ενώπιον θεού χαΐ ανθρώπων, νά μήν αποβλέψω εΙς 
χάνέν άπ^ τ' άλλα αγαθά σας, άν μιέ ά^σετε, μιέ τίϊν εΐίχήν σας, μόνον 
αΖτυόσας τ^ χειμήλιον. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Ελωλάθηχες, μιωρέ; Νά σοΟ τ" αφήσω Ι Κύτταξ^έχεΐ άναισχυντ(α, 
νά ζητΐ) νά τοό αφήσω 5,τι μου ίχλεψε! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Κλοπήν τ6 ονομάζετε οΜ; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΚαΙ δέν είναι χλοπή; Άμή τ( εΤναι, τ^ νά πας νά μου 'πάρν^ς 
χρυφ(ως Ινα τέτοιον θησαυρόν; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Είναι μέν θησαυρός, χαΐ αναμφιβόλως 6 πολυτιμότατος τών δσους 
έχετε* άλλα δέν 'ών χάνετε, άν τ^ αφήσετε εΙς 2μί. Σάς τόν ζητώ 
γονυχλινώς, τ^ 8ντως παμπόθητον θησαυρόν σας τοΟτον. Μεγάλην εΐ»ερ- 
γεσίαν θά χάμετε, χύριέ μου, ε{ς 4μέ, &ν μέ τ^ν δώσετε. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Τ( θά εΙπουν α&τά; — Κύτταξε, χύτταξεΙ Δέν δίδω τίποτε. 
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΓπεσχέΟημεν άμοιβαίαν πίστιν, καΐ ώρκίσΟημεν ποτέ νλ μή χω- 
ρισθη δ εΤς άπ6 τοΟ άλλου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Γελάς ή δέν γελάς μιέ ταίς ότϋόσχεσαις χαΐ μιέ τους δρκους 
οώτους, του νά μή χωρισθούν Ι 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Μάλιστα• υχεσχέΟημεν καΐ ο{ δύο νά συζήαωμεν διά παντός α- 
χώριστοι. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Μάθε λοιπόν άπ'έμέ, 5τι πολχ) χαλά 6ά σας χωρίσω. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Τοΰτο δύναται μόνος 6 θάνατος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Ηγουν 6 διάβολος έμβήχε μεσάτου, νά ^πάρ;) χαΐ χαλά ταΐς 
λ{ραιςμου! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Σας εΤπα ήδη, χύριε, δτι διόλου δέν ίχαμα έχ φιλοχερδε(ας ο^ 
τ^ όποιον ίχαμα. Έ χαρδ(α μου δέν έχινήθη 6π6 του ελατηρίου τ^ όποΤον 
υποθέτετε, άλλ'ώρμήθην ύτΛ είίγενεστέρου αισθήματος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Αχούσε! άχουσε! Νά 1δι]ς δτι αυτ6 που μου ^πηρε, τδ ^πΐ}ρε 
χριστιανικά, άπδ άγάπην ήγουν π^ τ6ν πλησίον! Τώρα σέ δείχνω έγώ, 
χρεμάλα, νά πας οώτά νά τά λές έχει που θά σέ ρίψουν, εΙς τά σίδερα. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Κάμετε δ,τι θελήσετε. Πασαν τυραννίαν εΤμ^Ιτοιμος νά υπομείνω- 
μόνον σοίς παρακαλώ νά πιστεύσετε τούλ^ιστον, δτι, ^ βλέπετε τι 
χακ^ν ε?ς τοΰτο, μόνος έγώ εΤμαι ίνοχος, καί 8χι ποσώς ή θυγάτηρ σας. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Νά ή ώρα νά ίίναι ίνοχο εις ίνα τοιούτο Ιγκλημα καΐ τ^ παιδί 
μου! Βέβαια, αυτ^ς ό άνθρωπος έτρελάθηκε. Γρήγορα, νά μου είπΐ^ς, 
ποΰ τήν έπϊ5γες, που τήν ί^ίφυ^ες; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Εγώ; Δέν τήν Ιπήγα πουθενά. ΚδρΙσκεται πάντοτε εΙς τ^ σπ5}τί σας. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, καΒ'ίωίχά^. 
Η χρυσή μου ή κασελίτσα έδώ ακόμη 'βρίσκεται! (Πρ^ τ^ν Τη- 
λέμαχον.) Δέν τήν ϊβγαλες καθόλου Ιξω άπ^ τ^ σπήτίμου; 

888 



^' 



^\^\\\ζθό ΐογ 



Οοο^Ιε 



ν 



ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Οχι, κύριβ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Και — εΙπέ μου • δέν Ιβαλες χέρι, δέν τήν ήγγισβς διόλου ; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Εγώ, νά την έγγίσωΐ Μεγάλως άδιχεΤτβ, κύριε, %λΪ έμέ, καΐ. 
έχείνην. Έγώ διεκαιόμην πάντοτε ύπ^ αγνότατου τρός οώτήν αΙσθήματος. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χαΟ* εαυτόν. 
Διεκα(ουνταν ^ αγνότατου αισθήματος τρός τήν κασελ(τσα μου Ι 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

θά ίπροτ{μων τόν ΟοΕνατόν μου, παρά νά τήν ζώσω άφορμήν να 
υποΟέηΐ έξ έμου ύβριστιχήν τίνα πρόθεσιν. "Ω Ι Ιχει φρόνησιν έχείνη. ΕΤναι 
τόσον φιλότιμος! 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χαθ'έαυτ($ν. 

Φιλότιμος! ή κασέλα μου Ι 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Ολοι μου οΐ πόθοι, αΐ αγαλλιάσεις μου δλαι περια>ρ(σθησαν είς τ^ 
νά τήν βλέπω* καΐ ουδέποτε στοχασμός τις μοχθηρές δέν έμόλυνε τό 
πάθος, το όποΤον συνέλαβα έκ τών •ώρα(ων της οφθαλμών. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χαΟ'έαυτ<$ν. 
Η κασελ{τσα μου ^ει και ωραίους οφθαλμούς! ΧάΙ χά! νά ξεψυχά 
κάνεΙς άπ^ τά γέλοια, μέσα εις τήν σκάσιτου. Όμιλει δι'αΙ«ήν, ώς 
νά ήταν κάμμ{α του άγαπητική ! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΕίμπορεΤτε νά ερωτήσετε τήν κυρά Κακουλή, ήτις έγνώριζε τά 
πάντα. 'Εξ αϊττής θά μάθετε έάν ποτέ . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Τ{1 είναι και ή δούλα ανακατωμένη είς αΜ] τήν δουλειά; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Ευρέθη παρούσα εις τ^ν ά^αβώνά μας. "Οταν έγνώρισε τήν τι- 
μιότητα του σκοπού μου, μ^ έβοήθησε καΐ αΜ] νά πείσω τήν θυγατέρα 
σας δπως δεχθΐ) δν δακτυλίδι μου, καΐ μέ δώση α2τώ, τ^ όποιον εΤναι 
Βικόντης. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, χαθ» εαυτόν. 

Τ( λέγει οκττός; Παραλαλεΐ άπ^ τ^ν φόβο του, μήπως καΐ τ^ν 
^{ψω εις τά σίδερα; (Πρ6ς τ&ν Τηλέμαχον.) Δέν μέ λές, τί Ιχει έδώ 
νά κάμη ή κόρη μου; 
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Σας λέγω, χύριβ, δτι χατέβαλα χάπους άακίροος^ δπως χλ(ν]η ή 
σεμνότης τής χόρης εις οώτήν τήν άπα{'τησιν τοδ 2ρωτόςμου. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΔΟΝΗΣ. 

Τ{ σεμνότης; πο{ας χόρης ή σεμνότης; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Τν)ς θιτγατρόςσας* χαί μόλις χΟές μ^Ιδωσε τ6ν λόγοντης, χαΐ 
οώτ^ έδώ. (Δειχνύει τ6 δαχτυλβιον.) 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Η χόρημου σου ϋωσε τ6ν λόγοντης; Έ χόρημου σου βωσεν 

οώτό; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΝαΙ, χαΟώς £λαββ χαΐ έξ 2μο0 ^ άλλο. 

Ε£ΗΜΤΑΒΕΛΟΝΗΣ 

ΚαΙ τ6 ΦορεΤ; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Αγνοώ, άλλα τ^ έφόρεσε* τόσον άρχει. 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ. 

Κ6τταξε δυστυχ{αις! Κύτταξε χαΐ άλλαις συμ^οραίς! 

ΧΡ1ΣΤ0ΦΗΣ, πρ^ τ6ν Ύποπρ<ίξ(νον. 
Η αυθεντειά σου, οώτά 5λα πέρνατα τώρα εΙς τ6 χαρτί 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Από τό χαχό εΙς τ6 χειρότερο! (Πρ^ τόν Ύποπρόξενον.) Τώρα, 
πρέπει ν& γράψετε, χύριε Ύποπρόξενε, χαΐ να τόν χαραχτηρέτετε ώς 
ίχι μόνον χλϊφτη, άλλα χαΐ απατεώνα. 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Εμ χλέ^της, Ιμ πλάνος. Μωρέ, τό σχυλ{1 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΑΙττά τά Ιπ(6ετα πρ6ς έμέ ε!ναι διόλου άνο(χεια* χαι δταν γ{νη 
γνωστόν τεοίων γονέων υ16ς εΤμαι . . . 
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::3κιΐΝΗ ϋ' 

ΕΒΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΖΟΗ, ΤΗΛΕΒίΑΧΟΣ, ΣΤΛΣΟΪΑΑ, 
ΧΡΕΤΟΦΒΕ, Ο ΥΠ0ΙΙΡ02ΕΝ0Σ. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Αρπάζει τήν χβφα -^ς 'Ελπινίχης, βλέκβι τ^ δαχτυλ(διον, το άηοσπ^ 
βια((ικ, το παρατηρβι χαλώς, χαθαρίζει τ^ ιατράΒιο^, χλΧ βάλλει 
αύτ^ 2ν τ!]^ βαλαντ(φτου. 

Α! χόρη ^χρ€(α! χόρη άναξ(α νά ^ης πατέρα ώςάν έμέ ^ναν 
άν6ρ(ι>πο. Τ^οια μαθήματα έγώ σ^έδ{δαξα; "Παγαίνεις χ" ίρίότεύεσαι 
μ"§να πρωτοχλέφτη, μ^^ναν άτιμον άνΟρωτΕΟ, χαΐ τοΟ δβεις έντα&τφ 
χαΐ ά^αβώνα, χωρίς να ^ω εβησιΐ Καχά δμως άπατηθήχετε χαΐ οΐ 
δύο. Δ(ά παντός 6ά σέ χλείσω μέσα εΙς τεσσάρας τοίχους. Μή σε μέλη, 
χαΐ 6ά Ι^ς! (Πρ6ς τ^ Τηλέμαχον.) ΚαΙ σένα, μωρέ, εΙς τήν χρεμάλα 
Οά σέ στείλω, νά λάβης τα έπίχεφα της α^Οαδείας σου. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Το θέλημα τ6 ίδιχόν σας δέν εΤναι νόμος, χατ" ε^>τυχίαν. ΠρΙν μέ 
χαταδιχάσουν, το6λο^ιστ6ν θ'άχούσουν χ'ίγώ τί λέγω. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

£1ς τήν χρεμάλα εΤπα; Μέ τ^ πριόνι θα σέ χαταχόψουν, ολο- 
ζώντανο! 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ, προσπίπτουσα ε{ς τ^ν πατ^ 

Πατέρα μου! πατέρα! μή σχληρύνεσθε τόσον. Φανϊ)τε εύσπλαγχνι- 
χώτερος. Μήν άφίσετε νά σας παρασύρη ή πρώτη ορμή του θυμοΟσας. 
Λάβετε χαι^ι^ν νά σχεφθ5}τε τί θέλετε νά χάμετε. Αί>τ6ν, 6 όποΤος 
νομίζετε 5τι σό^ προσέβαλε, γνωρίσετε τον χαλλίτερα, σας παραχαλώ. 
Δέν εΤναι τοιούτος, χαθώς τ^ν χρίνουν οΐ οφθαλμοί σας. Δέν θ& σόίς 
φαν^ τόσον παράδοξος ή πρ&ς ο^ν συμπάθεια μου, 5ταν ένθυμηθήτε 
5τι, ^ δέν ήτον αΐτώς, πρ& πολλού δέν θά μέ εΤχετε. Ναι, πατέρα* 
αίτώς μέ εΤχε σώσει ένφ έπνιγόμην, τήν ήμέραν δτε εΤχαμεν ^άγει 
εΙς τήν Πέρα Μεριά, ^) χαΐ είς οεΜί χρεωστεΤτε τήν ζωήν α^ς τί^ς 
χόρης σας, τής οποίας . . . 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τίποτε άπ" αίτεά δέν θέλω νά *ξεύρω. Δι' έμέ, χαλλίτερα θά ήταν 
άν σέ άφηνε νά πνίγος, παρά νά χάμη α^ πο5 ίχαμε. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Μή, πατέρα μου! διά τά σπλάγχνα σας τά πατριχά χάμετέτο* 
μή μέ... 

886 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



Ε2ΗΝΤΑΒΕΔ0ΝΗΣ. 

Δέν ακούω τίχοτε. £!ς τί σβερα εύ6ι>ς τ^ν κατεργάρη Ι Κύριε 
Γποπρόξενε, εις τλ σίδερα Ι 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, χαθ'Ιαυτίν. 

Ετσι δάΙ 'ΗλΟ'ή ώρα να μου τής χληρώσ^ς τί)ς ξυλιαίς. 

ΣΤΛΣΟΤΑΑ, χαθ'έαυτήν. 
Πώς θ'άτυογίνη τώρα οώτή ή δουλειά! 



2ΚΙΙΝΗ Ε' 

ΑΝΕΣΤΗΣ, ΕΕΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ, ΕΛΠΙΝΙΚΗ, ΖΩΗ, ΣΤΑΣΟΥΑΑ, 
ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, Ο ΪΠ0ΠΡ02ΕΝ0Σ, ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Τ( τρέχει, κύριε Έξηνταβελόνη ; Σέ βλέτυω πολί» τεταραγμένον. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Α! χυρ ^Ανέστη, αδελφέ, εΤμαι 6 πλέον δυστυχής άνΟρ(ι>πος του 
χόσμου. Κινδυνεύει άχΙόμη και τ^ συμχεθερειό μας. Που νά σου τά λέγω ! 
Καί εΙς τ^ ίχει μου μέ χατηφάνισαν, τά σχυλιά, χαΐ εΙς τήν τιμή μου. 
Νά, (χίχιός 6 κατεργάρης 1 Α1)τ^ς δ κακούργος, δ προδότης, δ άτιμος, 
έπαραβίασε τί Ιερώτερα δικαιώματα μου * είσεχώρησεν εΙς '^ σπί)τ( μου 
ώς γραμματικές, διά νά μου κλέψτ) δ,τι ?χω, καΐ διά νά πλανήση τήν 
κόρη μου. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΠοΤος φροντίζει δι'δσα καί δν ^ετε; Ποίον σχέσιν Ιχουν τά 
χρήματα σας, καΐ τ^ ανακατώνετε εΙς τήν ύπόθεσιν; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ηκουσες τοΰ λόγου σου, ν' αλλάξουν ά^αβώνα μιεταξύ τους, χα>ρ1ς να 
Ιχω κάμμίαν εΓδησι Ι Αυτ^ εΤναι μία (7βρις, κΙ)ρ "Ανέστη μου, καΐ μάλιστα 
προς εσένα* μία 5βρις 5που πρέπει, αδελφέ, ν& 'ξοδεύσης δ,τι και 2ν 
ί^ναι, διά νά τ6ν καταδίωξης εΙς τά δικαστήρια, και νά τ^ν έκδικη09)ς 
διά τήν άναισχυντία του. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Εγώ, αδελφέ, δέν Ιχω σκοπδν νά λάβω γυναΤκα διά τής βίας. 
^Χ^ ΪΧ'* καρδία ήτις εδόθη εις άλλον εΤναι καλά δοσμένη. ""Αν σοΰ 
ίγινεν δμως κλοπή, τοΟτο εΤναι άλλη υπόθεσις, καΐ δΓα&τήν εΤμαι 
Ιτοιμος νά σέ γίνω εΙς δ,τι είμπορω χρήσιμος. 
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Ε£ΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Εδώ Ιχομ<ν χα% 'ών χύριον Ύποπρόξενον, διά νά )ςάμ]/} τί πράγ- 
ματα έν τάξει. (Πρ6ς τ^ν 'ϊποπρόξβνον, δεικνύων αί)τώ τ^ν Τηλέμαχον.) 

Επιβαρύνετε, χύριε, τά ίγχλήματά του, χαθώς χρειοΕζεται, και γράψετε 
ταΐς χαρανομ{αις του μέ τό αΤμα. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Δέν βλέπω πο{ας παρανομίας &ςαμα, επειδή ήράσθην τιμίως της 
Ουγατρός σας• 6ά πεισθΪ5τε δέ >ςαΙ δτι οδτβ άνάρμοατόν τι 6ά ύπήρχεν εΙς 
τ6 τοιούτο συνοιχίσιον, άφοΟ μάθετε ποίων γονέων εΤμαι υΙός . . . 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Αυτά, νά πας νά τά λές εΙς τ^ν κλείδωνα. Ποίων γονέων εΤσαι 
υΐόςΐ. . .*Όλοι οΐ τυχοδιώκταις δσων ή φύτρα κάνεΙς δέν 'ξεύρει άπο 
που βαστά, ^ίί^τ6 λέν, αΙτΛ κοπανίζουν. — Ποίων γονέων εΤμαι υίόςΐ 
Αν ήσουν, 6ά έφαίνουσουν. ^Απ6 τά ^ργασου απέδειξες ποίων γονέων 
εΤσαι υΙός. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Οχι, κύριε, δέν είμαι τοιούτος, καθώς φαντάζεσθε. Ή ψυχή μου 
εΤναι ά>Λωςπως μορφωμένη. Δέν καταδέχομαι νά σας λέγω πράγ- 
ματα ανύπαρκτα. *Όλη ή Μεσσήνη γινώσκει τ6 έπώνυμόν μου καΐ τήν 
καταγωγήν μου. 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Ποία Μεσσήνη; (Πρ6ς τόν Άνέοτην.) Ποΰ ενοώτή ή Μεσσήνη; 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

ΕΙς τήν Σικελίαν. "Αφες, Ιγώ τώρα νά εξετάσω. (Πρ6ς τ6ν Τη- 
λέμαχον.) Εις τήν Μεσσήνην εΤπες; *Αλλ* είξεύρεις δτι μέ τ^ λόγον 
σου τούτον περιήλθες είς κίνδυνον μεγαλήτερον παρ'δσον έφαντάζεσο; 
ΕΙξεύρεις δτι δμιλεΤς ενώπιον άνθρωπου, εΙς τ^ν δπο'ιον εΤναι δλη ή 
Μεσσήνη γνωστή, καΐ δςτις ώκόλο)ς είμπορεΐ νά διευκρινίση τδν μΟθον 
τ^ν ^Τον ζητείς νά ίπινοήσης; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
Φορέσας 6πιρηφάνως τ^ν ιιίΐλ^ντου. 
Κύριε, δέν εΤμαι έξ εκείνων οΐτινες φοβούνται τά τοιοήίτα* και ^ 
σας 9[ναι γνωστή ή Μεσσήνη, γινώσκετε βεβαίως καΐ τίς ήτον δ *Αθα- 
νάσιος Παραπινώιης. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Γινώσκω, βεβαιέτατα* καΐ ίΧ^γατα μάλιστα έγνώρισαν πλέον 
παρ^δσον έγώ αιτ^ν τδν άνθρωπον. 

ΕΒΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Παραπινάκης ή Γλυψοπινάκης, μοβ εΤναι αδιάφορο. 
Ιδων 6 Έξηνταβιλ^ς βτι Ιχαίοντο δύο χηρία, σβύνη τ^ 1^. 
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ΑΝΕΣΤΗΣ. 
Παροοιαλώ, άφησε τον νά δμιλήση* νά ΙδοΟμ«ν τΐ θέλει νά 
μας βΐπή. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

θέλω νά εΙπώ, δτι οώτ^ς ήτον 6 ποιτήρμου. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 
Α1ιτ6ς ήτον 6 πατήρ σου; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Α&τδς, μ^λιστα. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Ποίον έμχαΓζεις; *Άλλον χάνένα μΰΟον έπινΑησε, Ισως 2ιητύχΐ}ς 
χάλλιον, διότι αίηός τ^ν όποΤον λέγεις, σ' εξελέγχει, φίλε μου, ώς αυ- 
τόχρημα απατεώνα. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Κύριε, μάθετε νά όμιλητε. Έγώ χάνένα δέν απατώ, άλλ* δσα %α\ 
οίν λέγω, δύναμαι νά τ^ αποδείξω χαΐ διά μαρτυριών. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Τ{ Ο' αποδείξεις; Τολμάς νά λέγ]3ς δτ'εΤσαι υ&ς του Αθανασίου 
Παραπινάχη ; 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Τολμώ, μάλιστα* λέγω μίαν άλήθειαν, τ^ν οποίαν εΤμαι ^ιμος 
νά υποστηρίξω εναντίον οποιουδήποτε. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 
Πολλή σου, παιδί μου, ή α&θάδεια! "Αλλά θά μ&ί^ς αναπολόγητος 
άφου σέ είπώ, δτι πρ^ πολλών ετών, πρ6 δε)ΐαέξ ετών τοϋλοίχιστον, δ 
άνθρωτΕος του οποίου ένέφερες τ6 δνομα έπνίγη εΙς τήν θάλασσαν* 
ΟΒϋτώς μέ τήν γυναΐχάτου, μ'δν θυγάτριον, τ6 δποϊον εΤχαν, χαΐ μ'δνα 
θετόν υΐόν του, παιδί επταετές σχεδόν, τέχνον του αποθανόντος αδελφού 
του, ορφανών πατρός χαΐ μητρός. Ή οΕχογένεια Παραπινάχη ήτον έλληνιχή, 
έξ έχείνων αΐ όποΤαι, άιώ τής αλώσεως τής Πελοποννήσου Οπό τών 
Τούρκων εΤχον άποιχήσει εις την Καλαβρίαν χαΐ είς τήν Σαελίαν, χαι 
έξ ων όλίγαι μόνον διαφυλάττουν τό άνατολαόν δόγμα μέχρι σήμερον. 
Επειδή δέ εΤχεν άναχαλυφθν} εΙς τήν Μεσσήνην συνωμοσία, χαι δ Α- 
θανάσιος Παραπινάχης, άνθρωπος ελευθέρου φρονήματος, ένείχετο εΙς 
αυτήν, βέβαιος ών δτι έμελλε χα! οΰΐήός νά συλληφθ^ ύιώ τι}ς εξουσίας, 
χατώρθωσε νά φύγη λαθραίως μετά τϊ}ς οίχογενείας του, αίτΛς χαΐ άΐ 
τρεις ψυχαΐ, τάς οποίας προεΤπα, έπΙ πλοίου έλληνιχου, ναυοτρήσαντος 
δυστυχώς μεταξύ Ιταλίας καΐ τών *Ιονίων Νήσων. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

ΝαΙ, αΙ)τά δλα είναι αληθή. "Άλλ^ οΟχ ήττον αληθές εΤναι, δτι 6 
επταετής υ&ς έχεΤνος, ονομαζόμενος Τηλέμαχος, χαθώς έγώ, έσώθη 
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άπό τοδ ναι>αγίθϋ μεθ-'Ινός γέροντος ύπηρέτουτων, Μπάρμπα Γεώργη 
ονομαζόμενου - χαΐ ΟοΙ> πώς, μετά πολλάς &τοτε περιπέτειας, τάς ίπο(ας 
δύναμαι 5λας νά διηγηθώ, άν θέλετε, ε6ρ(σχεται σήμερον έ^ώ, εΙς 
Σμύρνην, ά^^αζητών τ6ν θετ^ν πατέρα του, περί του 6πο{ου ίμιαθεν 5τι 
εΤχε σωθν} ωσαύτως Ιχ του τότε ναυαγίου, χαΐ δτι ζη εις (ώζο\)ς τοΙ>ς 
τάπους. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Α1>τά σΐ) λέγεις• άλλα διά τίνων πειστηρίων θά μας βεβαίωσης, 
δτι, δέν Ιπλασες 2να μ5θον έποΕνω εΙς μίαν άλήθειαν ; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

£δώ σέ θέλω, Καλαβρέζο χλέ(ρτη! 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, 

Ως πειστήρια, ίχω μίαν σφραγίδα του γνησίου πατρός μου, Δημη- 
τρίου, επάνω εΙς σμαράγδιον. Έχω ^α σταυρόν άδαμαντοχόλλητον, τ^ν 
όποιον ή μήτηρ μου βΤχε χρεμάσει %ερ\ τον λαιμόν μου, %α\ του οποίου 
ή μεσαία πέτρα είναι ή του δαχτυλιδίου τοΟ ά^αβωνός μου μετά της 
δεσποσύνης. (Δεανύει τήν Έλπινίχην.) — (Πρ^ς τ^ν *Εξηνταβελόνην.) 
Το Ιπϊ)ρετε χαΐ τ6 χρατεΤτε, χύριε. — "Εχω τον Μπάρμπα Γεώργην, 
τ^ν υπηρέτην δστις- εΤχε σωθι} μετ'έμοδ, χαΐ τ6ν όποιον ?στειλα τυρό 
τίνων μηνών εΙς τήν "Ανατολήν, τερ^ς άνεύρεσιν του θετού πατρός μου, 
εύρισχομένου έχει, ώς άνεχάλυψα. 

ΖΟΗ. 

Τί άχούωΐ Κύριοι, έγώ τώρα σας έγγυωμαι, 5τι οώτός ό νέος 
δέν είναι άπατεών. Τηλέμαχε! έγώ εΤμαι ή θυγάτηρ του θείου σου χαι 
θετοΰ πατρός σου. Έγώ εΤμαι ή αδελφή σου 1 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, λαμιβάνων της χείρα ττίς Ζωής. 
Σύ! ή μιχρά έχείνη Ζωή Ι 

ΖϋΗ. 

Ναί' άφ^^ς στιγμής ήνΟιξες τά χείλη σου, ή χαρδίαμου ήρχισε 
νά χτυπά. Άπεφάχις μέ διηγήθη τάς συμφοράς έχείνας 5λας της οίχο- 
γενείας μας ή μητέρα, ήτις εΤν' ίδώ, χαΐ φαντάσου τήν χαράν της τώρα, 
δταν θά σέ 1δ|5 1 — Δύο ναυάγια μας είχαν τότε συμβή αλλεπάλληλα • 
το πρώτον, δπου εΤχε πνιγή ό πατέρας, χαΐ ήμεις έσώθημεν είς άλλο 
πλοΐόν • τό δεύτερον, άπ6 τ6 όποιον ώσοώτως ποίλιν ή μήτηρ χ' έγώ έσώ- 
θημεν ώς έχ θαύματος, νομίζουσαι μέχρι σήμιερον δτι συ μέ τ6ν Μπάρμπα 
Γεώργη έπνίγητε. Πώς χοηηντήσαμεν πρ6 δύο ετών άπ6 την Βλαχίαν 
εΙς τήν Σμύρνην, χαΐ πώς ζώμεν ίχτοτε έξ ολίγων τινών βοηθημάτων, 
τά όποια φίλοι τινές παλαιοί τής οίχογενείας μας στέλλουν έχ Μεσσήνης 
άπ^ χαιρ6ν είς χαιρ&ν, εϊναι πολυδιήγητα. Τώρα λοιπόν, λέγεις δτι άνεχά- 
λυψες, 5τι εΤχε σωθή τότε ό πατέρας, χαί άχόμη ζί); ""Ο, άν ήτον αληθές! 
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ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Μέγας εΤσαι, θεέ μου, χαί ανεξερεύνητα τά χρ{ματά σου ! Μόνη 
ή παντοδυναμ{α σου, Κύριε μου, δύναται νά ίνεργ!) τοιοήίτα θαυμάσια! 
— Ζωή μου, χόρη μου, εΤμαι 6 πατήρ σου! Τηλέμαχε, υΐέμου, εΤμαι δ 
αδελφές τοΟ πατρός σου, 6 άλλος πατήρ σου! (Κατασπύίζεται αμφότερους.) 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 

Σεις! 

ΖΟΗ. 

Ο πατήρ μου Ι ""Ο, πόσα δάκρυα ίχυσε διά σε ή μητέρα, %αΙ 
άχόμη γύνει« πατέρα μου Ι 

^ ^ ^ ΑΝΕΣΤΗΣ. 

ΝαΙ, τέχναμου* έγα> εΤμαι 6 ^Αθανάσιος Παραπινώιης. ΈσώΟην 
τότε χ^έγώ ώς έχ θαύματος έχ του ναυαγ(ου, χαΐ μέχρι τοΟδε ένόμιζα 
δτι βεβαίως σεις όλοι εΤχετε ένταφιασΟή εΙς τά χύματα. Δέν επέστρεψα 
Ιχτοτε εΙς τί^ν Μεσσήνην, επειδή είχα μάθει 5τι ήμην χαταδιχασμένος 
εΙς θάνατον, χαΐ δτι 5λα τά έχει υπάρχοντα μου εΤχαν δημευθη. "Έσύμφερε 
λοιπόν νά με{νω άγνωστος. Έλαβα άλλο έπώνυμον* μετωνομάσΟην 
Ανέστης, χαΐ άπηλπισμένος, σχεδόν απεγνωσμένος, μετέβην εΙς τ6 ίνδό- 
δερον τής "Ανατολής, δπου διά πολλών μόχθων χατώρθωσα νά σχηματίσω 
νέον περιουσίαν. Μόλις δέ πρ6 έν6ς μηνός ήλθα εις Σμύρνην, δπου 
άποχατεστάθην, χαί ίδου, μετά δεχαέξ ^ άιώ τής οδυνηρός συμφοράς 
μου έχείνης, έζήτησα νά συνάψω νέον γάμον μέ φρόνιμόντινα γυναΤχα. 
Ενόμισα 5τι οδτω θά ε5ρισχα τήν παραμυθίαν νέας οίχογενείας, ένφ, έξ 
εναντίας, οΰτω θά έγινόμην δυστυχέστερος, άν 6 θεός δέν ίχαμνε τήν 
άποχάλυψίν του σήμερον. 

Α{»τά 5λα εΤναι μία νεχρανάστασις ! Αληθώς, πατέρα μου, σΙ> 

*^^"''«• ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Ανέστην, ώς χαΐ άνέστητε δι'έμέ. 

ΕΛΠΙΝΙΚΗ. 

Ανέστης έν χαιρφ, δι^ήμας δλους. 

ΣΤΑΣΟΓΛΑ, ποιοΟσα τ6 σημεΐον τοΰ στοηφον. 
Αλήθεια! 

Ε2ΗΝΤΑΒΕΛ0ΝΗΣ, κρί»ς τ^ν Άν^στην. 

ΚαΙ λοιπόν, τώρα ή εϊη^ενίατου εΤναι υΐόςσου; 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

ΝαΙ, υΙός του μαχαρίτου άδελφοΟμου, υΐόςμου* μάλιστα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Αφού εΤν* έτσι, άπό λόγου σου λοιπόν απαιτώ χίλιαις λίραις δπου 
μοδ ίχλεψε. — Όρΐ^ν, χύριε Ύποπρόξενε; 

840 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΑΝΕΣΤΗΣ. 
Ποίος σου ίχλβψβ χ^λιαις λίραις; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΑΙτώς, οώτός. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
ΠοΤος σας εΤπβ τοί3το ; 

Ε£ΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Ο Χριστοφής. Έρωτα τον. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ, %ρ6ς τ^ Χριστοφήν. 
Συ εΤπες . . . ; 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ. 

Και βλέπεις, ή αυθεντειά σου, έγώ νλ λέγω τίποτες; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

ΝαΙ, ναΙ, τό έμαρτύρησες. Νά, έδώ δ χύριος Ύποπρόξενος, 5που 
ίγραψε δσα εΤχες καταθέσει. 

ΤΗΛΕΜΑΧΟΣ. 
ΚαΙ μ' έπιστεόσετε ποτέ Ιχαν^ν νά πράξω τοιαίτιον ίπονεβιστον 
πραξιν; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Ιχαν^ν, άν6ςανον, έγώ δέν είξεόρω. Έγω απαιτώ τά γρόσαμου. 



ΣΚΗΝΗ ^' 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ, ΑΝΕΣΤΗΣ, ΕΑΠΙΝΙΚΗ, ΖΩΗ, 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ, ΤΗΑΕΒίΑΧΟΣ, ΣΤΑΣΟΥΑΑ, Ο ΓΠ0ΠΡ02ΕΝ0Σ, 

ΧΡΙΣΤΟΦΗΣ, ΕΡΩΤΑΣ. 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Ησυχεΐτε, πατέρα, χαΐ μήν ενοχοποιείτε κανένα αδίκως. Έμαθα 
περί τών χρημάτων, τά όποια έχάσετε, ποΟ ευρίσκονται, και ήλθα νά 
σας εΙπώ &ϋΐ, άν συγκατανεύσετε νά λάβω σύζυγον τήν δεσκοσύνην Ζωήν, 
Οά σΰίς δο0ο5ν ανέπαφα τά χρήματα σας. 

Ε&ΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 
Πο5 εΤναίτα; 

ΘΕΟΔΟΡΟΣ. 

Περί τούτου μή σάς μέλη. Έγώ σόίς έγγυώμαι δτι ευρίσκονται 
ε{ς μέρος ασφαλές, καΐ δτι τ& πβ^ εις έμέ άπίκειται. Άπ6 σόίς δέ 
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εξαρτάται, πρώτον, νά μέ ^ώσττε τήν εΐιχήνσας, ίπει^ ή χατάρασας 
μέ τρομάζει. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΛΟΝΗΣ. 

Εχε τήν εΙ)χή μου Ι ϊχε την ε6χή μου Ι Τώρα εΙπέ μου, που εΤναι 
τά χρήματα; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

ΚαΙ δεύτερον, ξν Ιχ τών δύο νά έχλέξετε* ή ν& μέ αφήσετε νά 
νυμφευθώ τήν δεσποσύνων Ζωήν, χαΐ νά σας δοθούν αμέσως τ& χρήμιοττά 
σας, ή νά μή τήν νυμφευθώ, και νά τά χάσετε. 

ΕΕίίΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Εϊναι δλα σωστά; Λέν επήραν άπ^ μέσα τίποτε; 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

Οδτε 6βολόν • σας εΤπα δτι μένουν ανέπαφα. Κυττάξετε • ή μψέρα 
της συγκατένευσε νά τήν άφήση έλευθέραν νά Ικλέξη Ικ τών δύο μας 
5ποιον θέλει. "Ωστε δέν λείπει, εΙμή ή (δική σας συγκορτάθεσις. 

ΖΩΗ, ιφ^ τ^ν Θεόδωρον. 

Αλλά τώρα πρέπει νά μάθετε, δτι δέν θά ήρκει ο6τε οΜ^ * διότι 
6 Θε6ς μου έξαπέστειλε σήμερον, μετά του άδέλφουμου, (Δεικνύει τ^ 
Τηλέμαχον,) τ6ν πατέρα μου, (Δεικνύει τ^ν Άνέστην,) οπΛ του δπο(ου, 
πρ^ παντός άλλου, έξαρτώμαι. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

Παιδιά μου 1 (2ν 6 θε^ ηύδόκησε νά μέ χαρ(ση πάλιν εΙς σας, 
δέν τ6 ίκαμε βέβαια διά νά σας πικράνω έναντιούμενος εΙς τους έντ(μους 
πόθους σας. — Κύριε Έξηνταβελόνη, καταλαμβάνεις δτι πάσα νέα πάντοτε 
θά προτίμηση τον υΙ6ν παρά τ^ν πατέρα. Πίστευσέ με • μή θέλησης τώρα 
ν' ακούσης λόγους, τους οποίους δέν ^εις χρείοί^ ν' ακούσης• μόνον 
συγκατάνευσε πλέον, αδελφέ, καΐ ή εί>γενία σου εΙς οώτ^ν τδν γάμον του 
υΙου σου, καθώς κ" έγώ μέ άκραν μου εύφροσύνην βλέπω τον άνεψών καΐ 
υΐόν μου εις τ^ν τόπον μου. 

ΕΞΗ1ΝΤΑΒΕΑ0ΝΗΣ. 

ΑΙ/^6 διά νά τ^ αποφασίσω, πρέπει προτήτερα νά Ιλθη έδώ έκεΤνο 
τ^ κασελάκι μέ τά χρήματα μου. 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 

θά Ο^θη, πατέρα μου, σώον καΐ άκέραιον. 

ΕΕΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
Επειτα, χρήματα δέν Ιχω νά δώσω εΙς προίκα τής κόρης μου, 
οΰτε του υΐουμου. 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 
Ας ^α{' Ιχω έγώ δι'αΟτούς. Περί τούτου παντάπασί μήν άνη- 
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ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Αναδέχεσαι λοιπόν ή ε&γενία σου νά )ΐάμης δλα τά Ιξοδα καΐ τών 
δύο γάμων; 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

ΝαΙ, ναΙ, 5λα τά άναδέχομαι. ΕΤσαι εΐ^χαριστημένος ; 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 
ΚαΙ τά φορέμιοττα; 

ΑΝΕΣΤΗΣ. 

ΚαΙ τά φορέμοττα, )ςαΙ τοΙ)ς παπάδαις, καΐ τά χεριά, χαΐ δλα, 5λα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Σιγά, νά μή μου χάμης χ^ έμενα χάνένα σουρτουχο χαινούργιο, 
μέσα βίς τί^ν πολλή σου γενναιότι^τα . . . χίΐ χ(Ι ποδ τ6 'διχόμου Ιτύά- 
ληωσε. (Πρ^ς τδν Χριστοφήν.) Άμή σΐ), συχοφάντη ; . . . Έλα 'δώ, Έρωτα! 
Πάρε τον χαΐ χρέμασέ μού τον. 

Ο Έ^τας ουλλαμβάνει τλν Χριστοφήν ΰΒΛ τοΰ ώτ(ον, χαΐ τλν σύρει Ιξω. 

ΕΑΠΙΝΙΚΗ, πρ^ς -Λν 'ΕξηνταβελΗν. 
Ύ6 δαχτυλίδι μου, πατέρα. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Τ6 δαχτυλβι σου ; , . . "Ά, να{. (Εξάγει αίττ^ έχ του βαλαντίου 
του, τ6 βλέπει έποφθάλμίζων, 8πειτα τ^ βάλλει εΙς τ&ν δάχτυλον τζς 
Ελπινίχης.) Νά τ^ φυλάγεις χαλά. Είίν* Ινα διαμάντι ώμορφο Ι *) 

ΑΝΕΣΤΗΣ, πρ^ς τ^ Τηλίμβχον χβϊ τί^ν Ζωήν. 
Όαγαίνωμεν, 'παγαίνωμεν, παιδιά μου, εΙς τήν μητέρα σας, νά 
τήν χαροποιήσωμεν. 

ΕΞΗΝΤΑΒΕΑΟΝΗΣ. 

Κ'έγώ, νά Βώ τήν χρυσί) τ))ν χασελίτσαμουΐ 



ΤΕΑΟΣ ΤΟΪ ΦΙΑΑΡΠΓΡΟΓ 
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2ΗΜΕΙ02ΒΙ2 

Ιντϊ 

ΚΩΜΩΔΙΑ ΤΟΪ ΦΙΑΑΡΓΪΡΟΪ 



η — ΣελΙς 270. 

£ν ττ{ ηρώ-οιι μκταφράσβι τοΰ Φιλαργύρον 7φο9τ(θενται ένταΰθα τλ έπό- 
μίνα, μή άκαντώμινα 2ν τφ χβιμένφ* 

«Τώρα δά Ι^ω χαφ^ να χουρέψω <χβινα τά πρ^σβαρα φλωρι3ί, χ*Οστ€ρα 
δ($ω μι^ μαηαν χ^ι^ς τ6 πιριβόλι.» (*Εχβάλλ(ΐ ά)ώ τήν σαχχοί^λάν του Λ{γο\κ 
^πι^ς, χα\ Εν ψαλίδιον Ιχ τοΟ χέλχουτου, χα) το^ χουρβόβι.) 

«) — ΣελΙς 280. 

ΚαΙ το γφοσηγοριχ^ χοχ6να, άντ\ τοί^ χυρ(α, ιΤναι Ιτι 2ν Σμύρνη συνη- 
θ^στατον, χαΐ ή ίρώτησις «τ( χαμπάρια» άντ\ του «τ( νέον;» 

Κοχ^να! Ε!ναι αδύνατον νά μή φα{ν€ται τοΰτο αηδές χαΐ ταιαινωτιχ^ 
χρ^ ιεασαν γνναΤχα άνιπτυγμένου φρονήματος. 

Τ( χαμπάρια! *Εξ αναλγησίας 9)ν ίπιφ^ι ή ^ις, πολλοί χα\ 2χ των 
(ύπαιδ(ύτων ανδρών, 2ν Σμύρν]}, σέ ιι^σιάζουν δώι τοΟ τουρχιχοΰ, τ( χαμπάρια, 
χαΐ σέ παραιτούν διά τοΰ Ιταλιχοΰ, λάάΐο. Γινώσχουν, ώς β^ χαι ώς 2γω, τ{ άντ\ 
τούτων να λέγωσι, χαΐ δμως ομιλούν. 'Αλλ*ΙΙτ«ν τλ 5λας μωρανθ^, 2ν τ(νι άλι- 
σθηοιται; 

' Η γλώσοα ι!ναι 9ημα(α* άφου δίν δυνάμιΟα ν^ ύψώσωμιν Χλλην, &ς 
άνυψώμιν τουλάχιστον τ^ μανδί{λ{ μας δχι παρδαλά. 

») ΣβλΙς 306. 

«Μλ τ6 βιλ^ι τά μαζβύω, χαΐ μΐ τ6 φτυάρι μοΰ τ3ι σχορπ{ζουνι!» 
Ούδ*αδτη ή πιρ{οδος απαντάται 2ν τφ χ€ΐμένφ, άλλ^βΤναι προσθήχη το3 
πρώτου μβταφραστοΟ, 9)ν διατηρουμεν ώς ιύφυα, χα{ πως ΙξηγοΟσαν τήν παραγωγών 
τοΟ ^ν^ματος του *Εξηνταβιλ^υ. Ε^ναι πιθανά, δτι τ'δνομα τοΟτο 2δ^ χατ* 
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όφχ3(ς ι2( φιλ^ργυρ^ ηνα, ^η ζι^σορτα άληθώ;, ιτη |λ»θώδη, όστις σννί{γι πρ^ς 
τοΤς Χλλοις χα\ $σας βΰρισχβ βιλόνας, όπως χωλ|{ ούτος, δταν συνιποσοΟντο ιΕς 
έξήχοντο, &ντ^ ώρισμένης Τσως τΐ(*ΙΙς. Άλλως, δ^ δυνά(Μθο ν2( «ξηγήσωμ^ν τήν 
παρογωγήν του ^ν^|ΐατος, πλαοΟέντος 69ώ τοΟ ΙλληνιχοΟ λοοΟ χρ^ τΙ^ς ιφώτΐ]ς 
μιβτοφράσεως τοΰ Φιλάργυρου. 

*) ΣβλΙς 335. 
ϊίίρα Μ(ριά* ιίγροχήπια ηβφόλια, Μναντι τί[ς Σριύρνης. 

») ΣελΙς 343. 

Οσα άνα^ρ^ρονται ιαρΧ τοΟ δαχτυλιδιού τούτου ιΤνοι &α{σαχτα* 2ν τφ 
χειμ^νφ, άντΙ τούτων γ(νιται \^Ρ(ος χβρί γα(Μχοί$ συμβολαίου. Άλλ*3ν ή χροσθι{χη 
ήρ>ν δλν ιύαριστήσρ, δύναται χαΐ ν^^ποχοιή). 'Οσούτως χαΐ οσα ι^σήχθησαν ικφι 
τί(ς διαλέχτου των Σμυρναίδων 2ν τη πρώηΐ) σχηνξ τΙ^ς τετάρτης χράξβως δύνανται 
οΐ ηθοποιοί ν*^ποχ^πτωσιν, 23η^ (ΐάλιστα ή παράστασις δ^ δίδεται Ιν Σμύρνη. 
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ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ 



Δι^θου, έν σιλ{δι 54, στ{χφ 19, αΐ σχέσιιςσας αύταΙ 
» » 56, » 8, 2ζι{τουν 

» » 92, Μ 19, χατηγανοΕχτη{Αένοι, 

» » 117, • 12, ι2ρωνβ{α 



847 



ΟίςίΐίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



Γ^ 



2ΥΝΔΡ0ΜΗΤΑΙ 



Εχ των έν ^Αλεξάνδρεια δμογενων έζητήΟησαν αντίτυπα 303, 
ίζ ων χατά χοΕριν Ιδίαν πρ^ς τ^ν έκδότην, οΐ ΚΚ. 



Ιωάννης Αντωνιάδης ... 50 
Ιωάννης Δημητρίου .... 30 
Νικολόπουλος, Άντ. . . .25 

Ράλλης, θ. Μ 25 

Βαλεντής, Μ. Γ 20 

Γεωργαλ^ς, Β 20 

Συναδιν^ς, Κ. 1 20 

Βουρος, Ζ. Δ 5 

Γεωργαλας, Σωτ 5 

Δημητριάδης, Ν 5 

Ζερβουδάχης, Κ. Γ. ... 5 

Νεγροπόντης, Μ 5 

Αναστασιάδης, Α 3 

Γαλάτης, Γ. Κ 3 

Κωνσταντινίδης, Φ. ... 3 
Μάγχος, Κ 3 



Σατζιλί}ς, Δ 3 

Αθανασιάδης, Ν, Γ. ... 2 

Αναστασιάδης, Β. 1. ... 2 

Διλβέρογλους, Σ. Α. ... 2 

Κανέλλης 2 

Καραβίας, Ε. Δ 2 

Καρυδιάς, Ν. Α 2 

ΚρΤνος, Δ 2 

Αουτράρης, Π. Α 2 

Μαυρογορδάτος, Α. Δ. . . 2 

Νιχολόιυουλος, Γ 2 

Νοταράς, Ν. Γ 2 

Ράλλης, Ζ. Α 2 

Σχαναβής, Α. Α. .- . . . 2 

Τζαγχαρόλος, Γ 2 

Τζοΰχος, Η. Δ 2 



Ετερα 16 αντίτυπα έζητήΟησαν διά το5 χ, Κ. Α. Τριανταφυλ- 
λίδου, φαρμαχοποιοΟ. 



Εχ τών έν Βάρνη, διά του χ. Κωνσταντίνου Γιαχουμουπούλου, 
αντίτυπα 27. 



Εχ των έν Βιένν][), αντίτυπα 50, έξ &ν οΐ ΚΚ. 
Σίνας, (βαρών Σ.) . . . . 20 | Γφηλάντης, Γρί3γ• 
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Έχ τών έν Γαλαζ(ω, ίΛ τοΟ 
άντ(τυπα 176, έξ ων οΐ ΚΚ. 

θεοφιλάτος, Α. Ν. ... 10 
Ααμπρυνβης, Ε. Α. . . .10 

Νεγροπόντης, Όδ 10 

Κωνσταντινβης, Ν. ... 6 

θεοφιλάτος, Π. Ν 5 

Μττΐίτζος, Δ. Χ 5 

Ροδοχανάχης, Δ. Γ. ... 5 

Κλήμης, Δ 3 

Μομφε^άτος, Φρ 3 

ΡατθΐιιΙ)1θ, Μ 3 

Σαχουμάνος, Κ. .... 3 

Τοπύίλης, 1 3 

Τσελεπιδάχης, Άρ. ... 3 

ν&ΟΜ, Ε. 3 

Αβράμοβιτς, Μιχ 2 

Αχατος, Περιχλ 2 

ΑλεξοΕχης, Γ 2 



χ. Παρ. Σχαραμαγχα έζητήθησαν 

Δελβινιώτης, θ 2 

Κουμίϋάρης, Ι. Χ 2 

Αεββης, Π. Σ 2 

Εένος, Ε 2 

ΟΙχονομοΕχης, 'Αρ 2 

Πεταλας, Δ 2 

Ποταμιανίκ;, Κ. Π. ... 2 

Ράλλης, Α. Π 2 

Ροδοχανάχης, Φ. Ε. ... 2 

Σαχελλάριος, Φ. Α. ... 2 

Σαχαρόπουλος, Ν. Ι. . . . 2 

Σολομός, θεμ. 2 

Σολομός, Μιλτ 2 

ΦωχόΕς, Α. Κ 2 

Φώσχολος, Π. Γ 2 

Χαρίλαος, Π 2 



Εχ τών έν Γιουργέβφ, δια τοΰ χ. Ίω. Μαλχότζη, αντίτυπα 22. 



Εχ τών έν Ίβραίλα, διά τών χχ. Κ. Νιχολαΐδου, Ν. Βάμβα χαΐ 
Τιμ. Τουμίϋίνη, αντίτυπα Ί 34, έξ δν, οΐ ΚΚ. 



Α. Μέλας, διά τ^ έν Ιωαννί- 
νοις έλλ. Γυμνάσιον. . . 20 



Βάμβας, Ν 3 

Γεωργαντάπουλος, Φρ. . . 2 



Εχ τών έν Καίρω, διά του χ. Δ. Ι. Οίχονομοπούλου, αντίτυπα 
34, έξ &ν ο\ ΚΚ. 
Μερχούρης, θ. Α 2 | Ρόστοβιτς, Α 2 



Εχ τών έν Κραίόβα, δώ του χ. Άλεξ. Κανέτζου, αντίτυπα 14. 



Εχ τών έν Κυδωνίαις, διά του χ. Μ. Σχουρτέλη, αντίτυπα 10. 
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£χ τών έν Κωνσταντινοοπόλει, ΖΛ του χ. Περοςλ. Βούρου, 11, 
έξ &ν ο\ ΚΚ. 

Βόθρος, Περιχλ. .... 2 | Ράλλης, Σ 2 

01 λοιποί χατάλογοι τών 2ν Κωνσταντινουτεόλει συνδρομητών δέν 
εστάλησαν ήμΐν εισέτι. 

Εχ τών έν Μιτυλήνη, διά του χ. Μ. Σχουρτέλη, αντίτυπα 16. 



Εχ τών έν Όλτενίτση, αντίτυπα 47, έξ δν δ χ. Ευστάθιος Α. 
Μαράτος 2. 

Εχ τών έν Παρισίοις, διλ του χ. Ι. Α. Βάρδα 6, έξ δν δ χ. 
ιη&ιχ[ΐιΐ8 άθ Οηοηχ άβ 81;. ΗΠαίτθ, 2. 



Εχ τών έν Πλοεστίφ, διά του χ. Ίω. Δημητρίου, 20. 



Εχ τών έν Τωσσία, διά του χ. Ίω. Έμ. Σχαραμαγχα, 160, 
έξ &ν 



έχ Βερδιάνσχας 64 

έχ Ροστοβίου 40 

έχ Πετρουπόλεως .... 28 



έξ Οδησσού 17 

έχ Ταγα^ου ..... 11 



Εχ τών έν Σμύρνη, αντίτυπα 81, έξ &ν οΐ ΚΚ. 



Χ. Π. ΜισθοΟ υΙοΙ . . . . 3 

Μάγνης, Κίμων 2 

Παρασχευ^πουλος, Α. ... 2 



Πιτταχ^ς, 1 2 

Ράλλης, Τιχάρδος .... 2 



Εχ τών έν Τεργέστη, αντίτυπα 98, έξ δν οΐ ΚΚ. 



Κυριαχ^ Χριστοδούλου . . 20 

ΟΙχονόμος, Δ. Α 10 

Ράλλης, Α. Σ 10 



Ρώμας, Π 10 

Αούντζης, Δημ. 5 

Σχαραμαγχας, Ίω 5 
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Γεωργαλας, Μ 3 

Αφεντούλης, Γ * 2 

Βαρ^άχας, Α 2 

Βολανώοης, Ιάκωβος ... 2 
ΚαροΟσος, Δ 2 



"^ 



Μανούσης, Άλέζ 2 

Μέγαρης, Σ. Α 2 

ΡοδοχανοΕχης, Ι. θ. ... 2 

Τοτυάλης, Κ. Δ 2 



) 



£χ των έν Τούρνω Μογουρ€λ(ω, διά τοΰ χ. Χαραλ. Γαρμτη}, 
αντίτυπα 50, έξ δν οΐ ΚΚ. 

Σταματόπουλος, Κ. θ. . . 2 | Φραγχότεουλος, 'Ηλίας ... 2 



Εχ των έν Μασσαλία, αντίτυπα 54, έξ ων οΐ ΚΚ. 



Βαλλιάνος, Α 5 

Ζαρίφης, Π. Γ 5 

Μέλας, Μ. . . . . 5 

Νεγροπόντης, Μεν 5 

Ράλλης, Αδγ. . . . . . 5 

Ροδοχανάχης, θ 5 



ΒλασΛς, Στέφ. Α. .... 2 

Δρομοχαίτης, Ν. Μ. ... 2 

Μεταξόίς, ιατρός .... 2 

Μιλιώτης 2 

Ρα'λλης, Σ 2 

Σεχιάρης, θεόδ 2 



Εξ άλλων πόλεων έλλείπουσιν εισέτι οΐ κατάλογοι. 



Τιμή, φράγκα 10. 



352 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 



ΟίςίίίζβεΙ Ιογ 



Οοο^Ιε 





Ε % 


'Γ^Η 




κ λ> 


>3 




^^κ4 


^^- '^Λ 


^ Ζ~^ 



Χ^^Ι^ 












2 Ι^ 






** .- 



1^ 


>3 




.ΧΛ 


:;β'^ί^3|9 


» 


'^'ι,'^ί^β 


^> 


~3^'μ^ 


:*-> 


V^,Α^3^^ • 


» 


'> /ί'ϊΐί^ 


13:^ 


-# >Λ 


3> 


* Λ'-> 


9^ 



^ ■■•> 






1^ 



^Χ3 


* 


> > > 

►> > > 


ϋϊ^ 


^>> ΊΜ 


3»; 


% 






■ 






Μ 


ίί 


' > > 


εΙ 




^^Β > -^^ 


?/ 


^ 




11 


-^ 






^γ:^ 






^^ .» 



•^ - /" 






ί?- * 



'?>^' γ: 



'4^^^ ζ^. 






.^^ 





•• νΛ 



